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, 
PROLOGO. 
comprar tantas y tan difusas obras', siendo gran pat- 
te de los que se dedican á aprender esta lengua de 
tan escasas y cortas facultades , que se verian en la 
dura precision de abandonar las dulces y amables 
Musas , por no poder sostener tan grandes gastos: 
privándose estos jóvenes de unos tan útiles conoci- 
mientos , y el Estado“tal vez de los mas claros y s0- 
bresalientes ingenios. Ademas de que aun á los pu- 
dientes se les haria entónces este medio muy gravoso 
é intolerable, viendo que para aprender las otras fa- 
cultades y ciencias no se les pide tanto. Y dado 
caso, que solo se les comprasen algunas pocas obras, 
no solo se privarian entónces de poder observar el 
genio de cada escritor ,, y las bellezas que cada uno 
se vincula como por particular derecho , sino que no 
podrian ver reducidas 4 la práctica las varias reglas 
y preceptos de los estilos, lenguage y fórmulas pe- 
culiares 4 cada asunto y materia : pues guardo imé- 
nos se hace indispensable en la prosa ponerles delan- 
te un Escritor de cartas, un Histórico y un Orador; 
y en la Poésía un Cómico, un Lyrico , un Elegiaco, 
un Epigramatario, Éc. 

Esta misma razon echa por tierra el proyecto de 
los segundos , que son de parecer se les proponga 
solo Ciceron á los jóvenes , fundados en que siendo 
«muchos y varios los; escritores , y todos de materia 
y estilo diferente, no pueden hacer asiento en nin- 
guno de ellos, naciendo de tan grande variedad la 
confusion, y de ésta el no poder fixar el estilo. 
Plausibles aparecen á primera vista estas razones; 
mas la experiencia enseña que aunque “se debe hacer 
el principal caudal de los escritos de Ciceron, no 
-por eso se han de excluir enteramente todos los de 
mas escritores latinos de la mayor pureza; y así estos 
tales se merecieron justamente. la censura de una 
afectacion servil y ridícula, de no querer se usen en 
los escritos sino las voces , que precisamente se ha- 
“ Man en Ciceron. Ademas de que un jóven acostum- 
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brado solo á la leccion de Ciceron se queda en ayu- 
nas, si se le pone delante un Salustio, un Livio, 
un Plauto, ézc. Por loque toca al estilo no es á la 
verdad en la juventud quando éste se forma , Ó se 
fixa con perfeccion; sino despues de muchos años de 
leccion y meditacion continua , y quando ya ha ad- 
quirido fuerzas la razon: y aun en este caso cada. 
uno sigue su genio, acomodándose al estilo que mas 
le agrada , y que dice mejor con su natural. Unos 
encuentran todo su placer y gusto en la fluidez y 
soltura de Ciceron, otros quedan encantados de la 
precision de Salustio: quien se divierte y recrea con 
las sales de Plauto, quien queda sorprendido de la 
magestuosa sencillez de César , y finalmente cada 
qual halla su recreo en aquel Escritor, que mas se 
acomoda á'su genio. Aun se toca esto mas sensible- 
mente, si se reflexiona con atencion , que el «estilo 
va variando segun las edades: la juventud gusta de 
amplificaciones y estilo florido: la edad varonil va 
dando de mano y cercenando todo lo redundante y 
superiluo: la edad abanzada y madura sigue cons- 
tantemente el sentencioso, explicando muchas ideas 
con pocas palabras. Tienen ademas los Historiadores | 
sus locuciones propias, como dexamos dicho, los 
Cómicos las suyas, y generalmente cada clase de 
Escritor varía de estilo, como varian los hombres de 
semblante. La diligencia y atencion de. un buen 
Maestro hace que un jóven, despues de haberse acos- 
tumbrado á las frases de un estilo familiar , com- 
ponga/una carta de un latin no despreciable; que des- 
pues de haber desentrañado: un trozo de un Historia- 
dor , haga una narracion de algun hecho, Óó una 
descripcion proporcionada á su capacidad: que des- 
pues de observar con cuidado la disposicion y artifi- 
cio de una oracion retórica y todas sus partes, com-= 
ponga un Exórdio segun las reglas que guarda el 
Orador que se propone imitar, y lo mismo: propor- 
cionalmente execute con las demas partes de que se 
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compone. Todo este fin, que es adonde deben dirigir- 
se Discípulos y Maestros se consigue con variedad de 
Autores , en que pueden notar muy bien las voces, 
locuciones y estilo particular, que pide en la prosa 
cada materia. Lo mismo decimos por lo que hace á la 
Poésia. Es verdad que no es capaz esta tierna edad 
de comprehender y mucho menos reducir á práctica la 
belleza, primor y agudeza de un Epígrama , de una 
Oda , de una Elegía, ú otra qualquiera composicion 
poética; pero puede ir aprendiendo en cada Pokéta, 
en qué consiste la hermosura y perfeccion de aque- 
lla especie de Poésía que trata. En esto principal- 
mente se ha de exercitar á un jóven, que aspira á 
penetrar lo recóndito del Parnaso, aplicando en es= 
to la mayor parte del tiempo que desperdicia y mal- 
gasta en componer versos muy malos, El hacer ver- 
sos no es lo que caracteriza á un Poéta: se pueden 
hacer en prosa muy buenas composiciones poéticas, 
Se necesita conocer el genio, entusiasmo , adornos, 
estilo, y partes de que constan estas composiciones; 
y no hay duda, que se les pueden ir comunicando 
á los jóvenes estos conocimientos, poniéndoles en las 
manos los mejores Poétas latinos, y manifestándoles 
como con el dedo en cada uno lo que hay en él de 
bello y excelente. 

Todas estas razones, á que no nos podemos des- 
entender por nuestra profesion , que nos obliga á mi- 
rar continuamente por la mayor comodidad y utili- 
dad de los jóvenes que frecuentan nuestras Escuelas, 
movieron á nuestro RR. Capítulo Provincial, cele- 
brado en el mes de Octubre de 1795, á señalar al- 
gunos sugetos, para que á imitacion de las naciones 
mas cultas de toda la Europa, trabajasen la presente 
obra, en que hallasen nuestros Discípulos, así la 
proporcion de tener á poca costa en un solo cuerpo 
recogidos los Autores mas clásicos, como la de en- 
contrar sus escritos dispuestos y ordenados de tal mo- 
- do, que vayan sirviendo los primeros como de escalon 
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para subir á los segundos, y estos 4 los terceros. Los 
Autores que se han escogido así Prosáicos, como Poé- 
tas, son todos del siglo de oro de la latinidad, po- 
miendo por la mayor parte materias seguidas, y otras 
completas en su línea , sin entresacar , Ó extractar los 
principales pasos Ó lugares de cada uno, por estar 
altamente convencidos por la diaria experiencia , de 
la grande confusion que causa este método en los ni- 
ños, por no poder formar ideas de la Historia, ó 
qualquier otro escrito que traduzcan , lo qual les 
embaraza infinito para sondear , y penetrar el sentido 
del original. Hemos cuidado tambien de que acompa- 
fien al texto una breve interpretacion , y algunas no- 
tas curiosas y necesarias para dar claridad á lo obs- 
curo de varios lugares. Aunque la interpretacion en 
muchas partes va cortada , y parece que queda sin 
union , se ha dispuesto así con toda madurez, á fin 
de que se acostumbren los jóvenes por este medio á 
unir el sentido de lo que encuentran traducido con 
las palabras latinas que preceden ó siguen, y ad- 
quieran por este medio facilidad de traducir con pro- 
piedad. Igualmente hemos cuidado ponerles al prin- 
cipio de cada Autor un trozo traducido para que esta 
traduccion que va proporcionada á los grados de in- 
teligencia de cada clase, les sirva como de pauta y 
modelo, Acompaña ademas al fin de cada uno un ín- 
dice de las frases y modos peculiares suyos, y de la 
materia que tratan: porque siendo el fin que nos 
proponemos el que aprendan con la perfeccion posible 
la lengua latina , en ellos hallan el acopio de todo 
el fruto de sus tareas , del que podrán hacer uso para 
las composiciones latinas. Otros dos índices, el uno de 
los Ritos Romanos , y el otro de Mythologia , se po- 
nen asimismo para la inteligencia dé tantas alusiones 
como se encuentran á cada paso, sin los que sería 
imposible entender en muchas partes á los Prosáicos, 
y en casi todos sus escritos á los Poétas. En fin na- 
da hemos omitido de lo que nos ha parecido con- 


EA PRÓLOGO. 
_ducente para. la mayor utilidad y aprovechamiento 
de nuestros jóvenes. 

Esta obra constará por ahora de trestomos. El 1,2. 
comprenderá los Autores que se,han de traducir en 
la clase de Rudimentos y Sintaxis: el 2.2 los Prosáicos 
pertenecientes á la de Propiedad y Retórica: el 3-2 los 
Poétas , así Cómicos , como Elegiacos , Lyricos y Sas 
tyricos , FEpigramatarios, y el 1.2 y 6. libro de la 
Eneida , dexando á la viva voz del Maestro la expli= 
cacion de la Epopeya. Tal vez extrañará alguno, que 
apartándonos del exemplo de Chompré y otros, que 
han formado Colecciones, pongamos al Poéta Fedro 
en el primer tomo destinado para los que comienzan: 
pero sepa , que aunque pensábamos ponerlo en el to= 
mo 3.” en el censo de los demás Poétas, nos han incli- 
nado á seguir la costumbre introducida en las Escue- 

las de comenzar por las fábulas , algunas razones, que 
aunque á los no versados en la enseñanza' les parez. 
can mecánicas, tienen mucho peso y gravedad para 
los que se hallan en el magisterio. Estas son: el lla- 
mar la atencion de aquella edad distraida en los jue- 
gos, con estos cuentecillos que los trae súmamente 
divertidos , aficionándolos por este medio á los li- 
bros, y suavizándoles lo agrio y penoso de tantas re- 
glas y preceptos como tienen que aprender de memo- 
ria en esta clase. Siendo constante , que el que llega 
á tomar hastío desde el principio, jamás hará progre- 
so alguno en adelante. Aprenden tambien muchas y 
: muy sábias sentencias de moral sana , y concernien= 
,tes.al trato humano, que imprimiéndose indeleble- 
mente en sus tiernas almas, las conservan con grande 
utilidad suya toda la vida. Ademas de que siendo el 
verso de Fedro muy semejante á la prosa, por no tener 
ni tantas perífrasis como otros Pouétas , ni tanto hyper= 
baton , es muy poca la dificultad que tienen que ven- 
cer para buscar el órden de las partes de la oracion; 
y aun ésta se lés da vencida en “algunas de ellas , po- 
niendo números encima de cada palabra. No obstante 


/ 
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siendo indispensable el proponer á los de la clase de 
Poética algunos exemplos de la Fábula, las hemos 
hecho comunes á los unos y á los otros, añadiendo 
á la sencilla interpretacion, que ha de servir para 
los primeros, algunas notas concernientes á los co- 
nocimientos de los segundos. Si el Público admitiere 
con gusto esta nuestra Obra, efecto de los buenos 
deseos que nos asisten , de contribuir por nuestra 
parte á la mejor y mas cómoda instruccion de la ju- 
ventud , creerémos haber satisfecho á la obligacion 
que tenemos á nuestra Patria, y á nuestra particular 
profesion. 


10 : 
VIDA DE FEDRO, 


1D edro , segun lo que él mismo nos dice , fué natural de 
Tracia , nacion que en aquellos tiempos , léjos de tener 
alguna cultura y conocimiento de las letras , era segun 
. Phucydides , la mas cruel y bárbara de quantas se. cono 
cian. Mas este carácter” fiero y cruel de su nacion no le 
sirvió de obstáculo para adquirir con sy aplicacion un ex- 
celente conocimiento de las artes. Fué de condicion escla= 


tendido algunos, que fué quando el Padre de Au usto, 
segun Suetonio , derrotó en una sangrienta batalla 4 los 
Besos y Thracios. Mas esto no es verosímil , segun Fa- 
bricio, porque entre el imperio de Calfgula y aquel tiem 
Po, en que el Padre de Augusto derrotó aquellas nacio- 
nes , median mas de setenta años. Tampoco se sabe con 
qué motivo estuvo en el Palacio de Augusto. S Olamén= 
te consta que se le dió la libertad, atendiendo á su gran- 
de ingenzo y buenas costumbres : por cuya causa se ¿gm 
titula su obra: Phedri Augusti Cesaris Liberti. Pivió en 
tiempo de Octaviano y Tiberio, aunque pudo llegar mu 
bien 4 los tiempos de Cayo: pues como da á entender en 
la Fábula X del Libro Y del Cazador y el Perro, llegó 
á una edad abanzada. Tuvo no Pocos enemigos, que le 
hicieron sufrir y padecer mucho ; el mayor de todos fué 
Seyano, quien, como dice Suetonio > FUvO el principal po- 
der y wvalimiento en aquel reynado, 

Escribió cinco libros de Fábulas > tres de los quales 
los dedicó 4 Particulon, á Phileto ,) 4 Eutichó; y por 
ellos vaticinó de sí mismo, que su fama viviría. No obs. 
tante , estas Fábulas estuvieron por largo tiempo sepul= 
tadas en el olvido, hasta que el sábio Pedro Pithou las 
Publicó por la primera vez en Troyes de Francia el año 

953 viéndose de un manuscrito que descubrió de 
ellas, su ¿hern on Hrancisco Pithou , ámbos Abogados del 
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a 
«L i¿sopus auctor quam materiam reperit, 
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Hanc ego polivi versibus senariis, 
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7 
Duplex libelli dos est: quod risum movet, 
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9 
Et quód prudenti vitam consilio monet, 
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4 
Calumniari si quis autem voluerit, 


19] 10 


AA 
Quod arbores loquantur , non tantúm ferz, 
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Fictis jocari nos meminerit fabulis. 


LIBRO PRIMERO DE LAS FABULAS PSÓPICAS DE PEDRO 
LIBERTO E AUGUSTO. 
Y PROLOGO. 

o he perfeccionado en versos senarios este asunto, 
que Esopo invento. Dos son las utilidades de este librito: 
ya porque mueve á risa, y ya porque enseña á vivir con 
consejos prudentes. Pero si alguno quisiere tacharnos , por- 
que no solamente hablan las bestias, sino tambien los árbo- 
les , tenga presente que mos divertimos con estas Fábulas, 


ZEsopiarum, Por ser compues- 
tas á semejanza de las de Eso- 
po. que fue el primero que en— 
seño la moral por medio de 
fábulas. 

¿sopus. Esopo de nacion 
Phrigio , de condicion esclavo, 
de cuerpo feo; pero de agudo 
ingenio, vivia en tiempo de So- 
lon, y en e€l revnado de Creso, 
Rey de Lydia, ácia el año 550 
ántes de J. C. Fué esclavo de 
diferentes dueños; y Última-= 
mente Je dió libertad el Filóso- 
fo Xantoá instancia de los ha- 
bitantes de Samos. 

Versibus senariis. Versos de 


seis pies. Estos versos, que por 
otra nombre se llaman 12rimetri, 
Ó de tres medidas, son una espe» 
cie de versos jámbicos, propios 
de los Poétas Cómicos, que se 
asemejan mucho á la prosa. 

Jocari. Las fábulas se llaman 
jocorum genus; y esta manera de 
escribir, calamo ludere. Fabulis 
FHctis. La palabra Fábula que se 
entiende igualmente de una nar= 
racion verdadera ó falsa, se de- 
termina aquí por fctis: que ab- 
solutamente no significa aquí 
falso , fabuloso, sivo inventade 
y hecho para agradar. 
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FAB. 1. Lpbús ES Agnus. 


E A? 7 8 1 ¿2 g 
el .d rivum eumdem Lupus 8 Agnus venerant, 
+ 3 11 10 9 
Siti compulsi: superior stabat Lupus, 
E 13 14 LABIO 19 
Longéque inferior Agnus. Tunc fauce improbá 
16 17 22 21 20 
Latro incitatus, jurgii causam intulit, 
2 1 NDA 3 6 
Cur, inquit, turbulentam fecisti mihi 
5 7 3 3 54 
Istam bibenti? Laniger contra timens; 
Da] PUB LO: 9 TO 
Quí possum, queso, facere quod quereris, Lupe 3 
3. 2>"4 000 r : 
A. te decurrit ad meos haustus liquor. 


FAB. 1. El Lobo y el Cordero, 


Us Lobo y un Cordero, acosados de la sed, habian 
llegado (á beber) á un mismo arroyo : el Lobo estaba de 
la parte de arriba, y el Cordero mucho mas abaxo. En 
tónces el animal robador, instigado de. su cruel voraci- 
dad , movió este pretexto de riña. Por qué , le dice, me 
has enturbiado el agua que yo bebo? El Corderillo por 
el contrario temblando le responde: cómo puedo yo, te 
ruego (me digas) hacer eso de que te quejas , pues el agua 


y) 


corre desde alif 4 dónde yo bebo... 


+ ¿Esta fábula es una sátira con- 
tra el gobierno de Tiberio. Seya= 


no, primer Ministro del Prín- 
cipe hacía delinqiiente al que 
se le 'antojaba. , 

Fance.. La garganta, mas aquí 
se toma porla hambre y ansia 
de comer. » 


«Lanigor, el que cria lana ; es-. 


to es el Cordero, Los Poétas , y 
entre ellos Fedro señalan fre- 


O 


qiientemente los animales por 
lo que tienen de mas notable, 
como Auritulus, el Asno: Soni— 
pés, el Caballo: Barbatus , el 
Matho Cabrio, Sto. 

Contra. Que manifesta la con- 
trariedad que hay entre Ja fe 
reza del Lobo, y Manselum-= 
bre del Cordero, da mayor fuer- 
za y gracia al timens. 


j LIBER l. 
2 1d 3 
Repulsus ille veritatis viribus, 
6821039 10 187 12 
Ante hos sex menses male , air, dixisti mihi. - 
2 1 3 a 
Respondit Agnus: Equidem natus non eram, 
2 4 1 5 6 
Pater hercule tuus, inquit, maledixjt mibi: 
eE 3 ARS 
Atque ita correptum lacerat injustá nece. 
e O AC e dd J 
Hec propter illos scripta est homines fabula, 
8 12 11 10 (9) 
Qui fictis causis innocentes Opprimunt. 


13 


Rechazado él con la fuerza de la verdad , replicó: ses 
mesés há que me maltrataste de palabra. En vesdad res- 
pondió el Cordero, que aun no era yo nacido. 4 fé mia, 
dixo el Lobo, fué tu padre , el que me injurió. Y asf 
habiéndole arrebatado , lo hace pedazos , y mata con una 
injusta muerte. 

Esta fábula se escribió por aquellos hombres, que con 
pretextos fingidos oprimen á los ¿nocentes. 

Hércule. Por Hércules, fórmu- 
la de juramento de “solo los 
hombres, y no las mugeres, que 
equivale 4 seguramente , 4 Fé 
vá, por cierto, en verdad , «ju— 


ro por, 8Lc. 

lta. Así; esto es, y diciendo y. 
haciendo. Expresa vivamente la 
prontitud con que corta el Loba 
la palabra al Cordero, y le.matz, 


FAB. Ml. Graculus superbus , 7 Pavo. 
y PAI 
e gloriari libeat alienis bonis, 
FAB, 111. £/ Grajo soberbio, y el Pawo Real. 


PP ara que Á ninguno agrade gloriarse con los 


bienes agenos y»... 


Esta fábula es una predicción 
de la ruina de Seyano,el qual 
aspirando al imperio había pre- 
tendido casarse con Livia. víiu- 
da de Druso, hija de Tiberio, 
que como Principe muy sagaz 


penetró sus intentos. 

Del adagio latino alienis pili 
mis -se exornare, nació el refran 
castellano : el que de .qgeno se 
viste en la calle le desnudan. 


MEA 4 
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10 6 9 8 7 
Suoque potiús habitu vitam degere, 
II ER 14 12 + 
Ziscpus nobis hoc exemplum prodidit, 
2 4 Ko 3 
Y Tumens inani Graculus superbiá, 
A] 7 8 
Pennas, Pavoni. que deciderant , Sustulit, 
Aro TO 12 13 14 
Seque exornavit: deinde contemnens suos, 
ISO O I5 17 
Formoso se Pavonum immiscuit gregi. 
RE 3 A > 
Jli impudenti pennas eripiunt avi, 
(5) 7 3 2 I 
Fugantque rostris. Male mulcatus Graculus, 
5 6 A AE 8 
Redire moerens coepit ad proprium genus; 
10 14 13 11 12 
A quo repulsz tristem sustinuit notam. 
l IA RS: ARETES 6 
Tum quidam ex illis, quos priús despexerat: 
10 E 9 Ir 
Contentus nostris si fuisses sedibus, 
e 18. : AS y 
Lt, quod natura dederat, voluisses pati, 


y sí, pasar la vida en su estado , Esopo nos escribió este 
exempio. Un Grajo hinchado de necia vanidad , leyan= 
10 las plumas que se le habian caido á un Pavo Real, y se 
adornó (con ellas): despues despreciando á los suyos , se 
entremetió en una hermosa manada de Pavos Reales. 
Ellos quitan las plumas al ave atrevida , y la ahuyen- 
tan ápicotazos. El Grajo mal parado se volvió triste 6 
los de su especie; de los que sufrió la triste nota del des- 
ayre: Entonces uno de aquellos , á quienes habia despre- 
ciado (le dixo): Si hubieras estado contento en nuestras 
moradas , y hubieras querido aguantar lo que la natura= 
deza te habia dado,.. * 


Notam. lenominia , infamia. res ponian en el nombre de los' 


Esta locución está tomada de Ciudadanos de mala yida, 
la raya ó tacha, que los Censo 


LIBER 1. 15 
19 23 20 21 2 .292 
Nec illam expertus esses contumeliam, 
24 29 28 26 27 929 
Nec hanc repulsam tua sentiret calamitas. 


ui hubieros padecido aquella afrenta > 1 tu desgracia 
sentiría esta repulsa. 


FAB. IV. Canis natans. 


h 4 g Ó I 3 2 
mittit meritó proprium, qui alienum adpetit, 


Ji IN RS UR 
Y Canis, per flumen carnem dum ferret patans, 
13 11 12 8 9 10 
Lympharum in speculo vidit simulacrum suum ; 
o e LAS y 
Aliamque predam ab alio ferri putans, 
20 19 21 23 22 


-Eripere voluit; verúm decepta aviditas, 
24:27 "287 20 25 26 
Et, quem tenebat ore, demisit cibum, 
30 A dial obte 1. 33 
Nec, quem petebat, adeo potuit attingere. 
INTERPRETACION. Carnem, un pedazo de carne. Limpharum, 
las aguas que representan las imágenes, Eripere, guitársela sup. 
eam preedam. Decepta sup. fuit. Aviditas (sup. ejus, como si: dixe= 


ra deceptus aviditate) engañado de su codicia. Nec adeo, y no por esos 
Potuit attingere, sup. Ccibum, pudo coger. ; 


Nec adeo. Esta partícula es de si al.tercer pie se hace anapes- 
la mas fina latinidad, y se pone to, cometiendo Syneresis, en la 


para muchos usos. ] Voz_adeo , como en este de Vir- 
Nec quem, Sc, Aunque algu= gilio, j 


nos encuentran dificultad en la — Seu lento fuerint alvegria vimia 
medida de este verso, cesa ésta ne texta, 


- FAB.V. Vacca, Capella, Ovis , €? Leo. | 


Nue de iio pp 
umquam est fidelis cum potente societas,. - 


3 2 1 4 5 
Testatur hec fabella propositum meum. : 


y e * .o. 
Propositum meum, mi Proposición... : 

Burn o — in creian rated calada 
Potente. Significa aquí un Se= for, un hombre poderoso. 


A mz RS 


a O 


ci dis A ÓN 


id 
/ 


e 


16: PHADRI FABULARUM 
FA 2 3 4 Ó 
e] Vacca, 82 Capella, él patiens Ovis injuriz, 
Sn Ml 9: 2410 TI . 
Socii fuere cum Leone in saltibus. 
LA 58 4 6 S 


Hi cúm cepissent cervum vasti corporis,, 


DS USOS 8 9 
Sic est locutus , partibus factis , Leo : 
1 3 2 5 4. 6 


Ego primam tollo, nominor quia Leo: 
APO AE 
Securdam, quia sum fortis , tribuetis mihi : 
13814 _ 16.15. 10.19 17 
Tum, quia plus valeo , me sequetur tertía : 


24 23 20 22 21 
Malo adiligétur, si quis quartam tetigerit. 
0 5 2 2 


“Sic totam predam sola improbitas abstulit. 


1 


Patiens injuriz, la sufrida ovcia. Saltibus, en ¿dos DOsques. Ad 
corporis, de grande corpulencid. Partibus factis, hechas las partes. 
Nominor Leo, me llaman Leon. Tun, demas de esto, sequetur, será 


mia. Malo adfligetur, lo pasará mal. Improbitas, maldad. 


Patiens. Por ser animal sin ce ó sufre-injuria, y patiens ¿n= 
defensa. Los Gramáticos distin- jurie el que está acostumbrado 
guen entre patiens inguriz y pa- 4 padecerla ó sufrirla. - 
siens injuriam , de modo que Quia, Se alargá aquí la 4 por 
patiens injuriam es el que pade= licencia poética, 


ET AB VI Rana ad Solóme z É 


: 6 “8 4 2:.3 
e e Gini furis celebres vidit nuptias 
EA 7 O deu A ¿CEN 
ZEsopus , 8. continud narrare incipit :, 
6 E 4 2 Y ¿e 3 So 
«y Uxorem quondam Sol cum vellet ducere, 


Áá CÓNtaY... 


Vicini sup. sui, vecino suyg Incipit narrare: comenzó 
, a +. 


—Narrare. Tomado-así absoluta- —biera puesto : incipit narrave fa- 
mente significa contar , decir un  bulam, Comenzó á contar €sta 
cuento. Es lo mismo. que. si hu- fábula, ' : 


ES - - 


LIBER l. 17 
AE E 8 Enf TOÍoug y 
Clamorem Ranz sustulere ad sidera. 
02 4 19 1 
Convicio permotus querit Jupiter 
6 Dmage]is MOL 4 8: 
Causam querele; quedam tum stagni incola, : 
12 11 16.143. 51141 lg 299hos lu) 
Nunc, inquit, omnes unus exurit lacus, tia 
17 18 21.20.19. is 
Cogitque miseras aridá sede emori; Ts aa 
22 e incagriosaga 190100): mulas 
Quidnam futurum est , si crearit liberos? - ——.. 


Convicio: vocerfa. Stagni incola, una de las habitadoras del estanque. 
Unus sup. Sol: cogit sup. nos, y nos obliga, Sede aridá sup. in: en 
NUESTras moradas secas. Et y UÑA 


Conwvicium. Como si dixera, con= ...Stagni incola. Periphrasis,.es- 
wocíum, tiene la segunda larga. y ” to es, la rana, porque se cria, y 
es, propiamente gritería , ó vo-= .viye-:en los estanques. y lagu= 
ces sin órden ni concierto... nas. r : 3 


y Mt + 


FAB. Vu. Vulpes ad Personam Tragicam. pe 


Pásdino tragicam forté Vulpes viderat.... : 
O quanta species! inquit: cerebrum non habet». 

A] Hoc illis dictum est , quibus honorem 82 gloriam- 
Fortuna tribuit , sensum communem abstulit. 


í 


"roads 
INTERP. Personam tragicam , una. máscara trágica, theatral. O 


t 


quanta Species" ,O qué bella cabeza! Non habet sup. sed. Pero tio tie= 
ne seso. Abstulit sup. quibus; mas á guien ella quitó. Seosum . el juicio. 


Personam. Antiguamente las. Cerebrum , es propiamente el 
máscaras cubrian toda la, ca- celebro, pero significa por tropo 
beza. aquí seso d juicio. * * 


FAB, VUL Lupas, E Gruis, 
Q. pretium meriti ab improbis desiderat, 


-. 


INTERP, Qui desiderat, el que desea, ó espera, por algun beneficio, 
ó favor, la tecompensa de los malos. 
Tom. £, 


12 PHEDRI*FABULARUM 
Bis peccat: primúm quoniam indignos adjuvat: 
Impune deinde abire quia jam non potest. 

Os devoratum fauce cum hereret Lupi, 
Magno dolore victus ; coepit singulos 
Inlicere pretic, ut illud extraherent malum. 
Tandem persuasa est jurejurando:Gruis, 
Gulzeque credens colli longitudinem, 
Periculosam fecit medicinam Lupo. 

Pro quo cm pactum flagitaret premium: 
Ingrata es , inquit, ore que nostro caput 
 Incolume abstuleris; 8 mercedem postules, 


Bis peccat, comete dos faltas, yerra por dos títulos, Os devoratum, 
quedándosele atravesado á un Lobo en las fáuces un hueso que habia 
engultido:Victús , rendido al vivo dolor Sc. Inlicere pretio, atra= 
her icon ofertás; Malum., 'aquel hueso: Credens,'fiándo su largo cuello 
á la garganta. Quo, por esta cura. Incolume ,-sin*daño. Et merte= 
«deny ahora pides paga. > ' -- e 
HAGO » . 


Fam : Significa aquí, en el 
mismo' hecho , para manifestar 
que inmediatamente que dá él 
primer paso, se halla embara- 

> zado. ao WD? a q 

Fante. supr in, 6 faucia 


En pretio se sup. promisso por. 


una recompensa prometida , es- 
to es, prometiendo recompensa. 
Malúm., significa el hueso que 


FAB. IX. Passer (7 Lepus. 


for cavere, 8 aliis consilium dare, 


se +le habia atravesado, Llámale 


“así por el dolor “y dáño: que. re 


sultaba de él. 
Gruis, está en nominativo por 


 Grus , como dixo” Ennio mentis 


por mens, y Prudencio suis porsus. 
_ Longitudinem colli  por-collum 
longum. Es un helenismo, 6 fra- 
se griega , muy. comun entre los 
Poétas Jatinos.; 0 * 


-Stultum esse , paucis-ostendamus versibus. 

— 4 Oppressum ab Aquila fletus edentem graves. 
- Leporem oujurgabat Passer : Ubi pernicitas 
Nota y inquit y ¡lla est? Quid ita cessarunt pedes ? 


A PAXPó[[ÉX[tÓ[ ¡e 


INTERP. Sibi non cavere, por sibi non providere: no mirar por 


sí. Paucis . en Pocos versos. 


jurgabat, insultaba. Ubi pernicitas, 


Edentem., que lloraba amargamente, Ob- 


donde está aquella tu conocida . 6 


famosa ligereza. Quid ita. por ob, quid ita, por que motivo. Cessa- 


runt . dexáron de correr tus pies... 


a 


- Ubi. Elegante partícula para 
mofar, , 


Cessare , significa aquí aflojar, 
cesar las funciones, faltar. 


- E 
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Dum loquitur , ipsum Accipiter nec opinum:tapit,. 0) 
Questuque vano clamitantem interficit. ''» 
Lepus semianimus mortis in solatiúm: 000000 00 
Qui modo securus nostravirridebas mala, + +000000! 
Simili querela fata deploras tua», . 2biv silla 
Nec opinum , descuidado: Interficity:sup. eum. Clamitantem ; £hi- 
llando con vanas quejas. In solatium, por ad , para consuelo , sup. 
inquit. Qui sup. tu securus, tan seguro, tranquilo, Irridebas, te 


burtabas. Fata, tu propia fatalidad. Querela, con semejantes lamentos, 


Nec. opinum. Esto es, non opi- 


nantem, Fedro pone nec, y no 
non ; porque nec, que es conjun- 
cion negativa, une la idea de la 
muerte de la Liebre á la del Gor- 
rion, que no pensaba en ella. 
Clamitantem, es como si dixe- 
12: Clamitaútem, ÉS frustra qu 


rentem. Clamitare, es muy pro= 


pio , así para expresar el chili £star tranquilo y 
FAB. XL Asinus , <3 Leo venantes. 


y irtutis expers , verbis jactans gloriam, > 


A e 


do del Gorrion, como pára ex- 


presarlo , como entrecortado por 
O A 
Semianimus, voz Usada: de los 
antiguos por semianiis” “medio 
muerta , d moribunda. 

_Securus , esta palabra repre— 


- senta y pinta vivámente la ale- 


gría secreta. que tiene alguno de 


2.2 lo 
de 


Ignotos fallit , notis est derisui. 
1  Venari Asello comite cum vellet Leo, 
Contexit ilum frutice, 82 admonuit simul, | 
Ut insueta voce terreret feras, Es 
Fugientes ipse exciperet. Hic auritulus 
lamorem subitum totis tollit yiribus, 
Novoque turbat bestias miraculo: 


A A A e 
INTERPRET. Expers sup. ille qui; el que no tiene valor: el cobar= 
de. Jactans gloriam>, y echa valadronadas. Ignotos : á los que no le 
conocen. Comite, en conpañía de un Asnillo. Contexit , le cubrió con 
broza, y ramas. lnsueta voce, con-un rebuzno descomunal, extraor= 
dinario. Exciperet sup. tas: él las cogeria al huir , quando huyesen, 
Hic auritulus, este animal orejudo. Tollit , de de repente un rebuzno. 
Miraculo ; coú este muevo prodigi0.. 


A 


Ignotos , aquí se toma comó Excipio.Se dice con propiedad 


activo, como en la fábula 14 de 
este libro, Ienoto loco. Para de- 
notar un lugar doude no le co- 
nocen, 

Admonuit, Sup. €um, 


de los cazadores, quando estan 
en espera de la caza. 

Auritulus, es diminutivo de 
Auritus, epiteto que se da al As- 
no por sus grandes orejas. 

Ba 


20 PHADRI*FABULARUM 
Qué dum paventes exitus notós petunt, 02000) 100 
Leonis adfliguntur horrendo impetu: + giro 
Qui postquam cede fessus est , «Ásinum evocat, 000 .* 
Jubetque vocem premere. Tum ille insolens; ju 
Qualis videtur opera tibi vocis mex? 
-Jnsignis, inquit , sic-ut nisi-nossem tuum------- 
Animum, genusque, simili fugissem metu. 
= A +7 2 - - > ” —— ; 
Petunt: sé encaminan huyendo á las salidas y pasos, que les “eran 
bien conocidos. Adfliguntur, se hallan aterradas con las fieras embes= 
tidas del Leon. Fessus est, se cansó, se fatigó. Opera, el socorro de 
mi voz. Insignis, gran cosa, excelente. Animum , tu valor y casta. 


Tum, es.muy expresivo, y ma- Animum y genús , estan toma= 
nifiesta, que desde este punto se dos.aquí en sentida irónico, 
hizo insolente el Asno. . E A 


co JFAB. XVIL Ovis, Canis, E Lupus... - 
A y 004 mi» 
Sen mendaces luére pánas maleficl. 
Calumniator ab Ove cim peteret Canis, , 
Quem commodasse panen se contenderet; O 
- Lupus citatus testis , non UNUM modo poca Y- 
Deberi dixit, verim affirmavit decem. ran 
Ovis damnata: falso testimonio, 5! 20059 
Quod nor debebar , solvit, Post paucos dies" 
Bidens jacenteím in fovea prospexit Lupuro: dd 
Hec, inquit , merces fraudis 4 Superis 111135, Fodid 


ad Mg 
ES 


APP A PP —ñ 

INTERP. Mendaces, los embusteros: Luere penas , pagár la Pena 
del mal, que ocasionan, ó su delitos Contenderet , por Contendebat, 
que porfiaba. Commodasse sup. ¡i1li , que le-habia prestado. Jaceutem, 
que habia caido.en una hoya. Hec merces, este premio dan los Dioses. 
A 

Calumniator, es el que dice Fovea. Esta es un hoyo ó zan- 
falsedades, el mentiroso, em-- ja, que la gente del campo cu= 
bustero. - bre con ramas y tierra, poniendo 

Bidens por ovis. Se encuentra en medio algun cebo de carne 
freqientemente en los Poétas. múerta, para que Jos Lobos y 0= 
Llámase así por no tener mas tras fieras que Jleguen, caigan 
de dos dientes. en la trampa, 
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FAB. XXIV, Canis , E Crocodilus. 


onsilia qui dant prava cautis hominibus, . 
Et perdunt operam , Sí deridentur turpiter.. 
Canes currentes bibere in Nilo flumine, 
A Crocodilis ne rapiantur > traditum est. 
Igitur cm currens bibere coepisset Canis, 
Sic Crocodilus : Quam libet-Jambe otio; 
Pota', atque accede Nilo temeré, de dolo 
Noli vereri. At ille; Facerem mehercule, ' 
Nisi esse scirem carnis te cupidum mex. 


A ad 

INTERP. Cautis, á hombres cuerdos , d personas juiciosas. Et de- 
ridentur, y son burlados vergonzosamente. Quam libet lambe-otio, 
debe quanta quieras con sosiego. Temeré, sin temer peligro algunos 
At ille sup. dixit: mas él respondió. Tecupidum:, que eres aficionados 
O 


Nilo, Rio famoso en el Afri= 
ca. Para expresar la brevedad, 
con que se hace una cosa, se sue- 
le decir, Tamguam Canis , e Nilo. 

Crocodilis , dicese mas bien 
Crocodilus que Corcodilus. El Cro- 
codilo es un animal anfibio, 
de figura de lagarto: de ellos 
los hay en el Nilo, que tienen 


hasta 17 codos de largo. Es ani- 
mal muy voraz, y se come los 
hombres quando puede cogerlos, 

La palabra lambe es muy pro- 
pia para pintarnos como bebe el 
perro. Porque es tanta la armo- 
nía de la expresion, y.el obje= 
to, que parece se le está viendo 
beber. 


FAB. XXV. Vulpes, ES Ciconia, 


E »ocendum : si quis veró leserit, 
Muilcandum simili jure, fabella admonet. 

YT  Vulpes ad conam dicitur Ciconiam — 
Prior invitasse , 82 iHi in patena liguidam * 
Posuisse sorbitionem , quam nuHo modo 


AAA NN NANO 


IMTERP. Nocendum , sup. est: á nadie se le ha de hacer daño. 


Mulcandum sup. eum esse: que se le castigará con igual tratamien— 
to. Prior invitasse , que convidó primero. Posuisse, y que le sirvió. Sor- 
bitionem , caldo solo, 6 muy líquido,ó claro. Nullo modo, de ningun 
modo pudo gustar, por tener muy largo el picos 

Ponere. Es el verbo propio pa-=  Etliquidam. Le da nueva fuer- 
ra significarservir , poner la vian- za, y es un pleonasmo elegan- 
da eu la mesa, tísimo. 


A A dci E 
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Gustare esuriens potuerit Ciconia. 
Que Vulpem chm revocasset, intrito cibo 
Pienam lagenam posuit; huic rostro inserens, 7 
Satiatur ipsa; tofhaer convivam fame: 
Que cúm lagene frustra collum lamberet, 
Peregrinam sic locutam volucrem accepimus: 
Sua quisque exempla debet quo animo pati. 
Cum revocasset , como volviese ésta á convidar. Intritocibo', gigo- 
te , picadillo, Frustra collum, lamiese en vano el cuello de la. botella, 
redoma. Peregrinam volucrem, la Cigúeña , ave pasagera. Sua quis- 
que, cada qual debe sufrir que se le trate como él á otros. 
EA e o 
Vocare..y rewocare son términos ña, qug viene de tierras extran= 


de convites. Y así, vocare es la- 
mar , convidar á comer. Reyo- 
care es pagar, y corresponder 


geras. 
- El fin de esta fábula no es, co- 
mo algunos han pensado volver 


con otro convite 6 comida. 
Peregrinam  volucrem. Rodeo 
poético para significar la Cigúe- 


: mal por mal; sino que confirma 
€l adagio: Haz mal, y sacarás tu 
parte. 


LIBER SECUNDUS. 


FAB. L Fuwencus , Leo >, S Predator. 


Pábi cur negare cupidis debeas, 
Modestis etiam offerre, quod non petierint, 
Super Juvencum stabat dejectum Leo; 
Predator intervenit , partem postulans: 
Darem, inquit,nisi.soleres per te sumere: 
Et improbun: rejecit. Forté innoxius 
Viator est deductus in eumdem locum, : 
Feroque viso,'retulit retro pedem.  - 
Cui placidusille: Non est quod timeas, ait, 
Et que debetur pars tue modestiz, 
_Audacter tolle. 'Tunc diviso tergore, . 
INTERPRET. Stabat super, estaba sobre: esto es, tenia debaxo, 
Dejectum., MVovillo. ó Becerro, al que habia derribado. Partem , sup, 
Juvenci.. Darem, sup: tibi. Etcrejecit ,: y arrojó de sé con desprecio, 
Innoxius, un pasagero honrado. Deductus est, legó al wismo sitio, 


Retulit. retro, wolvió pies atrás. -Tergore, sup. Juvenci diviso, divi= 
dido en partes el Becerro. ; 
A - 


Retro. Es un pleonasmo que tie- 


Tergus , oris. Significa propia» 
ne bastante elegancia, 


mente el cuero ó piel que cae so- 


Es de iq e 
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Silvas petivit , homini ut aceessum daret. 
«] Exemplum egregium prorsus 8z laudabile: 
Verúm est aviditas dives, 8% pauper pudor. 


HA A AS 


Accessum, para dexar lugar al hombre ú4 que se llegase á coger la 
suya. Egregium prorsus, verdaderamente grande, Aviditas. la codicia 
causa riquezas , y el encogimiento ó moderación produce la pobreza. Li- 
teralmente : la codicia es rica, y la moderación pobre, : 


bre la espalda, mas aquí está junta con acusativo de lugar, sig- 
tomado por la canal del Novillo. pifica ir, 6 encaminarse. 


Petivit. Este yerbo quando se : 


FAB. HL Homo €2 Canis. 


E quidam morsu vehementis Canis, 

Tinctum eruore panem misit malefico, 
Audierat esse quod remedium vulneris. 
Tune sic .Asopus: Noli coram pluribus 
Hoc facere canibus , ne nos vivos devorént, 
Cúm scierint esse tale culp= premium, 

9] Successus improborum plures allicit, 


INTERP, Laceratus, mordido de ún perro rabioso. Misit maleíco, 
sup. Cani: arrojó al maligno animal un pedazo de pan» PESOPUS . SUP» 
dixit. Scierint por sciverint, si llegan a saber, Successus, el feliz sue 
ceso de los malos alienta 4 otros muchos» : 


Vehementis. Pajabra quadrisí- sanguis, la que está dentro., 
Jaba por admitir dactilo al quar-  Successus. Esta misma senten= 
to pie. qe: 1. cia trae Livio en el lib. 22. Que 

Cruore. Significa propiamente pessima ars nimis prosperis suc= 
la sangre fuera de las yenas, y . cesibus multorum crevit. - 


FAB. VU. Muli £3 Latrones. 


ME uli gravati sarcinis ibant duo; 
Unus ferebat fiscos cum pecunia, > 


- om 


INTERP. Sarcinis: cargados con sus tercios, Fiscos cum pecunia, 
los caxones ó talegos del dinero público. e ; 
mr - Pr : - : 
- Fiscus, Era una especie de guardaban ios Romanos el dine- 
cesto , segun unos de mimbres, ro público, 

segun otros de esparto, en que -> : 
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Alter tumentes multo saccos hordeo. 
Jile onere dives,-celsá cervice eminens,, 
Clarumque collo jactans tintinnabulum: 
Comes quieto sequitur 82 placido gradu. 
Subitó latrones ex insidiis advolant, 
Interque cedem ferro mulum' trusitant, 
 Diripiunt nummos , negligunt vile hordeum. 
Spoliatus,igitur casus cúm, fleret suos: 
Equidem, inquit alter , me contem ptum gaudeo; 
Nam nibil amisi; nec sum lesus vulnere. 
1. Hoc argumento tuta est hominum tenuitas, 
Magno periclo sunt opes obnoxiz. 
A A E —_ — — _——— 
Onere dives. 8rc. El que cargado con el dinero iba delante con la ca- 
beza levantada, Jactans collo, haciendo alarde de la sonora campa= 
milla que llevaba al cuello. Comes, sup. ejus. Sequitur , sup. eum, 
Quieto, á paso lento y sosegado. Ex insidiis, de una emboscada. In 
terque cedem , y durante la refriega. Negligunt vile , no hacen ca 
so de la cebada, como cosa de poco precio. Casus, su desgracia. Con— 
-temptum , sup. esse. Leesus , no he recibido herida alguna. Hoc ar= 
gumento , de esta fábula se infiere, que la pobreza, ó medianta vive 
segura de ladrones , y las grandes riquezas están egpuestas ú mus 
chos peligros. 


Cedem. Esta fué entre los la— Argumento. Esta masal coin= 
drones, y los que comboyaban el cide con aquel bello pensamien- 
. dinero. to de Juvenal: Cantabit vacuus coa 

Trusitant. Voz antiquada por ram latrone viator, Sat, 10, 
vulnerante , 


—LIBER TERTIUS. 
FAB. L 4nus ad amphoram. 


Pita jacere vidit epotam amphoram, 
Adhuc Falerna fece, 61 testá nobili 
Odorem que jucundamlaté spargeret, 


AA A a O 
1NTERP. Epotam, vió arrimado y vacto un cántaro. Falerna, por 
las heces del vino Falerno, y por lo precioso del barro. 


: Testá. Puede tomarse por la 
materia, ó por la hechura del 
cántaro. Puede llamarle tam-= 
bien mobil; , por Ja inscripcion 
que ponian en el cántaro del vi- 
no que contenia. A 
Spargeret. Algunas veces es ele- 


gancia poner el verbo en subjun= 
tivo; pero como un verbo no 
puede estar en subjuntivo , si no 
es regido, aquí es como si se di- 
xera, que talis erat, que spgr= 
gerct, 


Me E y 2 
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Puno postquam totis avida traxit naribus: 


O suavis anima , quale in te dicam bonum 
Antehac fuisse , tales chm sint reliquie! 


4] Hoc quo pertineat, dicet.qui me noverit. 


Hunc postquam , y despues que una y ot 


narices para recibir este olor. O suavis: e 
endo tales tus dexos, Otros lo inter= 


cóntaro, qué bueno serias antes , si 


pretan del cántaro. Quo pertineat, á que 


Pertíneat. Aquí advierte Fe= 
dro al lector, y le dice: De es- 
tas fábulas que escribo ahora en 


ra.vez aplicó ansiosamente las 
¡oh suame licor ! alma de este 


alude esto. 
mis últimos años, que son como 


las heces de la vida, conocerás 
qual he sido en edad mas robusta. 


FAB, IL Panthera <S Pastores. 


Sorer 1 despectis par referri gratía. 
4] Panthera imprudens olim in foveam decidit: 


Videre agrestes : alii fustes congerunt, 

Alii onerant saxis: quidam contra miseriti, 
Periturz quippe , quamvis nemo lederer, 
Misere panem, ut sustineret spiritum. 

Nox insecuta est , abeunt securi domum, 
Quasi inventuri mortuam postridie, 

At illa vires ut refecit languidas, 

Veloci saltu foveá sese liberat, 


Et in cubile concito properat gradu. 


>; 


INTERP. Solet 4 despectis, los agraviados suelen pagar en la mis- 
ma moneda. Panthera, una Onza cayó un dia por descuido, inaduerti-= 


damente. Congerunt., la muelen 4-palos. 
bre ella una nube de piedras. Misere panem , sup» 
pan. Ut sustineret, para que alargase . prolongase 


Onerant saxis, descargan s0- 
ei, le arrojáron 
la vida. Securl, 


descuidados , sin rezelo. Ut refecit: luegó que se reparo, recobró. Ve= 
Joci saltu, de un salto se escapó de la hoya. Foveá sup. 8,ex, 0% 
Et in cubile, y 4 todo correr marcha h su CUevG 


A no mm mm. 


Referre gratiam. Es pagar un 
beneficio con otro. Y agere gra= 
tias , dar las gracias de palubra. 
La Onza ó Panthera es una fie- 
ra que se cria en el Asia y Afri= 
ca , especie de Leopardo ; se pa= 
rece mucho al Leon y al Gato 

montes, y tiene la piel mancha- 


da como el Tígre. Es de la altu- 
ra de un perro grande , pero mas 
larga. Su cola es como la del ga= 
to , y muy larga. El verbo recu- 
sant con negacion delante , sig= 
nífica lleyar en paciencia sin que= 
jar SC» : 


E 
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Paucis diebus interpositis; provolat, 
Pecus trucidat, ipsos Pastores necat, 
Et cuncta vastans , sevit irato impetu. 

- 'Tum sibi timentes , qui fer» pepercerant,” 

-—Damnum haud recusant , tantim pro vita rogant; ” 
Et illa: Memini , qui me saxo petierint,. . | 

* Qui panem dederint; vostimere absistite, 20: > 
Jlis revertor hostis, qui me leserant. ' 

«Paucis diebus, pasados pocos dias Provolat, sale volando. Trucidat 
pecus, hace riza en el ganado, degiella parte del ganado, Seevit ira- 
10 ,:se enfurece con saña, Damnum haud: sup. pecudum , no se que= 

¿sean del-dano, Et illa, mas ella: Absistite , dexad de temer. Rever= 


tor hostis, wengo irritada, hecha un enemigo contra aquellos. 
e y a q 


Ef, se toma fregliientemente por af. 


¿EAB: Vo PEsopus € Petulans. 


o 


Puccessus ad perniciemompltos: devocat. 
¿Esopo quidark petulans lapidem impegerat; 
Tanto, inquit, melior ;assem deinde ¡lli dedit, 
Sic prosecutus: Plus non habeo mehercule, 
¿Sed unde accipere «possisy monstrabo tibi. 

Venit ecce dives 8 potens: huic similiter 
Impinge lapidem , 82 dignum accipies premium. 
Persuasus ille, fecit quod monitus fuit. h 
Sed spes fefellit impudentem audaciam; 
«Comprehensus.namque poenas persolvit cruce, 


A 


. e. 
" INTERP. Successus, tin buen. suceso. Petulans , un insolente tiró una 
pedrada. Tanto melior, tanto que mejor. ó por lo mismo te estimo mas. 
Assem, un quarto. Sic prosecutus, añadiendo, ó prosiguió diciéndole, 
Fecit-quod , practicó el consejo que le*dió. Sed spes: pero quedó bur= 
lado su descarado atrevimiento. Literalmente: su esperanza engañó 
. su descarada osadía. 


ECO o 5 5 5 . 


Melior. Era fórmula ó frase 
Que usaban los Latinos para ala- 
r alguna accion, como tanto 
nequior, tanto que peor , para.vi- 
tuperarla, mo 
Cruce. El suplicio de la Cruz 


estaba en uso entre los Romanos 
para castigar á. los malhechores; 
pero lo abolióel Emperador Cong. 
tantino en reverencia de la Cruz 


. en que murió nuestro Señor Je 


su=Christo, á 
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, 


FAB. VI. Musoa € Mula 5 


ii cil. 


—> usca-in temone sedit , 81 Mulam increpans, 
Quim tarda es! inquit; non vis citiús progredi?. 
Vide ne dolone collum compungam tibi. -- - 
Respondit ílla : Verbis non moveor tuis, -y 
Sed istum timeo , sellá qui primá sédens, 


_Jugum flagello temperat lento meu, 
Et lóra frenis continet spumantibus. 


Quapropter aufer frivolam insolentiam: “o 
Namque ubi strigandum est , 61 ubi currendum , scio, 
4, Hác derideri fabulá merito potest, 

Qui sine virtute vanas exercet minas. 

. * ¿ » y 7 3 

INTERP.. In temone , en el timon: de «un carro. Quam. tarda es, 
¡qué pesada.eres!.¿ no andarás mas apriesa? Dolone, con mi ;guijon. 
Verbis , no me mueven tus palabras: no me hacen fuerza. Sellá pri- 
má, sup. in: que sentado en la delantera, en el pescante. Temperat, 
con su flexible látigo gobierna el tiro en dande woy. Et lora frenis, y 
me contiene con las riendas, que lleno de espuma, Aufer frivolam, 


dexa esta frívola arrogancia. Ubi strigandum , quando conviene pa= 


zar. Qui sine virtute, que sin valor echa vanas amenazas, 


nera que Ja mosca esconde. su 
aguijon. 


- Dolo, mis. Es una punta deace- El verbo strigare se dice comun=, 
ro metida en un baston, á la ma- : 


mente de los caballos quando se 
paran, ó para orinar , Ó para to- 
mar aliento. 


FAB. IX. Socrates ad 4 micos. 


EY 

ulgare amici nomen, sed rara est fides, 1: 
Cim parvas «edes sibi fundasset Socrates, , 

(Cujus non fugio mortem) si famam adsequar, 


Et cedo invidie , dummodo absolvar cinis) 


A A RA AAA AA A 
INTERP, Vulgare, es muy comun. Fides sup. in amico: la fdeli= 
dad envun amigo. Et cedo. invidiz, y cedo desde luego 4 la envidia, 


í 


> 


con tal que reducido'4 cenizas”, me declaren inocente * 


Socrates, Filósofo Atheniense, 
nació 469 años ántes de Jesu= 
Christo. Fué condenado 4 muer- 
te: y porgue sus émulos Je acusa— 
ron de quesjespreciaba Á. los Dio- 
ses, y Él se quitó la vida en la 


cárcel con yeneno. Copociendo: 
despues los Atheniénses Su. yer= 


ro, le erigieron una €státua de: - 


bronce. ; 


Y. TOS 
¿ Cinis. Esta expresion, que sig=. 


nifica despues. de la muertéy vie--. 


A a 


PA —— 
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E populo sic nescio quis, ut fieri solet: 
Queso , tam angustam talis vir ponis domum ? 
Utinam , inquit , veris hanc amicis impleam ! 
Nescio quis , un no sé quién. Ponis, edificas. 


ne del uso que habia en aquel los niños que todavía no tenian 
tiempo de quemar los cadáveres dientes. 
en una hoguera, excepto los de 


FAB, XUL. Pullas ad Margaritam, 


n sterquilinio pullus gallinaceus 

um querit escam, margaritam reperit, . 
Jaces indigno quanta res , imquit, loco ! 
O si quis pretii cupidus vidisset tui! 
Olim redisses ad splendorem pristinum. 
Ego, qui te inveni , potior cui multó est cibus, 
Nec tibi prodesse , nec mihi quidquam potes. 

Y. Hoc illis parro, qui me non intelligunt. 


INTERP. In sterquilinio, en un muladar. Margaritam y UNA perla. 
Quanta res jaces, ó qué cosa tan preciosa estás arrojada! Olim, Que 
tenias antiguamente, en otro tiempo. ; 


Me non intelligunt. Fedro quie- perla para el pollo, por no apre= 
ze decir con esto, que sus fábu- ciar su mérito y preciosidad, 
las eran para muchos lo que la 


FAB. XII. 4pes ¿3 Fuci, Vespa judice. 


pes in alta quercu fecerant favos: 

Hos Fuci inertes esse dicebant snos. 

Lis ad forum deducta est, Vespa judice; 

Que genus utrumque nosset cim pulcherrime, 
¡"Legem.duabus hane proposuit partibus: po 
“1 Non inconveniens cÓrbis $8r par est color, : 

- In dubium plané res ut merito venerit: 


A A A o 

INTERP. Fecerant favos , habian labrado sus panales. Fuci inertes, 
los perezosos zónganos. Deducta, fué llevada al tribunal. Pulcherri- 
mé , como conociese muy bien á entrámbas castas , la naturaleza de los 
unos y de las otras. Inconveniens , vuestro cuerpo se diferencia muy 
Poco, y el color es el mismo. Ut res meritó , tanto, que con razon se 
ha llegado á dudar del hecho 


LIBER: III. 29 

Sed ne religio peccet: imprudens mea, 
Alveos accipite, 82 ceris opus infundite, 
Ut ex sapore mellis, 8 formá favi, 
De quis nunc agitúr, auctor horum appareate:- : 
Fuci pecusant , Apibus conditio placet. 
“Func illa falem protulit sententiam: yo 
Apertum est quis non possit , aut quis fecerit, 

ua propter Apibus fructum restituo suurn., 
«— Hanc preterissem fabulam silentio, 


Si pactam Fuci non recusassent fidem. 


a a A 
Religio peccet; pero para que no grave yo mi conciencia por falta de 
conocimiento y exámen. AlWeos, las colmenas. Infundite,- y destilad 
vuestra obra en la cera. Quís, esto es, Quibus, acerca de los: quales es 
la disputa. Recusant, se niegan á esto. Apertum est, ya se ve clara 
mente. ' Por > ; 


A 

Por Fuci entiende Fedro algunos el sario que habia propuesto la 

Poetas, que se apropiaban sus Avispa elegida por Juez, ó la pro- 

fábulas. 1200005 mesa que habian hecho de some- 
Por Jidem se puede entender ó . terse 4 su decision... :: 


FAB. XIV. HEsopus Tudens. 


ENENEN in turba quidam ludentem Atticus: — 
¿FEsopum nucibus cúm vidissety restitit, 10 0092 19 0 
Et:quasi delirum risit. Quod, sensit simulyi in ¿ue 
Derisor potits quám deridendus senex, 0 
Arcum retensum posuit in media via: mio? dr) 
Heus, inquit, sapiens , expedi.quid fecerime. 00011 
Concurrit populus : ille se torquet- diu, a 
Nec questionis posite causam intelligit, Y 
Novissimé succumbit. Tum victor Sophus: 


O O A 

INTERP. Atticus, un Atheniense. ln turba , en un corrillo de €. 
Restitit, se paró. Delirum risit , y se rió de él como de un viejo cho- 
cho. Quod sensit, Juego que lo advirtió el anciano mas digno de bur= 
tarse, que de ser buvlado. Retensum., foxo. Sapiens, 6 Filósofo. Ex= 
pedi, explica por qué he hecho esto. Torquet diu, se fatiga por lar= 
«go rato. Novissimé suecumbit, por último se da. por, vencido. Victor 
sophus, entónces triunfante el Filésof0... 


AAA PF PP “o. e 
Nucibys. Uno de los juegos á mal que Esopo se pusiese 4 jugar 

que con las nueces juegan los ni- “con los muchachos, pués el dar 

ños , Como á pares Ó.nones. algun desahogo al ánimo es muy 
Deslirum. No debió. parecerTd necesario, ' 


de ri — 


, aquí-irónicamente. 
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Citó rumpes arcum y semper si tensum habijerisz. ** 


At si Jaxaris, cum voles:, erjt utilis. 20100: 00000 
Sic ludus animó debet aliquando darj; 0 xo 500 
Ad cogitandum meliorut:uredeat.tibi... 00. 


4 a Ñ . és r 1 
Ludus: algun desahogo, Ad cogitandum , para que vuelva alestudio 
con mas aliento. - A en. eS 


Ls Morse E 


de ¿OTE RNÍ E 

Sophus. Es voz griega usada patrono, á quien censuraban sus 
por los Latinos en lugar de sa= contrarios, que algunas veces so- 
Piens , y la aplicaban al que era ' lia jugar con los múuchachos'á va- 
excelente- en- algun arte. Dícelo --rios-juegos,-y entre otros al de 
, eras las nueces, Como refiere Suetonia 
Parece que Fedro escribió esta. al capítulo 13. de su vida. 
fábula en defensa de Augusto su... do 


FAB. XVII. Pavo ad hubanen: q 


-Cantus Luscinii quod sibi non tribuerit:' 

Tllum esse cunctis auribos: admirabilem,+.; 0. 0000 107 
Se derideri , simul ac vocem miserit. 

Tunc consolandi gratid dixit Dea: | 

Sed formá vincis , vincis magnitudine; EY 
Nitor smaragdi collo' preefulget tuo, tomo 0, 
Pictisque plumis gemmeam caudam explicas: 00002 
Quó mi , inquit, mutam 'speciem., si vincor sono? ' 
Fatorum arbitrio partes sunt vobis date: 20 7 
Tibi forma , vires aquilee, luscinio melos,-1>: 000 
Augurium 'corvo , leya cornici omina: 000%, 


/INTERP. Pavo, el Pavo Real. Cantus Luscinii, el: gorgeo del Ruj- 
señor. Miserit vocem, Juego que echaba á cantar. Gratia consolandi 
por consolarle. Sed forma vincis,- pero le excedes eh hermosara. Ni 
tor. smaragdi, el brillo de la esmeralda resplandece. Pictisque plu= 
mis, y desplegas tu cola de perlas por las plumas pintadas. Quómi? 
de qué me sirve tan grande hermosura. Partes; las propiedades. Loe- 


va omina , los felices presagios. 


Pavo. Habiendo sido muerto 
“Argos por Mercurio, Juno le trans- 
formó en Pavo Real, y lo tomó 
baxo su proteccion. : 

"Luscinii. Fedro casi es el úni- 
co que le hace masculino, así co- 
mo puso Simius por Simia. 


—— o o 
piedra preciosa, verde y trans= 
parente. y 

Mi está por mihi, en atencion 
al verso. 

Lava. Entre los Griegos eran 
agúeras infaustos tos de la izquier- 


. da, mas entre los Latinos eran 


Smaragdi. La esmeralda es una *Prosperos. 


DOLDIBR Rs Td 31 
Omnesque propriis sunt contente dotibus, 
Y Noli adfectare quod tibí non est datum,, 
Delusa ne spes ad querelam, recidat, 


sender. Recidat ad querelam, venga ú parar en queja, 


LIBER QUÁRTUS. 


Dotibus,.con las prendas que so propias . Adfectare , no quieras pre= 
se O" 
AB. L Mustela. 3. Mures. 
ustela chm annis 87 senectá debilis, 
z ES 4 » 
Mures veloces non valerét adsequi, * 
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Proculque insidias cerriens hostis caMidi: [ 
Sic valeas., inquit, ut farina es , que jaces. | 


INTERP. Mustela , una Comalreja ya débil por sus años y vejez 
no pudiendo dar alcance. Involyit, se envolvió en harina, y: tendió d la 
larga como muerta. Adsiluit , saltó: encima, pero preso pagó con la via 
da. Retorridus, llegó tambien uno muy experimentado, Laqueos 8 mu= 
scipula, de las trampas y ratoneras. Iíisidias, y viendo desde lejos el 
ardid de su astuta enemiga. Sic valéas; así medres como eres harina 
la quecestas ahé tendida. ——— —- . la 


rn, 


Abjecit. Palabra muy propia Sie vwaleas. Fórmula con que 
para pintarnos comose arrojó por” mañiñesta no dá crédito á la que 
el suelo, como cosa vil y des finge no tener vida; 0 > 
preciable. da Ji E, 


2 


FAB.. 1. Pulpes 7 Uva. 


Pone coacta Vulpes alta in vinea 

Uvam adpetebat , summis saliens viribus: 
a + añ ie e E o a 

INTERP. Coacta, obligada del hambre. Satiens. sa!tando con el ma 
yor esfuerzo , suspiraba por coger un racimo de uvas, que colgaba de 
una parra. , ] 

«ltd. Esto es, enredados sus” tigas, y asi vinea, significa la 
sarmientos en altos palos d pér= parra. 


/ 


- 
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Quam tangere ut non potuit, discedens ait: 
Nondum matura est , nolo acerbam sumere, 
Qui, facere que non possunt, verbis elevant, 
Adscribere hoc debebunt exemplum sibi. 
Quam tangere , mas como no pudo' alcanzarlo. Nolo acerbam , mo quie= 


ro cogerlo en agráz. Qui elevant verbis, los que con sus Palabras des- 
precian. Adscribere, aplicarse, 


Acerbam. Epiteto muy propio: contrario es mitis, Sunt nobis mi= 
de las frutas sin madurar; su tia poma. Virg. >. 


FAB. 1V, Equus E Aper 


a sedare solitus quo fuerat sitim, 
Dum sese Aper volutat , turbavit vadum. 
Hinc orta lis est : sonipes iratus fero, 
Auxilium petiit hominis , quem dorso Jevans, 
- Rediit ad hostem. Jactis hunc telis eques 
Postquam interfecit , sic locutus traditur: . 
Letor tulisse auxilium me precibus tuis, 
Nam predam cepi, 8: didici quám sis utilis; 
Atque ita coegit frenos invitum pati... 
Tum maestus ile: Parve vindictam rei... 
-Dum quero demens, servitutem reperi. 
|  Hzc iracundos admonebit fabula, 
Impuné potiús ledi, quam dedi alteri, 


as A o a 

INTERP. Dum Aper, revolcándose-un- Javalí enturbió el agua de 
un vado. Sonipes, el Caballo, Levans dorso, á quien lleyando sobre su 
espalda. Eques, 6l ginete. Frenos, 4 sufrir. el freno d pesar suyo. 
Dum demens., necio de mé ,.que buscando la venganza , incurrá en la 
esclavitud. Impune potiús , que es mejor padecer algun dano sin despi- 
que, que ser esclavo de otros. a 


Sonipes: Llámase así el Caba- Hunc. sup. Apr 
llo por el ruido que hace con los . Dedi. Aquí es infinitivo pasivo 
pies. : ! de dedere, entregarse. 


FAB. VI. Pugna Murium $ Mustelarum. 


a victi Mures Mustelarum exercitu, 


a A A lA 
INTERPRET. Cum victi, como los ratones huyesen vencidos por el 
EXECrCit0w 


as LIBER 1, 33 
(Historia guorum in tabernis pingitur) 
Fugerent, 81 arctos Circumi trepidarent Cayos; 
gré recepti, tamen evaserunt necem, 
UCes eorum, qui Capitibus cornua E y 
Suis ligarant, ut conspicuum in proelio 
Haberent signum, quod sequerentur milites, 
Hesere in portis, suntque Capti ab hostibus; 
" Quos Ammolatos victor ayidis dentibus 
Capacis alvi mersit tartareo Specu. 
Quemcumque populum tristis eventus premit, 
Periclitatur magnitudo Principum, 
Minuta plebes facili presidio later, 
: IN 
Historia, batalla que se halla Pintada en qualquier tienda -6 puesto 
Público, Trepidarent 1,y se atropellasen á la 


gutras. Hgre recepti, habiendo entrado al cabo ton dificultad. Ut 
Cconspicuum, para gue sus Soldados 


seguir en el combate, Hxsere, quedaron atascados en la entrada. 
Quos immolatos: habiéndolos sacrificado el vencedor, Capacis alvi, 

- Quemeum— 
que populum , quando oprime á un Pueblo » sea el que fuere, algun 
suceso calamitoso. Magnitudo Principum, son los grandes los que 


Peligray, Minuta plebes, la gente menuda , la plebe. Latet, 4 poca 
$osta se salva, ; 


Cornua. Alude Pedro al plu= Plebes. Tambien se dice plebs, 
mage que los Capitanes se so=. y plebis, así como se dice Pule 
lian poner en el morrion, Les, y Vulpió 

Mersit. Es frase Poética. 


"FAB. vin, Pipera €? Lima, 


Mit qui improbo dente ad petit, 
Hoc argumento se describi sentiar, 

In officinam Fabri venit Vipera. 
Hec cum tentaret , si qua res esset cibi, 
Limam momordit: illa contra Contumax : 
INTERP. Mordaciorem, el que con maligno diente muerde á otro 
mas mordaz que él, entienda que se halla rerratado. Fabri > Entró en 
la tienda de un Cerragero. Cúm tentaret. y tentando si habia álgó 
que comer. Contumax, impenetrable 6 sus dientes. 

Eo 

Si qua res esset cibl. Es locu+ Así dixo Plauto: 
cion griega, y vale lo mismo por voluptates, 
que si dixera si cibus quis esset, 

Tom. 1, C 


7E5 VvOlUPtatum 
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Quid me, inquit, stulta, dente captas SA $> 
Ormne adsuevi ferrum que corrodere ? 


PEA E A a 
Captas leedere, qué intentas hacer mella. Corrodere, limar. 


Adsuevi. Esta voz es aquí de quatro sílabas, es 


FAB. IX. Dulpes o ErEO 


o in periclum simul ac venit, , Callidus 
Reperi"e effugium alterius querit malo. 
Cim decidisset Vulpes in puteum ea 
Et altiore clauderetur margine, 
Devenit Hircus sitiens in eumdem locum: 
- Simul rogavit, esset an-dulcis liquor, 
Et copiosus? lla fraudem moliens: m 
- Descende y amice, tanta bonitas est aque, , 
Voluptas ut satiari non possit mea. 
Immisit se barbatus ; tum Vulpecula ; . 
Evasit puteo, nixa celsis cornibus, 
“Hircumque clauso liquit harentem vado. 
0 as 
INTERP. Simul ac, inmediatamente que el hombre se halla en pen 
ligro, astuto procura salir de él , aunque sea con daño de otro. Inscia, 
«sin advertirlo, Et Clauderetur, y estando alli encerrada por ser el bro- 
cal alto. Dulcis, si el agua era buena , y en abundancia. Moliens frau— 
dem, tramando un engaño. Ut voluptas, que no puede verse harto de 
ella mi apetito. Barbatus, metióse en el pozo el Chivo. Nixa , apoyada 
en sus altos cuernos. SÓ vado, sup. in, metido y atollado en el 
Pozo 


—Vadum vadi. Significa el agua na se toma por lo profunde 
que se puede vadear,- pero del pozo, - 


FAB. X. De Vitiis Hominum, 


2 imposuit Jupiter nobis duas; 
Propriis repletam vitiis post tergum dedit; 
 Alienis ante pectus suspendit gravem. 


INTERP. Duas peras, dos alforjas. Tergum, á la espalda nos 
puso una llena de muestros propics defectos. Ante pectus, y delante 
nos colgó “otra atesteda de los agenos, 

A o o A PP 

La palabra pera significa aquí ella caiga delante, y la mitad 
tna alforja metida por la cabe- detrás. Tambien significa el zur» 
za, de modo que la mitad de ron. 


o LIBER IV. 85 
Hác re videre nostra mala non possumus: 
Alii simul delinquunt, censores sunus. 
Hac re, de aquí es, de aqué proviene, 
Censores , 10s Censuramos. Ey 


Mala nostra , nuestros defectos. 


pda E FAB. XIL. Malas esse divitias. 


pes invise meritó sunt forti viro, 
nte dives arca veram laudem intercipit. 
celo receptus propter virtutem Herce cided 01:09 
Ciúm gratulantes persalutasset Deos, : 
eniente Pluto, qui fortune est filins, 
Avertit oculos.. Causam:quésivit Pater? * 
Odi, inquit,illum, quia malis amicus est, 
Simulque objecto euncta corrumpit lucro, : 


so 


INTERP. Invisee sunt, son mal" vistas, son vaborretidas' de un 
hombré de bucn corazon. Quia dives; porque un arca bien- llena im= 
pide la verdadera alabanza. AVertit, volvió los ojos al otro lado. 
Pater; esto es, Fúpitera Corrumpit cuncta, todo To corrompe con. el 
'eebo de la ganancia. e 


Persalutasset. Este verbo sig= 
nifica dcabar de saludar á todos ar of 
por su órden: como perjicere rem, Lucro: Divina humanaque pul= 
acabar del todo un asunto. cris divitiis parenf , dixo Horacio 

Pluto se declina Pluto, nis; lib. 2, sat. 3 


y Plutus , ¿. Es el Dios de las 
riquezas. - 


FAB. XV. Gubernator 2 Nañte. 

-e 
úm de fortunis quidam quereretur suis, 
sopus fiaxit consolandi gratiá. A E 

q] Vexata sevis navis tempestatibus, 
Inter vectorum lacrymas 8: mortis metúuin; 
Ferri secundis tuta coepit Matibus, 0000%0s 00 0 

-Nimiáque nautas hilaritate SILOS CA 


4.1 


“INTERP.' Fortunis, quejándose uno de su poca fortuna. Finxit, 
sup. hanc fabulam , inventó Esopo esta fábula para: consolarlg. Ve= 
xata, maltratada. Vectorum, de los pasageros. Nimiáque; y alez 
Erarse los havegantes com exceson. . 


ita dm o PMI Mo 2 
ua Hector. Se toma igualmente lievado, el márinero ¿iy el pa- 
Por el que,Jleya, y el que es sagero. rs E 


Ca 
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Faciem ad serenam subitó ut mutatur dies, 

Factus periclo tum gubernator sophus; 

Parcé gaudere oporter > Él sensim querj, 

Totam quia vitam miscet dolor 8: gandia. 
Faciem ad serenam , serenándose repentinamente el tiempo , comenzó 


la nave á boggy Segura con viento favorable. Gubernator sophus, en- 
tónces el Piloto 4 quien el Peligro habia hecho cuerdo, Et sensim que- 


ri, y á quejarse con moderación, Quia dolor, porque toda 7a vida está 
mexcladd de pesares y de gozos. : 

,. Sophus, Esto es, la experien- hay que fiar en la serenidad, 
cía le habia enseñado y QUe poco 


FAB. XXL Mons parturiens, 


ons parturibat, gemitus immanes ciens 
Eratque in terris maxima exspectatio; 
At ¡lle murem peperit, T Hoc scriptum est tibi, 
Qui , magna cim minaris , £Xtricas nihil, 


INTERP. Ciens, dando espantosos gemidos, Eratque , y estaba el 
mundo en la mayor espectativa. Cum minaris, que Prometiendo mara- 


villas, no sales con nada. 
rca - 
Ciens, significa lo mismo que edens, 


LIBER QUINTUS. 
FAB. IU. Viatores ¿2 Latro, 


7 tam expediti pariter carpebant duoy 
Imbellis alter, alter ar Ppromptus mans, 
Occurris ¿llis latro, 3 intentans necem, 

rum poposcit. wHudax confestim irruens 
Tim vi repellit , ac ferro incautum occupat, A 

INTERP. Viam expediti, dos hombres iban caminando $ la ligera, 
Imbellis alter, cobarde el uno, mas el otro muy valiente. Poposcit 
aurum, pidió la bolsa. Irruens, acometiéndole inmediatamente con 
brío. Occupat ferro, atraviesa con la estada al Ladron descujm 
dadO.. . 

A tas 
. Falta el principio de esta cinco primeros yersos, que sin 
fábula, y así se añaden los duda son de algun autor antiguo. 


A SER A E 


Et vindicavit sese forti dexterá. 
) 5 Latrone occiso , timidus accurrit comes, 
| Stringitque gladium5 dein rejectá penulA, 
7 Cedo, inquit , llum; jam curabo sentiat, 
| 2 Quos adtentarit. Tum qui depugnaverat: ; 


- Vellem istis verbis saltem adjuvisses modd, k 
- Constantior fuissem, vera existimans; E 

Nunc conde ferrum, 8z linguam pariter futilem, 
- Ut possis alios ignorantes fallere, Sá 
80, qui sum expertus , quantis fugias viribus, 

Scio quod virtuti non sit credendum tuz. 

Y Ji adsignari debet hec narratio, 

Qui re secunda fortis est , dibia fugax. 
e o o e cr 
Et vindicavit, y se desembarazó de él con el valor de su brazo. Strin- 
gltque, desenvayna el acero, y dexando caer el capote. Cedo, dexá= 
mele , que yo le haré saber con quién se las há. Constantior, yo hu- 
biera estado mas alentado, creyendo que iba de veras. Conde, envay= 
na la espada, y juntamente esa lengua fanfarrona. Ignorantes, sup, 
/ te, que no te conozcan. Quantis fugias, quán ligero huyes. Adsigna= 
ri, debe aplicarse. Qui re secunda, que es valiente á golpe seguro, y 
¡ pronto 4 huir en trance dudoso, 


FAB. UL. Calvus €2 o 
Si momordit Musca nudata 


] caput, 

Ú Quam opprimere captans , alapam sibi duxit grayem, 
| A Tum illa irridens : Punceerm volucris parvule 5 
' Voluisti mofte ulcisci: quid_44cjes Tibi, - , 

1-3 Injurix qui addideris contumeliam ? * 

Respondit: Mecum es redeo in gratiam, 

Quia non fuisse mente ledendi scio. . 

Sed te, fontempti generis animal improbum, 

Que delectaris bibere humanum sanguinem, 
Optempnecare vel majore incommodo. 


INTERP. Momordit, picó. Nudatum , que tenia desnuda. Oppri- 
mere, la que deseando matar , se dió una' gran palmada. Punctum 
volucris, la picadura de un insecto volátil. Injurize, que al dolor has 
añadido la injuria, Redeo facile, Fácilmente me Seconci tig conmigo 
Mismo, Non fuisse mefitem, $e no tuve thtencion. teswmas á tf 


$ animalejo vil y de mala ralea te deleytas en chupar. Vellmajore, 

; aun con mayor daño Mio. p ] e JA) 
riera. AA A, 
| Volucris. Significa todo ni- ne tambien á la mosca aunque 


mal que vuela , y así le convie= sea insecto. 


sq AA PP 


' 
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4 Hoc argumentum veniam' magé dari-docer, > 
"Qui casu peccat, quám qui consilio est nocensz 
Xllum esse quamvis poena dignum judico, + * 


e re pos A " 7 > 
Quám qui consilio, que al que daña de intento, 'ó de propósito. llum 
esse, aunque juzgo que aquel es tambien digno de algun castigo. - 


r 


FAB. IV. Z/omo (E) Asis, 


a immolasset verrem chm sancto Herculi, 

Cui pro salute votum debebat sud, il 

-Assello jussit reliquias poni hordei: 

Quas aspernatus ile, sic locutus estz 

Tuum libenter prorsus adpeterem cibum, 

Nisi qui nutritus illo est, jugulatus foret, 

Hujus respectu fabuloe deterritus, 

Periculosum semper vitavi Jucrum, 

Sed dices: Qui rapuere divitias, habent. 

Numeremus agedum, qui deprensi perierintz 

Majorem turbam punitorum reperies, 

Paucis temeritas est bono, multis malo. 

INTERP. Verrem, un verraco al Dios Hércules, Salute, á quien 
le debia en fuerza de Mi ovoto hecho Por su salud. Reliquias, las so= 
bras. Aspernatus , pero despreciándolas. Adpeterem, apeteceria com 
muchy susto, Deterritus, atemorizado Por las reflexiones que ofrece 
esta Fábula, Qui rapuere, los que apparon las riquezas, las disfru- 
tan. Numeremos agedum; ea, pues, contemos. Reperies, y hallarás 
ser mayor el número de los ajústiciados. “Paucis est bono, á pocos 
sale bien, 4 muchos mal ¿ 


Sancto, Dábase este epiteto Á  — Respectu. Ovidio usa de esta 
los Dioses. A Hércules se le $a— palabra en esta misma significa- 
crificaba un Puerco, d un Java-- cion de tener consideracion, aten- 
M, á causa de la victoria que. cion Ú rd 
* habia alcanzado del Javalí del Respectuqu 
bosque de Erymanto, que llevó se mej. a 
vivo en sus espaldas. 


tamen non posuis- 

a FAB. VI. Duo vide? 

4 Avenig Cal s forgó in-triwjo: pectinem: 

ccessit alter Luo detectus pilis; > 

: ción 

INTERP. In trivio, en medio de una Encrucijada. Accessit; 1legón 
sele otro igualmente falto de peío, . 


qomo tátiazng> lb 1% 39 
+ Eja ida io in«commune cumque est lucri. 
Ostérfdit le preelam , él adjecit simul: 
Superúm voluatas favit, sed fato invido, 
- Carbonem,) ut ajunt, pro thesauro invenimus. 
q Quem spes delusit , huic querela convenite 


Eja, inquit, ea, diwo éste, partamos lo que te has hallado, sta lo 
que fuere. Preedam, el hallazgo, y añadió luego. Sed fato invido, 

pero por nuestra mala fortuna, en vez de tesoro hemos encontrado, 

, somo dicen , un carbon, Querela, esta queja le quadra á aquel que se 
. we burlado de sus esperanzas. | É 

o 


In commune sup. confer. Fór- contraba algo. 


mula, que usaban los antiguos, Carbonem. Modo de hablar pro» 
quando Melan que otro se en- verbial. 


a FAB. IX. Taurus ¿7 Vitulus. 


ngusto in aditu Taurus luctans cAnibus, 
Cim vix intrare posset ad presepia, 
Monstrabat vitulus quo se pacto plecteret: 
Tace,inquit, gnte hoc novi,quám tu natus es, 
Y Qui doctiorem emendat, sibi dici putet. 
ad 


INTERP. Angusto in aditu, Forcegeando un toro con sus cuernos 
en la entragg de una puerta-estrecha. Quo pacto, como debia doblar 
se. Inquig$trip. Taurus, calla tú, le dixo el toro, que ya sabia yo eso 
éntes que tú nacieses. Doctiorem, sup. se, el que corrige á otro mas 
avisado que él, aplique para sí lo dicho. 


PT 


— a e 5 5 


. Plecto. En vez de Aecto. Aquí Doctiorem. Esto equivale al 
tiene supino,' pues significa lo proverbio de los Griegos, tra- 
mismo que implico, Ó necto, ducido en latin por: sus Mi- 

Natus, Aquí pinta el carác- mnervam, para denotar un igno= 
ter de los viejos, quando son rante, que quiere dar lecciones 
avisados de alguna cosa, por á un hombre docto. 
los mozos.  ' 


Loa 
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DE LAS FRASES y LOCUCIONES DE FEDROs» 


E 


A nEgotiis vacare, des- 


ociiparse de los negocios. 
solvi 
inocente. 
Accessum dare >» dar ó 
dexar lugar 4 que alguno 
Hegue. 
Acer canis, perro in= 
quieto. 
Acerba uva, uva en 
agraz. 
<Acerbum convicium y Can- 
to , gritería desapacible. 
Acuit seseindustria, aví- 
vase, estimúlase la indus. 
tria. : 
<Adclamare , levantar el 
grito , dar voces, 
Adfectare quod, preten. 
der ó desear lo que, 
Adfligi malo , pasarlo 
mal. dd 
Adfluens vestitu, arras 
trando el vestido. 
<Admirabiles auribus, ser 
la admiracion de quantos 
oyen. : s 
<A4dmovere preces, in- 
terponer Jos ruegos. Ubera, 
dar de mamar. 
A dnatare, ir nadando, 
Adscribere exemplum si- 
bi, aplicarse, apropiarse el 
exemplo. 
<Adtentare ques , han 


» Ser declarado: 
E _blarle. 


bérselas con algunos. 


dvocare conciones 3 cof" 
vocar al 


A dvolare ex insidiis, sas 
Jir corriendo de una ¿m- 
boscada. n E AUN 

Fquare dignitatem si- 
gualar en autoridad y ho. 
nor. 

“E quo animo 
nacion. | 

<Agere cuniculos, ahon= 
dar las madrigueras. Gra- 
tías, dar las gracias, 


Con resig- 


* Agiad penitendam , Ver. 


se obligado á arrepentirse. 
Aggerare quadrantes pa= 
trimonio , añadir quatro 
quartos al patrimonio 4 ha- 
cienda. > 
<Igmen extremum » los 
últimos de la comitiva, ó la 
retaguardia del exército. 
.4gnoscere dictum in se, 
Conócer que se ha dicho 
por ellos. : : 
<Alapam ducere , dar una 
palmada, un bofeton, 
 <Mlienum appetens > Pro- 
Prium amittit , el que co. 
dicia lo ageno, pierde lo 
suyo propio. 
Alienis honis Eloriari; 
lucirlo á costa agena. 


pueblo para has 


mm 


Pm 


1 


guno. 


1 


4Amittere fidem, perder 
el crédito, 

Animo dare lusum, dar 
desahogo ó diversion al 
Ánimo. 

Animum alicujus nosse, 
conocer el Corazon ó inten. 
cion de alguno. 

Arcus retensus , arco 
floxo. 

Ardere siti, arder ó mo- 
rirsé de sed. 

Aurem adripere, hacer 
presa en la oreja. 

Auxilium nullum sibi esa 
s€ , no tener remedio nin= 


B 


Bs) 

dh onas in partes acci- 
Pere, tomar á bien, ó echar 
á buena parte. 


ó C 


Caritas exterere fron= 
tem , romper la frente á 
coces. 

Capere somnum , dormir. 

Cariosi dentes, dientes 
corroidos y gastados. 

Cedere loco , retirarse ó 
dexar el sitio. Invidie , ce- 
der á la envidia. 

Celeritas penne, vuelo 
rápido. : 

Cerebrum non habere, 
no tener juicio ó seso, 

Cessare pedes, faltar los 
pies para correr: 

Cibus intritus , picadillo, 
gigote. 


¡ 41 
Cibo facere corpus , echar 
cuerpo con el alimento. 
Ciere gemitus, dar ge- 
midos. p 
Circumcidere impensam, 
cercenar el gasto. 
Circumeunti longius est 
¿ter , el camino se alarga 
rodeando, ó con rodeos. 
Citiús progredi , andar 
mas apriesa. 
Claudi margine altiore, 
estar detenido ó encerrado 


- por el brocal algo alto. 


Cogere aliquem trudi fo- 
ras, obligar á alguno que 
salga por la puerta afuera, 
echándolo enhoramala. 


Cognitus d sermone , con 
nocido por la conversacion. 

Commodare panem, pres- 
tar pan. 

- Compescere mores dissom 
lutos , refrenar las licen= 
ciosas costumbres. 

Concinnare multum mali, 
causar muchos males, 

Condere ferrum , envay- 
nar la espada. 

- Conducere certo pretio, 
ajustarse en cierta cantidad, 

Confodere corpus corni- 
bus , atravesar el Cuerpo 
con los cuernos. 

Congerere fustes in ali- 
quem, descargar golpes so- 
bre alguno , ó molerle á pa- 
los, Plage  congeruntur, 
llueven golpes sobre , 8zc, 

Consectari trepidantem, 
perseguir á uno que está 
todo asustado. 


42 

Consilium vertere ad fal- 
laciam, Convertir su inten= 
cion en daño de otro ,'ó 
recurrir al engaño. 

Consistere in scena , Apa- 
recer , Ó dexarse ver en el 
teatro. 


Consociare usum , tener 


trato y comercio, 

Onspicari cornua cervi, 
divisar , descubrir los cuer- 
nos del ciervo. A 

Onspirare partes factio. 
num , formarse en bando 
los partidos. : 

Consumi fame , perecer 
de hambre, 
Contemptum me gaudeo, 
me alegro que no hayan 
hecho caso de mí. cdas 
Continere lora frenis, con- 
tener con las riendas. 
Corpora diffluentia sudo- 
re , cuerpos bañados en co. 
pioso sudor, 
Corripere dente aliquem, 
morder á alguno. 
Corrumpere gratiam, aca» 
bar de perder el favor, 
Corrupti boves , bueyes 
desmejorados y flacos. 
Credere capita, fiar las 
vidas. 
Credere collum gule, fiar 
el cuello metiéndolo en la 
garganta. 
Cupere salvum quem, de- 
Sear que uno quede libre, 


. D 
Ape 


largam prebe- 


re, dar abundante comida $ 
pasto. me 
Dare mandata alicui y £n= 
cargar ó dar encargo á al- 
guno. 
Decurrere vitam tristem, 
pasar una vida triste. 
Deducta lis ¿n Forum, 
pleyto llevado al tribunal. 
Degere vitam, vivir. 
Deperditus inopia, con- 
sumido de pobreza. : 
Deplorare fata, llorar su 
desgraciada suerte, 
. Desiderare Pretium me- 
réti, desear por un beneficio 
alguna recompensa. 
Dewvocare ad Pernicien, 
conducir ó llevar 4 la per- 
dicion. 
Ducere ev; sollicitum, 
llevar una vida congojosa, 


E Ñ 
JE Fficere ¡ter brevius 


acortar el camino, á 

Evertere contubernium 
fraude, deshacer , ó des- 
truir con engaño la com- 
pañía formada por la ca- 
sualidad. 

Expedire rem, poner en 
claro ó corriente un negO= 
cio, salir de un embarazo, 

Expedi quid fecerim, 
aclara ó explica lo que he 
hecho, 

Explorare Regem, ob. 
servar bien al Rey, 

Exprimere gemitum cui, 
Costar*suspiros á alguno. 


pan 


/ 
/ 


— Exerit marratio, la fa- 


- bula descubre ó hace ver- 


$ 


Extollere nautas lhilari- 


tate, alegrar con exceso A 


los navegantes... 
Extricare Mhil , No ha- 
cer nada. 


Lada 


Wacere convicium , mo- 
ver algaravia, y molestar 
con ella. Favos , labrar los 

_panales. Medicinam , exer- 
cer la medicina. 

Facere quid alicujus cau- 
s4, hacer alguna cosa por 
alguno. 4quam turbulen- 
tam , enturbiar el agua. 


Famam adquirere stro-= : 


phis, adquirir fama con es- 
tudiada charlatanería. 

Fame torquere aliquem, 
matar á uno de hambre. 

Fastidire pulmentarium, 
disgustar 4 uno un guisado 
ó vianda, 

Fatigare colum perju- 
“rio , ofender ó irritar al cie- 
lo con los juramentos. 

Favor tenet mentes , el 
aplauso tiene” preocupados 
los entendimientos. 

Fawore pravo labi , de- 
xarse llevar de inconsidera- 
dos aplausos. 

Ferre auxilium malis, 
socorrer á los malos, Bo- 
num , malum, sufrir el bien, 
el mal. ' 

Ferri secundis fatibus, 
bogar con viento favorable, 


Fletus graves edere, llo- 
rar amargamente. 

Fodere cubile , cavar pa- 
ra hacer una cueva ó alver- 

ve. - 

Fraudare natos lacte , es- 
casear Ó quitar la leche á 
los hijos. Superos thure, 
escasear el incienso á los 
Dioses. ds 

Frenare impetum , dete- 
ner el ímpetu. 

Fugare rostris , ahuyén- 
tar á picotazos. 

Fundare vedes , echar los 
cimientos ó edificar una Ca- 


Sas 
G 


Crerere multum decoris 
corpore , ser garvoso en el 
cuerpo. 

Gravi morbo confectus, 
postrado de una grave en- 
fermedad. 

Graviter ferre , llevar 4 
mal. ó 


H 


A e AP in portis , que- 
dar atascado en la puerta, 
ó 4 la entrada. Vado , que- 
daratollado en el agua. Fau- 
ce lupi, atravesado en' la 
garganta del Lobo. 

Hospitium prestare cui 
tempore adverso , dar á al- 
guno: hospedage ó asilo en 
su desgracia. qe 


I 


Lacore lupum in fovea, 


caer el lobo en la trampa. 


 Jacere hunj , estar arro- 


_jado á caido en tierra, 
Jacere rupto corpore, caer 
en tierra rebentado. 
Jactare meritum ¿nane 
¿mprudentibus , vender á los 
incautos servicios imagina- 
rios. 
Icere fedué, pactar, ha- 
Cer pacto, 
_Impingere lapidem cui, 
tirar á alguno una pedrada. 
Importare luctum cui, 
causar dolor y.sentimiento 
á alguno. 
Inferre  causam jurgii, 
ocasionar ó dar motivo de 
riña. 


Infundere opus ceris, des- 


tilar (hablando de las abe- 
jas) ó poner su obra en la 
cera... 

Injicere illi divitiarum 


- cupiditatem, hacer que naz- 
ca en su corazon , Ó inspi= 


rarle el deseo de las rique- 
ZAS, 

Inlicere  pretio quem, 
atraer y ganar á alguno con 
caricias y promesas. 

Inlidere corticem super 
scopulum , estrellar la cor- 
teza sobre un peñasco. 

Innotescere fraude, dar- 
se á conocer por engaños y 
embustes. 

Intercipere laudem , in- 
terceptar ú impedir la ala- 
banza. 


locari fabulis , divertir= 


se con las fábulas, 


L 


Aeombbre otio, beber 
despacio (frase que se apli- 
ca á la accion con que be- 
ben los perros). 

Leto dare alíquem , ma-= 
tar ó dar muerte á alguno. 

Leware dorso quem , Me- 
var á alguno en la espalda 
ó á cuestas. 

Liberare se foveá saltu, 
-Salirse de un brinco fuera de 
la hoya. 

Locare nomen, adeudar= 
se , contraer una deuda. 

Lucrum facere, sacar gas 
nancia , ganar. 

Ludere nucibus , jugar á 
las nueces. 

- Luere culpam spiritu, pa- 
gár con la vida el delito, 
Penas , ser castigado. 


M 


Mi, acerare quem , servir 
de mortificacion 4 alguno 
una Cosa. 

Maledicere cui, tratar á 
uno mal de palabra. 

Minas exercere , echar - 
brabatas. 

Miscere civitatem , tur= 
bar , revolver la Ciudad, 

Mittere vocem , prorum - 
pir en palabras, echar á can. 
tar (hablando de aves,) 

Moliri fraudem , tramar 
un engaño. 

Mulctare aliquem simile 
jure , pagarle á alguno en 


TA 


/ 


la misma moneda, ó dar £ 


uno tan mal tratamiento CO- 
mo él dió, 


N 


NN encisci cavernam , 10- 
grar meterse en un agujero 
Ó hueco. 

Naáribus trahere odorem, 
aplicar las narices para per- 
cibir el olor, 

_Navem ascendere , em- 
barcarse, ; 

Negare se esse culpe 
Proximum , decir que no es 
capaz ó Culpable de un de- 
lito.” 5 

Necem fugitare , huir 
apresuradamente de la muer- 
te. 

Nutrire cibo, alimen- 
tarse con comida. Ubere, 
alimentar á los pechos. 


19) 


y 
Obiicere cibum cani, ar- 
rojar la comida al perro. Ca- 
nem pugne , echar al per- 
ro á pelear. 
Obterere pede, pisar, es- 
truxar con los pies. 
Occumbere neci , ser 
Muerto, 
Oppetere penas super- 
ie, pagar la pena de su 
soberbia, 
Ostendere novitatem, re- 
presentar lo que alguno tie- 
ne de nueyo, 


45 
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« 

dde arere monitis , seguir 
los consejos. 

Paucis temeritas est bo- 
no, multis malo, á pocos 
sale bien la temeridad, á 
muchos mal. 

Pendere penas sancte . 
religioni , pagar la pena del 
sacrilegio. : 

Perdere operam, perder 
el trabajo. 

Pedem referrers volver 
atrás. 

Petere saxo, tirar pie- 

ras , apedrear. 

Penas cui dare, ser cas- 
tigado por alguno. Luere, 
Pendere, Persolvere, Oppe- 
tere, pagar la pena. 

Ponere domum , levantar 
$ construir una casa. 

Prelucere facinori, alum- 
brar para cometer la mal- 

Prestare aliquem tutum 
ab omni injuria , poner 4 
alguno á cubierto de toda 
injuria. 

-Proferri in theatro , sa- 
Carse al.teatro. 

Promittere ad cenam, 
dar palabra de venir 4 cenar. 

Promovere pedem tricli- 
nio, salir de la sala ó pieza 
de comer, 

Properare gradu concito, 
marchar á toda priesa. 

Provocare quem , llamar 
á uno que está dentro, 
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ie ecipere adse aliquem, 
admitir ó recibir á alguno 
en Su Casa. 

Recusare damnum, rehu- 
sar ó quejarse del daño. FF¿- 
dem , negarse , Ó no estar á 
la palabra dada. 

Redire in gratiam cum 
aliquo , reconciliarse con al- 
guno. , , 

Referre  auctoritatem, 
probar una cosa con autorl- 
dad. .4d animum , rumiar, 
recapacitar una COSa. 

Rejicere penulam, soltar 
á tierra, ó desembarazar- 
se del capote. Improbum, 
echar de sí al malvado. 

Rigere gelu , estar yer= 
to de frio. A 


Sivirs irato impetu, 
enfurecerse con saña. 
Simulare pavorem , fin= 
gir que se tiene miedo. 
Spiritum extremum tra- 
here , estar en los últimos 
alientos de la vida. | 
Stringere ferrum 6 gla- 
dium, desenvaynar el ace- 
ro'ó la espada. 
Suscitare clamores, excitar 


-las aclamaciones, ó levantar 


cel grito. 


Eangi invidia, ser en 


vidioso , ó tocado de la en- 
vidia. 5 Ea 

— Tollere primam' partem, 
tomarse ó alzarse'con la pri-, 
mera parte, Sententiam, 
fallar ó pronunciar la sen- 
tencia. . : 

- Torquere fame quem, ma- 
tar:á algund de hambre. Spi- 
ritum , atormentar el alma 
óÓ la de És 

A dare supplici, 
conceder el perdon al que lo 
pide con ruegos. 

Venire ad certamina, acu- 
dirá los desafios. In dubium, 
poner en duda , llegar á du- 
darse. o IS , 

ZVicem fortune gemere, 
gemir ó lamentarse de los 
rebeses y suertes de la for- 
tuna. 8 % á 

Vincere forma, magni- 
tudine aliquem , aventajar á 
algunoen hermosura y gran- 
deza. Vinci sono, ser ven= 
cido en el canto, 

Viribus desertúus, falto 
de fuerzas, 

Vitare insidias y evitar 
las asechanzas ó traicion. 
Necem : la muerte. 

Vocem hanc edere, pro- 
rumpir en estas palabras, 
Premere , callar. Preclu- 
dí, embargar el miedo la 
voz. : 
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- VIDA DE MARCO TULIO CICERON. 


y Marco Tulio Ciceron mació en Arpino, pueblo de la 
Toscana, 106 años ántes de Fesu-Clwisto, de una fami- 
13 antiguo de Caballeros Romanos, pero poco ilustre. 
Doróle (2 Naturaleza de todas las prendas necesarias á 
un orador ) Ó saber: agradable presencia, ingenio vivo y 
agudo, imaginación rica y fecunda. Estudió con los mas 
hábiles Maestros de su tiempo en Roma, y pasó. despues 
á Athenas, en donde se perfeccionó baxo la direccion de 
Apolonio Molon , uno de los mas célebres Varones de 
aquella Capital. Vuelto á Roma, comenzó á practicar la 
Abogacía , et cuyo exercicio se empleó desde los 28 años 
de su edad hasta los 36, 4 excepcion de un año que es- 
tuvo en Sicilia en calidad de Tesorero. Fué despues nom-= 
brado Edil Curul , y quedó tan aficionado el pueblo á su 
buena administracion , que le nombró primer Pretor. En 
este empleo defendió la ley Manilia, por la que Cneo Pom- 
peyo era nombrado General del Exército contra Mitri. 
dates ; y de aquí tuvo principio la amistad entre Pom- 
peyo y Ciceron. 4 los 43 años pretendió el Consulado , y 
fué nombrado primer Cónsul en compañía de Cayo Anto- 
nio , en el qual empleo descubrió y atajó la conjuracion 
de Lucio Sergio Catilina, gobernóndose la República por 
su autovidad durante algunos años. Irritado Publio Clodio 
contra Ciceron , porque habia jurado contra él en una cau- 
sa de adulterio, le acusó siendo Tribuno de haber hecho 
anorir á los principales ciudadanos sin el parecer del pue- 
blo , contraviniendo 4 las leyes Plocia y Sempronia. Por 
este medio le hizo desterrar , confiscar sus bienes y der- 
ribarle la casa; pero pasado el año de esta persecucion, 
sucediéron otros Cónsules y otros Tribunos, y fué rewo- 
cado por el pueblo todo lo que habia hecho Clodio contra 
Ciceron. Volviendo del destierro á Roma admitió el Pro- 
consulado de Cilicia, en donde hizo hazañas dignas de un 
General sábio y valeroso , por las que los soldados le 
diéron el título de Emperador, y hubiera conseguido el 
honor del triunfo , si no lo hubieran estorbado las turba- 
siones de la República. Concluido este cargo wolwió 4 
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Roma , que encontró dividida con los bandos de César y 
Pompeyo. Se declaró por éste, hasta que vencido en Far- 
salo , dexó Ciceron las avmas y el partido, y se reconcin 
1ió con el César. En este tiempo compuso sus obras filo- 
sóficas. Muerto el César por los Brutos, tomó Ciceron la 
defensa de estos contra Marco Antonio , que levantaba. el 
partido de César, y escribió contra él las Oraciones que 
intituló Eilípicas, imitando á Demósthenes , que escribió 
las suyos contra Filipo, Rey de Macedonia. De lo que 
resultó, que en la liga que hiciéron entre sí Marco 4n- 
tonio, DMarco Lépido y Octavio, fué decretada su muerte. 
Luego que Ciceron lo supo, intentó huir por mar; pero 
considerando que no podria sufrir las incomodidades de la 
navegacion , se hizo desembarcar diciendo: “Que prefe-.: 
riria morir en su patria, que en otro tiempo habia sal- 
wado del furor de Catilina, al dolor de vibir distante de 
ella” Los asesinos le alcanzaron cerca de una de sus gran- 
jas, y al verlos hizo inmediatamente parar su litera, y 
presentó tranquilamente su cuello al filo de la espada. El 
Tribuno Popilio Lenas, á quien habia libertado da mida 
Ciceron con su elocuencia , executó su bárbara comision: 
cortó la cabeza y mano derecha de Ciceron , y llevó este 
digno tributo al fiero Triumotro. Fulvia , muger de 4n- 
tonio , tan vengativo como st esposo , con un alfiler de 
oro fué picando la lengua de Ciceron. Estos tristes des- 
pojos del mayor de los Oradores y del libertador de su 
patria , fuéron expuestos en la tribuna 6 púlpito de las 
arengas llamado Rostra, que tantas weces habic hecho 
resonar con su woz elocuente en beneficio de muchos des- 
raciados , y en favor de la República. Este fin tuvo el 
Príncipe de la elocuencia Rosana. Murió estando en los 
64 años de suedad , y el 43 ántes de $. C. De todos. los 
escritos de Ciceron , que sin duda le harán inmortal en la 
«memoria de los hombres, pondremos primero algunas de 
sus cartas familiares mas breves y fáciles en obsequio de 
los principiantes , y despues las que no son tanto para la 
clase de Syntazis, 


cd ÓN 


Demand 


| 49 
CARTAS ESCOGIDAS 


DE M. T. CICERON 


PARA USO DE LOS PRINCIPIANTES. 


Epist: XV. Lib. XI. 


ML. Ed C. Terentiz' sue S. P. D. 


t. $, vales, bene est: ego valeo. Constitueramus ut 
ad te antea scripseram , obviam Ciceronem Cesari mitte- 
re: sed mutavimus consilium , quia de illius adventu nihil 
audiebamus. De ceteris rebus, etsi nihil erat novi, tamen, 
quid velimus , 62 quid hoc tempore putemus Opus esse , ex 
Sicca poteris cognoscere. Tulliam adhuc mecum teneo. Va- 
letudinem tuam cur diligenter. Vale X1I. Kalend. Quinct. 


Argumento: Cuéntale como ha mudado de parecer en órden 
á enviar su hijo al César. Año de la fundacion 
de Roma *06. bs 


: TRADUCCION. 


Marco Tulio Ciceron saluda expresivamente á su amada 
Terencia. 


Si estás buena, me alegro: yo tambien lo estoy. Ha-. 
dia determinado, como ónte. te habia escrito, enviar á¿ 
nuestro hijo Ciceron á recibir al César ; pero he mudado 
de dictámen , Porque de su wenida no sabiamos nada (de 
cierto.) De todo lo demas , aunque no hay cosa de nuevo; 
con todo eso de Sicca podrás saber que es lo que yo quie- 
ro, y lo que juzgo. se necesita por ahora. 4un tengo en 
mi compañía 4 Tulia. Diivra por tu salud con toda diligen- 
cia. 4 Dios. Dada á 20 de Junio. 

Tom. £, D 
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zo | 
Cc —M. T. C. Terentiz sue S, P, D, 
YI 


da Tusculanum nos yenturos putamus aut nonis, 


aut postNdié ; ibi £ie=wsint omnia parata. Plures enim 

fortasse nobiscum erunt , 8c'ut arbitror, diutils ibi com- 

o Labrum, si in balneo non est, fac ut sit: item 

cetera, qhe sunt ad victum, 81 ad valetodinem necessa- 
_ ria. Vale-Ka!. Octob. de Venúsino, 


Argumento: Avisa 6 su muger que haga la prevencion 
-  hecesaria en la Granja Tusculana para quando él 
Hllogue con algunos amigos, Año de Roma 06. 


TRADUCCION, 
M. T. C. saluda expresivamente á su amada Terencia, 


Y, uzgo llegaremos á la Granja Tusculana el día sign 
te ú ocho del corriente: procura que esté allf todo preve- 
nido , porque tal vez wendrán muchos en mi compañía >) 
segun entiendo , nos detendremos allí algunos dias. Si en 
el baño no hay pila, da órden que la haya; dispon asimis- 
mo todo lo demás que es menester para nuestra manuten— 
cion y salud. 4 Dios. De Penosa el Primero de Octubre, 


Epist. XXIL, Lib. XIP, 
M. T. C. Terentiz sue S, P, D, 
11. S, vales , bene est: ego valeo... 


Argumento: Dice que espera el correo de Terencia, con 
cuya venida determinará lo que ha de hacer y le 


IT escribirá. Noa consta el año, 
YN, poe 
> NN TRADUCCION. 
o. MAÉ O. saluda expresivamente á su amada Terencia, 


y * 
S; estás buena, me alegro: yo tambien lo estoy... 


EPIST,. SELECTA, 81 
/ Nos quotidie tabellarios vestros exspectamus: qui si vene- 


- rint , fortasse erimus certiores, quid nobis faciendum sit, 


faciemusque te Statim certiorem, Valetudinem tuam cura 
diligenter. Vale Kal. Sept, 


De dia en día estoy aguardando vuestros correos: si winie- 
ren, quizá tendré aviso de lo que debo hacer ; é inmedia- 
samente te lo participaré. Mira Por tu salud con esmero. 
4 Dios. Dada el primero de Septiembre, 


Epist. XI. Lib. X1P. 
M. T. C. Terentiz sue S. P. D. 


IV. $ vales , bene est: ego valeo. Tullia nostra venit 
ad me prid. 1d. Jun. cujus summa virtute, 82 singulari hu- 
» Manitate , graviore etiam sum dolore affectus,nostrá factum 
esse negligentiá , ut longé alia in fortuna esset , Atque ejus 
pietas , ac dignitas postulabat. Nobis erat in animo, Cice- 
ronem ad Cesarem mittere , 8 cum eo Cn. Sallustium. Si 
profectus erit, faciam te certiorem. Valetudinem tuam cu= 


ra diligenter. Vale XVII Kal. Quinct. 


Argumento: Dale razon de haber llegado su hija Tulia 6 
Brindis, y que tenia ónimo de enviar á Ciceron su hijo 
Para que recibiese al César. Año 
de Roma 706. 


TRADUCCION. 


M. T. C. saluda expresivamente á su amada Terencia. 


S; estás buena, me alegro: yo tambien lo estoy. Nues- 
tra hija Tulia llegó aquí á los doce de Funio , por cuya es- 
clarecida virtud y singular afabilidad he recibido aun ma- 
yor pena de la que yo tenia, viendo que por mi omision es- 
taba en muy diferente prosperidad de la que correspondia 
al amor que me tiene, y 6 sus bellas prendas. Yo tenia de- 
terminado enviar á nuestro hijo Ciceron 4 César en-com- 
Pañía de Cneo Salustio. Si marcháre , te avisaré. Cuida de 
+4 salud con esmero. 4 Dios. Dada 4 los 15 de Junio. ” 

D 2 
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Mad Epist. XVI. LIB. VL. 
| M. TC Basilió.S. De. 
v. ¡bi gratulor: mihi gaudeo: te amo: tua tueor, 


A te amari, 82 quid agas, quidquid istic agatur , certior 
fieri volo. Vale, e 
A e rc A 

INTERP, Mihi gaudeo: me regocijo en extremo. Tus tucor mi 
ro por todas tus cosas. Istic, en ese pais. 


ARG. Esta carta., que es la quedado de Cizeron, es argumen- 
mas breve de las que nos han to de sí misma. 


Epist. XXIL. Lib. VII. 
 M..T, C. Trebatio S. D. 


AS gica. heri inter scyphos , quod dixeram, con- 

troversiam esse , possetne heres , guod furtum antea factum 
esset , recte furti agere. Itaque etsi domum bene potus, 
seróque redieram: tamen id caput; ubi hec controversia 
est, notavi, 61 descriptum tibi misi:; ut Scires, id quod tu 
neminem sensisse dicebas , Sex. Elium, M. Manilium, M. 
Brutum sensisse, Ego tamen Scevole > 6 Teste assentior. 
Vale, 9 , 

-INTERP. Illuseras, te burlaste ayer entre las copas. Furti recto, 
Podia pedir en justicia com buena razon el burto executado ántes 
de tener derecho 4 la herencia. 1d caput, el capítulo ó lugar. De- 
seriptum , copiado. *** 

ARG. Ciceron en un convite ceron la confirma con la autori- 
había movido una qúestion, de dad de ótros Jurisconsultos. No, 
que se burló Trebacio, pero Ci- consta el año. 


> a Ebpist. VI. Lib. XIV. 


M. T.C. Terentiz sue S, P. PD. 


VIT. N.. sepe est cui, literas demus ; nec rem hz. 


INTERP. ec sepe sup. aliquis. Ni siempre tengo á mano alguno 
4 quien poder entregaf carta para tí, 


EJ 


Po 


AT 


 Quas proxime, por. la última tuya que recibí..Venire, qie no se ha 


EPIST. SELECTA, 53 


bemus ullam, quam scribere velimus. Ex tuis literis , quas 
Proxime accepi , COBgnovi predium nullum venire potuisse. 
Quare videas velim > Quomodo satisfiat ei, cui scis me sa= 
tisfieri velle: Quod nostra tibi gratias apit, id ego non mi- 
ror te mererl, ut €a tibi merito tuo gratias agere possit. 


Pollicem,si adhuc non est profectus 3 quamprimum fac ex- 
trudas. Cura, ut valeas. Id. Quinct, 
e pa Ki 


podido vender ninguna de las Granjas. Quare sup. ut. Nostra, ques- 


tra hija. El órden es: eg0 non miror , te mereri id quod, Sc, Merito 
2uo, porque tú así lo mereces, (Pollicem , era su mozo de espuela.) 


Extrudas , despachamelo quanto ántes.Id. 4 15. de Julio; 


E 


ARG. Se extusa con su muger  qiiencia, y le encarga lo que h 
Terencia de no escribirla con fre- de hacer. Año de Roma 705» 


o eg, 


LS 


ENE POLO 
M. T, C. Terentiz sue S. P. D. 


vil. S, vales, bene est: ego quidem valeo. Valetudi- 
nem tuam velim cures diligentissimé. Nam mihi éz scri- 
ptum, él nunciatum est, te in febrim subitó incidisse, Quód 
celeriter me fecisti de Cesaris literis certigrem, fecisti mi- 
hi gratum. Item posthac , si quid opus erit, si quid acci- 
derit novi, facies , ut sciam. Cura , ut valeas. Vale. Da- 
tom IV. Non. Jun. -) 
o APP 

INTERP. Velium. cures; sup ut, estimaré que cuides de tu salud 
con el mayor esmero. La mero ddd me han dicho de patabra. 


Facies ut sciam, asimismo E 'Jsábisme en adelante si se ofreciere 
algo. D. 1Y. Nonas Fun. , di 


a dos de Junio. 
DMI PE II 
ARG. Exhorta 4 su muger que ligencia en avisarle de la carta 
mire por su salud, y alaba su di- que le envia César, El mismo año, 
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—Epist. IX. Lib. XIV. 


! M. T. C. Terentiz sue S. P. D. 


IX. Ba Ceteras meas miserias accessit dolor € Dola- 
bell valetudine , et Tulliz. Omninó de omnibus rebus nec 
quid consilii capiam , nec quid faciam, scio, Tu velim 
tuam , 8: Tullie valetudinem cures. Vale. 


INTERP. 4d ceteras meas miserias. A los demas trabajos mios se 
ha agregado el sentimiento que me causa la indisposicion de Dola= 
bela y de Tulia. El órden es, dolor e valetudine Dolabelle, 8 Tullie 
accessít ad ceteras meas miserias. Omnino, realmente que en todo 
no sé qué consejo me tome, ni qué me haga. Cures , sup. ut. 


AAPP A 
ARG. Manifiesta á su muger mo año. 


el sentimiento que le causa la  Dolabelle. Dolabela casó con - 
indisposicion de Dolabela su yer- Tulia, muerto Pison. 
no , y de Tulia su hija. El mis- 


Epist. X. Lib. XIV. 
M. T. C. Terentiz sue S. P. D. 


X. uid fieri placeret, scripsi ad Pomponium, serihs 
quám oportuit. Cum eo si locuta eris, intelliges, quid fie 
ri velim. Apertits scribi, quando ad ¡llum scripseram, ne- 
cesse non fuit. De ea re, 8l de ceteris rebus quamprimum 
velim nobis literas mittas. Valgtudinem tuam cura dili- 
genter. Vale VII. 1d. Quinct, 


INTERP. Quid feri placeret Sup. mihi, que me parecia se hicie- 
se. (Quando placeo se junta con verbo, es lo mismo que videor.) Scripsi 
ad Pomponium , tengo esérito á Pomponio. Cum eo, si te vieres con 
él, entenderás qué es lo que quiero que se haga. Apertius, no es 
necesario escribirte mas á las claras. De ea re, así de estó cómo de 
todo lo demas. Mittas SUP. ut. VIL Idus, á los nueve de Julio, 
q AAA. 


o. 


ARG. Encárgale que se veacon Año de Roma 706. 
Pomponio Atico , y que escriba» 


Ml 
j 


EPIST. SELECTA. $5 
o Episto XIL. Lib. XIP. 
2 M. T. C. Terentiz sue S, P. D. 


| os nos in Italiam salvos venisse gaudes, per- 


¿> 


| 
' 
| 
| 


k 


tó gaudeas velim. Sed perturbati dolore animi , ma- 
nisque injurjis, metuo, ne id consilii ceperimus, quod non 
facilé explicare possimus. Quare , quantum potes , adjuva, 
Quid autem possis, mihi in mentem non venit. Ín viam 
quod te des hoc tempore, nihil est; dz longum est iter, 81 
non tutum: 8 non video , quid prodesse possis, si veneris. 
Vale. Datum prid. Non. Novemb. Brundusio. 


- O e 

INTERP. Quod nos, de que yo, d de que nuestro hijo y yo. segun 
Otros. Velim gaudeas , sup. uf: quisiera que fuera durable tu guzo. 
Sed perturbati. El órden es: sed metuo ne, SUP. nos perturbari dolore 
animi , magnisque injuriis , ceperimus id consilii, €fc., Adjuva Sup. 
me : favoréceme. Nihil est quod: no hay motivo: no hay para qué, 
D. prid. Nonas : el dia quatro de Noviembre. 


ARG. Por esta responde á la bia vuelto 4 Italia sano y salvo 
que le habia escrito Terencia, Año de Roma 705» 
dándole el parabien de que ha= 


” 


Epist. XVI. Lib. XIL. 
M. T. C. Terentiz suz S. P. D., 


XII. S, vales, bene est: ego valeo. Etsi ejusmodi tem- 
pora nostra sunt, ut_nihil babeam , quod aut á te litera- 
rum exspectem», aut ipse ad te scribam: tamen nescio quo- 
modo Él ipse vestras literas exspecto ; 82 scribo ad vos, 
cúm habeo, qui ferat. Volumnia debuit in te officiosior es- 
se , quam fuit; 81 id ipsum, quód fecit, potuit diligentius 


a NN tias 
INTERP. Et si ejusmodi , aunque estan en tal estado muestras co 
sas. Ut nihil. El órden es, ut nihil literarum (por nullas literas) ha- 
beam, quod aut exspectem á te, aut ipse scribam ad tc. Cum habco sup. 
aliquem. Volumnia debuit: Volumnia debió haberse portado contigo 
con mas agasajo y atencion de lo que se portó. Potujt diligentiús. 
Pudo hacerlo cou mas diligencia y recato. ; 
E O ÓN 


Pe A e A 
ARG, Se queja de Volumnia, que le causó el presente estado 
y da á entender el sentimiento, de las cosas. Año de Roma 70%- 


/ 
1 | 
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facere , 87 cautitis ; quamquam alia sunt, que magis cure- 
mus, magisque doleamus, que me ita conficiunt, ut ii yo- 
luerunt , qui me de mea sententia detruserunt, Cura, ut 
valeas. Pridie Non. Jan. 


Que me. ita. Las que me tienen tan consumido como han querido los 
que me apartaron de mi dictámen. Pridie nonas, á los quatro de 
: Ener0. ; h ' ] di 7 : 


_Epist. XVII Lib. XIP. 
CAMT. O. Torentie sue S. P, D. 


XT. S, quid haberem > quod ad té sqriberem p facerem 


id 82 pluribus verbis; 8 sepins. Nunc que sunt negotia, * 


vides. Ego autem quomodo sim affectus, $x Lepta, 8z Tre- 
batio poteris cognoscere. Fac, ut tuam , 62 Tullie valetu- 
dinein cures. Vale, do : 


INTERP. Si quid por aliquid. Nunc qué sunt: pero ya tú ves los 
negocios que se ofrecen. Quomodo'sim ayfectus, la disposicion en que 


me bállo. ZA ¡ 
ARG. Da el motivo por quéle' cia de su disposicion, Año de Ro- 
- “escribe tan pocas veces, y que” ma 705. . ; 
- Lepta y Trebacio le darán noti= . E pa 


q 


pist. XIX. Lib. X1P. 
M. T. €, Terentiz sue S. P. D. 
XIV EN maximis meis doloribus excruciat me valetu- 


do Tulliz nostre. De qua nihil est, quod ad te plura seri- 
bam, tibi enim qué magnz cure esse certó scio. Quód me 


propits vultis accedere , video ita esse faciendum: etiam: 
ante fecissem; sed me multa impedierunt , que ne nunc 


quidem expedita sunt. Sed a Pomponio exspecto literas, 
quas ad me quamprimum perferendas cures, velim. Da 
Operam y ut valeas. 
A AA ASP AAA 
INTERP. In maximis meis. Ademas de otros sentimientos que me 
afigen , me da grandisimo tormento la indisposicion de nuestra hji- 
ja Tulia. WVihil est, mo tengo que. Quod lo mismo que cur. Que ne 
nunc , de que no estoy aun del todo desembarazado. Cures, Sup. ut. 
ARG» Explica» “el «sentimiento. su hija Tulia, Año de Roma 705. 
que le causa: la indisposicion de 


o 
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EPIST.CSELECTA. 57 
— Epist. XXI. Lib. XI. 


- M. T. C. Terentiz sue S. P. D. 
e vales , bene est: ego valeo. Da operam, ut 
convalescas: quod opus -erit, ut res, tempusque postulat, 
rovideas , atque administres: 87 ad me de omnibus rebus 


-quám Sepissime literas mittas. Vale. 


INTER. Quod opus erit, y de disponer y ordenar lganecesario,: 


segun el negocio y el tiempo lo requieren. Provideas SUP. ut Mit- 


245 SUP, ut. 


ARG. Encárgale que mire por qiiencia lo que ocurra. No consta 
su Salud, y le escriba con fre- del año. 


a 


Epia y EXTIZ. Lib. XID, 
M. T. C. Terentiz sue S. P. D. 


XVI. $3; vales, bene est: ego valeo. Nos neque de 
Cesaris adventu, neque de literis, quas Philotimus habere 
dicitur, quidquam adhuc certi habemus. Si quid erit certi, 
faciam te statim certiorem. Valetudinem tuam fac ut cu- 
res. Vale 1V. id. Sext. DES 

INTERP. Quas Philotimus habere dicitur , Sup. ad me. Que dicen 
tiene Philotimo para mí. Si quid erit sup. m:hi. 


A 
ARG. Dice que no tiene no- Roma, ni de una carta que le ha- 
ticia de la llegada de César 4 bia escrito. Año de Roma 706. 


Epist. ILIP. Lib. XIP. 


le M. T. Ofrerentis sue S. P. D, 


XNU. $, vales , bene est: ego valeo. Reddite mihi 
jam tandem sunt A Cesare litera satis liberales : 8%. ipse 


A 

INTERP. Tandem, por último; (muy propia para expresar lo 
que habia.tardado en llegar á sus manos.) Litere a Cesare, carta 
de César. Satis liberales y bastante atenta; bastante expresiya, y 1le- 
na de ofrecimientos. 


sx 
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Opinione celerils venturus esse dicitur. Cui utrim obviam a 
procedam, an hic eum exspectem , cim constituero , fa= 
ciam te Certiorem. Tabellarios mihi velim quamprimum 
remittas. Valetudinem tuam cura diligenter. Vale. Prid, 

id. Sext. 3 
Opinione celerids, mas pronto de lo que se juzga. Cui utrúm, e] 


órden €s, cui, cum constituero utrim Procedam obviam, an hic, Sc, 
Híc, aquí en Brindis, 


ARG. Dice que ha recibido saldrá ó no á recibirlo. Año de 
carta de César, y que duda si Roma 706. 


Epist. ILL. Lib. XP. 


Tull. 82 Cicer. 81 Q. Pater 8: Q. Filius : 
S. D, Tironi suo. 
Es » 

XVIII. os apud Alyziam , ex quo loco tibi lite- 
ras ante dederamus , unum diem commorati sumus , quód 
Quintus nos consecutus non erat. Is dies fuit Non. Nov, 
Inde ante lucem proficiscentes , ante diem yr. id. Nov, 
has literas dedimus. Tu, si nos ómnes amas, 8 precipue 
me, magistrum tuum, confirma te. Ego valde suspenso 
animo exspecto, primim te scilicet, deinde Harionem 
cum tuis literis. Omnes cupimus , ego in primis, quampri- 
mum te videre; sed, mi Tiro, valentem. Quare nihil 
properaris: satis quotidie videro , si valebis. Utilitatibus 
tuis possum carere ; te valere tuá causá primúm volo, tum 
med , mi Tiro. Vale, 


INTERP. Quod Dhintus, porqueind' ns habig alcanzado aun mi 

ermano Quinto, (Consequor, quando se retiere"Á persona, significa 
alcanzar al que va adelante. ) Inde, de allí, de Alizia. Ante lucem, 
Ántes de amanecer. Ante diém VIII. ido: té? escribí esta carta el 
dia sejs. Confirma te, ponte fuerte. Valde suspenso animo, muy cui 
dadoso. Valentem, con buena salud. Nihil Properaris por properaven 
vir, no tienes que apresurarte. Satis quotidie, me contento con 
verte qualquier dia, como te vea bueno, Utilitatibus tus, puedo 
privarme de tu servicio. Primum tua causa, primeramente por 
tí, despues por mí, así por tu bien, como por el mio. 


O e 
ARG. Exhorta á que mire Año de Roma 703+ 
con todo cuidado por su salud, 


EPIST. SELECTA. 59 
| Epist. XD. Lib. X VI. 
y Mo. ¿e Cc. Tironi S. P, D. 


J 


XIX. an a te data mihi putabo, si te valentem 


- videro: Summá curá exspectabam adventum Menandri, 


quem ad te miseram. Cura , si me diligis , ut valeas , 82 
cim te bené confirmaris, ad nos venias. Vale xv. id. 
April. 4 É E 


PP 


INTERP. Omnia á te, entiendo que no me podrás hacer otro 
mayor fayor, que procurar que yo te vea bueno, como ántes, 
(Modo de encarecer una cosa ). Cum te bene , despues de haber re= 
An enteramente las fuerzas. IV. idus April. , á los diez de 


ARG. Encárgale muy de ve= de Roma 704 
ras que mire por su salud. Año . 


. Epist. XIX. Lib, XVI, 
M. T. C, Tironi S, P. D. 
XX. Murat tuas literas de multisrebus, te ipsum 


multo magis. Demetrium redde nostrum, éz aliud si quid 
potes boni. De Aufidiano nomine nihil te hortor : scio 


. tibi cure esse: sed confice. Et, si ob eam rem moraris, 


accipio causam : si te id non tenet, advola. Literas tuas 
valde exspecto. Vale, 


INTERP. Redde. remíteme luego 4 Demetrio mi criado. (Otros 
traducen, haz que sea mi amigo. Como en la carta XXXIl. del 
libro VIII). De 4ufidiano nomine, de la deuda de Aufidio nada te 
encargo. Sed corfice, pero cóbrala quanto ántes. Et, si ob eam, y 
si por eso te detienes, admito la excusa de tu tardanza. 4dvola, 
vente volando. Valde exspecto, aguardo con ansia. 


o. 


ARG. Le encarga que le re- bre cierta deuda. Año de Roma 
mita á Demetrio, y que le co- 708. : 


Me e 


er” 


Ó0 
CARTAS ESCOGIDAS 


DE M. T. CICERON, | 


DIVIDIDAS POR MATERIAS EN SIETE CLASES, 
CLASE PRIMERA. 
CARTAS DE RECOMENDACION. 
tomb — Episto 11, O 

M. TC. P. Lentulo S. D. 


L  -CáLulo Trebonio, qui in tua provincia magna ne- 
gotía , 82 ampla, 82 expedita habet, multos annos utor 
valdée familiaritér, Is cum antea semper éz _Suo splendo-. 
re, 6 nostrá, ceterorumque amicorum commendatione, 
gratiosissimus in 'provincia fuit: tum hoc tempore pro- 
pter tuum in me amorem , nostramque necessitudinem, 
vehementer confidit his meis Jiteris se apud te gratio- 


sum fore, Que ne spes eum fallat, vehementer te Togo: 


Argumento: Recomienda 6 Lentulo la persona y) nego, 
cios de 4Aulo Trebonio. 4ño de la fundacion de Roma 


692. 
TRADUCCION. 


. 


Ko hace muchos años, que es familiar amigo mio 
ulo Trebonio, quien tiene en tu Provincia, negocios 'de 
mucho interés, muy honrosos y fáciles de evacuar. Este 
ha sido siempre en esa Provincia muy bien quisto hasta 
ahora, ya por su nobleza, ya tambien por mi recomen- 
4acion, y la de los demas amigos: y ahora confía MU— 
cho de que ha de tener mucho wvalimiento por esta mi 
carta, no solo por el amor que me tienes , sino tambien 
Por Muestra estrecha amistad. Ruégote, pues, encareci- 
damente que no le salga fallida esta esperanza 5... 


A A a E 


y se recomiendo todos sus negocios 


EPIST. SELECTA: 6r 
cómmendoque tibi ejus Oimnia- negotia , libertos, procu= 
ratores , familiam: 10 Primisque , ut que T. Ampius de 
ejus re decrevit, £% COMprobes : -omnibusque rebus eum 
ita tractes, ut intel 1gat, mean Commendationem non yul- 
gurem SIE | 


na s > Sus libertos, procura= 
dores Y familia >» Y particularmente que apruebes. lo que 
Tito Amplio decretó acerca de este asunto, y en todos los 
demos lo trates de manera, que entienda no. ha sido de 
mero cumplimiento esta mi recomendacion, A Dios. 

Aulo Trebonio Caballero Ro= de Procónsul, y asi Ciceron se 
mano, siguiendo las armas del lo recomienda para que le con= 
César en Francia, recibió gran= firme dichos privilegios. 
de perjuicio en su hacienda, y Libertos. Así se llamaban aque- 
por esto se marchó 4 la Cili2 los esclavos, 4 quienes habian 
cia, donde se A ó comer=" “dado -' libertad: estos lograban 
“cio, y consiguió de T. Ampio el derecho de Ciudadanos, pero 
muchos privilegios , Quedando no podian obtener los empleos 
libre de pagar tributos. Sucedid públicos, ' 
Lentulo 4 Ampio en el empleo 


£Epist. XIV. Lib. 11, 
M. T. C. Imp, Cerlio, ZEdili Cur,S. D, 


IL Marco Fabio, viro optimo, 81 hominé doctissi_ 
mo , familiarissimé utor, mirificeque eum diligo, cum 
propter sommum ejus ingenium > Summamgue doctrinam, 
túm propter singularem modestiam... > : 
Arg. Por cinco cosas recomienda á Fabio; Por su bondad, 

ingenio , doctrina, modestia y: amistad. Año de Ro- 


02. 4 ; : 
PE TRADUCCION. 


Á Marco Fabio, hombre muy de bien y 3 muy dac. 
10 , trato con mucha familiaridad, J le amo en gran ma 
nera, así por su grande ingenio y sabiduría » COMO por 
su singular comedimiento... : 

M. Fubio, este. es aquel A a ao 
quien escribe en el lib. 7. de 


62 Mo To CICERONIS 


Ejus negotium sic velim suscipias , ut si esset res mea. 
Novi ego vos magnos patronos : hominem occidat Opor= 
tet , qui vestrá operá uti velit. Sed in hoc homine nul- 
lam accipio excusationem. Omnia relinques , si me ama 
bis, cim tuá-operá Fabius uti volet. Ego res Romanas 
vehementer exspecto , 8 desidero: in primisque quid agas, 
scire cupio: nam jamdid propter byemis magnitudinem 
nihil novi ad nos afferebatur. Vale. 


4 
Deseo que tomes su negocio tan de weras como si fuera 
cosa mia. Ya sé yo lo que sois wosctros los Abogados de 
mucho crédito: es menester que haga alguna muerte el 
que quisiere valerse de wuestra habilidad. Pero en lo to 
cante 4 Fabio no admito excusa alguna. Si me estimas, 
darás de mano á todo lo demas, quando Fabio quiera 
malerse de tu industria. Espero y deseo con ansia n0tim 
cias de Roma, y sobre todo deseo saber en qué te ocupas: 
Porque ya hace mucho tiempo que á causa del rigor del 
anvierno no nos llega noticia alguna. 4 Dios, 
pci er 


WVegotium. Este negocio era 
- sobre una posesion que tenia en 
Herculea, en que tambien tonia 
parte su hermano Quinto Fabio, 
y sin darle aviso la habia hecho 


vender á voz de pregon. Véase 
la Carta XXV. del lib, 1Y, 
, Magnos patronos. Se chancea 
A Con grande alabanza de 
e O. 


Epist. 1X. Lib. VI, 


M. T. C. Furfanio Procos. $. D. 


1H. Es A, Cecina tanta mihi familiaritas, consue- 
tudoque semper fuit , ut nulla major esse possit. Nam 82 
patre ejus, claro homine, 62 forti viro plurimim usi sumus: 
e 


INTERP. Consuetudoque, y trato. Claro homine, hombre ¡lustre 
ó bien conocido, y de constancia. Usi sumus”, traté mucho... 


ARG. Esta carta, aunque bre- 
ve, es un dechado de una per— 
« fecta recomendacion. En ella re- 
comienda á Cecina 4 la protec- 
cion de Furfanio. Año de Ro- 
ma 707. 
Tito Furfanio Posthumo , VA= 
ron de grande autoridad; des- 


Ac 
pues de Pretor fué Procónsul en 
la Sicilia, cuyo gobierao admj- 
nistró con singular a3Ceptacion 
y clemencia. 

Cacina. Este esá quien defen- 
dió Ciceron contra Ebucio en la 
oracion pro 4 Cetina, 


EPIST. SELECTA, 6 


8r hunc 4 puero, quod él spem mihi magnam afferebat sum. 
me probitetis, summzxque eloquentiz , 82 vivebat mecum 
conjunctissime, non solúm officiisamicitiz, sed etiam stu- 
diis communibus » $iC Semper dilexi , ut non ullo cum ho- 
mine conjunctids viverem. Nihil attinet me plura scribere; 
quám mihji necesse sit ejus salutem , Sí fortunas , quibus- 
cumque rebus possim, tueri, vides. Reliquum est, ut ,cúm 
cognórim Pluribus rebus , quid tu 8 de bonorum fortuná, 
8z de reip. calamitatibus sentires , nihil 4 te petam , nisi 
ut ad eam voluntatem , quam tuá sponte erga Cecinam ha- 
biturus esses, tantus cumulus accedat commendatione med, 


quanti me 4 te fieri intelligo; hoc mihi gratius facere niz 
hil potes. Vale, 


ep —— - A 
Aferebat, me daba esperanzas ó muestras. Studiis communibus, por 


profesar los mismos estudios que yo, (esto es la elogiiencia). Conjun= 
ctids viverem , traté con mas intimidad. Nihil, no necesito decirte 
mas. Quibuscumque , por quantos medios yo pueda. Reliquum est, so- 
lo resta. Pluribus rebus , por muchos indicios. Tantus cumulus, se 
aumente por mi recomendacion 


entiendo que tú me estimas, 


Epist. XXVII Lib, XII. 


M. T. C, Cornificio S. D., 


IV, Sex Aufidius 8 observantiá, quá me colit, acce- 
dit ad proximos: 8z splendore equiti Romano nemini cedit, 
Est autem ita temperatis , moderatisque moribus , ut sum= 
ma severitas summá cum humanitate jungatur. Cujus tibi 
negotía , que sunt in Africa , ita commendo Ut majore 


PIELES o ct il o - SEGA TUTTI Peer 

INTERP. Et observantiá, en el respeto y atencion que me tiene, 
compite con mis deudos mas cercanos. lta temperatis , de tan com= 
puestas y moderadas costumbres, Fungatur , se unen en él, se her= 


manan, Ut majore studio, que á ningun otro te podia recomendar 
mas de corazon , ni mas de veras. 


J 


ARG. Recomienda losnegocios, do defraudada por un tal Hero. 


en tanto grado, quanto es lo que * 


que tenia en Africa Aufidio Ca- 
ballero Romano, al Proconsul 
Cornificio, Año de Roma 709. 
Negotia, Estos eran: la parte 
de hacienda que habia heredado 
de Turio , la que era y babia si- 


te, liberto de Turio: véase la cara 
ta precedente de este mismo li. 
bro. 

Proximos. Propinqui son los pa. 
rientes. Y Proxrmi los mas cerca- 
nos entre estos, . 
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studio , magisve ex animo commendare non possim. Per. 
gratum mihi feceris , si dederis operam > Ut is intelligar, 
meas apud te literas maximum pondus habuisse. Hoc te 


vehementer , mi Cornifici , rogo. Vale. 
a. 


a 
Pergratum: me darás mucho gusto. 


Ebpist. 111. Lib. XI1L. 
M. T. C. Memmio S. D.:- 


v, Pa eun ex meis intimis observantissi- 
mum , studiosissimumque nostri, eruditum hominem , 8% 
summá humanitate, tuáque amicitiá dignissimum , ve- 
lim ita tractes , ut mihi coram recepisti. Tam mihi gras 
tum id erit, quam quod gratissimum. Ipsum preterea, 
summo officio , 8z summá observantiá, tibi in perpetuum 
devinxeris. Vale. 


A o o A 

INTERP. Observantissimum, gran venerador y apasionado mio- 
Mihi coram, como cara á cara me prometiste. Quam quod, como 
lo que mas. Devinxerís , 1e obligarás para siempre á un sumo Ob= 
sequio y veneracion. 

ARG. Recomienda “4 Fusio,  Recepisti. Esta frase recipere 
á quien ya ántes habia reco- glicuj es muy latina, y significa 
mendado verbalmente en Ate- dar palabra de hacer alguna co- 


nas. Año de Roma 703. | sa, tomándola á su Cargo. Así 
€. Memnrio. De la familia de Ciceron en varios lugares. 
los Memios , fue acusado de Devinaeris. Metáfora Para 


- ambicion despues de haber sido manifestar obligacion. 
Pretor el año 695. 


Epist. XX. Lib. XIIT. 
M. T. C. Sulpicio S. D. 


VR ASA medico, utor valde familia- 
ARG. Recomienda al Médico peño. Año de Roma 707. 


Asclapon como amigo, comosa-  Patrensi. Natural de Patras 
bio, y como leal. > - > Ciudad de la Acaya. 
“¡Adviértase por esta carta, como Medico. Los Romanos no te= 


para recomendar á una persona, nian la Medicina por arte libe= 
"que “profesa algun arte, se-ha de ral, y así no Ja exercian Jas 
«manifestar que tiene: las quali= gentes libres, Sino solo los ex= 
dades necesarias para su desem- trangeros, y los esclayos, 


EPIST. SELECTA, : 06 
riter; ejusque chm consuetudo mihi jucunda fuit, tim 
etiam ars, quam sum expertus in yaletudine meorum: in 
qua mihi tum ipsá scientia, tum etiam fidelitate, bene= 
volentiáque satisfecit. Hunc igitur tibi commendo , ía te 


peto, ut des operam, ut intelligat 
se densa meamque commendationem 
se. Erit %4 mihi vehementer gratum. 


INTERP- Consuetudo, y su trato ó e 

ia como tambien la habilidad en s 
xó satisfecho, así con su ciencia, 8zc. ; 
con mucho empeño. Usui, de grande importanci 
«a - »--o o —_—— 


Meorum. Particularmente en 
la enfermedad de Tiron, á quien 


, Ailigenter me scripsis- 
usui magno sibi fuis- 
Vale. 

a 
Omunicacion me ha sido 
su arte. Satisfecit, me de- 
Diligenter, que te he escrito 

2 y muy útil. 
ado 
dexó enfermo en Patras 


: , Quando 
volvia de Cilicia, 


CLASE: 11. 


CARTAS DE ACCION DE GRACIAS. 


Ebpist. XII. Lib. IIL. 0 : 


M. T. C. Imp. Appio Pulchro S. D, 


L uasi divinarem, tali in officio fore mihi aliquan- 
hd ; 
A 


> INTERP. Tali officio, que algun dia habia yo de necesitar de tu 


avor en semejante pretensión... 
A A E A 


ARG. Da las gracias á Apio 
por haberle sido muy favorable 
en su peticion, de que se le con= 
cediesen las suplicaciones ; 
promete serle agradecido , no 
obstante la enemistad que tenia 
Apio con Dolabela, yerno de 
Ciceron. Año de lá fundacion de 
Roma 703. . 

Appio Pulchro. De una fami- 
lia de las mas antiguas de Ro- 
ma; contábanse en ella 28 Con- 
sulares, g Dictadores, 7 Censo-= 
res, 6 Triunfos y 2 Oradores. 
Era hermano de P. Clodio, ca- 
pital enemigo de Ciceron; y 
por consiguiente, lo era tam= 

Tom. 1, 


bien Apio, pero despues se re 
conciliaron por medio de Pom- 
peyo, y M. Bruto. 

Quasi divinarem. Orden, sic 
inserviebam honori tuo, cum age 
batur de rebus tuis gestis » QuAsi 
divinarem , é$c, , 

Officio. En conseguir la supli= 
cacion. Esta se reducia á ciertas 
oraciones públicas, que hacia el 
pueblo en los templos, que se 
abrian para este fin en honor de 
los Generales, á quienes el se. 
nado confirmaba el título de Im 
perator dado por el exército, des- 
pues de alguna accion gloriosa. 


E 
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1 . a Y . > 

do expetendum studium tuum; sic cium de tuis rebus gestis 
agebatur , inserviebam honori -tuo. Dicam tamen vere; 
plus, quám acceperas , reddidisti. Quis enim ad! me non 
perscripsit , te non solim auctoritate Orationis , sententiá 
tuá, quibus ego a tali viro contentus €ram>; sed etiam 
operá, consilio, domum veniendo, conveniendis meis, 
nullum munus officii cúiquam reliquum fecisse ? Hec mihi 
ampliora multó sunt, quám illa ipsa, propter que hec 
elaborantur. Ixsiaxia enim virtutis multi etiam sine vir= 
tute assecuti sunt; talium virorum tanta studia asse= 
quí sola virtus potest. Itaque mihi propono fructum ami- 
citie nostre ipsam amicitiam: qué nihil est uberius pre- 
sertim ín lis studiis, quibus uterque nostrúm devinctus 
est. Nam tibi me profiteor 81 in repub, socium, de qua 
idem sentimus ; 81 in quotidiana vita conjunctum cum iis 
artibus , studiisque, que colimus. Velim ira fortuna tu= 
lisset, ut quanti ego omnes tuos facio, tanti tu meos fa- 
cere posses: quod tamen ipsum, nescio. quá permotus 
animi divinatione, non despero, Sed hoc nihil ad te: no- 
strum est onus. llum velim sic habeas, quod intelliges, hac 
re novata, additum potiús aliquid ad meuwm erga te stu. 
O A 
Inserviebam , miraba por tu honra, Kuctoritate y no solo con la 
autoridad y peso de tus palabras. Quibus ego, con las quales, sien- 
do de hombre como tú , me contentaba. Operá, si no tambien con 
la diligencia, Sic. Conveniendis , y avistándote con Jos;mios, no 
dexaste á nadie cosa que hacer en obsequio mio. Hac mihi, estas 
cosas son para mí de mayor estima que «aquellas mismas honras, 
por las que con tanto afan se ponen estas diligencias. Insignia, 
Jos premios de la virtud. Tanta studia, pero tantos obsequios. Qrá 
mihil, que es el fruto mas abundante. Quibus uterque, á que uno y 
Ótro tenemos tantá inclinacion, Et ¿n quotidiana, y tu amigo fami- 
liar en nuestro trato regular por Ja semejanza , lc. Tulisset , qui= 
siera que la fortuna hubiera dispuesto. /vescio qua, de-no sé qué 
«presagio que me da el corazon. Sed hoc: pero esto no te toca á tí. 
IVostrum est onus, queda á mi cargo. lllud velim, una cosa quiero 
que tengas entendido, como verás por la experiencia. Hac re no= 
watá, que con esta novedad. : 
A o A 

Perscripsit. Significa escribir lis studiis, Unos lo interpre— 
por menor, ó puntualmente al- tan, en los mismos estudios, 4 
guna cosa. saber, la abogacía , Ciencia de 

Domum veniendo, Algunos in= abogar, Sc. Otros, en los mis 
terpretan: tomándote el traba= mos empeños, Y Pretensiones, 
jo de ir 4 casa de los Magistra= pues tenian puestas sus miras en 
O. las mismas honras y dignidades. 


EPIST. SELECTA: 67 
dium , cui nihil videbatur addi posse , quám quidquám 
esse detractum. Cm hxc scribebam , censorem jam te 


esse sperabam: ed 'brevior est hac epistola , 81 ut adver- 
sus magistrum morum modestior. Vale. 
e A ¡$€__P _—mo— 


A 


a KR > 

Detractum, menoscabado. Ut adversus, como dirigida al magistra- 
do, ó reformador de las costumbres. * a 
A _ _OOE AA =<_mmIIPT XX KÁÉÁ 


+= gdversus, por ad Ó erga. 


los ciudadanos , por lo que se 
Magistrum. Era cargo de los 


L llaman. Magistri morum. Eran 
Censores Cuidar de la reforma dos, y se nombraban cada cinco 
de costumbres, corregir y cas- años. 

rigar los desórdenes y vicios de ' , 


Epist. XVIIL. Lib. XI1T. 


' 


M. T. C. Ser, Sulpicio S. D. 


11. on concedam , ut Áttico nostro , quem elatum le- 
titiá vidi, jucundiores tue suavissime ad eum, 8 humanis- 
simée scripte liters fuerint, quam mihi. Nam etsi utrique 
nostrúm prope qué grate erant: tamen ego admirabar 
'“magis, te, quasi rogatus, aut certé admonitus liberali- 
ter Attico respondisses (quod tamen dubium nobis , quin 
ita futurum fuerit , non erat) ultro ad eum scripsisse, ei- 
que nec opinanti voluntatem tuam tantam per literas de- 
tulisse, De quo non modó rogare te , ut ed studiosiús meá 
quoque causá facias , non debeo ; (mihil enim cumulatius 
fieri potest , quám polliceris) sed ne gratias quidem agere, 


INTERP. Elatum letitiá , 4 quien ví fuera de sí de alegría. Sua= 
 wissime , et humanissime , cariñosisima y cortesanamente. Rogafus, 
como si te lo hubiesen rogado, d á lo menos dado á entender, 
Opinanti detulisse , y le hayas manifestado por tu carta, sin pen= 
sarlo él, una tan grande inclinacion. Cumulatius , pues nada se pue- 
de añadir 4 tus palabras. 


ARG. Dale las gracias por su 


buena voluntad para con Pompo- 
nio Atico, y le ruega perseyere 
en el buen propósito de favore- 
cerle en los negocios de Epiro y 
en lo demas. Año 708. 

Aíttico, Este es Tito Pompo- 
nio Atico, á quien Ciceron es- 
cribió 16 libros de cartas, So- 


» 
/ 


A 
bre su vida véase Á Corn. Nep, 

Aut certe admonitus. Correc- 
cion, pues no debe permitir ur 
amigo ser rogado por otro, si- 
no hacerle el favor voluntaria= 
mente. 

Ultro. Da á entender que se 
adelantó 4 escribir Á Atico antes 
que este le escribiese, 


E 2 


2 


68 M. 


quód tu 8 ipsius causá, 8 tud sponte feceris, Tlfud ta= 
men dicam , mihi id quod fecisti , €sse gratissimum, Tá-= 
le enim tuu judicium de homine eo , Quem ego unica 
diligo , non potest mihi non summé esse jucundum. Quod 


cúm ita sit, esse gratum necesse est. 


Sed tamen quando 


mihi, pro conjunctione nostra , vel “peccare apud te in 
scribendo licet: utrumque eorum , QUe negavi mihi fa- 
cienda esse , faciam. Nam éz ad id , quod Attici causá te 


.Ostendisti esse facturum, tantum velim 


addas, quantum 


EX nostro amore accessionis fieri potest: 61 , quod modo 
verebar, tibi gratias agere , nunc plané ago: teque ita 
existimare volo , quibuscumque officiis in Epiroticis, reli- 
quisque rebus Atticum obstrinxeris » lisdem me tibi obli- 


gatum fore. Vale. 


cs 


Quod tu, habiéncolo hecho tú por Pao suyo, y de tu propia 
e 


voluntad. Unice, 4 quien amo mas qu 


ninguno. Peccare , pero ya 


que por razon de nuestra amistad me es lícito cometer faltas. Cau- 


sé, por respeto, Quantum, quanto 


se puede bacer de mas por razon 


de nuestro cariño. Verebar, y aunque ántes no me atrevia. Obstrine 


xeris, Con que obligues á Atico, 
EA A e. 


Gratum. Todo lo que es gusto- 
so agrada, mas no siempre lo 
que agrada es gustoso. Y esta es 


la diferencia que hay entre ju- 


cundum y gratum, 
Peccare. Ciceron dice á Servio 
ingeniosamente, que le es per- 
mitido no ir consiguiente, pues 
habiendo dicho ántes que ni quie- 


Epist. XLI. 


ta 
re recomendar los negocios de 
Atico, ni dar las gracias, al ca- 
bo lo hace. 

Epiroticis. Atico tenia en Epi- 
rO Casi todos sus bienes, Esta 
Provincia tomó “su nombre de 
Pirro, hijo de Aquiles, y fué 
agregada á la Macedonia. 


Lib. XI1T, 


M. T. C. L. Culleolo S. D, 


UL 
> A 
INTERP. Lucceji causa, á favo 


ARG. Dale las gracias en su 
nombre y en el de Pompeyo, 
del buen tratamiento que hizo á 
Luceyo. y se lo vuelve á recomen- 
dar. No se sabe de fixo en qué 
año se escribió esta carta, 


uz fecisti L. Lucceji causá, scire te plan? 


Ñ 


r de LuceyO.. 


Culleolo. Parece que éste era 
Procónsul del Ilirico. Segun se 
infiere de la carta siguiente de es- 
te libro, donde habla de los Bu- 
lliones, que eran puéblos de él. 

Lucceji, Este es aquel célebre 


» 


T. CICERONIS 


O EPIST. SELECTE» 
yolo , te homini gratissimo commodasse 
fecisti , pergrata sunt , túm Pompejus 

autem sepissime) gratias tl 


videt , (videt 


+ 82 cóm ipsi, que 
quotiescumque Me 
bi agit singulares» 


Addo etiam 1)ud, quod tibi jucundissimum €ss€ certó scio, 


meipsum €* 
ptate affici- 


tua erga Luccejum benignitate maximá volu- 
Quod superest , quamquam mihi non est du= 


. . : . po . 
bium, quin cum antea nostrá causá, nunc jam etiam tuz 


constantiz gratid mansurus sis in €adem ista 


liberalitate; 


ramen abs te vehementer etiam atque etiam peto , ut ea, 


guz initio ostendisti, 


deindeque fecisti , etiam ad exitum 
augeri, 82 cumulari per te velis. 


1d 8z Luccejo , 8z Pom- 


pejo valde gratum fore , teque apud eos preclare positu- 


rum , confirmo , 8 spondeo. 
cogitationibusque nostris 


perscripseram 


De rep. , deque his negotiis, 


ad te diligenter 


paucis ante diebus 5 easque literas dederam pueris tuis. Vale. 


a 


Commodasse , que favoreciste. Gratias , te da muy. encarecidas Ó 


singulares gracias. 


dudo, 
peñado en ello. 
su colmo y fin, Positurun , 
te lo escribí muy á la larga. 


AfJici, QUE yO 
Quod superest, lo que ahora resta que 


recibo la mayor complacencia. 
rogarte es, que aunque no 


gc. Constantie gratia, ahora tambien por hallarte ya em- 
Ad exitum, que quieras acrecentar, 
lo emplearás muy bien. Perscripseram, 
Pueris , 4 tus criados. 


y llevar hasta 


A A 


escritor de la guerra Itálica , y 
de las guerras civiles de Mario. 
Ciceron , como tan ambicioso de 
gloria , deseaba que Luceyo es- 
cribiese la historia de su vida, 
y de su Consulado: como se in- 


fiere de la carta 6. del libro 4- á 
Atico. 

Affici. Este verbo pasivo por 
no tener uso semejantes verbos 
en nuestra lengua se traduce por 


el verbo recibir. 


Epist. LIV. Lib. XIII. 


M, T. C. Q. Thermo Propret. S. D. 


IV. 
meá commendatione 


e 


am mihi multa “grata sunt, que tu 
fecisti; tum. in primis, 


adductus 
quod M. 


A 


INTERP. Tum in primis , pero mas que tOdAS... 


———————— 


ARG. Dale las gracias por ha- 


ber fratado 4 Marcilio muy fa- 
vorablemente, y le pide que pro- 


e 


o o PP o 


cure no pongan pleytoá la sue- 
gra de éste, Año 703» 
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M. To CICERONIS 


Marcilium amici, atque interpretis mei filium liberalissi. 
me tractavisti. Venit enim Laodiceam , 


£ 


8z tibi apud me, 


mihique propter te gratias maximas egit. Quare , quod re- 


liquum est , á te peto , quando apud gratos homi 


ficium pónis, ut ed libentitis his commodes, Operamque des, 
quoad fides tua patietur, ut socrus adolescentis rea ne fiat, 
Ego cúm antea studiosó commendabam Marcilium, thm 
multó nunc studiosiis > Quód in. longa apparitione singula= 


rem, él prope incredibilem 


patris Marcilii fidem , absti= 


nentiam, modestiamque cognovi, Vale. 


e orracdartei, 


Filium, hijo de mi amigo , é intérprete. Ez tibi, y te dió 4 tí 
las mas cumplidas gracias en mi presencia, y 4 mí por habértelo 


rogado. Ut eo libentins » Por el mismo caso Je 
gana. Quoad fides, en quanto lo permita tu j 


Interpretis. No es fácil hallar 


palabra Castellana equivalente á 
este oficio de justicia de que ha— 
bla aquí Ciceron. Decir Alguacil 
parece poco decente, pues le tra- 
ta Ciceron de amigo. Lo cierto 
. €s, que el interpres, era un Ofi- 
cial del Tribunal, y por las cir— 
cunstancias parece que equivale 4 
lo que llamamos Asesor; pudie= 


ra ser tal vez ¡intérprete de la . 


lengua Cilica. Po 
Laodiceam. En esta Ciudad tu= 


padre ¿h 


vo, Ciceron su Tribunal quando 


gobernó la Cilicia, y aqui le sir= 
viéron de Oficiales los Marcilios, 
E : 
Apparitione. Baxo este nom- 
bre se entienden todos aquellos 
Ministros que iban delante de los 
Magistrados, lam 


Epist. LIL. Lib. XIIL, 


M. T. C, Silio Propret. S. D, 


V. -íl£t in Atilii negotio te amavi : chm enim seró 


venissem , 


INTERP. Te amavi, 
negocio de Atilio... 
a 


ARG. Dale gracias por el fa- 
vor hecho á Atilio, y despues re- 
comienda 4 Quint 
Año 703» . 


tamen Rhonestum equitem Romanum beneficio 


a 
mucho te he estimado lo que hiciste en el 


ECO a 


Silio. Era Propretor en Ja Bi 


thynia al mismo tiempo que Ci 
O Su hermano. ceron lo era de la Cilicia, 


nes bene=- 


: 
1 
: 
; 
¡ 
t 
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EPIST. SELECTAL» 71 
tuo conservavi ; 82 mehercule semper sic in animo habui, 
_te in meo ere esse propter Lamie nostri conjunctionem , 8 
singularem pecessitudinem. ltaque primúum tibi ago gra= 
tias , quod me om! molestia liberas: deinde impudentiá 
prosequor ; sed idem sarciam. Te enim semper sie colam, 
él tuebor, vt UEM diligentissime. Q. fratrem meum, si me 
diligis , € Mimero Cura ut habeas , quo me. Ita magnum 
beneficium tuum magno cumulo auxeris. Vale. 


a 


Conservar, libré de su ruina con tu favor. In meo ere: de que tú 
me estabas obJigado. Proseguor , en segundo lugar mi importunidad 

mo te dexa sosegar, pero yo mismo lo enmendaré ó resarciré. U? 
quem, Como al que mas. Eo numero, en la misma estimacion. Cu- 


mulo , excesivamente. 


_Meo ere. Metonimia, con que 
sigvifica Ciceron, 
Cosa suva..-,: 


Impudentia, Frase jocosa, con. 


que manifiesta la satisfaccion y 
poco reparo de cansarle con sus 
cartas, 

Beneficium. Porque á peticion 
suya habia concluido el negocio 
de Atilio, 


que Silio era. 


Quintuin, hermano de Ciceron 


á quien este escribid 3 lib. de 
cartas, 


Prosequor. Este verbo tiene va- 
riassignificaciones. segun el abla= 
tivo que se le junta. Como pro- 
segui aliquem amore. odio, impu= 
dentia, €c. amar, aborrecer, im- 
portunar á alguno. 


Epist. XI. Lib. XV. 


M. T. C. Imper. C. Marcello Cons. Desig. S. D. 


vi. 0% tibi cure meus honos fuerit, 8: quám 
idem extiteris consul in me ornando, 8z amplificando, 
quí fueras semper cum parentibus tuis, 8 cum totá do- 


INTERP. Quante enre, quán grande ha sido el cuidado que bas 
tenido de mi honra. Quam ¿der , y quán de la misma manera te has 
portado siendo Cónsul. Qui fueras , como te portaste siempre, jun= 


tamente con tus padres... 


e 


ARG. Pale las gracias por lo 
mucho que le favoreció en lo de 
Jas suplicaciones, y 1e da parte de 
que ya está para ponerse en ca- 
mino para Roma. Año 703. 

Consuli designato. Así Mama- 


e 


ban á las Cónsules desde el mes 
de Agosto en que se elegian, has- 
ta el primer dia del año, que to- 
maban la posesión. 

Parentibus. Su padre Marcelo, 
y su madre Junia. 


72 


Me: To CICERONIS 


mo, etsi res ipsa loquebatur, cognovi tamen ex meorum 
omnivm literis, Itaque nihil est tantum, quod ego non 
tuá causá debeam , facturusque sim cm studios? , tum lia 
benter. Nam magni interest cui debeas : debere autem ne- 
mini malaj , quám tibi; cui me chm studia COmmunia , be- 
nelicia paterna , tuaque jam ante conjunxerant : tum acce- 
dit , meá quidem sententiá, maximum vinculum, quod ita 
remp. geris, atque gessisti (quá mihi carius nihil est) ut, quan- 
tum tibi omnes boni debeant, quominus tantundem ego unus 
debeam, non recusem. Quamobrem tibi velim ii sint exitus, 
quos mereris, 8z duos fore confido. Ego, si me navigatio 
non morabitur (que incurrebat in ipsos Etesias) propediem 
te , ut spero , videbo. Vale. 
A 
Etsi res, aunque las mismas obras lo publican. Vihil, no habrá co 
sa de tan grande momento. Cui debeas, porque es de grande conside= 
racion saber 4 quien se está obligado. Sententia, á lo que yo entien= 
do. Qua mihi, que es la cosa que mas estimo, Quominus , deberte yo 
solo otro tanto. Exitus, que tus sucesos sean tales. Que incurrebat, 
que correspondia al comenzar los vientos Etesios. Propediem , dentro 
de pocos dias. pa ; dE 
PP PP PPP PPP PP o 


Navigatio, Ciceron estaba en 
la Grecia, de donde habia de yol- 
yer por mar á Italia. 

Etesia2 , arum , vientos contra= 
rios á los que navegan desde Gre- 


cia á Italia. Llámanse así, porque 
reynan á cierto tiempo del año, 
á saber por la Canícula , pues es- 


ta palabra griega equivale á la 
latina annuus, 


CLASE JIL 
CARTAS CONSOLATORIAS, 


Epist. VI, Lib. 1, 
M. T. C. Lentulo S. D. 


L ¡0 gerantur accipies ex Pollione, qui omnibus 


_ INTERP. Que gerantur, Polion te dirá lo que aquí Pasa. 


A 


ARG. Consuela á Lentulo en su 
desgracia, comparándola con la 
que él padeció, quando fué dester- 
rado, siendo despues restituido á 

/ 


PE AAA A A Á 


su patria y á su dignidad. Año 697» 
Pollione. Aunque en Roma ha- 
bia dos familias de Poliones. 


> 


e 


EPIST. SELECTAE: 
hegotiis non interfuit solúm, sed prefuit. Me % 
tuis rebus capio, maximé scilicet con= 


doloré, quem in 
solatur Spes , 


quod valde suspicor fore, 
minum improbitas 8z consiliis tuorim amicorum , 
die , quá debilitantur cogitationés 8z inimicorum , 82 


Me in, summo 
ut infringatur ho= 


8c ¡psa 
prodi- 


torum. Facilé secundo loco me consolatur recordatio me0- 


rum temporumM , 


quorum imaginem video in rebus tuis. 


Nam, etsi minore in re violatur tua dignitas, quam mea 
salus afílicta sit; tamen est tanta similitudo , Ut-sperem, 


te mihi ignoscere 
umquam timenda duxisti 


si ea non timuerim , que ne tu quidem 
Sed presta te eum, qui mihi 2 


teneris (ut Greci dicunt') unguiculis es cognitus. Tlustra- 
bit(mihi crede ) tuam amplitudinem, hominum injuria. Á 


me Omnia summa in te studia, 
fallam opinionem tuam. Vale. 


officiaque exspecta ; non 


q ii > 
Sed prefuit, sino que ba tenido en ellos el principal manejo. I” 


rebus, que recibo 


« e tus desgracias. Infringatur, que la maldad 
pierda sus brios. E? ipsa die, y con el 


mismo tiempo, con que se 


disipan ó desvanecen. Cujus imaginem, cuya imágen veo retratada. 
Salus, mi libertad. Duxisti, juzgaste se debia temer. A teneris un= 


guiculis, qual te conocí desde que te empezaban á 
Wlustrabit, dará nuevo lustre, Studia, 


salir las uñas. 


la mayor solicitud. Non 


fallam, corresponderé al concepto que tienes formado de xml. 


una de los Verenios, y otra de 
los Asinios, parece, que Ciceron 
habla aquí de M. Asinio Polion, 
con quien tuyo correspondencia 
por cartas. 

In tuis rebus. Habia promul- 
gado Caton una ley, por la que 
se le privaba á Lentulo del man- 
do de la Cilicia. 

'Minore. Llámala menor , por- 

ue á Lentulo solo se le privaba 
de la dignidad ¿ mas á Ciceron se 


le privó de la libertad tambien. 
-Similitudo. Por haber sido tral- 
dores á los dos, los que se vVen= 
dian amigos. 
pea MEET. El sentido es: 
no temí la injusta promulgacion 
de Caton, y en esto JuzgO me 
perdonarás, no habiéndola tú te- 
mido, quando yo fuí desterra= 
do, porque esperabas, que esta 
injuria cederia en mayor honox 
mio. 


Peer 2 4 
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MU. To CICERONIS 


Epist. 11, Lib. 11, 
M. T. C. Curioni S. D. 


11. Grravi teste privatus sum amoris summi erga te 


mei, patre tuo clarissimo viro: 
túm veró te filio, superasset omn 


qui , cúm suis laudibus, 
ium fortunam , Si el Con. 


tigisset, ut te ante videret, quám e vita discederet. Sed 
spero nostram amicitiam non egere testibus. Tibi patri 


monium dii fortunent. Me 
sis, 81 perjucundus, ac 


INTERP. Gravi teste, he 
tuo, en la muerte de tu padre, 


ARG. Consuela:á Curion en la 
muerte de su padre, y le pro-= 
mete hacer con él oficios de tal. 
Año 700. ; o 

Teste. Llámale así, porque 
siendo jóven Curion, lo reconci- 
1ió Ciceron con su padre que es- 
taba muy airado contra él, 


certe habebis, cui carus quad 
fuisti patri. Vale, 


perdido un testigo respetable. Patre 
Superasset, hubiera sido el hombre 
mas afortunado del mundo. Contigisset, 


Discederet, ántes de morir. Fortunent 
A RA A 


si bubiera logrado verte, 
, Prosperen. 


Clarissimo. Scribonio. que ha- 
bia sido Cónsul - célebre por su 
natural eloqhencia. y por sus ha= 

.zañas militares en la Macedonia, 
- por las que alcanzó el triunfo, 
; Fortunent. Dícele esto porque 
era disipador y pródigo. : 


Epíist. XVIII. Lib. V. 


A 


Ju e egomet , qui 


M. T, C. T. Fabio S. D. 


te consolari cupio , consolan= 


dus ipse Sum; propterea quod nullam rem gravis jamdin 
tali, quám incommodum tuum : tamen te magnopere non 
hortor solim, sed etiam pro amore nostro rogo atque Oro, 


PPP 5 e A A 
INTERP. Consolandus, necesita de consuelo. Incommodum, tu 


gracidn. , 


ARG. Consuélale en su des- 


fierro , dándole muchas razones 
para que lo leve con paciencia. 
Año OI. 

Tito Fabio. Aunque de baxo 
Jinage Consiguió por su virtud 
las mayores dignidades, Fué muy 


des- 


AA ; 
amigo de Ciceron. y Su Questor, 
y siendo Tribuno, hiza todos los 
esfuerzos por sacar á Ciceron del 
destierro. Parece haberse opues. 
to 4 Pompeyo, y baber sido des- 
terrado por esta Causa. 


EPIST. SELECTA, 75 
te collígas, virumque prebeas% 82, quá conditione 'omnes 
homines, ge quibus temporibus nati sumus , cogites. Plus 
tibi virtus tua dedit 3 quám fortuna abstulit : propterea 
qudd adeptus -es quod non multi homines novi: amisisti, 
quod plurimi homines nobilissimi, Ea denique videtur con- 
ditio impendere legum, judiciorum , temporutn , ut opti- 
mé actum cum eo videatur esse, quí quám levissimá poná 
ab:hac repub. discesserit. Tu veró , qui 8: fortunas , éz li- 
beros habeas , 81 nos, ceterosque necessitudine , 8z bene- 
volentiá tecum conjunctissimos ; quique magnam faculta= 
tem sis habiturus nobiscum, 82 cum omnibus tuis vivendi;-. 
8: cóm unum sit judicium ex tam multis , quod reprehen- 
datur, ut quod uná sententiá , eáque dubiá, potentix ali- 
eujus condonatum existimeturz omnibus his de causis debes 
istam molestiam quám levissime ferre. Meus animus erit 
in te , liberosque tuos semper , quem tu esse vis, 82 qui 
esse debet. Vale. ] : 


Colligas, que vuelvas sobre tí, y te muestres hombre de corazon. 
Homines novi, de fortuna. Impendere, que nos amenaza. Optime ac= 
tum, haber librado muy bien. Discesserit, el que con una pena muy 
ligera saliere de esta República perdida. Facultatem, y que tendrás 
proporcion para vivir, 810. Reprehendatur, tachándose solo entre 
tantas como injusta la sentencia de tu destierro. U* quod, como se 
Juzga haberse pronunciado por un solo voto, y ese dudoso. Condona= 


tum, por complacer. Levissime, con mucha conformidad. 4nimus, 
mi afecto. 


o 


Dedit. La estimacion de todos, 
los honores y buena reputacion. 

Abstulit. La patria, y com- 
pañía de los amigos. 

Homines novi. Así VMamaban 
los Latinos 4 los que habiendo 
nacido de obscuro linage, se ad- 
quirieron por sí mismos nobleza, 
fama,-honores, 8re. : 

impendere. Por la grande au- 


toridad de Pompeyo. 

Facultatem. Le da á entender 
que pronto volverá del destierro. 

Cum unum sit judicium. Usa 
Ciceron este rodeo por no tachar 
de injusto á Pompeyo. 

Una sententia. Porque por un 
voto solo mas vencieron sus COh= 
trarios, 


76 


Mo. T. CICERONIS 


Epsis. Y, Lib. VI. 


M. * C. A, Cecine S. D. 


IV. a filium tuum video (video autem 
fere quotidie) polliceor ei studium quidem meum, 6 ope. 
ram sine ulla exceptione aut laboris , aut occupationis, 
aut temporis ; gratiam autem , atque auctoritatem, cum 
hac eXceptione, quantum valeam, quantumque possim. Li- 
ber tuus $2 lectus est , 8 legitur a mé diligenter , 8 cu- 


Stoditur diligentissimé, Res, 82 fortune tue 


Cure sunt ; 


ihi maxime 


3 que quidem quotidie faciliores mihi, 8 me- 


liores videntur, multisque video magne esse cure: quo- 


rum de studio, « de 
-Certó scio. 


sua spe filium ad te perscripsisse 
lis autem de rebus, quas conjecturá consequi 


possumus , non mihi sumo y Ut plus ipse prospiciam, quám 
te videre, atque intelligere mihi persuaserim : sed tamen, 


quia fieri 


potest , ut tu ea perturbatiore animo cogites; 


puto esse meum, quid sentiam exponere. Ea natura 
rerum est, 82 is temporum cursus, ut non possit ¡sta 
aut tibi, aut ceteris fortuna esse diuturna , heque h=- 
yFere in tam bona causa, 8_in tam bonis civibus' tam 


EA 
INTERP. Gratiam, mi 
cjon, Valeam, possim, 


ser obligacion mia. 
cer en tan buena causa, 8. 


ARG. Consuélale dándole al- 


gunas esperanzas acerca de sus 
bienes, y de conseguir el per- 
don del César, % quien tenia 
muy irritado, no tanto por ha- 
ber seguido á Pompeyo, quan- 
to por haber publicado un libro, 
en el que trataba de injusta la 
Causa de César. Año 707. 

A. Cecina, Fué de excelente 
ingenio Y mediana erudicion; 
pero bastante libre y mordaz en 
sus escritos, particularmente en 
el libro que escribió contra el 


proteccion y autoridad con eta limitas 
quanto alcance y pueda. 
guardo con mucha precaucion. Res é$ fortung , 
reses, Faciliores, de mejor semblante y en mejor estado. 
rá, de que solo podemos cónjeturar. Sumo, no me 
brir yo mas que, Éc. Perturbatiore,, 


Custolitur , y “o 
tus negocios é inte- 
Conjectu— 
persuado descu- 
mas perturbado. Esse meum, 


Harere, ni tan fuerte agravio puede permane= 


César, por lo que se hallaba des- 
terrado, y por lo que le consuela 
Ciceron en esta cartas 

Liber tuus. Este fué otro li- 
bro que compuso en alabanza 
del César, para recompensar la 
injuría que Je habia hecho en el 
Otro. 

Et custoditur. No fuese caso 
que se indignage el César , si sa 
lia al público, autes de ser, apro- 
bado por él. 

In tam bona causa, Por defen- 
der la libertad de la Patria. 


EPIST. SELECTAE, 77 


acerba injuria, Quare ad eam spem, quam extra ordinem de 
E p 3. . » . 

te ipso habemus, non solúm propter dignitatem, 82 virtu- 

tem tuam (hec enim ornamenta sunt tibi etiam cum aliis 


communia) accedunt a li de propter eximium inge- 
nium, summamgque viFiitem : cui mehercule hic, cujus in 
potestate sumus, multum tribuit. Itaque ne punctum qui- 
dem temporis in ista fortuna fuisses , nisi eo ipso bono tuo, 
quo delectatur , se violatum putaret, quod ipsum lenitur 
quotidie , significaturque nobis ab iis, quí síimul cum eo vi= 
vunt, tibi hanc ipsam opinionem ingenii apud ipsum pluri- 
mim profuturam. Quapropter primim fac animo forti ¿at 
que magno sis. Ita enim natus , ita educatus , ita doctus es, 
ita etiam cognitus , ut tibi id faciendum sit: deinde spem 
guoque habeas firmissimam propter eas causas, quas seri- 
psi. A me veró tibi omnia, liberisque tuis paratissima esse 
confidas velim. Id enim él vetustas nostri amoris , 82 mea 


consuetudo in meos, 82 tua wulta erga me officia postu= 
lant. Vale. > . 1 


A RR 
Extra ordinem, que en particular hemos concebido de tí. Accedunt, 
concurren en tí otras circunstancias. Zribuit multum , hace mucho 
aprecio. Puncium temporis, ni un instante hubieras estado en esa des 
gracia, Ipso bono , por esta misma prenda tuya, que tanto le agra= 
da. Apud ipsum, te ha de aprovechar mucho para con él. 122 na- 
lus, tal es tu nacimiento, educacion, doctrina, y tambien tal tu 


Crédito, Bic. Paratissima, estan prontas. Consuetudo, mi acostum— 
brado porte con mis amigos. 


Se violatum. Alude al libro inju- sando de su ingenio, que tanto 
rioso que escribió contra Césarabu- agradaba á el mismo César. 


Epist. XXI1, Lib, VI. 
M, T. C. Toranio S. D, 


Vi si cm hec ad te scriberem, aut appropin- 


a 


INTERP. Cum hac, al escribirte esta carta... 


A e o 


TIItzL-A 


qREOOO-_ Im 


e a A A 

ARG. Consuélale en su destier- sucedieron porsu culpa. Año 708, 
ro, trayéndole á la memoria-los Toranio, Fue Pretor, y por trals 
sucesos pasados, y le propone por “cion de su mismo hijo fué muer- 
el mayor consuelo en sus males el to por los Triunyiros poco ántes 
tener sana la conciencia de que no que Ciceron, 
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quare exitos hujus calamitosissimi belli, aut jam aliquid 
actum, 82 conféctum videbatur: tamen quotidie commemo- 
rabam, te unum in tanto exercitu mini fuisse assensorem, 
8z me tibi; solosque nos vidisse yy quantum esset in eo 
bello mali, in quo , spe pacis cx >, 1psa' victoria futura 
esset acerbissima , que aut interitum allatura esset, si yi= 
ctus esses ; aut , si vicisses , servitutem. Itaque ego, quem 
tum fortes ¡li viri , €z-sapientes , Domitii, 8z Lentuli ti- 
midum esse dicebant (8 eram plane: timebam enim, ne eve- 
nirent ca, que acciderunt) idem nunc nihil timeo, 8 ad 
omnem eventum paratus sum. Cim aliquid vidcbatur ca= 
veri posse , tim id negligi dolebam : nunc vero eversís om- 
nibus rebus, cim consilio profici nihil post: una ratio 
videtur, quidquid evenerit, ferre moderate: piéesertim cim 
omnium rerum mors sit extremum 5 62 mihi sim conscius, 
me, quoad licuerit , dignitati reipub. cónsultisse , éz hác 
amissá , salutem retinere voluisse. Hec scripsi, non ut de 
me ipse dicerem, sed ut tu, qui conjunctissimá finisti mecum 
8z sententiá , 81 voluntate, eadem cogitares. MAGNA enim 
consolatio est , chúm recordere , etiamsi secus acciderit , te 
tamen rectd , veréque sensisse. Átque utinam liceat aliquan- 
do aliquo reipub. statu nos frui, interque nos conferre sollicia 
tudines nostras, quas pertulimus tum, cóm timidi putabamur, 


quia dicebamus ea futura, que facta sunt. De tuis rebus nihil 


Commemorabam, cada dia solia decir. Assensorem, habias sido de mi 
parecer , y yo del tuyo. Acerbissima, muy funesta. Eram plano, éran 
Jo á la verdad, pues me temía no sucediese lo que sucedió. 4d ona 
-nem eventum, para qualquier cosa que suceda. Vegligi, que no se 
hiciese caso. Eversís , perdido todo. Profci, y que no se puede re- 
mediar pada con la prudencia. Una ratio, solb un arbitrio, que es 
levar con paciencia lo que viniere, Extremum , el fin. Conscius, y 
teniendo bien satisfecha mi conciencia, de que mientras pude, mi- 
ré por la dignidad de la República. Retinere, precaver su total rui- 
Da. Recordere , acordarse que uno ha sentido con rectitud y verdad 
aunque el suceso haya sido contrario. Status ojalá podamos verá la 
República de alguna manera en pie. Sollicitudines , nuestros desaso 
Slegos... ae 

near po : A ecc 
Belli. Habla de la guerra de Pompeyo se seguiria la ruina, y 
España, que se siguió á la guer- de la d= César la esclavitud, 
ra civil de los Romanos. Fortes ¿l1i. Habla irónicamen- 

Que aut interitum, Muchas ve- te Ciceron contra los Cónsules 

ces repite , que de la yicroria de Domicio y Lentulo, 


EPIST. SELECTA, 79 
" esse, quod timeas , preter universe reipub. interitum > Ci 
bi confirmo, De me autem sic velim jadices, quantúm ego 


possim , me tibi, saluti tu, liberisque tuis summo cum 


Presto, estaré siempre dispuesto para mirar por, 8. 
Epist. XI. Lib, VI. 
M, T. C, Trebiano S. D. 


VI. Pintos misissem ad te literas , si genus scriben= 
di invenirem: tali enim tempore aut consolari amicorum 
est , aut polliceri. Consolatione non utebar , quód ex mul- 
tis audiebam ¿ quám fortiter , sapienterque ferres injuriam 
- temporum , quámque te vehementer consolaretur conscien- 
* tia factorum , 61 consiliorum tuorum. Quod quidem si fa= 
cis, magnum fructum studiorum optimorum capis , in qui- 
bus te scio semper esse versatum; idque ut facias etiam at- 
que etiam te hortor. Simul éz illud tibi, homini peritissi- 
mo rerum , 6 exemplorum , 6 omnis vetustatis , ne ipse 
quidem rudis, sed in studio minis fortasse , quám vellem, 
at in rebus , atque usu plus etiam , quám vellem versatos, 
spondeo tibi acerbitatem istam, 8£ injuriam non diutur= 
nam fore. Nam 8z ipse , qui plurimum potest , quotidie mi- 
hi delabi ad equitatem , 81 ad rerum naturam videtur : 81 
ipsa causa ea est , ut jam simul cum republica, que in per- 


— 


a 


INTERP. Si genus scribendi, si hubiera hallado alguna manera 
de escribirte. .4micorum, h- los amigos toca escribir, 9 consuelos, ú 
ofertas. Injuriam , la calamidad. Versatsm, quán de veras te bas 
exercitado. Peritissimo, tan experimentado en los acontecimientos 
humanos, en exemplos y historias antiguas. Ipse quidem, yo tam- 
hien hombre, no del todo ignorante de ellas, dc. Delabi, se va in= 
clinando á la razon, y 4 su natural condicion... 


PAP e a 


ARG. Leconsuela prometién- terrado. Pero despues consiguió 
dole mejor esperanza de su liber- el perdon del César por medio de 
tad, y le promete hacer en ello Dolabela. 
todo lo que estuviere de su par— 
te. Año 707. propio, de la naturaleza humana 

Trebiano, Uno de losamigos de hacer bien á otro, por la que es- 


Cicerón, y de los que siguiéron ta propiedad se llama humáni- 
4 Pompeyo, por Jo que fué des- dad. 


4d rerum naturam. Porque es 


€ 


rr 


petuum jacere non potest , necessarió reviviscat , atque re- 
creetur ; quotidieque fit aliquid lenius , 82 liberalius , Quim 
timebamus. Que quoniam in temporum inclinationibus se- 
pe parvis posita sunt : omnia momenta observabimus , ne= 
que ullum pretermittemus tui juvandi Jocum. Ttaque illud 
alterum, quod dixi , literarum genus quotidie Mihi, ut spe- 
ro , fiet procliyius, ut etiam polliceri possim. Id re , quám 
verbis , faciam libentiis. Tu velim existimes , 87 plures te 
amicos habere , quám qui in isto casu sint, ac fuerint, quan= 
tum quidem ego intel!igere potuerim , 8 me concedere eo. 
rum nemini. Fortem fac animum habeas, 8: magoum; quod 
est in uno te: que sunt in fortuna , temporibus regentur, 
8r consiliis nostris providebuntur. Vale. EE 


4 , 

Facere, estuviese arruinada. Timebamus , que imaginábamos. Inclim 
nationibus , depende muchas veces de unas bien pequeñas mudan— 
zas de los tiempos. Momenta, todos los momentos favorables. Pra- 
termittemus , mo dexaré pasar oportunidad. Proclivius, se me irá ha- 
ciendo mas fácil. Quam quí, además de los que han sido de tu ban- 
do. Concedere, y que yo no cedo ventaja. In uno te, que es lo que 
está en tu mano. Fortuna, que lo que depende de la fortuna. Pro= 
videbuntur , lo encaminaremos. 


Fitaliquid lenius. sup. 4 Cesare. vorecerlos, 

Literarum genus. Esto es, la se- Temporibus. El tiempo todo lo 
gunda especie de cartas, en que suaviza, y hace olyidarse de los 
á los amigos se les promete fa- mayores agrayios, 


CLASE IV. 


CARTAS EXHORTATORIAS Ó DE CONSEJO, 
| Epist. VIII. Lib. 19. 
M. T. C. Marcello S. D. 


E: Ani monere te audeo , prestanti prudentiá vi= 
o 5 A e 


INTERP. Prestanti, de tan madura prudencia. 


ARG. Exhórtale A que vuelva que en qualquiera Otra parte. 
de Atenas á su patria, porque le Año 707, 
es mas honroso el estar aquí, M. Marcello. Fué. compa- 


| 


EPIST. SELECTA. St 
fum, nec confirmare, maximí animi hominem y virumque 
fortissimum ; consolari veró nuilo modo. Nam si ea, que 
acciderunt, ita fers, ut audio, gratulari magis virtuti de- 
beo, quám consolari. dolorem tuum; sin te tanta mala 
reipúblics frangunt, non ita abundo ingenio , ut te-con= 
soler, cam ¡pse me non possim. Reliquum est igitur , ut 
tibi me in omni re eum prabeam , prestemque , ut ad o- 
mnia, que tui velint, ita adsim prestó , ut me non solúm . 
omnia debere tuá causá, que possum, sed ea quoque 
que non possum, putent. Jllud tamen vel tu me monuisse, 
vel censuisse puta , vel , propter benevolentiam tacere non 
potuisse ; ut quod ego facio , tu. quoque animum inducas, 

“si sit aliqua respublica , in ea te esse oportere Judicio o-= 
mnium , reque principem , necessitate'cedentem tempori: 
sin autem nulla sit, hunc tamen aptissimum esse etiam 
ad exulandum locum. Si enim libertatem sequimur , qui 
locus hoc dominatu vacat? sin qualemcumque, locum , quis 
est domesticá sede jucundior 2 Sed ( mihi crede ) etiam is, 
quí omnia tenet , favet ingeniis; nobilitatem veró , 8z di- 
gnitatem hominum , quantúm ei res, 8 jpsius causa con= 


Virumque, y el mas esforzado. Nullo, modo, mucho menos, Frangunt, 
te abaten. Possim, sup. consolari, no pudiendo consolarme á mí 
mismo. In omnií re, en todo aquello que fuere menester. Tui velint, 
que quieran tus amigos. Presto, esté tan pronto. Sed ea, sino aun 
lo que nu puedo. Tu... puta , esto deseo, que entiendas, que te lo 
amounesto, ó que me parece conveniente. Inducas, el que fuerces 
tu condicion. Aliqua Resp., si queda algo de la República en pie. 
Fudicio, que acomodándute por necesidad al tiempo, tengas en 
ella, á juicio de todos, y como lo es en realidad, el principal lu= 
gar. Sin autem, pero si no quedase rastro de ella. Exulandum, 
aun para estar desterrado. Dominatu, de este dominio. Quis est, 
qual puede haber mas gustoso que su propia casa. Favet, favorece 
al mérito de los hombres de letras. .amplectitur , aprecia en quanto 
la presente necesidad, d su parcialidad é interes se lo permiten... 


 . 


ero de S. Sulpicio en el Consu= ron en esta carta á que se ven- 

lado, y siguió el partido de ga á Roma. 

Pompeyo : mas despues de la Vel censuisse. Usa de esta cor- 

derrota de Farsalia, se retiró reccion por haber dicho ántes, 

4 Atenas, con ánimo de no que nose atrevia á aconsejarig, 

wolver 4 Roma. Intercedieron siendo un varon de tan singular 

por él Ciceron y otros amigos, prudencia. 

y habiéndole alcanzado el per- Dominatu, Del César, que. se 

don del César, le exhorta Cice- habia extendido 4 todas partes. 
Tom. L. F 


82 


>. 


Ma T. CICERONIS 
«edit, amplectitur. Sed plura quám statueram. 


Redeo ergo 


ad unum illud y me tuum fore cum tuis, si modó erunt tui: 


-sin minus, me certé in omnibus tebus 
¿junctioni, amorique facturum. Vale. 
Sed plura, Sup. scripsi , pero ya s 


puse. Si modo, si continuasen en 
responderé á nuestra buena arm 


» 


Satis nostre con= 


DI ERE ERA 
oy mas: largo 
serte fieles, Facturum».. satis, Cora 
onía y voluntad. 

A 


de lo que me pro- 


=— Erunt tui. De aquí se infiere bicieron lo que debian por sy 
«Que .algunos de sus amigos no. vuelta. 


e 


das Y . 
curas 


wd Didi - 


220052 Epist. VI, Li». VIT, 


sica: RM OO, Trebatio S. D. 


Sp omnibus meis epistolis, quas ad Cesarem y Aut 
“Balbum mitto, legitima quedam est accessio commenda- 


«tionis tue 5 nec ea vulgaris, 
“cio mex erga te benevolentiz. 


“dl desideria urbis, 


sed cum aliquo insigni indi- 
Tu modo ineptias istas, 


81 urbanitatis depone: 8z, quo consi-. 
Tio profectus es, id assiduitate, 


8l virtute consequere, . 


«Hoc: tibi tam 'ignoscemus nos amici, quám 12nO0verunt 
-Medez , que Corinthum arcem áltam habebant » Matro- 


¡Meya hasta el cabo. Tam, 
_no perdonaron á Medea». 


ARG. Exhórtale á que atien> 


«da, sin pensar en Roma, á las 
cosas de la guerra de la Galia, 
“4 donde habia ido á fin de con- 
graciarse con César, y aumentar 
-su hacienda. Año 699. lud 
*  C. Trebatio Testa. Juriscon= 
“Sulto: éste echaba menos en 
medio de los afanes de la guerra 
“las comodidades de Roma, y 
“porque intentaba volverse, le 
disuade Ciceron en esta carta. 
-  Legitima. Porque lo que está 
prescripto por las leyes se practi- 
-ca comunmente, 
-— Urbanitatis, Aunque esta voz 


A 


- INTERP. Legitima... accessio, añado mi cláusula acostumbrada de 

«tu,recomendacion. Vu/garis, y no 

miento. Ineptias, niñerías. Urbanitatis , y de sus cosas, Consequere, 
no te lo perdonarémos. Quam, así como 


así como quiera ú de cumpli- 


E rió do 
e O 
significa por lo comun cortesan 


y 


nia, aquí la toma Ciceron para 
significar el manejo de los ne 
gocios de Roma como César. 
Aunque tambien pudiera enten—= 
derse que echaba menos la cin 
vilidad y trato de Roma. 

- Medee. La qual repudiada de 
Jason , con quien huyó de sy pa- 
tria, en Corintho se disculpaba 
con las Matronas, que se rece- 
laban algun mal de esta forastera. 

Corinthum. Ciudad del Pe- 
loponeso, que tenia sobre un 
peñasco un Castillo 6 Ciuda- 
dela, llamada acrocorintho, y' 
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K 


á patria, 


Nam multi suam rem bene gessere, ¿3 publicam Pa- 


 trió procub: 


ne opulente, optimates : quibus illa manibus gypsatissi- 
mis persuasit , ne sibi ¡lle vitio verterent, quod abesset 


Multi, qui domi «etatem agerent , propterea sunt 


improbati. > 


o in numero tu certé fuiss 


es , nisi te extrusissemus. 


Sed plura scribemus alias. Tu, qui ceteris cavere didi- 
cisti, in Britannia ne ab essedariis decipiaris , caveto; 
8 quando Medeam agere coepi, illud semper memento: 
QUI ipse sibi sapiens prodesse nequit , nequidquam sapit. 


Cura, ut valeas. 


Optimates, y principales. Gypsatissimis, COn Sus blanquísimas ma= 
nos. Verterent, que no la culpasen. Improbati, fueron desestimados» 


Extrusissemus , si,no.te hubiéramos forzado á salir. 
te coja en Inglaterra alguno de los car 


que empecé 4 hablar. Qui ¿pse, 
el que no sabe mirar por sí. 


A ERA 
una fuente llamada Pirenc, con- 


sagrada á las Musas. 
Gypsatissimis. Este adjetivo, 
que viene de gypsum, el yeso, 
da á entender que usaban de él 
las mugeres para engalanarse. 
Las manos de Medea se habian 
ensangrentado, despedazando á 
su hermano Absyrto, y con se= 
amejante enjalviegue queria ma= 
nitestar que estaban inocentes. 
“De donde viene usar esta expre- 
sion para significar unas manos 


llenas de trampas. baxo de un 
exterior compuesto, 


Essedariis, no 
S ros armados. Agere, Y ya 
que no es verdaderamente sabio 


q€I _ A MIMMMMIP q-u€E Ez PE _E AAA 
In Britannia. César pensaba 
por entónces emprender la guer- 
ra de Bretaña, y se hacia muy 
creible que Trebacio le siguiese; 
aunque como se infiere de otras 
cartas no lo hizo, renunciando 
el cargo de Tribuno que le dió 
César. 
Essédariis. Asi se lMamaban 
los que gobernaban el carro en 
la batalla, d los que peleaban 
desde él, de Essedum Ó Esseda, 
que significa el carro. De este 


. modo de pelear de los Ingleses 
véase César lib. 5. 


We Episto XIV. Libe Lo 


M. T. C. Planco Imp. Cons. Desig. S. D, 


1. O gratam famam 


corrió , BC... 


biduo ante victoriam , de sub. 


INTERP. 0 gratam, Ó qué gustosa fué para nosotros la voz que 
AP 


o NA! 

ARG. Exhórtale á que acabe 
enteramente con las reliquias 
que habian quedado de Anto- 


«nio, despues que fué desbarata= 
do en Módena. Año 710. 
Ls Munacio Planco. Este 
2 


. 
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sidio tuo, de studio, de celeritate, de copiis. Atqui 
etiam hostibus fusis, spes omnis in te- est, Fugisse enim 
Jex 'prelio Mutinensi dicuntur notissimi latronum duces. 
“EST autem non, minús gratum extrema delere , quám 
prima depellere. Equidem exspectabam jam tuas literas, 
idque cum multis: sperabamque etiam Lepidum, tempo- 
ribus admonitum , tecum ÉL reip. satis esse facturum. In 
illam igitur curam incumbe, mi Plance , ut ne qua scin= 
tilla teterrimi belli relinquatur. Quod si erit factum, éz 
remp. divino beneficio affeceris , 81 ipse «eeternam gloriam 
consequere. ¿ii, id. Maj. Vale. 


Spes, en tí están puestas todas las esperanzas de la victoria. Vo= 
tissimi, los mas famosos Gefes de los vandidos. Quam depellere, que 
haber vencido los primeros impedimentos. Multis, y otros muchos. 
Admonitum, advertido por sus desgracias. Tecum , se uniría contigo. 
Satisfacturum, y Socorrería. Incumbe, pon tu principal cuidado. Scin- 


silla, ni una centella. Afeceris, harás un grandísimo beneficio. 


A 


defendió por algun tiempo la 
República contra Antonio, pero 
viendola destituila de fuerzas, 
se pasó con Polion al partido de 
Antonio. ' 

Mutinensí. Batalla que se did 
cerca de Módena entre las tro- 
pas de la República, y Jas de 
Marco Antonio. 

Latronum duces. Asi lama 
siempre 4 M. Antonio, 4 sus 
dos hermanos y demas compañe- 


ros enemigos de la República. 

Lepidum. Este habia sido atecto 
al partido de César, y se unió 
con Antonio contra Planco3 por 
esta traicion fué declarado por el 
Senado enemigo de la patria, y 
mandó derribar una estátua que 
le habia levantado poco ántes. 

. Tecum € Rcip. Parece estar 
viciado este Jugar 4 no tradu= 
cirse como va en la iuterpretas 
cion, 


Epist. XIV. Lib, X1V, 


Tullius S. D. Terentiz , 8 Pater Tulliole , duabus animis 
suis: 8 Cicero Matri optimz, suavissime Sorori, 


A 


1v. Si. vos valetis, nos valemus. Vestrum jam COnsi= 


Pc 


INTERP. Péestrum est, ya no solo yo, sino tambien vosotras 


debeis pensar... 


ARG. .Exhorta 4 Terencia y 
Tuliola Que consulten entre sí 


AA 


A 


y con sus amigos si les con= 
vendrá salir de Roma, d estarse 


EPIST. SELECTA. 85 


lium est, non sollm meum, quid sit vobis faciendum. 
Si ille Romam modeste venturus est, recté in presentia 
domi esse potestis: sin homo amens diripiendam urbem 
daturus est , vereor, ut Dolabella ipse satis vobis. prodes=- 
se possit. Etiam ¡illud metuo, ne jam intercludamini, ut 
cm velitís , exire non liceat. Reliquuin est , quod ipse 
optime considerabitis , vestri similes foemine sint ne Ro- 
mz. Si enim non sunt, videndum est , ut honesté vos esse 
possitis. Quomodocumque nune se res habet , modó ut hec 
nobis loca tenere Jiceat, bellisimé vel mecum, vel in 
nostris pradiis esse poteritis. Etiam ¡lud verendum est, 
ne brevi tempore fames in urbe sit. His de rebus velim 
cum Fomponio , cum Camillo , cum quibus vobis videbi= 
tur , consideretis: ad summam , animo forti sitis. Labie= - 
thus rem meliorem fecit. Adjuvat etiam Piso , quód ab ur- 
be discedit, dz sceleris condemnat generum suum. Vos 
mex corissime anime quam seepissime ad me scribite , él 
vos quid agatis, 81 quid istic agatur. Quintus pater, úl 
filius, 8 Rufas vobis salutem dicunt. Valete. viii. Kal, 
Quinct. Minturnis. 


a > IZ A a A A PP anna. 
Modeste, de paz. Diripiendam , pero si furioso diere el César la 
Ciudad á saco. Vereor, ut, me temo, que aun Dolabela os pueda 
servir de poco. Intercludamini, que ya os tengan cerrado el paso. 
Similes Femina, mugeres de vuestra clase. Honestc , salvo vuestro 
honor. Loca tenere, como yo pueda mantenerme aquí. Bellisime: be- 
lísimamente. Consideretis, consulteis, 4d summam, y €n Suma. 
Meliorem, puso Ja cosa en mejor estado, 8. .Ab urbe, en salirse 
de Roma. Carissime anima , prendas mias muy amadas. Quam sa- 
pissimé , muy á menudo. Salutem dicunt , os saludan. VIII. Kalend. 
en Minturnia á 24 de Junio. j 


en ella despues de la llegada de 


y muy amigo suyo. 


César con sus tropas. Año 704. 

Do!abella. Este yerno de Ci- 
ceron podia servir de mucho 4 
su suegra Terencia y 4 su mu- 
ger Tuliola, porque habia segui- 
do el partido del César , y habia 
sido su Legado; mas se teme que 
aun esto no baste. 

Hec nobis loca. Ciceron esta- 
ba entónces mandando eu la 
Campaña, y en toda la costa 
marítima. | 

Pomponio. Es Atico el grande 
amigo de Ciceron. 

Camillo. Hombre muy sábio 


Labienus. Habia sido Tenien= 
te general de César, pero al 
principio de la guerra civil de- 
xó su partido por seguir el de la 
República. 

Piso, Este es L. Calpurnio Pi- 
son, suegro de César, enemigo 
en algun tiempo de Ciceron, y 
contra quien escribió la oracion 
in Pisonem. Sin duda se recon= 
cilió con él despues: pues le di- 
ceá Atico, amo Pisonem. 

Minturnis. Ciudad del nue- 
vo Lacio en los confines de 
Campaña 4 la orilla del rio Licis. 


86 Mo T. CICERONIS 
Epist, 11. Lib. XVI, 
MTC. Miroñi suo Si D, 


V., On queo ad te, nec lubet scribere, quo animo: 


sim affectus : tantim scribo, 8 tibi, 82 mihi maxime vo. 
Juptati forey si te firmum quamprimum videro. Tertio dia 
abs: te ad Alyziam accesseramus. Is locus est citra Leuca= 
dem stadia CXX. Leucade aut te ipsum;-aut tuas literas 

Marione putabam me accepturum. Quantum me diligis, 
tantum fac , ut valeas , vel quantum te 2 me scis diligi, 
Nonis Nov. Alyzia. Uy 


-INTERP, Nec lubet, ni tengo gusto. Afectus, afligido me hallo, 
Firmum, enteramente bueno, Abs te, á los tres dias de haber saliz 
do de ahí donde tú estás.-Citra Leucadem , de esta parte de Leu- 

. Cadia. Te ipsum, ó encontrarte 4 tí mismo. Vonis Nov. 4 5 de No- 
viembre , d:sde Alizia. : 

ARG. - Exhorta á Tiron á que. mas por traslación significa lo 
con todo cuidado mire .porsu mismo que valens , atribuyén= 
salud. Año 703. - dose á la salud del cuerpo, co- 
- Sim atfectus. Estaba Ciceron mo en esta carta, pues Tiron 
muy cuidadoso de la salud de Liberto de Ciceron habia estado 
Tiron desde que se ausentó de enfermo. : 
él. y Stadia. Varían los Autores 

Firmum. Propiamente signi= sobre sy longitud , parece la 
fica cosa fixa y firme, como opinion mas verisímil la de Ge- 
Firma amicitia , firme amistad: li0, que da al estadio 600 pasos, 


Epist. VIL, Lib. XV, 
T. 8. C. Tironi suo S. D, 


vI. o jam diem Corcyre tenebamur; Quin. 
tus autem pater, 82 filius Buthroti. Solliciti eramus de 
tua valetudine mirum in modum : nec mirabamur nihil 4 
A $e s « 


INTERP.  Tenebamur, que estábamos detenidos. Buthroti, en 
Butbroto. Vihi?, Sup. esse mássum, que no nos hubieses escrito... 


— 


' ARG.  Exhórtale 4 lo mis- Jonio enfrente de Calabria, di- 
mo que en la antecedente, Año cha antiguamente. Feacia, 
qO3unmimo) Buthroti. Ciudad de Epiro, 
. Corcyre» Corfú, Isla del mar hoy Butrinto, 


+ 
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te literarum. Jis enim ventis istino navigatur , qui si es=" 
sent, nos Corcyrz non sederemus. Cura igitur te, 62 Con= 
firma ; 8z cum commodé , 81 per valetudinem, 8 per 
anni tempus navigare poteris, ad' nos amantissimos tul 
veni. Nemo nos amat, qui te non diligat : caros omnibus” 
exspectatusque venies. Cura ut valeas etiam atque etiam, 
Tiro noster. Vale xv. Kal. Decemb. Corcyrz, y 
A A A o e 


Ventis , porque si los vientos con que de ahí se navega corrie= 
sen, GC. Confirma , y acaba de restablecerte. Et per valetudinem, y 
quando tu salud, y el tiempo te permitieren, 8rc. Carus, legarás, 
con grande gusto y deseo de todos; 4 serás recibido camo el mas 
estimado y deseado de todos. XV. Kalend. Decemb. desde Corfú 4 


17 de Noviembre. 


Amat. bquí manifi 


esta Cice- afecto d intension. Y asf se de- ' 


ron la diferencia que hay entre berá traducir: ninguno me ama 


los verbos amo, y diligo; pues 
smo significa amar con mas 


que no te quiera bien, 


CLASE Y. 


CARTAS NUNCIATORIAS O NARRATORIAS. 


Epist. XII. Lib. XVI. 


Cicero Tironi S. D. 


L Buzo verd cupio te ad me venire: sed viam ti- 


meo: gravissime «egrotasti; inediá, 8 purgationibus , 8 . 
: . . . : A : o “ E . 

vi ipsius morbi consumptus es. Graves solent offensiones 

esse ex gravibus morbis , siqua culpa commissa est. Jam 


INT£RP. “Inedia, purgationibus, estás muy debilitado de la 


dieta, purgas, y de la malignidad de la enfermedad 
las recaidas suelen ser muy peligrosas... 


ARG. Diícele los deseos que 
tiene de- verle, pero que es 
muy peligroso ponerse en cami- 
no despues de una tan larga en- 
fermedad. Dale cuenta tambien 
de que Pompeyo se hallaba pre- 
sente quando escribia ésta. y co- 
mo sin él no acertaba á escribir 
cosa alguna. AñO 705» 


. Of'ensiones, 


Tironi.. Era este muy docto 
en las bellas letras, y por eso” 
le elogia. tanto Ciceron en esta 
carta, que dice que sin él nada 


acierta 4 hacer en sus estudios. 


Ego vero. Esta partícula al' 
principio de carta denota ser res- 


puesta, como observa Manucio. - 


o 
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ad id biduum >, quod fueris in via , dum in Cumanum ve- 
nis y accedent continuó ad reditum dies quinque. Ego in 
Formiano ad iij. Kalen. esse volo. Ibi te ut firmum offen= 
dam, mi Tiro, effice. Literule mez , sive nostre tui de- 
siderio oblanguérunt; hác tamen epistolá, quam Acastus 
attulit , oculos paululum sustulerunt Pompejus erat apud 
me , cum hec scribebam; hilaré , 82 libenter ei cupienti 
audire nostra, dixi, sine te omnia mea muta esse. Tu 
musis nostris , para , ut operas reddas: nostra ad diem 
dictam fient. Docui enim te, fides ezymon quod haberet. 
Fac plane ut valeas : nos ad summum. Vale. xiv. Kal Jan. 


Biduum , necesitas dos dias para venir á la granja Cumana, y para 
la vuelta habrás menester cinco. Ad tertium Kalendas : á 30 del 
presente. Literule, mis estudios, d por mejor decir los nuestros han 
descaecido con tu ausencia. Sustulerunt , han respirado algun tanto. 
Muta, que sin tí eran mudos mis estudios. Musis, tú disponte á 
enmendar las faltas á nuestras Musas. Etymon, ya.te demostré la 
etymología, ú origen del vocablo Jides. Ad diem dictam, el dia se-. 
ñialado. xd summum sup. valemus , yu disfrutu perfecta salud. 


Reddas. Este verbo ademas 
de la significación en que aquí 
" está puesto de volver, d resti- 
tuir, tiene otras muy elegantes, 
como Redde»e alicui rationem, dar 
cuenta 4 alguno: Reddere aliquid 
totidem werbis, recitar algo pa- 
labra por palabra: Reddere uli- 
quid Latine, Grace, Hispane, tra- 
ducir algo en Latin, Griego, 


Castellano. 

Fides. Ciceron en sus oficios 
dice que se compone de 42 est, 
porque donde hay fé, 4 verdad, 


se cumple lo prometido, y á esto 
alude aquí. 


Ad sumnium. Otros Codices 
ponen adsumus , y hace este 
sentido: yo estoy pronto, esto es, 

4 cumplir lo prometido, 


Epist. X1. Lib, 11, 
M. T. C. Imp. Coelio ¿Edili Cur. S. D. 


11. Peas umquam accidere posse , ut mihi vera 
ba deessent: neque solúm ista vestra oratoria , sed hec 


INTERP. Oratoria, no solo esas 


ARG. Manifiéstale su deseo 
de volver á Roma; y le' dice, 
que no se pueden coger las On- 
zas, que le pedia Celio siendo 


E 
de que usais los famosos Oradores... 


E. 


Edil, para mostrarlas al Pueblo 
en los juegos. AÑO 702. 

M, Celio Rufo. Fue discí= 
pulo de Ciceron, baxo cuya en- 
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etiam levía nostratia ? Desunt autem propter hanc causam, 
quód mirifice sum sollicirus, quidaam de provinciis decer- 
natur. Mirum Me desiderium tenet urbis , incredibile meo- 
- rum, atque in primis tul; satietas autem provincie , vel 
- quia videmur eam famam consecati, ut non tam accessio que- 
renda, quám fortuna metuenda sit: vel quia totum nego- 
tium non est dignum viribus nostris, qui majora in republi- 
ca onera sustiuere éz possimus , 8 soleamus : vel quia belli 
magai timor impendet : quod videmur effugere , si ad con- 
stitutam diem decedamus. De Pantheris pereos, qui venari 
solent, agitur mandato meo dilizenter; sed mira paucitas est: 
él eas, que sunt, valde ajunt queri y quód nihil cuiquam insi- 
diarum in mea provincia, nísi sibi, fiat. Iraque constituisse 
dicuntor in Cariam ex nostra provincia decedere: sed tamen 
sedulo fit, 81 in primis a Patisco. Quidquid erit, tibi erit: 
sed quid plane esset , nesciebamus. Mihi mehercule magoe 
cure esc Mdilitas tua, ipsa dies me adinonegbat ; scripsi 
enim hec ipsis Megalensibus. Tu velim ad me de omni reipu- 


Levia nostratía, pero aun las llanas y ordinarias, d tambien de que 
usamos la gente de tropa. Quod mirifice, por estar sobre manera: 
cuidadoso. Desiderium , grande es el desen que tengo de volver á 
- Roma. Satictas, estoy ya fastidiado del gobierno de Ja Provincia. 
Accessio, el acrecentarla. Fortuna, como temer el perderla. Vego= 
zium., este empleo es de poco peso para lo que pueden mis fuerzas. 
Decedamus, si dexo el cargo al tiempo señalado, Agítur, se buscan 
con mucha diligencia de órden mia. Decedere, pasarse. Ouidquid 
erit , quantas se cacen. Nesciebamus, pero no sé las que á estas ho- 
ras habrá. Ipsa dies, y este mismo día.me traía esto á la memoria... 
o e e o 


señanza aprovechó tanto, que 
Quintiliano Je pone entre los mas 
famosos Oradores. 

WNostratia, Este pronombre sig- 
nifica los que son de nuestra sec= 
ta d profesion. 

Decernatur. Temia el que se le 
prolongase el mando de la Cili- 
cia. 

Belli. Esta era la guerra de los 
Parthas. 

Pantheris. Celio Je habia pe- 
dido unas Onzas para los juegos 
públicos, que habia de Celebrar 
con motivo del cargo de Edil á 

' que le habian. promovido. 


-—Queri. Dice por chanza-, que 
se quejaban las Onzas, que ellas 
solas eran perseguidas en su Pro- 
vincia ; para manifestar , que la 
habia limpiado de salteadords 

Cariam. Region del Asia menor 
entre Lycia y Jovia, su Capital 
era Halicarnaso. 

Ipsis Megalensibus. Estos Jue- 
gos los instituyó M. Junio Bruto 
el año 559 de la fundacion de 
Roma en honra de la grande Ma- 
dre de los Dioses Cibeles, en cu- 
yo templo se celebraban el dia 4 
de Abril. 


go: 


Me Ti CICERONIS 


blice. statu quám diligentissime perscribas; ea enim certis.. 


sima putabo 


* Putabo certissima , tendré por mas.ciertas, 


¿ 


> QUe ex te cognovero. Vale. 


Epist.- 111, Lib. XV, 


M. T. C. Imp. M. Catoni S. D. 


TTI, 
no, venissent in castra ad Ico 
iique mihi nunciassent, regis 
set nupta regis Armeniorum 


úm ad me legati, 


missi ab Antiocho Commage- 


nium ante diem ¡ii, Non. Sept. 
Parthorum filium , quocum es- 
soror, ad Euphratem cum maxi- 


mis Parthorum copiis, multarumque preterea gentium ma- 
gná manu venisse, Euphratemque jamtransire coepisse, dici- 
que, Armenium regem in Cappadociam impetum esse factu= 
ruM ; putavi pro nostra necessitudine me hoc ad te scribere 
Oportere. Publicé propter duas:causas nihil seri psi: quód 8z 
ipsum Commagenum legati dicebantad senatum statim nun= 
cios literasque misissez é2 existimabam, M. Bibulum procos., 
qui circiter id, Sex. ab Epheso in Syriam navibus profectus 


AS A 


INTERP. Ante diem, el segúndo dia de Septiembre. 
eum quo) que está casado con una hermana del Rey de 1 
Manu magné,, con un grueso exército, 
corria la voz. Pro nostra necessitudino : 


is 
Quocum (por 
a 0s Armenios, 
Dicique, y quese decia, ó 
por nuestra grande amis. 


tad. Publice, por dos razones no he escrito nada al Senado. Nun= 


cios, literasque , COrreos con cartas, 


Agosto. Navibus 
Syria... 


 __Ó_OOAAA A a a e  p 


ARG. Dale cuenta de la guer= 
ra, que movian los Parthos en Sv= 
ria, y del estado de su Provincia 
de Cilicia. Año 702. $e, 

"Catoni, M. Caton Uticense, des- 


cendiente de Caton el Censor.- 


- Llámase Uticense, porque ha= 
biendo sido derrotadas “segunda 
vez en Africa las tropas de Pom- 
Peyo, cuyo partido seguia, se qui- 
tó él mismo la vida con su éspa= 
da en Utica. 

Era nombre comun 

de los Reyes de Syria, como el 

de Ptolomeo de los de Egypto. 


Circiter idus, ácia los trece de 


profectus y se habia embarcado en Éfeso para la 


Llamábase Comageno , porque 
reynaba en una parte de la Sy- 
ria. llamada Comagena. 

“Castra. Este nombre en singu- 
Jar significa lugar fuerte, cuyo 
diminutivo es Castellum, y enel 
plural el sitio donde acampa el 
exército. 

Euphratem. Rio ,*que dividia 
el imperio de los Romanos de el 
de los Parthós, E 

Cappadociam. Provincia bastan- 
te dilatada del Asia menor , que 
confinaba al Oriente con el Eu- 
frates. 
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erat, qudd secundos ventos habuisset, jam in provinciam 

suam pervenisse: cujus literis omnia certiora parlar iri 
ad senztum putabam. Mihi, nt in ejusmodi re, tantoque 
bello, maximz cure est, ut que copiis, 82 opibus tenere 
vix possumus, €2 mansuetudine , 82 continentiá nostrá, 
sociorum fidelitate teneamus. Tu velim, ut cónsuesti, nos 
absentes diligas , 81 defendas. Vale. jas 


PR A AAA APP 
Secundos ventos', vientos favorables. Perlatum ¿ri , quien , juzgaba 
yo , daria en su carta nueva cierta al Senado, Hujusmodi, como en 
negocio tan grave, Copiis $ opibus : con gente y armas. Teneamus, 
conservar. Ut consuesti (por consuevisti) COMO SUCÍOS... 
A A rm 
Copiós, Este nombre en singu- plural tropas. Manus , por tras- 
lar significa la abundancia, y en lacion significa tambien exército, 


Epist. XV. Lib. VI. 
MM. T. C. Q. Ligario S. D. 


TV. NE. scito omnem meum laborem, omnem ope- 
ram , curam , studium in tua salute consumere. Nam cúm 
te semper maximé dilexi, tum fratrum tuorum, quos «que 
atque te summá benevolentiá sum complexus, singularis 
pietas, amorque fraternus nullum me patitur officii erga 
te , studiique munus, aut tempus pratermittere. Sed que 
faciam , fecerimque pro te , exillorum te literis , quam 
ex meis, malo cognoscere. Quid autem sperem, aut con- 
fidam , 81 exploratum habeam de salute tua , id tibi 4 me 
declarari volo. Nam ,si quisquam est timidus in magnis 
periculosisque rebus , semperque magis adversos rerum 
exitus metuens , quam Sperans secundos, is ego sum: 8z 
si hoc vitium est , eo me non carere confiteor. Ego idem 
tamen , cum ad v. Kal. intercalares priores rogato fratrum 


INTERP. Consumere, que empleo todo mi trabajo , fatiga , Cui- 
dado y aficion. Complexus, estimo. Pretermittere , no me permite 
dexar pasar ocasion alguna, Cognoscere , que sepas. Exploratum , y 
tengo por muy averiguado. Vitium , y si esto es falta , confieso que 
la tengo. 4d Y. Kalend, intercalares priores, 4 27 de Noviembre... 
A 

ARG, Hácele relacion de sus Año 707. 
buenos oficios, y le manifiesta su Ad P. Kalend.  intercalares 
modo de pensar sobre su vuelta. priores : otros ponen ad Vl 


ga M, T. CICERONIS 


tuorum venissem mane ad Cesarem; atque omnem adeun= 
di, 8z,conveniendi ¡llius indignitatem, 8 molestiam per- 
tulissein : cúm fratres , 81 propinqui tui jacerent ad pedes, 
8r ego essem Jocutus , que causa , que tuum tempus postu- 
labat: non soliim ex oratione Cesaris, que sane moHHis , 8 
liberalis fuit ; sed etiam ex oculis, 82 vultu 8 multis pre 
terea signis , que facilius perspicere potui, quám scribere, 
hanc in opinionem discessi, ut mihi tua salus dubia non 
esset. Quamobrem fac animo magno, fortique sis: 8r, si tur= 
bidissima sapienter ferebas , tranquilliora lete feras. Ego 
tamen tuis rebus-sic adero , ut difficillimis :: neque Cesa- 
ri solúm , sed etiam amicis ejus omnibus , quos mihí ami”, 
cissimos esse cognovi , pro te, sicut adhuc feci, libentissi- 
mé supplicabo. Vale. 

Indignitatem, humillacion de mi dignidad y molestia, á trueque de 
entrar y hablarle. Ex oratione, no solo de la respuesta de César, á 
la verdad cortesana y suave. Perspicere , que pude mas bien notar, 


que pintártelas enla carta. Discessi, Megue Á concebir. Difficilli- 
mís, como si se halláran en el mayor peligro. 


otros ad HI: otros ad 11: otros intercalar. 


pridie, pero esto importa poco; 


lo que hace al caso es saber que | 


qualquiera que sea la data, es 
del mes de Noviembre, entre el 

ual y Diciembre intercaló Julio 
César dos meses para igualar el 
año; y así la palabra priores da 
4 entender que la fecha es antes 
de las Kalendas del primer mes 


- Adeundi. Adire , significa pre= 
sentarse á alguno, ó entrar has= 
ta donde está, y convenire, tra» 
tar, conversar Ó verse con él. 

Discessi. Alude al rito d cos. 
tumbre de regular los votos, de 
que ya hemos hablado. Con abla= 
tivo significa no convenirse con 
aquella opinion. 


Epist. XXIV. Lib. VII. 


M. T. C. Fabio Gallo S. D. 


Ves nos quidem tui, quoquó me verti ,,vestigia, 
vel proximeé de Tigelio. Sensi enim ex literis tuis, val- 
INTERP. Quoquo, 4 qualquier parte que vuelvo los ojos. Vestj= 


gía sup. invenio , hallo señales... 
O 


ARG. Dale cuenta , porque ha- 
biéndose encargado de la causa 
de Phameas no le habia defen- 
dido, y que Tigelio no tjene ra- 
zon para estar enojado. Año 708. 
De Tigelio. M. Tigelio Her- 


AAA XP PA id 
mógenes de Cerdeña, famoso flau- 
tista y cantarin contra quien ha- 
bla Horace. en la Sat. 9, lib. r: 
de éste tenia varias quejas Cice- 
ron, como escribe á Attic, Epis- 
tol. 47..1ib. 13» 


a 


A 


de te Jaborasse. Amo igitur voluntatem. Sed panca de 
re. Capius, opinor, olim, Von omnibus dormio :'sic ego 
non ombibus , mi Galle , servio; etsi que est hec servi- 
tus? Olim , cum regnare existimabamur , non tam ab-ul- 
lis , quám hoc tempore observor 4 familiarissimis Cesaris 
omnibus , preeter istum. 1d ego in Iueris pono , non ferre 
hominem pestilentiorem patria suá : eumque addictum jam 
tim puto esse Calvi Licinii Hipponacteo preconio. At vi- 
de, quid succenseat. Phamez causam susceperam , ipsius 
quidem causá ; erat enim mihi sane familiaris. ls ad me 
venit , dixitque , judicem sibi operam dare constituisse eo 
ipso die y quo de P. Sextio in consilium iri necesse erat: 
respondi , nullo modo me facere posse , cum vellem: alium 
diem sí sumpsisset , me ei non defuturum. lle antem , quí 
sciret se nepotém bellum tibicinem habere , 82 sat bonum 
unctorem , discessit 4 me, ut mihi videbatur, iratior. Ha- 
bes Sardos venales , alium alio nequiorem. Cognosti méam 


Sed pauca, pero tratemos el punta, brevemente. Olim sup. dicedat, 
dixo allá en otro tiempo. Non omnibus dormio, no duermo para to- 
dos. 4b ullis sup. observor, no debí tantas atenciones á persona aJ- 
guna como, É:c. Preter istum , fuera de ese sugeto. In lucris , ten- 
go por ganancia. 4ddictum jam , y le juzgo harto bien retratado en 
el elogio Hipponacteo que de él bizo Calvo Licinio. Constituisse, 

ue el Juez habia determinado ver su pleito aquel mismo dia que, 

C. In consilium, á votar Ó tratar la causa. Cum vellem, aunque lo 
deseaba , Ó me alegraría. Unctorem, y diestro en untar á los lucha= 
dores. Habes, he aquí á los esclavos Sardos, uno peor que Otr0w. 


Capius, opinior. Da á entender 
ue dudaba si era Capio el que 
ixo este dicho, que ha venido 

á hacerse adagio, para dar 4 en- 
tender, que po á todos se les 
han de disimular unas mismas 
£0saS. p 

Regnare. Alude Ciceron á aque- 

llos tiempos , en que sus émulos 


de lo que contra Anthermo y Bu- 
palo habia escrito el Poeta Hip+ 
ponaX , y por eso le llama pre 
conio hipponacteo. ; 
Phamex. Abuelo de Tigelio,* 
afecto por algun tiempo de Ci- 
ceron , y por esto se movió á de- 
fenderle. 


Unctorem. Parece segun Manu= 


le acumularon que queria hacer- 
se Rey. 

Pestilentiorem. La Cerdeía , de 
donde era Tigelio, era tenida 
por pais mal sano. 

Hipponacteo. El Poeta Cornelio 
Licinio Calvo habia escrito una 
sátira Contra Tigelio á imitacion 


cio y otros que es errata y debe 
poner Cantorem. Y entónces se 
traducirá, y de excelente voz, 
aludiendo Cato Horacio en la 
sátira citada, dice : Invidea+ quod 
éi Hermogenes ego canto, 3 
Sardos venales. Alude 4 gq 


subyugada por Tito Sempronio 


s 
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- causam, 8ristius Salaconis iniquitatem. Catonem tuum mi. 
hi mitre, cupio enim legere: me adhuc non legisse turpe 
utrique nostrúm est. Vale, et 


aSalaconis, de ese pobre soberbio. Catonem, el libro en alabanza de 
Caton. Turpe , es gran. vergiienza. 
PX PX PP O 


la Cerdeña, llevó tanta multitud 

de esclavos á Roma, que se hi- 

zo ya adagio Sardi venales. 
Salaconis. Hubo dos, uno muy 


tóphanes, y otro muy pobre y 
soberbio segun Suidas. Y en qual- 
quiera de los dos sentidos, le con- 
viene á Tigelio este nombre. 


afeminado y vicioso, segun Aris- 
Epist. 1, Lib. IX, 
M. T. €. M. Terentio Varroni S. D. 


VJ. AN lis literis , quas Átticns a te missas mihi Je= 
git, quid ageres, 81 ubi esses, cognovi: quando autem 
te visuri essemus, nihil sané ex eisdem literis potuj su- 
spicari. In spem tamen venio, appropinquare tuum ad- 
ventum: qui mihi utinam solatío sit: etsi tot, tantisque 
rebus urgemur, ut nullam allevationem quisquam non stul- 
tissimus sperarée debeat. Sed tamen aut tu potes me, aut 
ego te fortassé aliquá re juvare. Scito enim , me, postea- 
quam in urbem venerim , rediisse cum veteribus amicis (id 
est cum libris nostris) in gratiam : etsi non idcirco eo 
rum usum dimiseram, quod ¡is succenserem; sed quod 

INTERP. Suspicari, no pude á la verdad ni aun conjeturarlo. Ja 
spem, aunque concibo esperanza. Urgemur, aunque nos vemos apu— 
sados. Non stultissimus, á ño ser muy necio, ó niugun hombre 
cuerdo. Rediisse... in gratiam, he renovado la amistad, ó he hecho 


las paces. Dimíiseram, aunque yo no habia interrumpido su trato. 
Succenserem , por aversion.. 


ARG. Dale cuenta de como de- 
xadas las armas se habia dado á 
-los estudios, y que desea su ve— 
nida para suavizar con su comu- 
nicacion el dolor que le causaba 
la afliccion de la República. 
Año 707. Ad 
-—Solatio-sit. Ciceron , oprimido 

e pena despues de la batalla de 
Farsalia, deseaba desahogar su 
corazon. con su amigo Varron, 


hombre tenido en su tiempo por 
el mas sabio de los Romanos, 
Compuso gran número de obras 
de que solo nos han quedado al- 
gunos fragmentos. Quintiliano dj- 
ce de él, que fué mas sabio que 
eloqiiente, 

Succenserem. Como arriba di- 
ce haber hecho las amistades ó 
paces con los libros, por eso 
usa ahora con mucha delicadeza y 
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- corumí mesúppudebat. Videbár:enim mihi, chm me in res 
—turbulentissimas:, infidelissimis -sociis, demisissem , pre- 
- ceptis illorumi non satis paruisse. Ignoscunt mibi , él revo- 
- cant in comsuetudinem pristinam:, teque quod in ea per= 
manseris , sapientiorem quám-me , dicnnt fuisse, Quamo- 
brem, quando placatis his utor, videor sperare debere, si 
te viderimy SU ea, que premant, 6 ea , que impendeant, 
me facile transiturum. Quamobrem, sive in Tusculano , si- 
ve in Cumano adesse placebit, sive (quod minime velim) 
Romz 3 dummodo simul simus-perficiam profectó, ut id 
utrique nostrúm commodissimam esse videatur. Vale. 


—_——— 


Suppudebat, sino porque me causaban vergienza. Deimisissem, que 

habiéndome metido. Revocant, y me convidan con la antigua fa= 

miliaridad. Utór, ahora que los leo despues que me han perdona= 

do. Adesse, si gustares de llegarte. Qucd minime velim , lo que yo, 
no quisiera. Commodissimum, nos tenga mucha cuenta á los dos. 


primor este verbo, que significa - Jitares ; tambien la adoraó Cice= 

enojarse , d airarse con alguno, , ron con varias estatuas que le 
Sive in Tusculano. Una de las envió Atico. o 

casas de campo de Ciceron, la Sive in Cumano. Otra de sus 

que en otro tiempo habia sido casas de campo Memada asi por 

del Dictador Syla, y en ella es- la cercania de Cumas. 

taban pintadas sus hazañas mi=  ' 


CLASE VI 
CARTAS GRATULATORIAS Y JOCOSAS, 
ee > Epi MUI Libo TK. 


y 
' 


MET: Potibrla Di As $ 


l. ralor Bajis nostris 5 siquidem, ut seribis', salu- 
bres repente facte sunt: nisi forté te amant , 82 tibí as- 
sentantur y 81 tamdio , dom tu ádes, sunt oblite sui. Quod 


AA A 


di MEA a > a RN 
- INTERP. Bajis nostris, doy el parabien á mi estimada Bayas. 
Asrsentantur , y te 1isonjean. , ' 


A a A ra 
ARG. Da la enborabuena á Do- Bajis. Ciudad del Reyno de 
labela de haber recobrado susa-= Nápoles entre Puzzul y Cumas. 


lud en Bayas. Año 708. Salubres repente. Ciceron te- 
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quidem:si ita est, minime-miror , colum etiam, él ter= 
ras-vim suám, si tibi ita conveniat , dimittere. Oratiun= 
culam pro Dejotaro, quam requirebas , habebam mecum, 
quod non putaram. ltaque:eam tibi misi. Vejim sic legas, 
ut causal .tenuem , 61 inopem, nec seriptione magnopere 
dignam. Sed. ego hospiti-veteri; 81 amico munusculum mit- 
tere volui Jevidense crasso filo, cujusmodi ¡psius solent 
esse munera, Tu velim animo sapienti , fortique sis: ut tua 


moderatio , 81 gravitas aliorum infamet injuriam. Vale. 


Coalum. dimittere 


q$q_xIECKA: IA AA A A A AAA AAA 


, de que tambien el ayre y la tierra aplaquen su 


rigor. Requirebas, que me pedias. Tenuem, de poco nervio y poco 


digna de 


"nia hecho mál contepto del tem=.. 
- peramento de esta Ciudad; y 
así en vez de dar la enhorabuena 
á Dolabela por haber recobrado 
la salud, se la da jocosamente á 
la misma Ciudad. Otros entien- 
den esto de las aguas, ó baños 
de Bayas; pero por lo que dice 
mas abaxo del ayre y la tierra, 
se conoce que habla del tempe- 
ramento de la Ciudad. A 
Tenuem, $ inopem. Aunque Ci- 
ceron trata Con poco aprecio es- 
ta oracion, no obstante es muy 


Epist. VIT. 


M. T. C. Procos. M. 
109 


apreciable 


ser trasladada, Munusculum,. levidense, un dunecillo de 
poca estofa y de hilo grueso. Infamet , desacredite, 


A KA 


__—_— 


, y algunos piensan que 
habla así por no haber consegui- 
do del César con ella el perdon 
de Deyotaro. Al inopem , pudiera 
tambien traducirse, materia es 
teril Ú pobre, 

Levidense. San Isidoro lama 
westem levidensem, el vestido que 
es texido de hilos claros y poco 
tupidos , ó apretados entre sí. Es 
una alegoría tomada de Jas telas 
bastas y ordinarias, que ha que- 
dado por adagio para demostrar 
Una Cosa grosera, ó poco limada. 


Lib. XV, 
Marcello Cos. S. D. 


4h 8z pietatis in tuos, 81 animi in rempublicam, 


| INTERP. Pietatis, así de tu amor para con tus parientes... 


ARG. Dale el parabien de ha- 
ber sido electo Consúl por su 
medio su primo C. Marcelo. 
Año 704. 
y 24. Marcello. Tres Marcelos 

fuéron Cónsules tres años segui- 
dos. El primero fué éste 4 quien 
Ciceron escribe esta carta: éste 


mo C, Marcelo, 


alcanzó el Consulado “para su pri- 
que le sucedió; 
y A éste sucedió otro Cayo Mar= 
celo, hermano de Marco, 

Pietatis. Este nombre significa 
propiamente amor respetuoso de 
inferior Á superior. 


1 AA * ATAR A 0 


A 
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8c clarissimi, atque optimi consulatús, C. Marcello con= 


—sule facto , fructum cepisse, vehementer gaudeo. Non du- 


bito , quid presentes sentiant : nos quidem longinqui , 82 
2 te ipso missi in ultimas gentes , ad coelum mehercule te 
tollimus verissimis , 2€ justissimis laudibus. Nam cum te 
2 pueritia tua unicé dilexerim; tuque me in omni genere 
semper amplissimum esse 8l volueris, 8r judicaris; tamen 
hoc vel tuo facto, vel populi Romani de te judicio mul- 
to acriús , vehementitisque diligo : maximáque letitiá «ffi- 
cior, chm ab hominibus prudentissimis , virisque optimis, 
omnibus dictis , factis, studiis, institutis vel me tui simi- 
lem esse uudio , vel te mei. Unum veró si addis ad pre- 
clarissimas res consulatús tui, ut aut mihi succedat quam- 
primum aliquis', aut ne quid accedat temporis ad id, 
quod tu mihi 8: S. C., 8 lege finisti ; omnia me per te 
consecutum putabo. Cura, ut valeas , 8 me absentem dili- 
gas , atque defendas. Que mihi de Parthis nunciata sunt, 
quia non putabam a me etiam nunc scribenda esse publice, 
propterea ne pro familiaritate quidem nostrá volui ad te 
scriberez ne cum ad consulem scripsissem , publicé viderer 
scripsisse. Vale. 


APP PFP PX [PX PANA 


A 


Fructum, de que hayas cogido el fruto. Quid presentes: ny dudo 
que serán de este sentir, ó modo de pensar los que estan ahí en 
Roma. Longinqui, yo á la verdad que estoy tan léjos. C/U ma. tol= 
limus, ensalzo hasta el cielo esta eleccion. Unice , como á ninguno. 
Et volueris, €S judicaris, y habiendo contribuido con tus deseos y 
votos á mi mayor engrandecimiento en todas líneas." Studiis, in= 
stitutis , aficiones, designios, ó manera de vida. Accedat, que no se 
me, Ae un punto de tiempo. Finisti, señalaste. Consecutum, 
que 


e conseguido por tu medio quanto era posible. Publice, en 


«carta de oficio: Pro familiaritate, no obstante que parece lo pedia 


nuestra amistad. 


a 

y así dice el mismo Ciceron: ceron salió para el mando de la 
Pietatem appellant que erga pa- Cilicia, siendo Marcelo Cónsul: 
triam, aut parentes , aut alios lMámala la última tierra, por= 
sanguine conjunctos officium con—= que por aquella parte la Cili- 


servare moneat. cia ponia fin al Imperio Ko- 
Missi in ultimas gentes. Ci- mano. 


Tom. 1. G 
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Ebpist, VIII, Lib. XV. 
M. T. C. Procos, C. Marcello Cos. Des. S, D, 


11. Méaima sum letitiá affectus, cúm andivi, te 
consulem factum esse: eumque honorem tibi Deos for- 
tunare volo, atque á te pro tua, parentisque tui dignitate 
administrari. Nam cúm te semper dilexi, amavique, quod 
mei amantissimum cognovi in omni varietate rerum mea- 
rum , túm patris tui pluribus beneficiis, vel defensus tri- 


stibus temporibus, vel ornatus secundis; necesse est, ut 


8r sim totus vester, 8 esse debeam': chm presertim ma- 
tris tue, gravissime, atque -optime femine majora er- 
ga' salutem , dignitatemque meam studia, quám erant 3 
muliere postulanda, perspexerim. Quapropter A te peto 
majorem in modym, ut me absentem diligas , atque de- 
fendas. Vale. ? 
A 
INTERP. Maxima, recibl grandísima alegrla. Fortunare, que te 
le prosperen los Dioses. .Administrari, y que lo exerzas, y admi-= 
nistres como corresponde , 8zc. Varietate, en todas las mudanzas de 
mi fortuna. Vel defensus, ya defendiéndome en mis desgracias, ya 
honrándome en mi prosperidad. Gravissime, de la mayor circuns— 
peccion ó juicio. ; 


A a. e 
ARG. Da la enhorabuena á gun tiempo para que se fuesen 


Cayo Marcelo de haber sido ele— 
gido Cónsul. Año 702. 

Consulem factum. Cayo Mar= 
celo solo era Cónsul electo. Ya 
diximos, que no entraban inme- 
diatamente en la posesion del 
empleo, pues dexaban pasar al- 


enterando en los negocios que 
habian de manejar, 
, Parentis tui. Este 4 quien es- 
Cribe es Cayo Marcelo el hijo. 
Matris tur. Llamada Ju- 
nia, por ser sin duda de la 
casa Ó familia de Junio Bruto. 


Epist. IX. Lib. XV. 
M. T. C. Procos. C. Marcello College S. D. 


IV. Marcetom tuum consulem factum , teque ed 1. 
titiá affectum esse , quam maximé optasti , mirum in mo- 


INTERP. Quam maxime : que tanto deseabas. 


Po o 
ARG. Da la enhorabuena á 


C, Marcelo por haber 'sido eler 


A 


PP PP PP 
gido Cónsul su hijo. Año 702. 
Collegx. Llámale así, no porque 


eto, 
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'dum gaydeo: idque chm ipsius causá, tum quod te omni- 
bus secundissimis rebus dignissimum judico: cujus rga me 
singularem benevolentiam vel in labore meo , vel in ho- 
nore perspexi : totam denique domum vestram vel salutis, 
vel dignitatis mex studiosissimam , cupidissimamque co- 
gnovi. Quare gratum mihi feceris, si uxori tuz Juniz, 
gravissime , atque optime feminz , meis verbis eris gra- 


tulatus. 
gas , atque defendas. Vale. 


a 


A te id, quod consuesti, peto, ne absentem dili- 


e 5 5 5 5 5. 


Mirum in modum, en extremo, €n-gran manera. Secundissimis, 


de todas las mayores felicidades, 


de toda próspera fortuna. Stu- 


“diosissimam , muy afecta, y deseosas Gratum , me harás un gran 
favor, ó me darás mucho gusto. Meis verbis, si dieres de mi par— 


te, ó en mi nombre el parabien. 
tumbrado, : ; 


Quod consuesti, como lo has acos- 


A 


hubiese sido compañero suyo 
en el Consulado, pues no lo 
fué jamas este C. Marcelo el 
padre, sino por ser uno de los 
del Colegio de los Augures, del 


que tambien era Ciceron. 

Domum. Es muy freqúente 
entre los Latinos poner por si 
necdoque la casa, por los de 
una familia. 


Epist. XIX. Lib. 1. 


M. T. C. Pápirio Peto S. D. 


v. ie 2 malitia non discedis: tenuiculo ap- 
paratu significas Balbum fuisse contentum : hoc videris 
dicere,cúm reges tam sint continentes, multó mayis con= 
sulares esse oportere. Nescis me ab illo omnia expisca- 


o + 


INTERP. Tamen , que no has de dexar de ser maligno. Tenuj= 
culo, con muy pequeño aparato. Continentes, tan parcos. Expisca— 
tum, que se lo he sacado con maña todo'á Baibo... 


A 


ARG. Chancéase sobre la po- 
ca ostentacion con que habia re- 
cibido 4 Balbo, y,se zumba con 
él, diciendo, que esto era echar- 
le la pihuela de que se conten— 
tase tambien con poco, quando 
fuese su convidado, Año 707. 

Papirio, Amigo Muy íntimo 
de Ciceron, especialmente, des- 
pues que le regaló unos juegos 


de libros griegos y latinos. 

Reges. Llama así por chanza 
á Peto y Balbo que eran ami- 
gos de César, que aspiraba á ser 
Rey. 

Consulares. Así se llamaban 
los que habian sido Cónsules; y 
como Ciceron lo habia sido, por 
eso dice que deberá contentarse 
con ménos. 


2 
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tum: rectá enim A porta domum meam venisse: neque 
hoc admiror , quod non ad tuam potius 5 sed illud, quod 
nec ad suam. Ego autem tribus primis verbis; Quid no= 
ster Petus? At ille adjurans, nusquam se umquam libentiús, 
Hoc si verbis assecutus es; aures ad te afferam non mi- 
nús elegantes : sin autem obsonio, peto 4 te, ne pluris 
esse Balbos, quám disertos putes. Me quotidie aliud ex 
alio impedit. Sed si me expediero , ut in ista loca venire 
possim ; non committam, ut te seró 4 me certiorem fa- 
ctum putes. Vale. : , 


Recta, sup. via, pues desde la puerta (por donde entró en Roma) 
se vino derecho 4 mi casa. Pofius sup. venerit , el que ántes no 
haya ido á la tuya. Primis tribús verbis, las tres primeras pala- 
bras que le dixe. Quid? ¿cómo se ha portado contigo? Libentius, 
que en toda su vida se habia hospedado en ninguna parte mas 
á gusto. Assecutus es, si tan buen hospedage ha consistido en tan - 
buena conversacion. Ve pluris, que no hagas mas caso de los bal- 
bos, d tartamudos, que de los expeditos de lengua. Aliud ex alio, 
una ocupacion sigue á otra. Von committam, no me descuidaré en 


darte aviso con tiempo: e 
A A A [XP A A » 

Ad tuam. Aunque estaba au— Balbos. Nombre propio, equí- 
sente, tenia tambien, casa en voco con la palabra balbus, que 
Roma» , significa tartamudo. 


_Epist. XXII. Lib. IX. 
mM. T. G Papirio Peto S. D. 


ví. eri veni in Cumanum: cras ad te fortasse. Sed, 
chm certum sciam, faciam te paulló ante certiorem. 
Etsi M. Ceparius, com mibi in silva Gallinaria obviam 
venisset , quesissemque , quid ageres , dixit te in lecto 
esse, quód ex pedibus laborares ; tuli scilicet molesté , ut 


INTERP. 4d te, acaso Megaré á la tuya. Cum certum, €n Sa= 
biéndolo de cierto. Obviam venisset, que me salid á recibir 4 la 
“selva Gallinaria. Quesissemque, y habiéndole preguntado. Ex pedi— 
bus laborares , por haberte úado Ja gota. Moleste , lo sentí mucho... 


ARG. Desprecia por chunga — * Silva gallinaria. Selva junto 
la enfermedad de gota de Peto, 4 Cumas , llamada así por la 
de la que dice no se le du nada, abundancia de gallinas bravas 
con tal que esté bueno el coci= que hay en ella. 
nero, AÑO 707» 
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IOI 


debui: sed tamen constitui ad te venire; ut 8r viderem 


te, 


82 viserem,- 8 conarem etiam. 
coquum etiam te arthriticum habere. 


/ 


Non enim arbitror, 
Exspecta igitur ho- 


spitem cum minime edacem, tim inimicum coenis sum-= 


ptuosis. Vale: 


viserem. y visitarte. Arthriticum, porque no me persuado que ten= 
gas tambien gotoso al cocinero. Cenis, de explendidos banquetes. 


a 
Arthriticum. La gota se lama 
morbus arthriticus Ó articularis, 


por cargar este humor en lo 
artejos ó junturas. - . 


CLASE VIL 
CARTAS DE PETICION Y DE QUEJA. 
W Epist. IV. Lib, Y. 


M. T. C. Metello Nep. Cos. $. D. 


.. . .. 
L Aza Quinti fratris , € T. Pomponii necessa- 


rii mei tantom mibi spei dederant , ut in te 


non minus 
fuerit. Ita- 


auxilii, quim in tuo collega mihi constitutum 
que ad te literas statim: misi, per quas, ut fortuna po- 
stulabat , 82 gratias tibi egi, 8% de reliquo tempore au- 
xilium petii. Postea mihi non tam meorum litere2 , quam 
sermones eorum , qui hác iter faciebant, animum- tuum 
immutatum significabant; que res fecit, ut tibi Jiteris 
obstrepere non auderem. Nunc mihi Quintus frater meus 


INTERP. Fratris, de mi hermano Quinto. Vecesari¿, mi gran 
de amigo. Constitutum , que no tendria en tí menos favor. Fortu- 
72, mi desgracia. Obstrepere, no me atreviese á importunarte con 
mis Cartas... 


PP “o ana a 


ARG. Pídele que Je socorra, 
haciendo que se le levante el 
destierro, y se le restituya á su 
antiguo estado. Año 696 

Metello Nepotí. Hermano de 
Metello Celer, que tanto ayudó 
á Ciceron contra la conjuracion 
de Catilivaz pero quanto Ce- 
ler estimó á Ciceron , tanto lo 


aborrecia este otro, á quien es- 
cribe esta carta, mas luego se 
reconcilió con él, y abogó para 
que se Je Jevantase el destier= 
ro. 

Fortuna. Es nombre comun, 
que significa buena Y mala for- 
tuna, segun el adjetivo que se 
le junta. 


“e 


: . 
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mitissimam tuam orationem, quam in senatu habuisses, 
perscripsit: quá inductus , ad te scribere sum coactus; 8z 


abs te, quantum tua fert voluntas , peto, quesoque , ut: 


tuos mecum serves potins, quám propter arrogantem eru- 
delitatem tuorum me oppugnes. Tu, tuas inimicitias ut 
reipub. donares , te vicistiz alienas ut contra rempub. con- 
firmes , adducéris? Quód si mihi tuá cleméntiá opem tu= 
Jeris , omnibus in rebus me fore in tua potestate tibi con= 
firmo ; sin mihi neque magistratum , neque senatum , ne- 
que populum auxiliari propter eam vim , que me cum rep. 
vicit, licuerit: vide, ne, cim velis revocare tempus 0- 
mnium conservandorum, cim, qui servetur, non erit, non 
possis. Vale, 2. 0 


q IR 
Mitissimam, quán benignamente habias perorado á favor mio en el 
Senado. Coactus, me veo obligado. Fert woluntas, en quanto lo 
permite tu afecto. .Arrogantem , soberbia y crueldad. Reip. donares, 
por el bien de la República sacrificaste tús enemistades; ¿ por qué 
pues las agenas te han de hácer que las esfuerces contra la Repú- 
blica? Potestate, de ser siempre tuyo en quanto gustares emplear- 
me. Magistratum, mas si no me fuere permitido el que ni los 
Cónsules, Ec. Vim, por aquella fuerza que nos derribd juntamente 
a mí, y a la República. Rewocare, quando quieras mirar por la 
conservacion de todos. Non erit, no habiendo ya á quien poder 
conservar. 


A AAA 
Inimicitias. El ódio cerval que Clodio, de Pison, y de Gabi- 
tuvo ántes á Ciceron. nio. 
Vim. A saber, del Tribuno , 


Epist. XX. Lib. X, 
M. T. C. Planco S. D. 


IL 1% erant omnia, que istinc afferebantur, incerta, 
ut quid ad te scriberem , non occurreret. Modó enim , que 
vellemus , de Lepido, modó contra nunciabantur. De te 
tamen,constans fama , nec decipi posse, nec vinci: quo- 

INTERP.  Istinc, que de ahí vienen. Que vellemus, 10 que de= 


seamos (de que no está unido con Antonio). Constans fama , de tí 
siempre son constantes las noticiaS... > 


ARG. Pídele, que le escriba nio; y anímale, 4 que procu= 
lo que siente del ánimo de Le- re pouer fin á aquella guerra. 
pido, si es favorable á la Re= Año 710. 
pública , Ó se junta con Anto- 


' 


rum alterius fortuna partem 
proprium est prudenti2 Luz, 


103 
habet quamdam; alterum 


Sed accepi literas á collega 


tuo, datas id. Maiis: in quibus erat , te ad se seripsisse, 
2 Lepido non recipi Antonium. Quod erit certius , si tu 


ad nos idem seripseris: sed minis audes fortasse propter 
inanem Jetitiam literarum sSuperiorum. Verim ut errare, 


mi Plance > potuisti 
te non potuisse , 
causa sublata est. 


quis non vi 


(quis enim id effugerit?) sic, decipi. 
videt? Nunc vero etiam erroris 
Culpa enim illa: Bis ad eumdem, vul- 


gari reprehensa proverbio est. Sin ut scripsisti ad colle- 
gam , ita se res habet , omni curá liberati sumus: nec ta= 
men erimus pritis, quám ita esse tu nos feceris certiores. 
Mea quidem , ut ad te sepibs scripsi, hec sententia est: 


qui reliquias hujus belli oppresserit , 


eum totius belli con= 


fectorem fore: quem te 8 opto esse, 8z confido futurum. 


Studia mea erga te ». 


quibus certé mulla esse majora po- 


tuerunt , tibi tam grata esse, quám ego putavi fore, mini- 
mé míror, vehementerque letor. Que quidem tu, si recté 
istic erit , majora,, 6 graviora cognosces. iv. Kal. Jun. 


__——— 


O 


Alterius, de esto segundo tiene su parte la fortuna. Datas, escrita 


á los 15 de Mayo. 


alegron, que por otra Carta nos diste. 


In quibus, en la que me dice. Inanem, el falso 


1d effugerit , porque ¿quién 


está libre de errar, ó quién puede acertar €n todo? Decipi, ser de 


ellos engañado. 


Bis ad cumdem, sup. lapidem, aut scopulum ojFendere, 


aut impingere, que no es de hombre discreto tropezar dos veces en 


una misma piedra, 


ó dar en un mismo escollo. Confectorem , el 


que concluya. Si recte istic, si de ahí salieres con bien, (oprimien- 


do á Antonio ). 


e 


; Sed minus. Antes le habia es- 
crito, que Lepido no se unjia 
con Antonio; mas se engañó en 
esto lJevado del amor de la Pa- 
tria. 

Errare. Es engañarse uno por 
sí mismo, y el decipi, Ser en—- 
gañado , ó caer en error indu- 


cido de otro. : 
Bis ad eumdem. Adagio, con 
que se reprehende de incauto á 


. qualquiera, que yerra dos ve- 


ces en una misma Cosa 5 y co- 
mo Planco era advertido , por 
eso dice no hay peligro, de que 
vuelya á engañarse. E 


t 
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Epist. LVIL. Lib. XI1T. 


- 


de M. T. C. Thermo Propret. S. D. 


TT. Qe magis quotidie ex literis, nunciisque , bel. 
lum magnum esse in Syria cognosco , ed vehementihs 
a te pro nostra necessitudine contendo y ut mihi M. An- 
nejum legatum primo quoque tempore remittas. Nam ejus 


operá , consilio , scientia rei 


militaris vel maximé intelli- 


go me, 8 Remp. adjuvari posse. Quód nisi tanta res ejus 
ageretur: nec ipse adduci potuisset, ut á me discederet; 
- heque ego, ut eum a me dimitterem. Ego in Ciliciam pro- 
ficisci cogito circiter Kal. Máj»s. Ante eam diem Annejus 
ad me redeat oportet. Illud , quod tecum 82 coram , A per 
literas diligentissime egi, id 81 nunc etiam atque etiam 


rogo, Cure tibi sit, ut suum 


negotium, quod habet cum 


populo Sardiano, pro cause veritate, dz pro sua dignitate 
conficiat. Intellexi ex tua oratione , cm tecum Ephesi lo- 
cutus sum, te ipsius Anneji causá omnia velle: sed tamen 
sic velim- existimes , te mihi nihil gratius facere posse, 
quám si intellexero , per te llum ipsum negotium ex sen- 
tentia confecisse. Idque quamprimum ut efficias > te etiam 


atque eriam rogo. Vale. 


INTERP. Q«0 magiís, quanto mas cierto aviso tengo cada dia. 


Contendo, tanto mas encarecidamente te pido. Primo quoque, en la 
primera ocasion. Opera , con su industria, Res ageretur, y á no tra= 
tarse un negocio de tanta importancia. Cure tibi sis , Que cuides 
de que, Sc. Veritate, que lo concluya conforme á la verdad de la 
causa, y á su dignidad. Oratione, por tus palabras. Omnia velle, 


que deseabas favorecerle en todo. 


ARG. Pídele despache quan- 
to ántes, y le remita A su em- 
baxador Aneyo, porque le hacia 
mucha falta para la guerra. Año 
702. 
"Thermo. Quinto Miuucio Ther- 
mo fue Pretor en Roma, y des= 
pues Propretor de la Provincia 
de Asi, 

Bellum. La que se temia Ci- 
ceron de los Parthos, 

Cogno1co. Tambien se dice 
scire, audire, intelligere ab ali= 
quo: saber una cosa por relacion 


Ex sententia , segun él deseaba. 
A a NT 


de alguno. 
Dimitterem. Dimittere ú se es 


"propiamente despedir á uno de 


su compañfa: mas aquí es darle 
licencia, 0 dexarle jr de su lado, 
En otro sentido significa perdo. 
nar, dimittere noxam alicui.. er 
donar la culpa á alguno. Tam- 
bien se dice: Dimittere sese,ó 
animos , humillarse. 

In Ciliciam. Entónces se hq= 
llaba en Laodicea donde tenia su 
Tribunal, 


o A AA do o e “ar 
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Epist. XIL. Lib. XL. 
M. T. C. Bruto Imp. Cos. Des. S. D. 


. . . 1 
IV. ap uno die 4 te accepi epistolas; unam bre-- 
vem , quam Flacco Volumnio dederas; duas pleniores: 
quarum alteram tabellarius T. Vibii atrulit ; alteram- ad 
me misit Lupus. Ex tuis literis, 8r ex Greceji oratione, 
non modó non restinctum bellum , sed etiam inflamma- 
tum videtur. Non dubito autem pro tua singulari pru= 
dentia, quin perspicias, si aliguid firmitatis nactus sit Án- 
tonius , omnia illa tua preclara in remp. merita ad ni- 
hilum esse ventura. Jta enim Romam erat nunciatum , Ita 
persuasum omnibus , cum paucis inermibus , perterritis 
metu , fracto animo fugisse Antonium. Qui si ita se ha- 
bet, ut, quemadmodum audiebam de Grecejo, confligi 
cum eo sine periculo non possit: non ille mihi fugisse 4 
Mutína videtur , sed Jocum belli gerendi mutasse. Itaque 
homiaes alii facti sunt; nonnulli etiam queruntur , quod 
persecuti non sitis; opprimi potuisse , si celeritas adhibita 

. . . . sx 
esset , existimant. Omnino est hoc populi, maximeque 
nostri , in eo potissimum abuti líbertate , per quem eam 
di a 
INTERP. Dederas, que habias entregado , para que me la tra= 
xese. Pleniores, algo mas largas. Ex Greceji oratione, y por lo que 
me dice Greceyo. Infiammatum, mas encendida. Firmitatis , que si 
Antonio Cobrare algunas fuerzas. 4d nihilum , todos se convertirán 
en humo, ó se desvanecerán. Ita persuasum , y todos estaban en el 
entender de que, 82c. Fracto animo, y descaecido de ánimo. Qui 
si ita, y si él está en este estado. Confliigi, que no se puede dar 
la batalla sin peligro. Homines alii. facti, y así los ciudadanos se 
han mudado, d han perdido las esperanzas. Omnino, esto es real- 
mente propio del pueblo, y principalmente del nuestro, hablar 
con libertad, de aquel particularmente, Érc. 


¡€_rPRIIA 


ARG. Quéjasele disimulada- 
mente de la tardanza en perse- 
guir á Antonio, que hubiera si- 
do oprimido fácilmente si hu- 
biera puesto mas diligencia. 
AñO 710. 

Omnia illa, Dos principalmen- 
teja saber la muerte de César, 
y la victoria de Modena. 

Ali facti sunt, Alguno ha la- 


terpretado: tus soldados ya no 
son los que eran ántes; pero 
Jas palabras siguientes: nonnul/¿ 
etiam , manifiestan, que habla 
de los ciudadanos, que estaban 
en Roma. 

Per quem. Con la muerte de 
César habia restituido Bruto la 
libertad. 


Y 


AA 
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consecutus sit, Sed tamen providendum est, ne qua justa 
querela esse possit. Res sic se habet. Is bellum confecerit, 
qui Antonium oppresserit. Hoc quam habeat vim y te exi- 
stimare malo, quám me apertihs seribere. Vale. 
A 


Providendum , conviene mirar. Res sic, el negocio está en tal es- 
tado. Apertius , que escribírtelo mas 4 las claras. 
A o rra 


_Quam habeat vim, Aquí insi- que los otros libertadores de la 
núa, que si oprimiese á Anto- Patria. 
hio mereceria mayor alabanza, 


0 Epist. PIIL Lib, XII. 
-—M. T.C, Cassio S. D. 


v. celus affinis tui Lepidi , summamque levitatem, 
. él inconstantiam , ex actis , que ad te mitti certó scio, 
—Cognosse te arbitror, Itaque nos , confecto bello , ut arbi- 
trabamur, renovatum bellum gerimus : spemque omnem in 
D. Bruto, 8: Planco habemus , si verum queris, in te, 82 
in meo Bruto, non solum ad presens perfugium,, si , quod 
nolim, adversi quid acciderit , sed etiam ad confirmatio- 
nem perpetuz libertatis. Nos hic de Dolabella audieba- 
mus , que vellemus: sed certos auctores non habebamus. 
- Te quidem magnum hominem éz presenti judicio , 8z re- 


INTERP. Levitatem, el poco seso, y veleidad de tu concuñado 
Lepido. Ut arbitrabamur, á lo que entendiamos. Si verum , Si quie. 
res que te diga la verdad. Confirmationem,. sino tambien para es- 
tablecer una perpetua libertad. Certos auctores , pero no tenjamos 
dé ello cosa cierta; 0 á los que me lo decian no se les podia dar 
entero crédito... E 


_-——A——— 


ARG. Quéjase de la perfidia 
de su concuñado Lepido , que se 
habia unido con Antonio, y le 
exhorta á que se venga á la 
Italia a defender la República. 
Año 710. e 4 

Affinis. Cásio y Lepido esta= 
ban casados con las dos herma= 
nas de M. Brúto. 

Ut arbitrabamur. Quando An= 
tonio fué vencido junto há Mó= 
dena. 


Gerimus. Por haberse unido 
Lepido con Antonio. 

De Dolabella. Que estaba de 
parte de la República, 6 mas 
bien se debe entender, de que 
habia sido oprimido por Casio. 
Porque aunque era yerno de 
Ciceron, estaba abochornado, co- 
mo escribe 4 Atico, de su mal 
proceder, y de que fuese enemi- 
go de la República, 
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liqui temporis expectatione scito esse. Hoc tibi proposito, - 
fac, ut ad summa contendas. Nihil est tantum , quod 
non populus Rom. á te perfici, atque obtinéri posse ju= 
dicet. Vale. Pr ES , 
AE o 
Et reliqui temporís , COMO por la esperanza que de tí se tiene en 
lo venidero. Hoc proposito, teniendo siempre á la vista este premio. 


Ñ Ñ 


Epist. VII. Lib. Y. "UE 
M. T. C. Cn. Pompejo, Cn. F. Magno Imp. 5. D. 
vi $); tu exercitusque valetis , bene est: EX literis 
tuis, quas publice misisti, cepi uná cum omnibus incre- 
dibilem voluptatem:'tantam enim spem otii ostendisti, ' 
guantam ego semper omnibus te uno fretus pollicebar. Sed 
hoc scito , tuos veteres hostes , novos amicos , vehemen= 
ter literis perculsos, atque ex magna spe deturbatos ja= 
cere. Ad me autem literas, quas misisti , quamquam exi- 
guam significationem tus erga me voluntatis habebant, 
tamen mihi scito jucundas fvisse: mullá enim re tam le- 
tari soleo, quám meorum officiorum conscientiá: quibus 
si quando non mutuó respondetur, apud me plus officii 
a 5 5 5 a o 5 o a 
INTERP. Quas publice, que has escrito al Senado. Spem Oti, 
nos has hecho concebir tan grandes esperanzas de paz, y sosiego. 
Literis perculsos, heridos como de rayo con tu carta, y derribados 
de la grande esperanza que tenian, andan abatidos. Significationem, 
aunque manifiesta poco la inclinacion, 0 afecto, que me tienes. 
Conscientiá, como con el conocimiento de haber hecho lo que de— 


bo con mis amigos. Plus officii, no me pesa de hacer ventaja en 
cumplir con los deberes de la amistad... 


PPP o PP o XX [XPP[ e e e d, 


trangeras, pues acababa de vyen= 


ARG. Quéjasele, porque no 
cer á Mithridates. 


le habia escrito con aquel cum- 


plimiento que, de él esperaba, 
dándole el parabien por la lí 
bertad de la República, y cas- 
tigo de Catilina. AñO 691. 

Pompejo. Aquel esclarecido 
General, á quien tanto engran= 
dece Ciceron en la Oracion pro 
lege Manilia, y rival, y anta- 
gonista de César. 

Spem otii. De las guerras ex- 


Veteres hostes. Craso quizá, 
y Luculo, y este con especiali— 
dad, á quien habia quitado la 
gloria de esta guerra. 

Non mutuo. Aquí disimula- 
damente se queja de su jugra- 
titud, pues él fué causa de que 
se le hiciese General para esta 
guerra. 


r 
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residere , facillime patior. lllud non dubito, quin, si te 
mea summa erga te studia parúm mihi adjunxerunt, res- 


- pub. nos inter nos conciliatura, conjuncturaque sit. Ác, ne 
dd quid ego in tuis literis desiderarim , Scribam aper- 
t 


, Sicut 82 mea natura , 81 nostra amicitiz postulat, Res 


- eas gessi , quarum aliquam in tuis literis , 8l nostra neces- 


situdinis , 8 reipub. causá gratulationem exspectavi: quam 


ñ ego abs te pretermissam esse arbitror , quod verebare , ne 
cujos animum offenderes. Sed scitó, ea, que nos pro salute 


patri gessimus , orbis terre judicio, ac testimonio com- 
probari. Que chm veneris, tanto consilio , tantáque ani- 
mi magnitudine á me gesta esse cognosces , ut tibi , multó 


-majori y quám Africanus fuit, me, non multó minorem, 


quam Lelium, facile 81 in rep, 61 in amicitia adjunctum 
esse patiare. Vale. 


Adjunderunt, no fueron bastante para hacerte mio. Desiderarim, 
lo que he echado ménos en tu carta. Mea natura, mi genio. Gra- 
tulationem, me dieras el parabien. Ve cujus (por alicujus ) ofen= 
der el ánimo de alguno. Uf tibi, que aun siendo como eres mucho 
mas que Escipion Africano. Adjunctum , no te pesará tenerme á tu 
lado, que he sido poco menos que Lelio. 


Las 
me ¡El 
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"Res eds persia Al tiempo que 


Pompeyo concluyó la guerra, 
en ese mismo Ciceron apagó el 
fuego de la conjuracion de .Ca- 
tilina. s 

Ne cujus. Habla sin duda de 
César, y Craso, de quien con 
bastante fundamento se conjetu= 
raba estaban comprehendidos en 
la conjuracion. 


Quam Lelium. Muy amigo 
de aquel Escipion, que por ha= 
ber vencido á los Cartagineses 
en España y Africa, alcanzó el 
renombre de Africano: con es- 
te compara á Pompeyo por ha- 
ber vencido 4 naciones extran= 
geras, y él se compara con Le- 
lio, por haber concluido una 
guerra civil, y doméstica. 
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DE LAS FRASES Y LOCUCIONES DE LAS CARTAS 
DE CICERON, 


A. teneris umguiculis, 
desde niño, desde la mas 
tierna edad. .4 prima eta- 
1e, abinfantia, a puero,lo 
mismo. 

Abdere sese in bibliothe- 
cam, encerrarse en la ¡li- 
brería. 


Abesse longe , estar muy 


distante. 4b urbe, estar au- 
sente de la Ciudad. 4 cul- 
pa, estar inocente. 

Abhorrere a studiis al- 
terius, ser de distinta pro- 
fesion ó estudios. 

21bundare ingenio , tener 
mucho ingenio. : 

Accipere Provinciam ab 
aliquo , recibir de otro el 
mando ó gobierno de la 
provincia. Satisfactionem, 
admitir la disculpa. Binas 
literas eodem exemplo, re- 
cibir dos cartas de un mis- 
suo contenido. 

Accusare desperationem 
alicujus , reprender la des- 
confianza de alguno. 

A dduci benevolentia, Me- 
varse del amor ó del afec- 
to. Conjectura , Conjeturar. 
ln spem, aut ut sperem, 
concebir esperanza, Vitam 


in discrimen y, exponer la 
vida. : e 
Adhibere diligentiam, 
poner cuidado. Consolatio= 
nem oliquam , dar algun 
consuelo. 4nimum , tener 
ánimo. 
Aiferre 6 prebere aures 
ad aliquem , dar oidos á al- 
guno. Letitiam, causar ale 
ría. 

Afficere aliquem benefi= 
ciis , amore, odio, Ec. obli- 
gar á alguno con beneficios; 
amar , aborrecer. 

Affici voluptate maxima, 
recibir muy grande gusto. 
Dolore , sentimiento. 

«Agere grotiías- quam- 
plurimos , singulares; dar 
infinitas y muy encareci- 
das gracias: mirificas , cum- 
plidísimas. Ltatem, pasar 
la vida. Medeam , hacer el 
papel de Medea. Cum ali- 
quo coram ¿$ per literas, 
tratar con alguno cara á ca- 
ra , ó por escrito. 

Amplecti nobilitatem , es- 
timar á los nobles. 

Andabatam defraudare A 
no poder ocultar á ajguno 
alguna Cosa, 
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Andabatarum more pro= 
cedere y caminar á ciegas. 
Assensorem esse alicui, 
condescender con alguno, ó 
apoyar su dictamen. 
Assentiri alicui , asentir 
con alguno , ó inclinarse Á 


- su parecer, 


<Assequi studia tanta, al- 


- Canzar tan grandes cosas, 


Auctores certos non ha- 
bemus , no lo sabemos por 
conducto Seguro. 
 <Lugere furorem,aumen- 
«tar la locura. 


¿AI ESA 


Belium restingui, aut 
anflammari , apagarse ó en- 
cenderse la guerra. Gerere, 
hacer la guerra. 

Bene sentire , rectéque 
Jacere, pensar bien, y obrar 
con rectitud. 

Beneficia amplissima in 
alium conferre , hacer á al- 
guno  grandísimos benefi- 
cios. 

Benevolentiam conserva- 
re , conservar la buena vo- 
luntad ó afecto. 

Benigne alicui polliceri, 
hacer buenas promesas á 
alguno. 

Benemerer: de republica, 
Contraer méritos con la re- 
Pública. 4 

Bis ad eumdem, tropezar 

OS veces en una misma pie- 
dra; 6 dar dos veces en un 
mismo escollo, 


s 


Cc 


Cde animo y desma- 
O 
Capere dolorem., recibir 
dolor ó sentimiento. o/y 
ptatem , deleyte. GCaudium 
aut letitiam, alegría. Pry- 
ctum uberrimum , Copioso 
fruto, 

Cavere alicui, precaverle 
de algun mal. 

Cedere tempor;, ceder al 
tiempo. Nemin;, no: ceder 
ventaja á nadie. 

Colere aliquem , honrar 4 
alguno. y 

Colligere se , volver en 
SÍ , reportarse. 

Commendatione adduci, 
moverse de la recomenda- 
Clon. 

Commendation; alicujus 
multum tribuere, atender 
mucho á su recomenda- 
cion, 

Commendationes diligen— 
ter observas , haces mucho 
Caso de la recomendacion. 
Vegotía  alicujus majori 
Studio , magisque ex animo, 
recomendar Jos negocios de 
alguno de todo corazon, y 
de todas veras. Ut poty¿ 
diligentissime , lo mas en- 
Carecidamente que pude, 

Commendatio tua magno 
mihi' usui fuit , sirvióme 
de mucho tu recomenda- 
cion.! 

Commendatio legitima; re= 


comendacion oportuna. 4ul- 
- garis, de cumplimiento. 
Commendati mediocriter 
dá me, los que te recomien- 
do sin mucho empeño. 
Committere epistole, fiar 
4 la carta». a . 
Commodare alicui , servir 
5 favorecer á alguno. 
. o RE tuo ¿d fat, há- 
gase esto sin molestia tu- 
ya. : 
Complecti aliquem bene= 
wolentia , estimar mucho á 
alguno. Officiis ES liberali- 
tate, agasajar á alguno con 
obsequios y franqueza. 
Conditionem suanm  quis- 
ue putat miserrimam , cada 
uno tiene su suerte por la 
peor. l 
Condonare potentie ali- 
cujus , condescender ó com- 
placer á algun poderoso. 
Conficere negofium ex 
sententia , concluir el asun- 


£ 


to á su gusto, Ó segun se 
deseó, 
Confirmare se , restable- 
cerse y ponerse firme, 
Confirmare aliquem , ani- 
mar ú esforzar á alguno. 
Conjectura consequi ali 
guid , conjeturar algo. 
Conjunctus est mihi usu 
familiaritatis , se halla uni- 
do conmigo por el trato fa- 
miliar. Multis et veteri- 
us causis necessitudinis, 
median entre los dos mu- 
chos Y muy antiguos Moti- 
yos de amistad, 


TIT 
¿Conflictar: molestiis diu- 
turnis ,ser afligido con con= 
tinuos sentimientos , Ó Mmo-. 


- lestias, 


Confligere cum  aliquo, 
dar la batalla ,ó venir 4 las 
manos con alguno. 

Conscientia  officiorum 
meorum, saber que he he- 
cho lo que debo. ' . 

Consequi pedibus , conse- 
guircon la huida. 

Consequi aliquem , alcan- 
zar á alguno. 

Conscientia factorum tuo- 
rum te consoletur , consué- 
late con el conocimiento de 
tus buenos hechos. 

Consolationis . loco  po- 
nere aliquid , decir algo 
para consuelo, 

Consolatio ex miseriis 
aliorum. levis est, poco 
consuelo es decir que es 
mal de muchos. 

Consulere rationibus meis, 
atender á mis provechos ó 
utilidades. Reipublice, al 
bien de la república. Di- 
gvitati, reique olicujus , á 
la dignidad, ó interés de' 
alguno. 

Consumere operam , cu- 
ram, studium ,. emplear su 
desvelo , cuidado , diligen- 
cia. 

Consumi wi morbi , estar 
consumido con la fuerza de 
la enfermedad. 

Contendere ad summa, 
emprender las mas grandes 
cosas , Ó empresas. 
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Cure maxime sunt mihi 
res tue, cuido muchisimo 
de tus Cosas. 

Cumulus magnus acces- 
sit commendatione tua, mu- 
cho hizo el recomendar 
lo tú. 


D 


Dare mandata , hacer 

algunos encargos. Se ¿n 
miam , ponerse en camino. 
Literas , entregar Carta. 
Operam , procurar. Pe- 
mas , pagar su merecido, Se 
salutationt amicorum, de- 
dicarse á visitar los ami- 
805. as 
Deferre aliquid ad alium, 
descubrir , ó dar noticia de 
alguna cosa á otro. 
- Deficere ab aliquo , des- 
amparar á alguno ,ó apar- 
tarse de Él. 4b exercitu, 
desertar. 

Delatum ad te , te die- 
ron parte, 

Delere extrema belli, 
poner fin á la guerra. 

Desiderium urbis tenet 
me , tengo grande deseo de 
ver á Roma. 

Desiderare officia, echar 
ménos la buena correspon- 
dencia.  Commendationem 
meam', echar menos mi re- 
Comendacion, 

Dewvinci studiis eisdem, 
estar unidos con el lazo de 
unos mismos estudios. 

Devinci officiós , aut bea 


neficias , verse obligado con 


favores Ó beneficios. Obser= 


wantía, con cumplimiento ó 


/ atencion. 


Dis mederi solet etiam 
stultis, el tiempo suele ser- 
vir de consuelo aun á los 
necios. 

Dies admonebat me, el 
dia me lo traía á la me- 
moria. 

Dimittere Senatum , le- 
vantar el Senado. 4 me, 
dexar ir de mi lado. Dis 
cedere a vita, aut e vita, 
morir. In opinionem hanc, 
inclinarse ¿esta opinion. 4 
malitia , dexar de ser mali- 
cioso, 

: Dividere  sententiam, 
aclarar el dictámen. 

Dormio non omnibus , nO 
duermo para todos ,ó no á 
todos disimulo, 

Ducere aliquid mMiserum, 
tener alguna cosa por des- 
graciada ó miserable, 


E 


JE gere testibus , nece- 
Sitar de testigos. Consola= 
tione , de consuelo. Con-= 
firmatione , de  confirma-= 
cion. 

Elatus letitia , muy ale. 
gre. Superbia , ensoberbe= 
cido , ó lleno de presun= 
cion. 

Emolumento esse alicui, 
ser alguna Cosa util, ó pro- 
vechosa. 


_ Epistolo, plenior ¿ Carta 


algo mas larga. 
_ Eripere aliquem ex mo- 
lestiis , sacar 4 alguno de 
pena, ó despenar. E mise- 
ria, de la desgracia. 
Esse in potestate alicu- 
Jus < rendirse todo á la vo- 
luntad de Otro, Ó estar ba= 
xo su poder. 
_ Esse animo forti, atque 
magno , tener un grande 
ánimo y esforzado. Fracto, 
perder el ánimo, ó ser de 
poco ánimo. 
Exhaurire dolorem al- 


cui, quitar del todo el do= 


lor á alguno. 4 
Exercere studia , exer- 
citarse en los estudios. 
Existimari bonum no- 
men , ser tenido por deudor 
seguro. 42d exitám perdu- 
cere , llevarlo hasta el fin. 
Augeri ES cumulari , ade” 
lantarlo , y concluirlo. 
_ Exspectare tabellarios, 
esperar el correo. pr 
_ Expiscari ab aliquo , in- 
dagar de alguno. 
_Explicare consilium ca- 


ptum , desembarazarse de la 


resolucion tomada. 

" Extrudere aliquem y e- 
char por fuerza, 0 á em- 
pujones á alguno. 


; 


E 


Ñ 


Pacere plurimi, esti- 
Tom. 1. 


1 
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mar en mucho. Zanti, en 
tanto: guantí , en quanto, 
Gratum alicui , dar gusto á 


alguno. Diligentims Y cou- 


tius, obrar con mas dili- 
gencia y caútela. Verba 


multa, hablar largamente. 


Aliquem certiorem , hacer 
sabedor á alguno, ó darle. 
noticia. Impetum , acome- 
ter. Omnia causa suá , ha= 
cerlo todo por su propio 
interes. ci 

Fvere ingenzis, favores 
cer á los hombres dé talen= 
to. Patrie, 4 la Patria. 
Glorie tux y fomentar tu 
gloria. : 
_ Ferre opem, dar auxi- 
lio , ó socorro. Graviter 
casus , sentir mucho, d lle 
var con poca resignacion 
las desgracias. Levissime, 
con resignacion.  Moleste, 
llevar á mal. Animo forti, 
con corazon esforzado. Mo- 
deraté , con moderacion , 6 
comedimiento. .. 
Fortuna  tulisser ' ita, 
oxalá hubiera sucedido así, 
ó lo hubiera permitido la 
fortuna. ro 
- Frangtre opes , debilitar 
el poder. Hostium , las fuer- 
zas del enemigo. . : 

Frugi homo, hombre de 
bien. 
_Frui dignitate E fortu- 
mis, gozar de su honia, y 
hacienda. 

Furti agere , pedir por 
justicia lo hurtado. 


11 4 
F ugere viam  longam, 
huir de largo camino. 


-G 


Crypsatissimis oia 
persuadere”, persuadir sola- 
padamente , ó ¿EQu CODA 
E 

Gratiosum esse apud ali- 
quem, "teder” cabida para 
con algulfo. *Fuit gratiosus 
in Propincia , fué bien quis- 
to, "estimado en la Pro- 
qua SS 


le “TEST E ) Ss 


JH. ábere: Hr 5 ES 


honrado. /Ventos secundós, 
2 «vientos favorables. 

cdo Plurimim. tn per 
qe ndo ,” costar mucho 
trabajo “el persuadir.“ 1M41= 
sum ¿vis alient, hallarse 


muy adeudado. In ore, ar 


que in animo , tener ee" 14 
boca, y en la memoria, 
Aliquem in 20 NUMETO, ¡te= 
ner 4 alguno en aquella es- 
tima. Quidquam certi, sa= 
ber algo de cierto. Ratio- 
mem valetudinis, tener cuen- 
ta con la salud. ¿ 
Heyere* in fortuna ad- 
wersa, perseverar 'en*la ma- 

la fortuna. 
Habere statutum) p “tener 

resuelto. “ 
1 e qe Le 


IN deturbatum ex 


spe magna, haber esido en- 
teramente de una grande 
esperanza. Ad pedes A echar- 
se 4 los pies. 

Incidere in miserum sta= 
tum temporum , lograr, ó 
alcanzar malos tiémpos, In 
mala , caer en, desgracias, 
In febrim; con Calen= 
tura. 

—Tnaurari ab aliquo , ser 
Eusiquscido por alguno. 

Inclinata res est , el ne- 
gocio va cuesta abaxo.. 

_Incumbere in Rempúbli- 
cam, aplicarse á mirar por 
¿l'bien dela República: In 
¿llam curam, desvelarse con 
aquel cuidado. : 


Inducere animum > “per 
sutdirse. a 


“Inservire honori 140; 3, Pro- 


curar tu-honra, ““ * 

_Intelligere ex sermone 
alicujus, entender por la 
cónyertación: de alyuno. 

*Intercedit familiaritas 
E. consuetudo “inter” mos, 
media grande amistad , y 
trato entre los dos. 

"Anterire funditus aut 0- 
dinino , perecer del todo. 

Intermittere Literas , i in- 
terrómpir la comunicácion 
por” cirta. Literarum ¿n= 
termissio , To misirio. 

loweím lapidem jurare, 
jurar por la indignacion de 
Jupiter. 

dre in alg omnia, ser 
de contrario parecer. 

Zre sn consilium de ali- 


A A 5 5 e ti 


a A 


quo," votarse la causa de 

alguno. 2D l ; 
Lter facere y: caminar) ó 

pasar por alguna partes 


¿gia 
di > un 


MN caborare walde pro ali 
40, afanarse mucho por 
alguno: Ex pedibus , pade- 
cer gota. Febri s tener ca= 


Jentura. 


Legatio libera, embaxa- 
da libre , ó de solo nombre. 
ON meas maximum 
pondus apud te habituras, 


ue mi carta será de gran 


fuerza ó empeño Dd con= 
tigo. 
Litere pObRi scripte, 
carta de oficio. Eumanisse 
me y 3 suavissime seripte, 
carta atenta Ó cortesana y 
SE 2 

eLitere satis liberales; 
carta muy atenta , Obsé- 
quiosa' y expresiva. Dare 


literas ad te, entregar car- 
== para tí. 


Lugendi “modum bre, 
poner Ea al llanto y ó ml 
xar de llorar! > 

Lugere Rempublicar, 
llorar él mal estado de la 


República ,: Ó lamentarse 
de, dc, 


. M 


May ála Amulta miscen= 


tur > parantur , ¿mpendent- 
que  Reipublica , muchos 
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males se atraviesan, se a=. 
parejan y amenazan á la 
Republica. - 

> Mandare memoria, “a= 
prender de memoria, y tam- 
bien refrescar la memoria 
de alguna cosa, Ó acor= 
darse. -- 

Metiri omnia pa vo 
luptate , atender en todo á 
su placer y deleyte. 

Minerva invita alequid 
facere , hacer algo: contra 
su natural y genio. 

- Mittere literas , escribir 
ó enviar carta. : 

Munusculum mittere he 
widense: crasso filo, enviar 
un” presentillo «mal segido, 
y de hilo grueso. 

ci N 


la 


¿actas tempus  ¿do- 
neuni, habiendo tenido oca=- 
sión Oportuna. - 
-+Nactds cui darem lite- 
ras y encontré á quien ens 
tregar carta. 
*"=Noctúam Athenas ib 
portate”, levar Techuzas 4 
Athenas , Ó echar agua al 
mar. 

'Nomen Aufdianum , la 
deca de Aufidio. » 
“Nomine» amicitiz, en 
atencion 4 nuestra amis- 
tad. ; 

Numerare aliquid mer- 
cedis potius loco , yuam be-, 
neficii, tener alguna Cosa 

H a 
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mas bien por paga , que 
por favor. 

Nunciavit salutem ver- 
bis tuis, me saludó de. tu 
parte. 

Nutu consequeris quod- 
wís , con solo una insinua= 
cion consigues lo que quie- 
Tes, 


0) 


3 O bjecri sumus ad 0- 
mnes casus periculorum , es” 
tamos expuestos á todos los 
acasos, y peligros, 
-Oblanguere desiderio ale- 
cujus, desmayar de tris- 
teza por. la ausencia de al- 
guno. a eS 
Obligari beneficio , meri- 
toque alicujus , estar obli- 
ado por los favores ó mé- 
ritos 4 alguno. que: 
-Oblivio exigua doloris, 
breve olvido , ó entreteni- 
miento de la pena ó dolor. 
Observare aliquem , res- 
petar , Ó reverenciar á al- 
guno. Tempus epistole red- 
dende , aguardar . buena 
ocasion para entregar Cab. 
ta. 
Obstrepere alicui literas, 
cansar ó molestar á alguno 
con cartas. : 
- Obwiam venire y ¿re, pro- 
cedere, salir ó ir al €n- 
cuentro á alguno. Littere 
tue sint mihi obvie , qui- 
siera recibir carta tuya en 
el camino. 


Oprimi bello repentino, 
ser asaltado de una guerra 
repentina. 

Ofrensiones ex gravi- 
bus morbis , las recuidas 
despues de largas enferme- 
dades. 

Oppugñare aliquem, con- 
tradecir á alguno. 

Opus non. fuit' tam mul- 
tis verbis, no hubo nece= 
sidad de ser tan largo. 


P 


P erscribere ad aliquem 
de aliqua re , escribirle por 
menor á alguno alguna cosa. 

Persequi singula, referir 
una por una las cosas. Mor> 
tem alicujus , vengar la 
muerte de alguno. 

- Pollicert alicui studium, 
operam , prometer á alguno 
su cuidado y diligencia. 

Ponere arma , dexar las 
armas. ln ducris , tener por 
gran ganancia. 

. Prabere , aut prestare 
se eum , manifestarse tal, ó 
portarse de tal modo. Se 
wirum, mostrarse hombre 
de valor , ó esfuerzo. 

Presto esse, estar pron- 
to. 

Pretermittere  aliquid 
negligentia, dexar de ha- 
cer algo por descuido. 

Pro dignitate tua , con= 
forme á tu dignidad. 

—Prodesse amicis , Íavo- 


recer ó ser útil 4 los ami- 
gos. ; 

Prodere memorie E l- 
teris , dexar escrito, ó en 
historia. | 

Produciin concionem , Ser 
sacado delante del pueblo. 

Profecta sunt a me multa 
in te, mucho es lo que he 
hecho por tí. 

Publice literas mittere, 
escribir al Senado , Ó escri- 
bir de oficio. 

Purgare se , disculparse, 
ó dar satisfaccion. 


Q 


O vestum nulum facio 
in hoc, en esto no tengo 
ganancia alguna , Ó interes, 

Quoad ejus fieri possit, 
en quanto sea posible. 


x 


, 


¿Quoquó me verto, amorts ' 


tui wvestigia perspicio , á 
qualquier parte que miro 
hallo indicios de tu amor. 


R 


JRecipore in se, tomar 
á su cargo. y 

Reddere literas , entre- 
gar carta. 

Redire ad prima , volver 
á lo que se dixo al princi- 
pio. In gratiam cum wete- 
ribus amicis, volver á la 
amistad con los antiguos 
amigos. : 

Rejicere rem in aliud 
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tempus y diferir el asunto 
para otro tiempo. 
_Relegari a Consule , ser 
desterrado por el Cónsul. 
- Remittere primo quoque 
tempore , volver á enviar 
en la hora, al instante y Ó 
en la primera ocasion. 
Repetere rem familia 
rem , pedir su hacienda. 
Revocari in consuetudi- 
nem pristinam , volver al 
antiguo trato ú amistad, 


Ss 


Suspicere partes alicua 
jus, defender á alguno. 

Satisdare fide mea , dar 
fianza baxo mi palabra, ó 
en mi nombre. 

Sarciro longi  temporis 
usuram , resarcir el mucho 
tiempo perdido. 

Satisfacere conjunction:, 
amorique , corresponder á 
la obligacion de la amistad 
y afecto. Liberis , hacer su 
deber con los hijos, ó cum=- 
plir con la obligacion de 
padre. Reip. hacer lo que 
se debe á la República. 

Scribere apertims , escri- 
bir mas clara ó descubier-= 
tamente. Plura, mas á la 
larga. 

Scribere non lubet, no 
tengo gusto en escribir. 

Serviendum est tibi con- 
stantiz tuz, has de tener 


s 


EA 
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cuenta con ser siempre. el 
mismo, er 
Spes fefellit eum, le en- 
gañó Su: esperanza. Denire 
21. spem , formar ó concebir 
esperanza. y . 
> Succedere alicui ¿n pro- 
winczia, sucederle en el mán- 
do 6. gobierno de la pro- 
vincia. : 

Summa epistole hec est, 
este 65 el resumen dela 
carta, Ad sumpam., 10 que 
importa es , ó por último. 

Superstitem esse , sobre- 
vivir. : 

Suscipere liberos, tener 
hijos. Laborem pro te , to- 
marse quaiquier trabajo por 
tí. Causam , encargarse del 


- pleyto.- 


y Suspectum- esse alicui 
megligentia y ser sospechoso 
á alguno de descuidado, 
Sustinere onera , sostener 
el peso ó carga, 


E 


e E lino , ACOr= 
darse, Ó tener presente. 
Memoriam tut, teneo, me 
acuerdo de tí. Von tenebo 
10 pluribus, no te cansaré 
Mas con razones. 

Pestis ¿pse sunomilá, yo 
mismo soy «buen testigo, 


- mi Conciencia me es tes- 


tigo» 
5 > 


1 


Tollere alíque'n laudibus 
ad celum, ensalzar con alas 
banzas á alguno hasta el 
cielo. A 

Practari liberaliter , ser 
tratado con cortesia. 

Tribuere multum alicui, 
favorecer mucho á alguno, 
ó apreciar alguna cosa 

Teneri , commorari , se= 


dere Corcyrae , detenerse en 
Corfu, 


v 


J acare dominata, es 
tar libre ó exénto de do- 


minio. Culpa , estar ino- 


cente. 
_ Pacuus ab omni molestia, 
libre de todo pesar, 

Palere ¿n omnes Partes, 


importar ó ser util para to-: 


dos asuntos. 
Penire predium, vender= 
se la heredad. 
Venit mihi ¿n mentem, 
me ocurre, 
Versari in varietate mul. 


14, tener grandes mudan- 
zas. . , A 


Versari ¿n Rep. manejar 


los negocios de la Republi- 
ca. ln angustiis , ¿n perja 
culo , haliarse en aprieto, 
en peligro, 

Vertere vitio, atribuir 4 
culpa. : 

Videre bonum civem quas 
si avem albam, el ver un 
buen ciudadano es tan difi- 


a 


cil como, ver un Cuervo. 


blanco. - 
Vincere exspectationem, 


hacer mas de lo que de uno. 


se esperaba. 
> Vindicare in libertatem 
Remp. oppréssim, volver 
4 su libertad 4 la República 
oprimida. : e 
Pis inest in lus werbis, 
mucha fuerza tienen esas 
palabras. 


Dim facere, hacer vio= 


lencia, 

Vivere  conjunctissime, 
vivir muy íntimos , ó muy 
amigablemente. FJucundis- 
sime , con grande compla- 
cencia. 


119 
U 


) 
Ú, rgeri armis sempiter= 


“mis, ser oprimido de perper 


tuas guerras. 


- Usurpatum est a sapien- 


tibus y es digho comun de 
los sabios. a 
Uti aliquo familiariter, 
ser muy amigo de a/guno. 
Consolatione , valerse de al- 
gun consuelo. > : e. 
Uti aliquo placato, re= 
conciliarse con alguno. 
Unus ex meis intimis, 
observantissimus ,  Sstudio- 


o sissimusque mostrí, uno de 
«mis íntimos amigos , que 


mas me respeta y amas * 


| VIDA IR 
-- DE CORNELIO NEPOTE. 


Son muy pocas las noticias que: nos han quedado de 
este excelente Romano, pues ni aun se puede señalar el 
año fixo de su nacimiento, pero consta que vivió en tiem- 
po de Fulio César y de Octavio. Tampoco concuerdan los 
- Autores en el lugar de su nacimiento, pues unos lo hacen 
de Verona, otros de Hostilia, poblacion corta del terri- 
torio de Verona en la ribera del Pó: y así todos tienen 
“razon en llamarle Veronés. Tuvo una estrecha comunica= 
cion en Roma con Tito Pomponio Atico >» Ciceron Y Otros 
- excelentes ingenios , que fueron el lustre del siglo de oro. 
Con esto se dá bastante á entender que poseía en grado 
eminente la sabiduría, el buén gusto y el amor á la Pa- 
tria. Muchas de sus abras se lan perdido: mas en esta de 
las vidas de los ilustres Capitanes nos dexó una viva imé- 
gen de su talento para la historia, y una ilustre memoria 
de aquellos distinguidos Generales , que debieron á Nepo- 
te el inmortalizar su nombre. Su nativa elegancia, sy 
noble simplicidad, la pintura de los caractéres, la propie- 
dad de los retratos, el arte disfrazado en naturaleza ha= 
cen su obra muy apreciable. Digna por cierto de andar en 
manos de los niños, para que adquieran desde los Primeros . 
años la propiedad y energía del idioma latino , Por ser sin 
duda el Autor mas á propósito para adquirir alguna in- 
teligencia y gusto en esta lengua. Bien quisiéramos poner 
en este tomo todas las vidas ; pero por no abultar dema- 
siado el volúmen , hemos escogido solamente las siguientes. 
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“CORNELII NEPOTIS 


VITA EXCELLENTIUM IMPERATORUM, 


PRAFATIO. 


| y] on dubito fore plerosque, Attice, qui hoc genus 
scriptura leve, 8L non satis dignum summorum vjiroruú 
personis judicent 5 cúm relatum Jegent, quis musicam 
docuerit Epaminondam, aut in ejus virtutibus comme- 
morari, saltasse eum commode , scienterque tibiis can= 
tasse. Sed hi erunt feré, qui expertes literarum Greca= 
rum, nihil rectum, nisi quod ipsorum moribus conve- 
niat, putabunt. Hi si didicerint , non eadem omnibus 
ésse honesta atque turpia , sed omnia majorum institutis 
judicari : non admirabuntur , nos ín Grajorum virtuti- 
bus exponendis mores eorum secutos. Neque enim Cimoni 


fuit turpg, Atheniensium summo virOs.. 
- PRÓLOGO. 


TRADUCCION. 
N, dudo, 6 Atico, habrá muchos que cc rbagdr este 


género de escrito por de poca entidad , y no muy corres- 
pondiente al carácter de los mas distinguidos sugetos, 
quando lean (en el discurso de esta obra) que refiero, 
quién fué el que enseñó la música á Epaminondas , y que 
cuento por una de sus prendas que bayló primorosamente, 
y que tocó la fíauta con destreza. Pero ¡estos serán segu- 
ramente aquellos, que por no tener noticia de la historia 
Griega, no juzgan por bueno, sino lo que se conforma 
con sus costumbres. Estos tales, si observaren que unas 
mismas cosas no son mi decentes, ni indecorosas Áá to- 
dos, sino que todas ellas se deben regular por las cos- 
túumbres de los antepasados, no se admirarán de que 
yo haya tenido presentes las costumbres de los Griegos 
al manifestar sus prendas. Pues ni á Cimon , varon es- 
clarecido entre los Atenienses, le fué indecoroso casarse 


/ 
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sororem germanam -habere in matrimonio : quippe 


cúm 
ejus cives eodem úterentur instituto; at id quidem no- 
stris moribus nefas habetur, Laudi in Grecia ducitur 
adolescentulis , quamplurimos habere amatores. - Nulla 
Lacedemone tam est nobilis vidua , que noo ad scenam 
. Sat mercede conducta. Magnis in laudíbos. torA fuit Gre- 


ciá victorem Olympiee":citari; in scénam verd prodire, 
81 populo esse Spectaculo , nemini in eisdem gentibus fuit 
turpitudini; que ompia apud nos partim infamia , partim 
humilia, atque ab honestate remota ponuntur. Contra 
€a plerique nostris moribus sunt decora, que apud illos 
—Turpia putantur. ¿Quem enim Rom2norum pudet uxorem 
ducere in convivium? aut cujus materfamilias non primum 
locum tenet edium, atque in celebritate versatur ? 
multó fit aliter in Grecia: nam neque io convivium ad- 
hibetur, nisi propinquorum : neque sedet, nisi in intério- 
re parte edium, que gyneconitis appellatur , quó nemo 


accedit, nisi propinguá cognatióne CONjunctus,». 
Y e . 


con una hermana por Parte de padre, porque asf se sq 
ba entre sus ciudadanos: quando esto serfacie tamente 


un crimen exécrable en nuestras costumbres, En la Gro, 


cia se alaba el que los jóvenes tengan mu 
Wo hay en Lacedemonia viuda alguna por noble que sea, 


cedor en los juegos Olympicos. Ni tampoco era indecoroso 
á ninguno de esta nacion salir á representar y servir de 
diversion al pueblo. Todas las quales cosas se tienen en- 
11e nosotros (los Romanos ) unas por infames , y otras por 
baxas y agenas del decoro. Por el contrario muchas co- 
sas son decorosas en're NOSOÍTOS y que se tienen entre los 
" Griezos por deshonrosas. Porque ¿quién de los Romanos 
se avergienza de llewar é su muger á un convite? ¿0 qué 
Moatrona no habita en la principal pieza de la casa y 
Asiste á la concurrencia? Lo que sucede muy al contrario 
en Grecia ; Porque mi asiste á ningun banquete, 4 no 
ser de los Parientes mas cercanos, ni habita sino en la 
Parte mas retirada de la casa, que se llama gyneconi- 
tis, donde ninguno entra É 10 Sér pariente Muy CercañO.. 


sa 


| PRAFATIO. 103 
Sed plura/persequi tun magnitado voluminis. prohibet, 
tum festinatio, ut ea explicem, que exorsus sum, Quare 
ad propositum veniemus , 8% in hoc exponemas libro visas. 
excellentium Imperatorum» cs ( 


Pero no me permite alargarme mas, así lo abultado del 
wolumen., como la brevedad con que quiero explicar lo que 
me he propuesto. Por lo que iré d miintento, y escribi= 
vé en este libro las vidas de los esclarecidos Generales. 


MILTIADES. 


Cap. 1. Marados, Cimonis filius, a: cúm 
él antiquitate-generis, 8gloriá majorum;, Y suá -mode- 
stiá , unus omaium maximé floreret , eáque esset etate, 
ur non jam solhm de eo bene sperare, sed etiam confide- 
re cives possent sui, talem futurum, qualem cognitum jux 
dicarunt: accidit, ut Athenienses Chersenesum colonos 
vellent mittere. Cujus generis chm magnus numerus esset, 
8c multi ejus demigrationis peterent societatem, ex bis 
delecti Delphos deliberatum missi sunt , qui consulerent 
Apollinem , quo potissimum, duce uterentur, Nam tum 
Thraces eas regiones tenebant;s.. 


e 


o as DET CAD ES. 
Cap. L Miteiades, hijo de Cimon , y natural de Ate. 


nos , siendo el mas sobresaliente de todos, tanto por la 
antigiiedad de su. linage. y: gloria. de -sus antepasados, 
como por su modestia ; y hallándose en edad en que po- 
dian sus ciudadanos no solo tener buenas esperanzas de: 
él, sino tambien. confiar que sería tan esclarecido como 
le juzgaron despues de haberle experimentado ; determi- 
náron los Atenienses enviar una colonia al Chérsoneso. 
Siendo estos colonos en gran número, y pretendiendo 
muchos el ir á aquel establecimiento , nombráron ú ala 
gunos de. estos para que fuesen 6 Delfos £ pedir consejo; 

consultasen á. Apolo, de quí General echarian mas 
acertadamente mano ; porque entónces Jos Pracios eran 


Señores de aquel Pais; 


LT ADE 

cum quibus armis erat dimicandum. His consulentibus no- 
minatim Pythia precepit, ut Miltiadem sibi Imperato- 
rem sumerent: id si fecissent , incepta prospera futura, 
Hoc oraculi responsó , Miltiades cum delecta manu classe 
Chersonesum profectus, ciúm accessisser Lemnum, él in- 
colas ejus insule* sub potestatem redigere veller Athenien= 
sium , idque ut Lemnii suá sponte facerent, postulasset; 
illi irridentes respondérunt: tum ¿d se facturos , cum ille 
domo navibus proficiscens vento aquilone wenisset Le- 
mnum. Hic enim ventus á septentrionibus oriens, adver= 
sum tenet Athenis proficiscentibus. Miltiades morandi 
tempus 'non habens , cursum direxit quó tendebat, perve- 
nitque Chersonesum. 


con quienes habian de venir 4 las manos. Habiendo he- 
cho su consulta , les respondió la Pythia determinada- 
mente ; que eligiesen por su General á Milciades: pues 
haciéndolo así , tendria felíz suceso su empresa. En vis. 
ta de esta respuesta del Oráculo, salid Milciades para 
el Chérsoneso con una armada de gente escogida, y ar- 
ribando á la Isla de Lemnos con ánimo de reducir á la 
_ obediencia de los Atenienses á sus habitantes , les pro- 
puso que se sometiesen voluntariamente: ellos le respon- 
diéron con risa ; que entónces lo harian , quando “él arri- 
base con viento cierzo á Lemnos, viniendo desde su patria; 
pues este viento soplundo del Septentrion, es contrario £ 
dos que navegan desde Atenas. Milciades no pudiendo 
detenerse , dirigió su rumbo á donde se encaminaba , y 
llegó al Chérsoneso. > 


M. Ibi brevi tempore barbarorum copiis disjectis, 
totá regione, quam petierat, potitus, loca castellis idonea 
communivit: multitudinem, quam secum duxerat , in 
agris collocavit , crebrisque excursionibus locupletavit, 
Neque minús in ea re prudentiá, quám felicitate ad 
jutus est. Nam cúm virtute militum devicisset hostium 
exercitus , suommá equitate res constituit: atque ipse ibi. 
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1. INTERP. Barbarorum, de los Thracios, (Los Griegos, Ro= 
manos y Egypcios llamaban bárbaros á los que no eran de su pais.) 
Copiis disjectis., derrotado d desbaratado el exército. Idonea castellis, 
capaces de fortalezas. Crebrisque excursionibus , CON Continuas corre- 
rías. Constituit , ordenó... 


] MILTIADES:. 125 
dem manere decrevit. Erat enim inter eos dignitate re- 
- gia, quamvis carebat nomine: neque id magis imperio, 
quám justitiá consecutus. Neque e0 secilis Atheniensi- 
bus, 4 quibus erat profectus , officia prestabat. Quibus 
rebus fiebat, ut non minus eorum voluntate perpetuó 
imperium obtineret , q5 miserant, quám illorum , cum 
quibus erat profectus. Chersoneso tali modo constitutá, 
Lemoum revertitur > 8z ex pacto postulat, ut sibi ur- 
bem tradant. Ji enim dixerant , cum vento Boreú domo 
profectus. ed pervenissel , sese dedituros : se autem do-. 
mum Chersonesi, habere. Cares, qui tum Lemnum inco- 
lebant, etsi preter opinionem,res ceciderat , tamen non 
dicto, sed secundá fortuná adversariorum capti , resi- 
stere ausi non sunt , atque ex insula demigrarunt. Pari . 
felicitate ceteras insulas , que Cyclades nominantur , sub 
Atheniensium redegit potestatem. 

“11. Eisdem temporibus Persarum rex Darius , ex 
Asia in Europam exercitu trajecto ; Scythis bellum infer- 
re decrevit :  pontem fecit in Istro fumine, qua copias 
traduceret. Ejus pontis, dum ipse abesset , custodes reli- 
quit principes, quos secum ex Jonia 87 Aolide duxerat: 
quibus singulis jpsarum urbium perpetua dederat imperia. 
Sic enim puravit , facillimé se Grecá. linguá loquentes, 
qui Asiam incolerent, sub sna retenturum potestate ,- si 
amicis suis oppida tuenda tradidisset, quibus, se Oppresso, 
nulla spes salutis relinqueretur. In hoc fuit tum numero 
Miltiades , cui ¡lla custodia crederetur. Hic, cim crebri 
afferrent nuncii, malé rem gerere Darium, premique ab 
e 5 5 5 5 
Dignitate regia, tenia la autoridad de Rey. MNegue eo secids, y 
no por eso dexaba de favorecer á los Atenienses. Quilus rebus He 
bat, siendo esto causa. (Expresion elegante y familiar 4 Corne- 
lio.) Perpetuo , establemente. Constituta, arregladas las cosas del 
Chérsoneso. Cares, los de Caria. (Pueblos de la Asia menor.) Pra- 
zer opinionem , al reves de lo que habian juzgado. ¿Von dicto, no 
de la palabra dada. Capti, obligados. Cyclades , las Cicladas. 
(Islas del mar Eg£0», que rodean al Peloponeso en forma de cir— 


“culo A . 

He Exercitu trajecto , habiendo hecho pasar el exército. 
Istro fumine , el rio Danubio. Principes, los principales. Sic 
enim, el órden €s este: enim putavit se retenturum sic facillime 
sub sua potestate loquentes lingua Grata. Amicis suis, ú sus con- 
fidentes. Se oppress0, vencido él. Salutis, de mantenerse en su 
autoridad y mundo de aquellas Ciudades. 1a custodia trederctur, 
á quien se confió la guardá del puente. Premi, le estrechaban..e 
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Scythis: Miltiades hortátos est pontis eustodes, ne 2 
fortuna datam''occasionem liberande ' Grecio dimit- 
terent. Nam si cum lis copiós ; quas secum transporta- 
werat , interiisset Dartus, non solum Europam fore 
tutam , sed etiam eos , qui Asiam ¿ncolerent Greci gen 
nere , liberos a Persdrum' futuros deminatione Y peri- 
culo. 14 E facile effici posses ponte enim réscisso, ye- 
gem vel hostium ferro, vel inopiú paucis diebus” inter- 
zturum. “Nd- hoc coosilium Cum 'plerique | Accederent, 
HistieusMilesius, ne' res conficeretur, obstitit', dicens: 
non idem ipsis , quí summás imperil' tenevnt, expedi- 
re, Y multitudini: quod Daric regno ¿psorum «nitere- 
tur dominatio. ¡Quo extincto ,"ipsos potestate expulsos 
civibus" suis penas dáturos. Itaque: adeo sé abhorrewe d 
céterorióm consilio y “ur nihil' putcl” ipsis utilius "quám 
confirmari _regnum Persarúum. Hujus cam 'sententiam 
plurimi* essent secuti, Miltiades.non' dubitans, tam mul- 
tis consciis ad regis aurés consilia suá perventura, Cher= 
sonesúm 'feliquit, ac rursus Athenas demigravit. Cujas 
ratio etsi non: valuit, tamen'" magnopere “est laudánda; 
cum “amicior omnium libertati, quám sue fuerit domi- 
HACONT? O E mn test 2d 800 

1V. Dariús autem, cúm éx Europa in Asiam redis 
set, hortantibus amicis, ut Greciam redigeret in suam 
potestatem , classem' qpingentarum navium comparavir, 
eique Datim prefecit, 8 "Artaphernem 3 hisque ducen= 
ta peditum' millia"62 decern equitum dedit , causam inter- 
serens, se hostem esse Atheniensibus, quod eorum auxilio 
Zones Sardes expugnassent , suaque presidia interfez 


A 


Graci genere , Griegos de nacion. Hostium ferro, vel inopiá, ó 4 
manos de los enemigos , Ó por falta de vÍveres. Milesius, de Mi= 
leto. (Ciudad del Asia menor. hoy Milazo.) Non idem... expedire, 

ue nó era igualmente útil. Summas, que se hallaban con el man= 

0. (Se entieride partes, por elipsis ) Quo exstincro, el qual muer= 
to, esto es,, Dario. Potestate expulsos . echados del gobierno. Pr 
mas daturos, serisn castigados. Abhorrere'a consilio, se apartaba del 
dictámen de los demas. Quam consirmari. que procurar la perpe= 
tuidad de] Reyno, Tam multis consciis , que sabiéndolo tantos. Cy= 
Jus ratio , cuyo consejo. Amicior. mas amante. 

IV. Comparavit . aprestó, Prafecit dió el mando de ella, Cau= 
vam interséréns. dando por motivo. ones, los Jonios. ( Pueblos de 
Ja Jonia, Provincia del Asia menor.) Sardes , Sardis. (Ciudad ca= 
pital de la Lidia. Es Acusatiyo de plural de Sardes, ium.) Sueque 


praesidia, su guarnición... 
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cissent. Prefecti regii, classe ad Euboeam appulsa , ce- 
leriter Eretriam ceperunt , Omnesque ejus .gentis cives 
abreptos in Asiam' ad regení miserunt. Inde ad Atticam 
accesserunt , dc suas copias lb Campum Marathona de- 
duxerunt. Is abest ab Oppido' circiter miliia pasuum de- 
cem. Hoc tumulta Athenienses tam propinquo, tamque 
magno permoti , auxilium nusquani, nisi 4 Lacedemoniis, 
petiverunt: Pbilippidemque cursorem ejus generis, qui 
hemerodromi vocantur, Lacedemonem miserunt, ut “nun 
ciaret, quam celeri opus esset auxilio. Domi autem crea- 
ti decem pretores , qui exercitui preessent: in cis Mil- 
tiades: inter quos magna fuit contentio, utrúm moeni- 
bus se defenderent , an obviam irent hostibus , acieque . 
decernerent. Unus Miltiades maximé nitebatur , ut primo 
quoque tempore castra fierent. 1d si factum esset , E 
civibus animum accessurum, cum. viderent de eorum vir- 
tute non desperari: Y hostes eádem re fore tardiores, 
si animaduerterent, audori aduersus se tam exiguis co. 
piis dimicare, PE a 
Y. Hoc in tempore nulla civitas Atheniensibus auxi- 
lio fuit preter Plateensium : ea mille misit militum, Ita» 
que hotum adventu decem milliaarmatorum completa 
sunt : quée manus mirabili flagrabat pugnandi cupiditate, 
Quo factum est, ut plus quám college , Miltiades value= 
rit. Ejus enim auctoritate impulsi Athenienses copiás ex 
urbe eduxerunt, locoque idoneo castra fecerunt, Deinde 
postero die sub montis radicibus , acie e regione instructa, 


Eubeam, Eubea. Cisla Mamada hoy Negroponto.) Appulsa, luego 
ue arribó. (Eretriam, Ciudad. de la, Eubea.) Abreptos , habiéndolos 
gido con violencia. Atticam, á la, Attica; (Capital de esta-Pro= 
vincia, era Atenas.) Marathona , 37 cameo. de Marathon. (Acusati- 
yo griego.) Hoc tumultu , con el temor de esta guerra tan grande y 
tan cercana. Nusquam , de ninguaos otros. Domi, en la Ciudad. 
JAcieque decernerent, y vendrian 4 una batalla en campo abierto, 
Maxime nitebatur, se esforzaba sobremanera en persuadir, Castra 
Jierent, que acampasen. Civibus animum accessurum, que cobrarian 
ánimo los Ciudadanos. 1 úbiió > 4 
V. Eg, esto es. la Ciudad de Platea, Que manus, la qual tro» 
pa estaba muy ansiosa,de pelear. College ,-los otros nueve Preto 
res. Idoneo, ventajoso. Acie e regione , ordenadas las- filas de 


e 


E 
Cursorem. Correo de aquellos dia: entero sio fatigarse , d ya 
ue llaman Hemerodromos,-.ó- porque hacian una jornada: lar- 
e dia , ya porque corrian un ga en un dia, : 


1 


r 
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nová arte, vi Summa prelium commiserunt. Namque ar- 
bores multis locis erant rare, hoc consilio, ut 82 mon- 
tium tegerentur altitudine, 8 arborum tractu equicatus 
hostium impediretur , ne multitudine clauderentur. Da. 
tis , etsi pon locum squum videbat suis, tamen fretus 
numero copiarum suarum confligere cupiebat ; e0que ma- 
gis , quod, priusquam Lacedemonii subsidio venirent, 
dimicare utile arbitrabatur. ltaque in aciem peditum Cen. 
tum , equitum decem miilia produxit, preliumque com-= 
misit. 1n quo tanto plús virtute valuerunt Athenienses, ut 
decemplicem numerum hostium profligarent : adeoque per- 
terruerunt , ut Perse non castra , sed naves peterent Quá 
pugná nihil adhuc est nobilius. Nulla enim umquam tam 
exigua manus tantas Opes prostravit. 

y VI. Cujus victorie non alienum videtur, quale pre. 
mium Miltiadi sit tributum , docerez quo faciliús intelligi 
possit, eamdem omnium civitatum esse naturam. Ut po- 
puli nostri honores quondam fuerunt rari 8 tenues, ob 
eamque causam gloriosi ¿ nunc autem effusi atque obsoleti: 
sic olim apud Athenienses fuisse reperimus. Namque huic 
Miltiadi, qui Athenas, totamque Greciam liberavit, tan 
lis honos tributus est in porticu, que Pacile vocatur, 
cum pugna depingeretur Marathonia , ut in decem preto. 
rum numero prima ejus imago poneretur, isque hortare- 
tur milites'y prealiumque conmitteret. Idem ¡lle populus, 
posteaquam majus imperium est nactus , 6 largitione ma. 
gistratuum corruptus est, trecentas statuas Demetrio Pha. 


lereo decrevit. 


. 


frente. (Estaban con las espaldas vueltas al monte.) Vova arte, 
con nueva invencion. Rare, de trecho en trecho. Hoc consilio ut, 
con la idea de 810. Tractu, por las hileras. Equitatus, la libre car= 
rera de la caballería. .4:quim, ventajoso. In aciem.. produxit, sacó 
en órden de batalla su exército, Preliumque commisit, y dió la 
batalla. Decemplicem , diez veces mayor. Von castra, no se enca= 
minaban ácia el campo, sino ácia las naves huyendo. Vobilius, mas 
ilustre 6 famosa. Tantas opes , un exército tan poderoso. . 

VI. Cujus (es genitivo regido de premium.) Non videtur alienum 
doceré. no parece fuera de propósito contar. /Vostri , del pueblo 
Romano. Tenues, sin fausto. Effusi, atque obsoleti, demasiado fre- 
qientes y comunes. Pecile, (nombre propio de un pórtico así Ha= 
mado por la variedad de las pinturas.) Prima , en primer lugar. 
Isque , y él en accion de animar á los soldados, y de dar la bata- 
lla. Largitione , Sc. por la profusion de regalos. Decrevit, ordenó 
jevantar. - ' 
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“ “VIL Post hoc prelium classem septuagintá navium 
Athenienses eidem Miltiadi dederunt, ut insulas , que 
barbaros adjuyerant , bello persequeretur. Quo imperio 
plerasque ad officium redire coegit, monnullas vi expu- 
gnavit. Ex his Parum insulam opibus elatam, cum ora- 
tione reconciliare non posset, copias é navibus eduxit, 
urbem operibus clausit , _omnique _commeatu privavit; 
deinde vineis ac testudinibus constitutis , propils mu- 
ros accessit. O Jam 10, 20 esset ul oppido potiretur, 
procul in continenti Jucus , quí ex insula conspiciebatur, 
nescio quo Casu, nocturno tempore incensus est; cujus 
famma ut ab oppidanis 82 oppugnatoribus est visa, utris- 
que venit in opinionem, signum d classiariis regiis datum. 
Quo factum est , ut 82 Parii 4 deditione deterrerentur , 8 
Miltiades timens, ne classis regia: adventaret , incensis 
operibus, que statuerat , cum totidem navibus , atque 
erat profectus, Athenas magná cum offensione civinm suo- 
rum rediret. Accusatus ergo proditionis, quód cum Parum 


- expuguare posset , irege corruptus infectis rebus 4 pugna 


y 


discessisset. Eo tempore ger erat vulneribus, que in 
oppugnando oppido acceperat. Itaque quoniam . ipse pro 
se dicere non posset, verba pro eo fecit frater ejus Ti- 
sagoras. Causá cognitá , capitis absolutus, pecuniá mui- 
tatus est, eaque lis quinquaginta talentis estimata est, 
quantus in classem Sumtus factus erat. Hanc pecuniam 
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VI. Barbaros, á los Persás (en la guerra contra los Griegos.) 
Quo imperio, en la qual expedicion. 4d: officium, á la obediencia. 
Parum, Paro (la mayor de las Cycladas.) Elatam, soberbia. Oratio- 
ne, con buenas palabras. 'Oper:bus clausit, con los trabajos milita- 
res bloqueó (como trincheras, torres, 810.) Vineis, con viñas. (Má- 
quinas militares.) Cum jam, estando ya á punto de tomar la Ciu= 
dad. In continentí, en tierra firme. Oppidanis , por los ciudadanos 
sitlados, y por los sitiadores. Venit in opinionem , juzgaron. A clas- 
siariis, por los soldados de Ja esquadra del Rey de Persia. 4. de= 
ditione, retrataron su intencion de rendirse. Offensione , disgusto. 
Corruptus , sobornado con dinero. Infectis rebus , sin concluir la 
empresa. Pro se dicere, defender su causa. Capitas absolutus, ab— 


suelto de la pena capital. Quantus , quanto era cabalmente el gasto 
hecho en la armada naval... o 


Talentis. En cincuenta talen- reales y 5 maravedís, y así los 
tos. Aquí por venir absoluta- so talentos COMPCUET 437757 
mente talentum se entiende del reales de NUEStra moneda, y 12 
megor atico, que valia 8755 maravedís. 
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quód solvere non poterat, in vincula publica conjectus est, 
ibique diem obiit supremum. , 

vit. Hic etsi crimine Pario est accusatus, tamen- 
alia fuit causa damnationis. Namque Athenienses propter 
Pisistrati tyrannidem, que paucis annis ante fuerat , o- 
mnium suorum civium potentiam extimescebant. Miltiades 
rultim in imperiis magistratibusque versatus, non vide 
batur posse esse privatus; prasertim cúm consuetudine ad 
imperii cupiditatem trahi videretur. Nam Chersonesi 0- 
ines ¡llos, quos habitarat annos, perpetuam obtinuerat do- 
minationem, tyrannusque fuerat appellatus; sed justus, 
non erat enim vi consecutus , sed suorum voluntate , eam- 
'que potestatem bonitate retinuerat, Omnes autem 8 ha- 
bentur 8z dicuntur tyranni , qui potestate sunt perpetuá in 
ea civitate, que libertate usa est. Sed in Miltiade erat 
chm summa humanitas , tim mira comitas, ut nemo 
tam humilis esset, cui non ad eum aditus pateret; magna 
auctoritas apud omnes civitates, mobile nomen , laus rei 
militaris maxima. Hee populus respiciens , maluit eum 
innoxíum plecti, quám se diutihs esse in timore. 

Diem obiit supremum , murió. , 

VI Pario, cometido en la Isla de Paro, no habiéndola to- 
mado como debia. Pisistrati, fué el primer tirano de Atenas. 
Versatus , habiendo estado mucho tiempo empleado, Privatus , es- 
tar como ciudadano particular. Trahi videretur, pareciendo que se 
dexaba Mevar de la ansia de .maudar. Obtinuerat, habia gozado. 
sunt perpetua, tienen un dominio continuado, Humanitas, benig- 
nidad. Mira comitas, una maravillosa afabilidad. Vemo tam humi- 
lis . no habia persona por baxa y vil que fuese, á quien no se diese 
entrada para hablarle. Innexium, inocente, : 


THEMISTOCLES. 


) 


1. nn rastació Neocli filius Atheniensis. Hujus ve 


tia ineuntis adolescentie magnis sunt emendata virtuti- 


bus; adeo ut anteferatur huic nemo , pauci pares putentur, 
Sed ab initio est ordiendum. Pater ejus Neoclns genero- 
sus fuit. 1s uxorem Halicarnassiam civem duxit, ex qua 
natus est Themistocles 3 quí cum minbs esset probatus 


IA 


A 


A PA 

¿1 INTERP. Ineuntis, cometidos en la flor de su edad. Gene- 
rosus , fué noble por su nacimientos UXoremas. duxit, se casó. Cum 
minus esset, siendo poco amado. 
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o -paréitibus , quód 8z liberiús vivebat, 82 rem familiarem 
negligebat , a patre exheredatus est. Que contumelia non 
fregit eum, sed erexit. Nan cum judicesset, sine summa 
Sy industria non _posse eam exstingui, totum se dedidit rei- 
publice , diligentiúus amicis Aameque serviens. Multim 
in judiciis privatis versabatur , sepa. in concionem popu- 
li prodibat , nulla res major sine eerebatur , celeriter—: 
ue, que Opus erant, reperiebat 5 acilé eadem oratio- 
ne explicabat. Neque minús in rebus gerendis promptus 
_qunám excogitandis erat: quód ¿$ de instantibus (ut ait 


Thucydides) verissime judicabat , ES de futuris callidis- 


sime conjiciebat. Quo factum est, ut brevi tempore iJlu- 
straretur, 


IT. Primus autem gradus fuit capessende reipublice 
bello Corcyreo : ad quod gerendum pretor 4 populo fa-" 
—Ctus, non solúm presenti bello , sed etiam religuo tem- 
pore ferociorem reddidit civiatem. Nam chin pecunia 
publica , que ex metallis redibat, largitione magistra- 
tuum quotannis interiret, ille persuasit populo, utreh pe- 
cuniá " classis centum navium edificaretur. Quá celeriter 
effectá , primum Corcyreos fregit; deinde maritimos pree 
dones consectando mare tutum reddidit. In quo cim di- 
vitiis ornavit', tum peritissimos belli navalis fecit Athe- 
nienses. Id quante saluti fuerit universe Grecie, bello 
cognitum est Persico. Nam cúm Xerxes 8 mari 8 ter-- 
rá bellum universe inferret Europe, cum: tantis eam 
copiitinvasit, quantas neque antea , neque postea habuit 
TA a e A car RICOS E 7 
Rem familiarem , descuidaba en los adelantamientos de la casa. 
Que contumelía , la qual afrenta no le abatió, sino que alentó á 
dexar sus vicios. Exstinguj , borrar. Totum se dedidit Reip. se de- 
dicó enteramente al servicio de la República. Diligentids, aten= 
diendo con mas esmero 4 ganar amigos y crédito. In conc 
acudia á las juntas del pueblo. Mujor , de importancia. 
bus , de las cosas que estaban á punto de suceder, De / 
conjeturaba muy cuerdamente de lo futuro, 
hacerse famoso. 

1, Primus autem gradus capessende, el primer empleo en los 
negocios de la República le tuvo en la guerra de Corfú (Isla del 
mar Jonio.) Ferociorem, mas aguerrida. Ex metallis , Se sacaba de 
las minas de los metales. Quotannis, viniendo á menos todos los 
años. Effecta, concluida. Consectando, dando caza. Tutum , puso 
el mar en seguridad. In quo, en la qual ocasion. Divitj;s , €nrique- 
CiO, 1d guante saluti Fuerit, quán útile.. 
PA A ño 


ionem, 

Instantin 
uturis, y 
Wlustraretur, vino á 


. 
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Nurxes. Rey de Persia”, hijo por Milciades en el campo de 
de Dario, el que fué derrotado Marathon. 
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quisquam. Hujus enim classis mille 8 ducentarum navium. 
longarum fuit , quam duo millia onerariarum sequebantor; 
terrestres autem €xercitus septingentorum Millium pe- 
ditum , equitum quadringéntorum millium fuerunt, Cujus 
de adventu cúm fama in Graciam esset perlata, 8 maxi. 
mé Athenienses peti dicerentur, propter pugnam Mara- 
thoniam, miserunt Débhos consultum , Quidnam facerent 
de rebus suis. Deliberantibus Pythia respondit , uf me- 


mibus ligneis se munirent. 1d responsum quo valeret, . 


cim  intelligeret nemo , Themistocles persuasit ; consi- 
lium esse Apollinis, ut in naves se suaque conferrent: 
eum enim a Deo significari murum ligneum. Tali consilio 
probato , addunt ad superiores totidem naves triremes: 
suaque omnia , que moveri poterant , partim Salaminem, 


partim Troezenem asportant: arcem sacerdotibus pay. 


cisque majoribus natu, ac sacra procuranda tradunt: reli- 
quum oppidum relinquunt. 

IT. Hujus consilium plerisque civitatibus displicebat, 
8z in terra dimicari magis placebat. Itaque missi sunt de- 
lecti cum Leonida Lacedemoniorum rege, qui Thermopy- 
las occuparent, longilsque barbaros progredi non pate= 
rentur. Hi vim hostium non sustinuerunt: éoque. loco 
omnes interierunt. At classis communis Grecize trecenta= 
rum navium, in qua ducente erant Atheniensium, Primúm 
.apud Artemisium, inter Enboeam continentemque terram 
cum classiariis regis conflixit. Angustias enim Themisto= 
cles querebat , ne multitudine circumiretur. Hinc etsi pari 


Longarum , de guerra. Onerariarum, de carga d transporte. Fama, 
habiéndose divulgado la noticia. Maxime peti, que llevaban pues- 
ta la mira señaladamente contra los Athenienses. Menibus , den- 
tro de murállas de madera. Quó valeret, 4 que aludia. ad supe= 
riores , á las primeras cien naves. Moveri poterant, que se podian 
transportar , esto es, todos sus bienes muebles. Salaminem... Trae 
zenem, (dos islas en el golfo Saronico , hoy de Engia , cerca del 
Peloponeso. ) Arcem , fortaleza de Atenas. Sacra procuranda , para 
cuidar se celebrasen los sagrados oficios. 

1. Hujus , de Themistocles. Delecti, algunos soldados escogj— 
dos. Longius, abanzasen mas adelante. Artemisium , (Promontorio 
en la Isla Eubea.) Continentemque terram, y tierra firme. Angustias, 
lugares estrechos, Circumiretur, para no ser cogido en medio, FPari, 
sin ventaja, ó sin declararse la victoria. 

A e APP a 

Thermopylas. Los Termópilas. se pasa de la Thesulia 4 la Beo- 

Lugar Muy angosto, d garganta cia, ahora se llama paso de la 
de unos montes, por los quales boca del lobo. 
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relio discesserant , tamen eodem loco non sunt ausi ma-=- 


nere : quod erat periculum, ne, si pars navium adversario- 


rum Euboeam superasset , ancipiti premerentur periculo. 
uo factum est, ut ab Artemisio discederent, 8 exadverí 
sum Athenas apud Salamina classem suam constituerent. 
Iv. Ar Xerxes Thermopylis. expugnatis , protinus 
accessit Astu 5 idque nullis defendentibus , interfectis sa- 
cerdotibus , quos in arce invenerat, incendio delevit. Cu- 
sus fama perterriti classiarii cúm manere non auderent, 
8c plurimi hortarentur , 42 domos suas quisque discederent, 
menibusque se defenderent ; Themistocles unus restitit, 
8r universos esse pares ajebat , dispersos testabatur. per 
ituros, idque Eurybiadi regi Lacedemoniorum , qui tum 
summe imperii preerat , fore affirmabat. Quem cúm mi- 
nús iquám vellet , moveret, noctu de servis suis, quem 
habuit fidelissimum , ad regem misit , ut ei nunciaret suis 
verbis: adwersarios ejus in fuga esse: qui si discessis- 
sent , majore cum labore , S longinquiore tempore , bel- 
um confecturum , cum singulos consectar? cogeretur : quos 
si statim oggrederetur, brevi universos oppressurum. 
Hoc ed valebat, ut ingratiis ad depugnandum omnes co- 
gerentur. Hác re auditá , barbarus nihil doli subesse cre- 
dens , postridie alienissimo sibi loco, contra opportu= 
nissimo hostibus, adeo angusto mari conflixit, ut ejus 
multitudo navium explicari non potuerit. Victus ergo est 
magis consilio Themistoclis , quam armis Greciz. 
V. Hic barbarus etsi male rem gesserat , tameó tan= 


Superasser , si Megaba á doblar el cabo. Ancipiti , fuesen acometi- 
dos por uno y otro lado, esto es , de frente y por la espalda. Exad- 


wersum , enfrente. 
IV. Cujus fama, con la noticia de este incendio. Universos, 


que todos unidos eran iguales y suficientes para resistir al enemi- 
gO. Dispersos, separados. Idque Eurybjadi, y aseguraba á Euribia- 
des (Rey de los Lacedemonios) que habia de suceder esto mismo, 
Summa imperii preerat, que. á la sazon tenia el supremo mando 
de las tropas. Suis verbis, de su parte. In fuga, para huir. Qui, 
los quales. esto es, los Griegos ,-si se desuniesen , Ó si se separa= 
ban. Singulos, perseguirlos de uno en uno, Hoc €o, esto se encami- 
maba. Ingratiis , aun contra su voluntad. Barbarus, Xerxes, Alie- 
missimo, muy incómodo. Explicari , desenvolverse. 

V. Male rem, le babia salido mal la empresa... 
PP o TT 
Astu. Atenas. Es voz griega así como Roma se llama Urbs. 


que significa Ciudad principal, 
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tas habebat reliquias copiarum , ut etiám cum bis oppri= 
mere posset hostes. Interim tamen ab eodem gradu depul- 
sus est..Nam Themistocles verens, ne bellare Perseveraret, 
cerriorem eum fecit , ¿2d agi , ut pons , quem ¿lle in Hell 
lespohto fecerat , dissolveretur, ac reditu in Asiam ex 
cluderetur : idque el, persuasit. Itaque quá sex mensibus 
iter fecerat , eádem minus diebus triginta in Asiam re-= 
versus est , seque a Themistocle:non superatum , sed con, 
servatum judicavit. Sic unius viri prudentiá Grecia libe= 
rata est y Europeque succubuit Asia.-Hac altera victoria, 
que cum Marathonio possit comparari tropozo. Nam pari 
modo apud Salamina parvo.numero navium maxima post 
hóminum memoriam classis est devicta. E 

VI. Magnus hoc bello Themistocles fuit, nec minor 
in pace. Cúm enim Phalereo portu neque magno, neque 

bono Athenienses uterentur, hujus consilio triplex Pireei 
portus constitutus est; isque moenibus circumdatus, ut 
ipsam urbem dignitate quipararet,: utilitate superaret, 
Idemque muros Atheniensium restituit precipuo periculo 
suo. Namque Lacedemonii causam jdoneam nactí pro- 
pter barbarorum excursiones, quá negarent oportere extra 
Peloponnesum ullam urbem haberi, ne essent loca mu- 
nita., que hostes possiderent, Athenienses «edificantes 
prohibere sunt conati. Hoc longé alió spectabat , at- 
que videri volebant, Athenienses evim duabus victoriis, 
Marathonid- 82 Salaminiá , tantam gloriam apud omnes 
gentes erant consecuti, ut intelligerent Lacedemonii , de 
principatu sibi cum his certamen fore, quare eos quám 
infirmissimos esse volebant. Postquam autem audierunt 
muros instrni, legatos Athenas Miserunt , qui id fieri ve- 

AED A LI 
Ab codem gradu, le hizo dexar aquel puesto que habia ocupado. 
Id agi, que se trataba de. Qua, por aquel mismo camino que án-" 
tes habia andado en seis meses Succubuit, quedó sujeta. Maxima, 
la mas numerosa desde que el mundo es mundo. , 

VI. IVeque magno, ni capaz ni cómodo. Triplex , tres muelles, 
Dignitate, en magnificencia. Causam, habiendo hallado motivo su= 
ficiente. Hoc longe, esto miraba á un fin muy diferente de aquel 
que querian pareciese. De principatu, sobre la superioridad. .OQuam 


infirmissimos , muy débiles en fortalezas y soldudos. 
a 


Tropoo. Llamábanse así aque- Phalereo, Puerto en la Atica, 
llos monumentos 4 memorias así llamado antiguamente: des- 


que los vencedores erigian en pués Pireo, y ahora Puerto 
los paises conquistados, Leon, 


PP: 
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tarént. His presentibus desierunt , ac se de ea re legatos 
ad eos missuros dixerunt. Hanc legationem suscepit The- 
mistocles ; 82 solus primó profectus est: reliquí legatz ut 
tum exirent, cim satis altitudo muri extructa wideretur, 
precepit: ¿nterzm omnes servi atque liberi opus face- 
rent , neque ulla loco Parcerent , sive sacer esset y, sive 

ofanus y Sive privalus , sive publicus: ES undique, 

od idoneum ad muniendum putarent, congererent. Quo 
faceum est , ut Atheniensium muri ex sacellis sepulcrisque 
.constarent. | 

VII. Themistocles autem , ut Lacedemonem venit, 
adire ad magistratus noluit; 8 dedit operam , ut quám 
longissimé tempus duceret , causam interponens , se col- 
legas exspectare. Cim Lacedemonii quererentar , Opus 
nihilominus fieri, .eumque €. re conari fallere ; interim 
reliqui legati sunt consecuti : á quibus cúm audisset , non 
. multum superesse munitionis, ad Ephoros L2acedeimonio- 
rum accessit, penes quos suminum imperium erat; atque 
apud eos contendit, falsa his esse delata; quare equum 
esse , ¿llos viros bonos nobilesque mittere, quibus fides 
haberetur, qui rem explorarent , ¿nterea se obsidem reti- 
nerent. Gestus est ei mos, tresque legati functi summis 
honoribus Athenas missi sunt. Cum-his collegas suos The- 
mistocles jussit proficisci, eisque predixit: ut ne prius 
Lacedemoniorum legatos dimitterent, quam ipse esset 
remissus. Hos postquam Áthenas pervenisse ratus est, ad 
magistratum , senatumque Lacedemoniorum adiit, 81 apud 
eos liberrimé professus est; 41thenienses suo consilio , quod 
Desierunt, dexaron de fabricar. Satis extructa, bastante adelanta- 
da. Serwi, todos los esclavos y los que ya no lo-eran. Consiarert, 
se hicieron de los materiales de los lugares sagrados y de los 
sepulcros. , : 

VII. Adire ad magistratus, presentarse á los Magistrados. 
Quám longissime , dilatarlo lo mas que pudiese. Causam , alegando 
por motivo. Ed re, con aquel pretexto. Sunt consecuti, llegaron, 
Ton multum, que no faltaba mucho para concluir: las fortificacio- 
nes. ZEquum, que por esta razon era justo. Obsidem , le tuviesen en 
rehenes. Gestus est ei mos, le dieron gusto en esto. Functi, que 
habian tenido los primeros empleos. Predixit, de antemano los 
avisó. Esset remissus, fuese enviado libre. Professus est, dixo con 
la mayor libertad. 

, 
_ Ephoros. Los Epboros eran tanta autoridad como los Tri- 
cinco, quienes componian un  bunos de la plebe en Roma. 
supremo Magistrado, que tenia 
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communi jure gentium facere possent , deos publicos; 
suosque patrios ac penates > quo facilius ab hoste pos- 
sent defendere, muris sepsisse: meque e0, quod ¿nutile 


esset Grecie fecisse. Nam ¿llorum -urbem ut Propugna. 


culum Oppositam esse barbaris, apud quam jam bis clas. 
sis regia fecisset naufragium. Lacedemonios autem male 
ES imjuste facere qui id Ppotius ¿ntuerentur, quod ¿psom 
rum domination;, quam quod universe Grecie utile esset, 
Quare ) si suos legatos recipere wellent, quos Athenas 
MISCYONÍ , Se remitterent :- altter ¿llos numquam in pa- 
1riam essent recepturi. 

VIIL. Tamen non effugit civium suorum invidiam: 
namque ob eumdem timorem, quo damnatus erat Miltia- 
des , testularuin -suffragiis e civitate ejectus , Argos habi- 
tatum concessit. Hic cúm propter multas ejus virtutes 
magna cum dignitate viveret, Lacedemonii legatos Athe- 


nas miserunt, qui eum absentem accusarent , quod socie. 


tatem cum rege Persarum ad Greciam 0pprimendam fe- 
cisset. Hoc crimine absens proditionis est damnatus. ld 
ut audivit , quód non satis tutum se Argis videbat , Cor- 
Cyram demigravit. Ibi cóm ejus principes civitatis ani- 
madvertisset timere, ne propter se bellum his Lacede. 
.monii 6 Athenienses indicerent >» ad Admetum Molos- 
sorum regem, cum quo ei hospitium fuerat, confugit, 
Huc cum venisset , 82 in presentia rex abesset, quó majore 
religione se receptum tueretur, filiam ejus parvulam arri- 
puit, éz cum ea se in sacrarium , quod summa colebatur 


A 
Sepsisse muris, Ec, que habian cercado de murallas los Dioses 
comunes á. toda la Grecia, los de la patria y los de las Casas, 
esto es, los templos en que eran venerados los Dioses. Neque eo, 
Y que no por esto habian hecho una cosa que no fuese muy útil 
á la Grecia. 1llorum , de los Athenienses. Uf Propugnaculum, como 
antemural. Regia, del Rey de Persia , Ya por dos veces habia pa- 
decido borrasca, Elegante metáfora. lpsorum, á su predominio 4 
Prepotencia. A E 
VII. Von efugit, no se libró de la envidia de sus ciudadanos. 
Tostularum, por los votos de las tejuelas » esto es, por el Ostra- 
cismo, Argos, se'fué 4 vivir 4 Argos. Dignitate, decoro. Societga 
tem, habia hecho liga Ó alianza. Bellum indicerent, declarasen 
guerra, Molossorum, pueblos en el Epiro, Hospitium , Correspon- 
dencia y derecho de hospedage. In Pbresentia, á la sazon. Ma- 


qee E EOS con mayor fidelidad, Sacrarium, en un lugár sa- 
grado. 3 
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ceremoniá, conjecit. Inde non priús egressus est, quám 
rex eum datá dextrá in fidem reciperet, quam prestitit. 


- Nam cúm ab Atheniensibus éz Lacedemoniis exposcere- 


xs 


tur publice , supplicem non prodidit: monuitque , uf 
consuleret: sibi: difficile enim esse in tam propinquo 
loco tuto eum wversarz. Ttaque Pydnam eum deduci jus- 
sit, 8 quod satis esset presidii dedit, Hác re auditá, 
hic in navem omnibus ignotus ascendit; que cum tem- 
pestate maximá Naxum ferretur, ubi tum Athenien- 
sium erat exercitus, sensit Themistocles , si eb perve- 
nisset , sibi esse pereundum. Hac necessitate coactus, 
domino navis quis sit aperit; multa pollicens, si se 
conservasset. At ¡lle clarissimi viri captus misericordia, 
diem noctemque procul ab insula in salo navem tenuit 
in anchoris, neque quemquam ex ea exire passus est. 
Inde Ephesum pervenit, ibique Themistociem exponit: 
cui ¡lle pro meritis gratiam postea retulit, 

IX. Scio plerosque ita scripsisse, Themistocilem Xer- 
xe regnante in Asiam transiisse. Sed ego potissimim Thu- 
eydidi credo, quód «tate proximus erat, qui ¡illorum 
temporum historiam reliquerunt , 81 ejusdem dvitatis fuit. 
Is autem ait, ad Artaxerxem eum venisse, atque his verbis 
epistolam misisse: Themistocles veni ad te , qui plurima 
mala omnium Grajorum ¿n domum tuam intuli, cum mi- 
hi necesse fuit adversús patrem tuum bellare , patriam- 
que meam defendere. Idem multóo plura bona feci, post- 
quam in tuto a¿pse ego, € ile in periculo esse cepit. 
am cum in Asiam reverti nollet, prelio apud Sala- 
mina facto, literis eum certiorem feci, ¿id agi, ut pons, 
quem in Hellesponto fecerat , dissolveretur, atque ab 


Ceremonió , con muy grande devocion. Conjecit, se metid. In fidem, 
le recibiese baxo su proteccion, empeñándole su real palabra. 
Prestitit, cumplió. Supplicem, no entregó al que habia implorado 
su favor. Tuto versari, estar seguro. Dedit, sup. id presidii , quod, 
ééc. le dió tanta guardia, que podia bastarle. In navem ascendit, 
se embarcó. Captus misericordia, compadecido, condolido. In salo, 
en alta mar, Tenuit in anchoris, tuvo ancorada. Ephesum, (Ciudad 
de la Jonia, céjebrespor el templo de Diana.) Expc..it, desembar= 
có, puso en tierra. Gratiam retulit , le recompensó el beneficio, ú 
favor que le habia hecho. 

IX. Hitate proximus :- Contemporáneo. His verbis, del tenor 
siguiente: ,,yo Themistocles recurro á tí, 8%C.,, Idem, yo mismo. 
Ipse , SUP. Capi. Hle, esto es, Xéerxes, padre de Artaxerxes, Pralio, 
habiendo dado la batallas. 


" A e id id al o li 
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hostibus circumiretur , quo nuncio ille periculo est li- 
beratus. Nunc autem ad te confugi exogitatus a cun- 
cta Grecia, tuam petens amicitiam ; quam si ero ade- 
Ptus, non minus me bonum amicum habebis, quam for= 
tem inimicum ¿lle expertus est. Ea autem r0g0, ut de 
¿is rebus, de quibus tecum loqui wvolo , annaum  mihi 
temporis des, eoque transacto, me ad te venire pa- 
t1ar2S. > 
X. Hujus rex animi magnitudinem admirans, Cu- 
piensque talem virum sibi conciliari, veniam dedit. lle 
omne illud tempus Jiteris sermonique Persarum dedit: 
quibus adeo eruditus est, ut multó commodihs dicatur 
apud regem verba fecisse, quám hi poterant , qui in 
Perside erant nati. Hic cum multa regi esset pollicitus, 
gratissimumque illud, si suis uti consiliis veller > illum 
Greciam bello oppresurum : magnis muneribus ab Ar- 
taxerxe donatus in Asiam'rediit, domiciliumque Magne- 
sie sibi constituit. Namque hanc urbem ei rex donarat, 
his usus verbis; que ei panem preberet: ex qua regio- 
ne quinquaginta ei 'talenta quotannis redibant. Lampsa- 
cum, undé winum sumeret: Myuntem, ex qua cbsonium 
haberet. Hujus ad nostram memoriam monumenta man- 
serunt duo, sepulerum prope Oppidum , in quo est sepul- 
tus; statue in foro Magnesie. De cujus morte multimo- 
dis apud plerosque scriptum est: sed nos eumdem po- 
tissimbm Thucydidem auctorem probamus; qui ¿//um ait 
Magnesio morbo mortuum, neque negat y fuisse famam, 
venenun suá sponte sumbpsisse>, cum se, que regi de 
Grecia opprimenda pollicitus esset, prestare posse de- 
$peraret. Idem ossa ejus clam in Attica ab amicis esse 
td 


Exagitatus, acosado ó perseguido. Vec minus , hallarás en mí un 
tan fiel amigo, como Xerxes me experimentó su enemigo jurado. 
Ea autem rogo, lo que te pido , pues. es. . 

X.  Sibi conciliari, se le hiciese amigo. Veniam, le concedió el 
permiso de mantenerse en la Persia. Literis , Sermonique , empleó 
todo aquel tiempo en las ciencias y lengua persiana. Multo com-= 
modius, con mucha mayor facilidad. Muneribus donatus , babién— 

ole hecho Artaxerxes grandes regalos. Magnesio, Ciudad de la 
Sonia, y muy fértil en trigo. Vamque hanc, porque el Rey le ha- 
bia hecho donacion de esta Ciudad. Quotannis redibant, le redi- 
tuaba cada año. Hujus., de Themistocles. Prope oppidum, cerca de 
Atenas. Multimodis, con variedad. Thucydidem probamus ; sigo , 
doy crédito. Opprimenda , de ayasallar.. 


. 


a 
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sepulta quoniam: legibus non concederetur , quod * pro= 
ditionis esset damnatus > memorize prodidit. 


Legibus , prohibian las leyes que los traidorés de la patria fuesen 
enterrados en Ja Atica. Prodidit memorie , dexg escrito, . a 


A ION 


Cap. T-. o Miiltiadis filius, Atheniensis, duro 
admodum initio usus est adolescentiz. Nam cúm pater 
lus Jitem estimatam populo solvere non potuisset , ob 
eamque causam in vinculis publicis decessisset, Cimon 
eádem custodia tenebatur, neque legibus: Atheniensium 
emitti poterat, nisi pecuniam; quá pater multatus esset, 
solvisset. Habebat autem in matrimonio sororem ger- 
manam suam nomine Elpinicen , non magis amore, quám 
atrio more ductus :- nam -Atheniensibus licet eodem 
patre natas UXores ducere. Hujus conjugii cupidus Cal- 
lias quidam , non tam generosus quám pecuniosus ,' qui 
magnas pecunias ex metallis fecerat, egit cum Cimone, 
ut eam sibi uxorem daret : id si impetrasset , Se pro illo 
pecuniam soJuturum.. Ís cim talem conditionem asper= 
naretur , Elpinige negavit se passuram > Miltiadis pro- 
geniem in vinculis publicis interire 5 quoniamque pro= 


hibere posset , se Callíz nupturam, si ea, que polliceretur, 
prestitisset. ' : eE E 

Il. Tali modo custodia liberatus Cimon , celeriter ad 
principatum pervenit. Habebat enim satis eloquentiz, sum- 
mam liberalitatem , magnam prudentiam cum juris civilis, 
tum rei militaris, quód cum patre'á. puero in exerci- 
tu fuerat versatus. Ttaque hic 82 populum urbanum in 


A 


A 


L INTERP. Duro, experimentó muy fuertes trabajos en los 
primeros años de su juventud, 0 fué muy desgraciado. ' Litem e- 
stimatam Ja multa asada en cincuenta talentos. Eádem custodiá, : 
en la “misma prision. Emitii poterat, podia ser puesto en libertad. 
Germanam . hermana carnal. Ductus , inducido 4 movido. Duce= 
re uxores , casarse COn las hijas, Sc. Generosus , noble. Pecuniosus, 
adinerado. rico. metollis, de las minas. Pecuniam soluturum ,.pa— 
garia por él el dinero. Cóonditionem., este partido. Negavit, dixo 
que no permitiria. Progeniem , que alguno de los hijos. Prestitis= 
set. si cumpliese. 

IL. Principatum, Megó 4 ser uno de tos principales de la Ciu- 
dad. Prudentiam, pericia. Populum urbanumn, fué dueño de los Ciu= 
dadanos , d tuvo de su parte... 
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sua temuit potestate, 81 apud exercitum plurimúm va- 
luit auctoritate. Primiin imperator apud flumen Stry- 
mona -magnas Cópias Thracum fugavit, Oppidum Am- 
phipolim constituir, eóque decem millía Atheniensium 
in coloniam misit. Ídem iterum apud Mycalem Cyprio- 
rum 8 Phonicum ducentarum navium classem devictam 
cepit : eodemgque die pari fortuná in terra Usus est, 
Namgque hostium navibus Captis , statim ex classe co- 
plas suas eduxit , «barbarorum uno concursu maximam 
vim- prostravit. Quá: victoria , magná predá potitus, 
cúm domum reverteretur, quód jam nonmulle insule 
Propter acerbitatem imperii defecerant, bene animatas 
confirmavit , alienatas ad officium redire coegit, Scy- 
rum, quam eo tempore Dolopes incolebant, qudd con- 
tumaciús. se gesserat, vacuefecit , sessores veteres urbe, 
insuláque ejecit , agros civibus divisit, Thasios opulen-= 
11d fretos suo adventu fregit. His ex mamubiis Athena- 
rum arx , quá ad meridiem vergit, est ornata. 

11. —Quibus rebús cum:unus in civitate maximée fore- 
ret, incidit in eamdem invidiam , quam pater suus , ce- 
terique Atheniensum principes. Nam testarum sufragiis, 
quod illi ostracismum: vocant , decem annorum exilio 
imultatus est. Cujus facti_ celerils Atheniénses > quám 
ipsum, poenituit. Nam cum ille forti animo invidie ingra. 
torum civium cessisset, bellumque Lacedemonii Athe- 
niensibus indixissent; confestim note ejus virtutis desi. 


A a a 


Strimona , Strimon. Amphipolim, reedificó 4 Amphipolis. Ln colo- 
mam, para poblarla, Mycalem , Micale , (Ciudad y monte de la 
Jona.) Cepit, apresó./ Par; Fortuna , tuvo igual felicidad. Eduxit 
ex classe, desembarcó. Uno concursu , en una sola batalla. Maxi- 
mam, derrotó una gran multitud. Propter .acerbitatem , por el 
demasiado rigor del gobierno. Defecerant , se habian rebelado. 
Bene animatas, aseguró á las que estaban bien afectas. Alienatas, 
las ya rebeldes. .4d officium, á la obediencia. Seyrum , SCyro, 
(Isla del mar Egeo.) Contumaciús, con mas obstinacion Ó rebeldía. 
Vacuefecit, despobló. Sessores veteres, los antiguos habitantes. 
Civibus , entre los Ciudadanos Atenienses. Thasios , pueblos de 
Thaso,'lsla vecina 4 la Thracia. Frepir, reprimió. His ex manu- 
is, con los despojos de esta guerra. Qua ad meridiem ver git, por 
e Pai que mira al mediodía. Ornata, se construyó magnífica- 

nte, 

1... Cum unus maxime Aoreret, siendo el que mas sobresalla. 
Incidit in eamden invidiam, cayó en el mismo aborrecimiento. /Vo= 
te ejus virtutis, se experimentó la falta de su acreditado valor. 
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derium cofisecutum est. Itaque post annúm quintum, 
quo expulsus erat, in patriam revocatus est. lle, quód 
hospitio, Lacedamoniorum utebatur, satiis. existimans, 
eos, 8 cives suos inter se uná voluntate consentire, 
quam armis contendere, Lacedemonem suá sponte est 
profectus , pacemque Inter duas potentissimas civitates 
conciliavit. Post neque ¡ita multó, Cyprum cum ducen= 
tis navibus imperator missus, cúm ejus majorem partem 
insule devicisset , in morbum implicitus, in oppido Citio 
est mortuuS. : E 4 

IV. Hunc Athenienses non. solum in bello, sed in 
ace diu desideraverunt. Fuit enim tantá liberalitate, 


“cum compluribus locis predia, hortosque haberet, ut 


numquam eis custodem imposuerit fructus servandi gra- 
tiá, ne quis impediretur , quó minus ejus rebus, qui-" 
bus vellet, frueretur. Semper eum pedissequi cum num= 
mis sunt secuti, ut si quis opis ejus indigeret, haberet 
uod statim daret, ne differendo videretur negare. Se- 
pe, cim aliquem offensum fortuná videret minus bene 
vestitum , suum ámiculum dedit. Quotidie sic coena ei 
coquebatur , ut quos invocatos vidisset in foro, omnes 
devocaret : quod facere nullum diem pretermittebat. 
Nulli fides ejus, nulli opera , nulli res familiaris defuit: 
multos loclupetavit : complures pauperes mortuos, qui 
unde efferrentur, non reliquissent, suo sumptu extulit. 
Sic se gerendo minimé est mirandum, si É vita ejus 
fuit secura , 82 mors acerba. 


Quod hospitio, porque tenia con los Lacedemonios la correspon= 
dencia de una recíproca hospitalidad. Satius, por mas conveniente. 
Uná voluntate consentire , que estuviesen acordes. Conciliavit , ajus— 
tó. Imperator, en calidad de Almirante. Implicitus in morbum , ha— 
biendo en'ermado, acometido de una enfermedad. 

IV. Desideraverunt, echáron menos á Cimon. Pedissequi cum 
nummis. limosneros. Offensum fortuná. quando á alguno maltra- 
tado de la fortuna le veia mal trageado, Amiculum , Capa. Cena, 
de tal manera se le disponia la comida. Invocatos, que nadie 
los habia convidado. Devocaret, á todos los convidaba. Res fami 
liaris . hacienda. Unde exferrentur, con que llevarse á enterrar. Suo 
sumptu, los hizo enterrar á su costa. Sic se gerendo, portándose de 
este modo, 
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CONON. 


y CapiL o Atheniensis, Peloponnesio bello ac= 
cessit ad rempublicam, in eoque ejus opera magni- fuit. 
Nam 8L Pretor pedestribus exercitibus prefuit; 8z pre- 
fectus classis res magnas mari gessit. Quas Ob causas 
precipuus ei honos habitus est: namque omnibus unus 
insulis prefuit: in qua potestate Pharas cepit , coloniam 
Lacedemoniorum. Fuit etiam extremo Peloponnesio be 
llo pretor , cum apud HEgos lumen, copiz Atheniensium 
a Lysandro sunt deyicte. Sed tum abfuit, eóque pejús 
res administrata est; nam 6 prudens rei militaris y 8-di- 
-ligens erat imperator. Itaque nemini erat his temporibus 
dubium , si adfuisset, illam Athenienses calamitatem 
accepturos non fuisse, : 

H. Rebus autem afflictis cm patriam obsideri au- 
disset , non quesivit, ubi ipse tuto viveret, sed unde 
presidio esset civibus suis. Itaque contulit se ad Phar- 
nabazum satrapem Jonie 8 Lydie, eumdemque gene- 
rum regis 62 propinquum3 apud quem ut multim gra- 
tiá valeret , multo labore multisque effecit periculis, 
Nam cúm Lacedemonii Atheniensibus devictis in SOCie= 
tate non manerent, quam cum Artaxerxe fecerant, Agesi- 
laumque bellatum misissent in Asiam, maxime impulsi 4 
Tisapherne , qui ex intimis regis ab amicitia ejus defe- 

J. INTERP. .Accessit, comenzó 4 emplearsesen los negocios de 
la República, entró en el gobierno de la República. Pracipuus 
honos , le honraron con particularidad. Unus prefuit , fué el único 
Comandante, Qua potestate, en tiempo de cuyo gobierno. Extremo, 
al fin de la guerra del Peroponeso. Prudens, práctico en la mili= 
cia, sabia muy bien el arte militar. Diligens erat imperator ha, 
desempeñaba-Con actividad y valor la obligacion de General. 


1. Rebús autem afftictis, estando, pues, las cosas en un estado 
tan lastimoso. Generum, yerno. (Pharuabazo estaba casado con 
Apanúa , una de las hijas de Xerxes). Esfecit multo laborén. ut a pud 
illum multum valeret gratia, logró á fuerza de muchas fatigas y 
- peligros el grangearse su gracia y valimiento. Ex intimis , siendo 
de los mas intimos... Pas 
o o a 

Pharas. Hubo dos Ciudades y Si gdfuisset. Si hubiera asis- 
de este nombre , Una en Thesa- tido. Muchos AA. Griegos asegu- 
Jia, y otra en Mesenia á los- ran que se halló en esta derrota, 
confines de Laconia. De esta ha- y que se refugió con ocho gale- 
bla el Autor, ras 4 Evagoras, Rey de Chipre, 


ae 


or 
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cerat , 81 cum Lacedemoniis coiérat societatem ; hunc 
adversús Pharnabazus habitus est imperator: re quidem 
verá exercitui prefuit Conon , ejusque omuia arbitrio 
gesta sunt. Hic multim ducem Summum Agesilaum. impe- 
divit, sepeque ejus consiliis obstitit. Neque veró non 
fuit apertum, si ¡lle non fuisset, Agesilaum Asiam Tau- 
ro tenus regi fuisse erepturum. Qui posteaquam domum 
2 suis civibus revocatus est, quod Boeotii 8 Athenien- 
ses Lacedemoniis bellum indixerant , Conon nihilo secihs 
apud prefectos regis versabatur , hisque omnibus maximo 
erat usui. e | 

UI. Defecerat á rege Tisaphernes , neque id tim Ar- 
taxerxi, quám ceteris erat apertum : multis enim ma- 
gnisque meritis apud regem etiam cúm in officio non 
maneret , valebat. Neque, admirandum , si non facile ad 
credendum inducebatur , reminiscens , ejus se operá Cyrum 
fratrem superasse. Hujus accusandi gratiá Conon á Phar- 
nabazo ad regem missus, posteaquam venit, primum ex 
more Persarum ad Chiliarchum, qui secundum gradum 
imperii tenebat , Tithraustem- accessit , seque ostendit 
cum rege colloqui velle : nemo enim sine hoc admittitur. 
Huic ille , nulla, inquit , mora est: sed tu delibera utrim 
colloqui malis , an per literas edere , que cogitas : necesse 
est enim, si in conspectum wvéeneris, venerari te regem 
quod xporxurew i1i vocant. Hoc si tibi grave est, per me 
nihilo secius , editis mandatis , conficies quod. studes. Tum 


" me 

Coierat, habia hecho estrecha liga. Hunc adversus , (Ariástrofe por 
adversus Runc.),Re quidem vera, mas en hecho de verdad : (quidem- 
se usa tambien en vez de autem,) Ducem summum , Generalísimo, 
Impedivit , embarazó. Neque vero non, y fué bien manifiesto. Si 
ille non fuisset, si él no se hubiera hallado aquí, Agesilao hubie- 
ra quitado al Rey la Asia hasta el Tauro. Nihilo secius... versaba—= 
tur , no por eso' dexaba de mantenerse en el favor de los Genera 
les. Magno erat usui, de una suma utilidad, 

TIL. Defecerat, habia hecho traicion : se habia rebelado. Eraf 
apertum, era tan notorio. In officio non maneret,-aun en medio de 
haber faltado 4 su obligacion y fidelidad, Chiliarchum, se presentó 
á Titraustes, Capitan de la guardia, y Mayordomo mayor de 
Palacio. Vulla mora, no hay detencion ni dificultad alguna. Tibi 
grave est, te se hace gravoso. Per me nihilo seciús , por mí igual= 
mente llegarás á lograr lo que deseas, manifestando por escrito 
tu comision, 
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epooxurur léase proskynein 7 que ellos llaman adorar. 
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Conon , Mihi vero , inquit , non est grave , quemvis ho- 
morem habere regi; sed vereor , ne civitati mee sit 
opprobrio , si cum ex ea sim profectus, que ceteris 

entibus imperare consueerit , potius barbarorum quám 
llius more fungar. Itaque, que »volebat , huic scripta 
tradidit. ' > vis 

IV. Quibus cognitis , rex tantim auctoritate ejus mo- 
tus est, ut Tissaphernem hostem judicarit , 81 Lace- 
deemonios bello persequi jusserit , Él ei permiserit , Quem 
vellet, eligere ad dispensandam pecuniam. 1d arbitrium 
Conon negavit sui esse consilii, sed ipsius , qui optimé 
suos nosse deberet: sed se suadere , Pharnabazo id ne- 
gotii daret. Hinc magnis muneribus donatus, ad mare est 
missus , ut Cypriis, ez Phoenicibus, ceterisque maritimis 
-civitatibus naves longas imperaret ,¿classemque , quá pro- 
ximá estate mare tueri posset , compararet, dato adjuto- 
re Pharnabazo, sicut ¡ipse voluerat. Id ut Lacedemoniis 
est nunciatum , non sine cura rem administrarunt , quód 
majus bellum imminere arbitrabantur , quám si cum bar- 
baro soltm contenderent. Nam ducem fortem $z prudentem 
regiis opibus 'prefuturum , ac “secum dimicaturum vide- 
bant: quem neque consilio , neque copiis superare possent. 
HáAc mente magnam contrahunt classem , proficiscuntur 
Pisandro duce. Hos Conon apud Cnidum adortus , ma- 
gno prelio fugat, multas naves capit., complures depri- 
mit. Quá victoriá non solim Athene, sed etiam cun- 
cta Grecia, que sub Laced:emoniorum fuerat imperio, 
liberata est. Conon cum parte navium in patriam ve- 
nit: muros dirutos a Lysandro, utrosque 8 Rireci 81 Athe- 
narum , reficiendos Curat, pecunizque quinquaginta talen= 
ta, que á Pharnabazo acceperat, civibus suis donat. 
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Honorem habere Regí, honrar al Rey. Imperare, dar la ley. More, 


observaré antes las costumbres y estilo. , 
IV. 1d arbitrium, que esta eleccion no le tocaba 4 él, sino al 


mismo Rey. Longas , de guerra. Imperaret, mandase aprontar. 

Ion sine cura, no sin solicitud hicieron sus preparativos, Regiis 
" opibus , fuerzas del Rey de Persia. Hac mente , en esta inteligencia. 

Capit.. Deprimit. APresó.. E£chó á pique.- 
A 

Quem wvellet, Semejante oficial Cnidum. Cerca de Cnido, Ciu- 

se llamaba entre los Romanos dad eu la punta de la Penín- 
Qúiestor, que corria con los gas= sula, que forma la Caria, hoy 
sos y provisiones para la guerras Cabo-Erio. 
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V./- Accidit huic; quod ceteris mortalibus , Ut in- 
consideratior in secunda , quam in adversa esset fortu- 
na. Nam classe Peloponnesiorum devictá, cim ultum se 
injurias patrige putaret, plura concupivit, quam efficere 
Potuit. Neque tamen ea non pia 82 probanda fuerunt; quod 
potilis patri opes augeri, quám regis , malvit. Nam 
cúm magnam auctoritatem sibi pugná ¿lA navali , quam 
apud Cnidum fecerat > Constituisset , non solhm inter 


“barbaros , sed etiam inter omnes Grecie civitates, clam 


dare operam coepit, ut Joniam 8 oliam restituerer 
Artheniensibus. Id cúm minús diligenter esset celatum, 
Teribazus , qui Sardibus preerat , Cononem evocavit, si- 
mulans ad regem eum se mittere velle magna de re. Hu- 
jus nuncio parens cúm venisset, in vincula conjectus est; in 
quibus aliquamdiu fuit. Nonnulli eum ad regem abductum, 
ibique periisse scriptum reliquerunt. Contra ea Dinon 
historicus, cui nos plurimim de Persicis rebus credimus, 
effugisse scripsit: illud addubitat, utrim Teribazo sciente, 
an imprudente sit factum. 


AAA 
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V. Inconsideratjor, mas imprudente, é inconsiderado.- Se ultum 
esse, que se habia vengado de los agravios. Ea, estos designios. 
Constituisset, habiéndose grangeado. 1d cum minus diligenter, mas 
no habiéndose ocultado esto con el mayor cuidado. Praerat 
Vardibus , que era Gobernador de Sardis. Evocavit, llamó 4 su 
presencia. Hujus nuncio parens, obediente á esta embaxada. Teri= 
bazo sciente , con noticia de Teribazo , Ó-no. 


Dinón escribió la historia de Artaxerxes OCtayo. 
Persia, y vivió en tiempo de 


| TIMOTHEUS,.. 
Cap. 1. di , Cononis filius , Atheniensis. Hic 


4 patre acceptam gloriam multis auxit virtutibos. Fuit 


enim disertus , impiger, laboriosus, rei militaris peritus, 
neque minús civitatis regende, Multa hujus sunt precla= 
ré facta , sed hec maxime illustria. Olynthios 8: Byzan- 
tios bello, subegit. Samum coepit: in qua oppugnanda su= 
PPP RS 
IL INTERP. Disertus , eloqiiente. (Confirmalo Ciceron. lib. r. 
de los Oficios.) Impiger, activo, pronto. Laboriosus , aficionado -al 
trabajo. Civitatis regenda, en el gobierno civil. Olynzhios . tos de 
Olyntho, Ciudad de Tracia. In qua oppugnanda, en Cuyo siti0.. 
Tóm. L, K 
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de bello Athenienses mille 8z ducenta talenta consum- 
serant. Banc ille sine ulla publica impensa populo io 
tuit. Adversim Cotym bella gessit , ab eoque mille 8z du= 
centa talenta prade in publicum detulit. Cyzicum obsi- 
“dione liberavit. Ariobarzani simul cum Agesilao' auxilio 
profectus est: 4 quo cúm Laco pecuniam numeratam ac- 


- cepisset , ¡lle cives suos agro atque urbibus augeri 


maluit, 


quam id sumere , cujus partem domum suam ferre posset. 
Itaque accepit Erichthonem 8z Sestum. 


II. Idem classi' prefectus circumvehens Peloponne- 


sum, Laconicam populatus, classem eorum fugavit. Cor- 


cyram sub imperium Atheniensium redegit : 


sociosque 


idem adjunxit Epirotas Athamanas , Chaonas , omnesque 
eas gentes, que mare illud adjacent. Quo facto Lacede- 


monii 
Atheniensibus imperil 


de diutina contention 


e destiterunt , 82 suá sponte 
maritimi principatum concesse- 


runt ; pacemque his legibus constituerunt , ut Athenien- 


ses mari duces essent. 


letitie, ut tim primúm are 
que Dez pulvinar sit institutum. 


Que victoria tante fuit' Atticis 
Paci publice sint facte, el- 


Cujus laudis ut memoria 


maneret , Timotheo publice statuam in foro posuerunt : quí 
honos huic uni ante hoc tempus contigit , ut , cum patri 


populus statuam posuisset , 


a 5 A 


filio quoque daret. Sic jux- 


Superiore, antecedente. Id, esta suma. Cotym, Cotis.. In publicum 
detulit, puso en el Erario Real. Cyzicum , á Cyzico. Laco , Agesilao 
Spartano. Erichthonem, é$ Sestum, Erichthon, y Sesto. 

IL Circumuchens, costeando, (en vez de circumvectus.) Laconicam 


populatus , habiendo saqueado la Laconia. 


Corcyram , Corfú. Epi- 


rotas , pueblos del Epiro. De diutina contentione , del empeño de tan 
largo tiempo sobre la preeminencia. Imperii maritimi principatum, 
el señorío de los mares. Constitucrunt, ajustaron. Tum primum, que 
entónces por la primera vez. Cujus laudis , de esta gloria. Patri, 


á Conon. 


A 


Que mare ¿lud adjacent, que 
estan situadas á lo largo de a- 
quel mar. ES expresion algo 
antiquada en lugar de mari 1lli, 
Ó ad mare illud. 

Eique Dee pulvinar sit insti- 
tutúm , y se dispuso Jecho para 
poner la estátua de aquella 
Divsa. Pulvinaria. eran unos al- 
mohadones sagrados. que po- 
nian Jos antiguos Griegos, Y 


AP “PP 


Romanos en sus Templos sobre 
unas camas, Ó Jechos, para que 
estuviesen algo incorporadas las 
éestátuas de sus divinidades. Es= 
tas camas estaban al rededor de 
una mesa cubierta de exquisitas 
viandas, que comian los Sacer— 
dotes Epulones. Entre los Ro- 
manos se llamaba Lectisternium 
este sacrificio. 
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tá posita recens filii , veterem patris” renovavit memo- 
riam. 9 ¿HE Ea 

IL  Hic cim esset magno natu, 61 magistratus gere= 
re desiisset , bello Athenienses undique premi sunt coepti. 
Defecerat Samus: descierat Hellespontus; Philippus jam 
tum valens Macedo mplta moliebatur ; cui oppositus 
Chares cum esset, non satis in eo presidi; putabatur. Fit 
Menestheus pretor 5 filius Iphicratis > gener Timo- 
thei , 82 ut ad bellum proficiscatur-,decernitur. Huic in 
consilium dantur duo usu 8 sapientiá preestantes (quo- 
rum Consilio uteretur) pater 8 socer: quod in his tanta 
erat auctoritas, ut magna spes esset y Per eos amissa 
posse recuperari. Hi cum Samum- profecti essent 5 Ele 
eódem Chares, adventu eorum cognito , cum suis co- 
piis proficisceretur , ne quid absente se gestum  vi= 


deretur; accidit, cúm ad insulam appropinquarent, ut 


magna tempestas -oriretur; quam evitare duo veteres 
imperatores utile arbitrati, suam classem suppresserunt, 
At ille temerariá usus ratione , non cessit majorum natu 
auctoritati ; 8, ut si in sua navi esset fortuna > qué 
contenderat , pervenit; eódemque ut sequerentur , ad 
Timotheum 8 Iphicratem nuncium mísit. Hinc malé re 
gestá, compluribus amissis navibus, eódem , unde- erat 
profectus , se recepit , literasque Áthenas publicé mi- 
Sit; sibi proclive fuisse, Samum capere , nisi á Ti. 
motheo Es Iphicrate desertus esset. Ob eam rem in eri- 
men vocabantur, Populus acer, suspicax, mobilis, ad- 
versarius, invidus etiam potentié, domúm revocat : ac- 
cusantur proditiomis. Hoc judicio damnatur T imotheus, 
lisque ejus «stimatur centum talentis. Jlle odio ingrate 
civitatis coactus , Chalcidem se contulit. 

Fuxta posita recens filii renovavit , levantada la nueva estátua del 
hijo al lado de la del pad e refrescó , Ec. 

lL. Magno natu, de abanzada edad. Premi undique, á ser 2C0= 
metidos por todas partes. Defecerat , se habia rebelado. Descierat, 
había negado la obediencia. Fam tum valens, que ya por éntónces 
se hallaba pujante. Von satis in eo Presidii no le juzgaban con 
bastantes fuerzas. In consilium, por CONSejeros. Classem suppressga 
runt, echaron áncoras. Temeraria usus ratione , tomando un parti 
do temerario. Majorum natu. de los ancianos: Quo contenderat. á 
donde se habia propuesto arribar. Publice misit, y escribió de of. 
cio al gobierno de Atenas. Proclive . cosa facil. Vocabantur, eran 
acusados. acer, violento. impetuoso. Lisque cjus estimatur, y lo 
multaron. Chalcidem, á Calcides, (Ciudad en la Isla Eubea.) 
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IV. Hujus post mortem, cim populum judicii sui pos- 
niteret, multe novem partes detraxit, 8 decem talenta 
Cononem filium ejus , ad muri quamdam partem reficien= 
dam, jussit dare: “in quo fortune varietas est animadver- 
sa. Nam quos avus Conon muros ex hostium preda patriz 
restituerat , eosdem nepos cum summa ignominia familioe 
ex sua re familiari reficere coactus est. Timothel autem 
moderate sapientisque vite cum pleraque possimus pro- 
ferre testimonia, uno erimus contenti , quód ex eo facile 
conjici poterit, quám carus suis fuerit. Cúm Athenis ado- 
lescentulus causam dicetet, non solum amici privaiique 
hospites ad eum defendendum convenerunt, sed etiam in 

_€is Jason tyrannus, qui illo tempore fuit omnium poten- 
tissimus. Hic cúm in patria sine satellitibus se tutum non 
arbitraretur , Athenas sine ullo presidio venit; tantique 
hospitem fecit, ut mallet se capitis periculum adire, 
quám Timotheo de fama dimicanti deesse. Hunc adversis 
tamen Timotheus postea populi jussu bellum gessit , pa= 
trieque sanctiora jura quám hospitii esse duxit. Hec ex- 
trema 'fuit setas Imperatorum Atheniensium , Iphicratis, 
Chabrie , Timothei : neque post illorum obitum quisquam 
dux in illa urbe fuit dignus memoriá, 


- ed 

IV. Fudicii, de su sentencia. Detraxit, rebaxó. Ex sua re fami 
tiari, de su propio caudal, á su costa. Moderate, sapientisque vite, 
de la moderacion , y. prudencia de su vida. Causam diceret, defen— 
diéndose en juicio. Privatique hospites, y sus mas allegados hués= 
pedes. Jason , Jason, tirano (de la Thesalia , distinto del Xefe de 
los Argonautas.) Patria, esto es, en Faras, Ciudad de la Thesalia, 
Sine satellitibus , sin estar cercado de guardias. Sine ullo presidio, 
sin escolta alguna. Adire periculum capitis, exponerse á perder la 
vida. De fama dimicanti , quando hacia los mayores esfuerzos por 


poner en salvo su honor. Deesse, dexar de ayudar. Hunc adversus, , 


Anastrophe , por adversus hunc. Sanciiora duxit , y tuyo por mas 
sagrados, y respetables, 
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Cap. IL opi Atticus, ab origine ultima stirpis. 
Roman* generatus , perpetud 4 majoribus acceptam 
equestrem Obtinuit dignitatem. Patre usus est diligen- 
te, indulgente , 6 ut tum erant tempora, diti, in pri- 
misque. studioso literarum. Hic, prout ipse amabat li- 
teras , Omnibus 'doctrinis , quibus puerilis tas impertiri 
debet , filium erudivit. Erat autem in puero, preter 
docilitatem ingenii, summa suavitas oris ac vocis, ut 
non solim celeriter arriperet que tradebantur , sed etiam 
excellenter pronunciaret. Qua ex re in pueritia nobilis 
inter «quales ferebatur , clarilsque explendescebat, quam 
generosi condiscipuli animo quo ferre- possent. Ttaque 
incitabat omnes studio suo; quo in numero fuerunt L, 
Torquatus , C. Marius C. filius, M. Cicero: quos con- 
suetudine suá sic sibi deyinxit , ut nemo lis perpetuo fue- 
rit carior. : 

II. Pater maturé decessit: ipse adolescentulus , pro- 
pter affinitatem P. Sulpicii, quí tribunus pleb. 'interfectus 
est, non expers fuit illius periculi. Namque Anicia Pom- 


1. INTERP.  Patre usus est, tuvo un padre, $10. Ef ut tum, y 
para aquellos tiempos , rico. Impertiri debet, debe emplearse. Pre- 
ter docilitatem, á mas de la facilidad de aprender. Summa, una su» 
ma dulzura en la pronunciacion. Celeriter arriperet que, concebia 
prontamente lo que se le enseñaba. NVobilis inter aquales , se Seña- 
laba singularmente entre sus iguales, y compañeros de escuela, 
Generosi, ahidalgados, deseosos «le gloria. Clariusque explendesce= 
bat, y empezó ú lucir mas de lo que podian sufrir sin envidia. Con 
suetudine , con Su trato civil y modesto. 

UL. Mature, pronto, ántes de tiempo, no llegó 4 ser viejo, 
Non expers, no estuvo exénto de aquel peligro (de ser tambien 
muerto.) 
A 


Generatus ab ultima origine Perpetuo, se mantuvo toda su 
stirpis Romane, descendiente de vida en el órden eqlestre, diga 
una de las casas primitivas y so- nidad heredada de sus antepa- 
lariegas de Roma. 'Era opinion, sados. El órden de los Caballe= 
que descendia de Pomponio, hi- ros era el medio entre el Sena- 
jo de Numa segundo Rey de los torio, y el plebeyo, 

Romanos, 


ÓN 


/ 
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ponii consobrina nupserat M. Servio fratri P, Sulpicii, 
Itaque interfecto Sulpicio, posteaquam vidit, Cinnano 
tumultu civitatem esse perturbatam, neque sibi dari fa-= 
cultatem pro dignitate vivendi, quin alterutram partem 
offenderet : dissociatis animis civium , chm- alii Sulla-- 
mis; alii Cinnanis faverent partibus , idoneum tempus 
ratus studiis obsequendi suis, Athenas se contulit : ne. 
que eo seciúis adolescentem Marium , hostem judica= 
tum, juvit opibus suis: cujus fugam pecuniá sublevavit. 
Ac ne illa peregrinatio detrimentum aliquod afferret rei 
familiari , eódem magnam partem fortunarum trajecit 
suarum. Hic ita vixit, ut universis Atheniensibus meri- 
tó esset carissimus. Non preter gratiam , que jam in 
adolescentulo magna erat, sepe suis opibus inopiam eo- 
rum publicam levavit, Cum enim versuram_facere pu- 
blicé necesse esset , neque ejus conditionem quam ha- 
berent , semper se, interposuit , atque ¡ta , ut neque usu- 
ram umquam ab ¡is acceperit, neque longibs, quám di- 
ctum esset , eos debere passus sit. Quod utrumque erat 
lis. salutare, Nam neque indulgendo inveterascere eo- 
rum *s alienum patiebatur, neque multiplicandis usuris 
crescere. Auxit hoc officium aliá quoque liberalitate. 
Nam universos frumento donavit , ita ut singulis sex 
modii tritici darentur: qui modus mensure medimnus 
Athenis appellatur. 


(A 


A 
Cingako, por la sublevación y el otro de Sila. 

de Ciña “Ahabia dos facciones,  Medimmus, medida griega que 

cuyas cábezhs eran Cina y Oc-. cabia seis ó siete medios, y éste 

tavio, ambo% Cónsules. El pri- dos celemines de los nuestros, 

mero era del partido de Mario, con poca diferencia, 


Ñ 
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DIT. Hic autem sic se gerebat, ut communis infimis, 
par principibus videretur. Quo factum est , ut huic omnes 
honores , quos possent, publicé haberent , civemque face- 
re studerent. Quo beneficio ¡lle uti noluit : quod nonmulli 
ita interpretantur , amitti civitatem Romanam , aliá adsci- 
tá, Quamdiu adfuit, ne qua sibi statua poneretur , resti- 
tit: absens prohibere non potuit. Itaque aliquot ¡psi , 8 


_Phidiz locis sanctissimis posuerunt, Hune enim in omni 


rocuratione reipubl. actorem , auctoremque habebant. 
Igitur primum illud munus fortun* , quod in ea potissi- 
múm urbe natus est, in qua domicilium' orbis terrarum 
esset imperii , ut eamdem 8z patriam haberet , 8 domum. 
Hoc specimen prudentiz, quód chm in eam civitatem se 
contulisset, que antiquitate , humanitate , doctriná pre- 
staret omnes , el unus ante alios fuerit carissimus. 

IV. Huc ex Asia Sulla decedens cúm venisset , quam- 
diu ibi fujt , secum habuit Pomponinm , captus adolescen- 
tis humanitate , 81 doctrina. Sic enim Grecé loquebatur, 
ut Athenis natus videretur. Tanta autem suavitas erat 
sermonis Latini, ut appareret , in eo nativum quemdam 
leporem esse , non adscitum. Idem poémata' pronunciabat 


81 grecé 81 latiné sic , ut supra nihil possét. Quibus 


rebus factum est, ut Sulla numquam eum ab se dimit- 
A Y 


UL Communis, afable, y familiar con la gente ordinaria, Prin- 
cipibus, grandes , Ó principales. 4mitti civitatem , se perdia el de- 
recho de Ciudadano. Aliquot , algunas estátuas. Actorem , auctorem— 
que , por agente, y consejero. In ea, esto es, en Roma. Domicilium, 
el asiento, d donde residia. Eamdem ¿S patriam , $ domum, tenién= 
dola al mismo tiempo por patria, por haber nacido en ella, y 
por residencia principal, por ser Ciudadano de ella. Hoc specimen, 
y tambien fué esto una prueba de su prudencia. Humanitate , cor- 
tesanía. El unus , haberse hecho amar mas que ninguno, en una 
Ciudad , que á todas llevaba ventaja. 

IV. Captus, prendado. Von adscitum, una cierta gracia natural, 
no adquirida con estudio. Poémata , recitaba tambien las com= 
posiciones poéticas. Uf supra, que no habia mas que pedir. (Se en- 
tiende addi...) 
a 


Ñ 


buenas ediciones ; lo demas son 
cavilaciones de Gramáticos o- 


Alia adscita, en virtud de una 
ley no podian los Romanos ser 


Ciudadanos de dos Ciudades, 
so. pena de perder la primera, 
aceptando la segunda. 

Phidie, 4 Fidias uno de los 
principales de Atenas. Así las 


ciosos, como nota muy bien el 
sábio Don Josef Nicolas de Aza- 
ra en la historia de la vida de 
Ciceron. 


152 ATTICUS. e 
teret , cuperetque secum deducere. Cui cum persuadere 
tentaret , mol, oro te, inquit Pomponius, adversum eos. 
me velle ducere , cum quibus ne contra te arma ferrem, 
Ttaliam reliqui. At Sulla , adolescentis officio Collaudato, 
omnia munera ei, que Athenis acceperar, proficiscens jus- 
sit deferri. Hic compiures annos moratus , cim 3L rei fami- 
liari tantom opere daret, quantum non indiligens debe 
ret paterfamilias, 82 omnia reliqua tempora aut literis, 
aut Atheniensium reipubl. tribuerer, nihilominús amicis 
urbana officia prestitit. Nam 82 ad comitia eorum venti- 
tavit, 6 si qua res major acta est , non defuit : sicut Ci- 
ceroni in omnibus ejus periculis singularem fidem pre- 
buit: cui ex patria fugienti LES. ducenta 8 quinquaginta 
millia* donavit. Tranquillatis autem rebus Romanis, re- 
migravit Romam, ut opinor, L. Cottá, 8 L. Torqua- 
to Coss. : quem diem sic universa civitas Atheniensium 
prosecuta est , ut lacrymis desiderii futuri dolorem indi- 


1 


Caret, 


V.  Habebat avunculum Q. Cecilium , equitem Rom. 
familiarem L. Luculli, divitem, difficillima naturá ; cu- 
jus sic asperitatem veritus est, ut quem nemo ferre pos. 
set, hujus sine offensione ad summam senectutem reti. 
nuerit benevolentiam 5 quo facto , tulit pietatis fructum, 
Cecilius enim moriens testamento adoptavit eum, here. 
demque fecit ex dodrante, ex qua hereditate accepit cir- 


rt, 


Cui, 4 quien intentando persuadir, esto es, que volviese á Róma. 
Officio, alabando el honrado proceder, y buena corresponden - 
cia. Rei familiari, su hacienda , los intereses de su casa. Urbana 
erficia, sin dexar por eso de hacer por sus amigos de Roma 2que- 
los oficios, que debe un ciudadano. 4d comitia eorum, acudió con 
freqiiencia á sus juntas. Singularem fidem prebuit , se mostró fiel 
amigo. Prosecuta est, hizo tan memorable. Desiderii Futuri, por 


“Ja falta que les habia de hacer. 


V.  Difficillima natura, de muy mal genio, y condicion. Veri- 
tus est, respetó. Sine offensione, sin disgustarle jamas. 4d summar, 
hasta su edad mas avanzada, en que era mas enfadoso,é ina- 
guantable»., 
A A O E O 


LLS. De sestercios pequeños. 


PP PPP rs 
cerca de 117647 reales vellon; 


Este era una moneda entre los 
Romanos , que valia quatro 
quartos nuestros, Aquí el Au-= 
tor habla de él; por-1o que 
250000 sestercios equivalen 4 


El llamado sestercio grande, 
contenia el valor de Iooo ses- 
tercios pequeños: por lo que 
valia como goo reales. 

Ex dodrante , de las tres 
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citer centies LLS. Erat nupta soror Attici Q. Tullio 
Ciceroni, easque Muptias M. Cicero conciliarat ; cum 
quo a condiscipulatu vivebat conjunetissime, multó et- 
lam familiariós, quám cum Quinto 3 ut judicari possit, 
Plus in amicitia- valere similitudinem morum , quam 
affinitatem. Utebatur autem intime Q, Hortensio , qui 
lis temporibus principatum eloquentie tenebat y ut in- 
telligi pon posset , úter eum plus diligeret, Cicero, an 
Hortensius: 8 id , quod erat difficillimum , efficiebat, ut 
inter quos tante laudis esset emulatio, nulla interce- 
deref' obtrectatio , essetque talium virorum copula. y 
VI. In republ. ita versatus est , ut semper Optimarum 
rtium 62 esset, 81 existimaretur; neque tamen se civi- 
libus fuctibus committeret, quod non magis eos ¿n sua 
potestate existimabat esse, qui se iis dedissent, quam 
quí maritimis jactarentur. Honores non petiit, cúm ei 
paterent propter vel gratiam, vel dignitatem , quód neque 
peti more majorum , neque'capi possent conservatis Jegi- 
bus, in tam effusis ambitús- largitionibus; neque retineri 
€ republ. sine periculo, corruptis civitatis moribus. Ad 
hastam publicam numquam “accessiti Nullius rei neque 
pres, neque manceps factus:ést.: Neminem suo nomine, 
neque subscribens accusavit:iTn'jus de sua re numquam 
A A A A A A a z ma 
2. Tullio, hermano de M. Tulio. mulatio, competencia, Obtre= 
ctatio , mo hubiese mala voluntad. Copu/a, lazo de union. , 
VI. Optimarum partium, de el mejor partido. Neque tamen , sia 
_ mezclarse no obstante en Jas” turbulencias de las guerras civiles, 
Quod non magis, que no eran mas dueños de sí. Maritimis, que 
los que eran agitados de las olas del mar. Parerent , siéndole mas 
fácil el conseguirlos. Propter wel, ya por lo bien quisto que esr 
taba, ya tambien por su mérito. In tam efusis, en una tan gran- 
.. de profusion de regalos, como hacian los ambiciosos pretendien-- 
tes. Neque retineri, ni retenerlos con utilidad de la República. 
Ad hastam publicam , no asistió jamas á almoneda pública. (La 
lanza era la señal de almoneda.) NVeque pras neque manceps, no 
quiso salir por fiador en cosa alguna, ni por arrendador de las 
rentas del público. Suo nomine, ni por si mismo. MVeque subscri= 
bens, mi subscribiendo á la acusación de Otro... 
A PA AA . 


quartas partes de su hacienda. constaba la libra Romana, 

El dodrante es un peso, Ó una Centiúss. LES¿SUp, centena mil= 
medida antigua que. contenia lia, cien vecegs+cien mil sester- 
nueye Onzas, ó nueve partes, cios, que segun' el cómputo he- 
que es lo mismo que tres quar— cho arriba componen la cantidad 
tas partes de las doce de que de 4.705882 reales y 12 mrs. 


o cr. 
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sit: judiciom nullum habuit. Multorum Cconsulum , preé- 
“torumque prefecturas delatas sic accepit , Ut neminem 
in provinciam sit secutus: honore fuerit contentus , rei 
familiaris despexerit fructum ; qui ne cum Q. quidem 
Cicerone voluerit ire in Asiam, chm apud eum legati 
locum obtinere posset. Non enim decere se arbitrabatur, 
cúm preturam gerere noluisset , asseclam esse pretoris, 
Qua in re non solim dignitati serviebat , sed etiam tran= 
quillitati , cm suspiciones quoque vitaret criminum 5 quo 
febat , ut ejus observantia omnibus esset carior, cúm eam 
vofficio, non timori, neque spei tribui viderent. : 

VI Incidit Cesarianum civile bellum, cúm habe- 
ret annos circiter sexaginta: usus est «tatis vacatione, 
neque=se quóquam movit ex urbe. Que amicis suis Opus 
fuerant ad Pompejum proficiscentibus , omnia ex sua re 
familiari dedit. Ipsum Pompejum conjunctum non offen= 
dit. Nullum enim ab eo habebat ornamentum , ut cete- 
ri, qui per eum aut honores, aut divitias ceperant: quo- 
rum partim invitissimi castra sunt secuti, partim summ 
cum  ejus offensione domi remanserunt. AÁttici autem 
quies tantopere Cesari fuit grata, ut victor cúm priva- 
tis pecunias per epistolas imperaret, huic non: solum 
molestus non fuerit, sed etiam sororis filium, 81 Q. Ci- 
ceronem ex Pompeji castris concesserit. Sic vetere in- 
stituto vite effugit nova pericula. 

VII. Secutum est illud, occisso Cesare, cim resp. 


e e 


In jus, Dunca conrpareció en el tribunal por negocio suyo. Fu= 
dicium , ni.tuvo pleyto alguno. In provinciam , al gobierno. Lega= 
ti locum, grado, 6 en calidad de su lugár teniente. Asseciam esse, 
ir como dependiente. Ejus observantia , Su atencion, y respeto 
eran mas agradables á todos, por ver, que no los empleaba lle- 
vado de algun temor, ó esperanza , sino por. razon de propia 
conveniencia. 

VIL Incidit Cesarianum, sucedió la guerra civil de César, y 
Pompeyo, (guerra muy fatal á Roma.) Vacaticne, del privilegio, ó 
pretexto de su abanzada edad. Quóguam: ; DO salid de Roma para 
ir 4 alguna parte en defensa de César, y Pompeyo. Offendit, no 
ofendió 4 Pompayo, con quien tenia alguna conexion. Ornamen— 
tum, dignidad alguna. Summá cum, Con sumo disgusto de Pompe- 
yO. Pecunias imperarct, pidiendo, ó exigiendo á otros dinero por 
cartas. Castris, que habian militado con Pompeyo. Concesserit, dió 
libertad por su respeto. Vetere instituto wite ,'COn Su antiguo mo= 
do de vivir. 

_VIM.  Tlud, aquella otra guerra, Ó aquel tiempo, (Cesare, a5e= 
sináronle Bruto y Casio en el Senado con 23 puñaladas...) 


/ . * 
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penes Brutos videretur esse, $ Cassium, ac tota civi- 


tas se ad eum convertísse videretur: sic M. Bruto usus 


est, ut nullo ille adolescens equali familiarids, quám 
hoc sene: negue solúm eum principem consilii haberet, 
sed etiam in Convictu. Excogitatum est 4 quibusdam, 
ut privatum *rarium Cesaris Interfectoribus ab equiti- 
bus Rom. constitueretur. 1d facilée effici posse arbitrati 
sunt, si 8 principes illius ordinis pecunias contulissent. 
Itaque appellatus est 4 C. Flavio Bruti familiari Atti- 
cus, Ut ejus rel princeps esse vellet. At ille, qui off4- 
cia amicis prestanda sine factione existimaret, sem- 
perque 2 talibus se consiliis removisset, respondit; sé 
quid Brutus de suis facultatibus uti voluisset, USULUM, 


quantum es paterentur ; se neque cum quoquam de ea re 


collocuturum, neque coiturum. “Sic ¡lle consensionis glo- 
bus hujus unius dissensione disjectus est. Neque multó 
post superior esse coepit Antonius: ita ut Brutus 82 Cas- 
sius, provinciarum, que lis necis causá date erant A 
consulibus , desperatis rebus , in exilium proficisceren= 
tur. Átticos, qui pecuniam simul cum ceteris Cconferre 


- noluerat florenti ¡lli parti, abjecto Bruto, Ttaliaque ce- 


denti, LLS. centum millia muneri misit: eidem in Epi- 
ro absens trecenta jussit dari: neque eó magis potenti 
adulatus est Antonio, neque desperatos reliquit. 


OA A e PP PS o Sr 
Penes, en manos. Ad eum convertisse, que habia puesto en él to- 
da su esperanza, (Entiende á Bruto cabeza de la confederacion.) Sic 
MM. Bruto, era tan íotimo amigo de M..Bruto. Ut nullo ¿lle, que á 
ninguno de sus iguales trataba el jóven Bruto con mas familiari- 
dad , que á este viejo Pomponio. Principem consilii , Por su princi- 
pal consejero. In convictu , mas tambien por compañero en el tra- 
to y conversacion. Excogitatum est, proyectaron algunos. Priv¿= 
tum erarium , un fondo particular. Princeps esse, tuviese 4 bien 
ser el primero, y como cabeza de aquella contribucion. Sine fa= 
ctione, sin espíritu de partido. Quantum , €n quanto diesen de si, 
lo permitiesen. /Vegue cojturum, ni se uniria con ninguno. 1//e con= 
sensionis globus , aquella tropa unida de facinerosos quedó desba— 
ratada, y dispersa. Provinciarum, el órden es, desperatis rebus 
Provinciarum, que necis causa date erant , Sc. habiendo perdido 
del todo la esperanza de los gobiernos que les habian señalado los 
Cónsules por la muerte de César, Florentí, quando estaba en au 
ge, 6 pujante. abjecto , abatido , abandonado Bruto , y fugitivo de 


la Jtalia. In Epiro, en el Epiro, 

A RNA” S o 
LLS. Cien mil sestercios, que millia sestertiorum, que son co- 

hacen 47.058 reales y 28 mrs. mo 141.176 reales y 16 mrs. 
Trecenta, esto es, trecenta 3 2. 


+ 
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IX. Secutum est bellum gestum- apud Mutinam. In 
quo si tantim eum prudentem dicam, mibds quám de- 
beam predicem, clm ille potits divinus fuerit; si divi- 
.natio appellanda est perpetua naturalis bonitas , que 
nullis casibus augetur , neque minuitur. Hos*is Anto- 
nius judicatus, Ttaliá Cesserat , spes restituendi,nulla erat, 
Non solúm ejus inimicí, qui tum erant potentissimi 8z 
plurimi, sed etiam amici adversariis ejus” se dabant, 8z 
in eo ledendo se aliquam consecuturos sperabant commo= 
ditatem:; familiares insequebantur , uxorem Fulviam omni- 
bus rebus spoliare cupiebant, liberds etiam extinguere 
parabant. Atticus, cim Ciceronis intimá familiaritate 
uteretur , amicissimus esset Bruto, non modo nihil ¡is 
indulsit ad Antonium violandum , sed e- contrario fami- 
liares ejus ex urbe profugientes, quantum potuit , texit: 
quibus rebus indiguerunt , adjuvit: P. veró Volumnio 
ea tribuit, ut plura á parente proficisci non potuerint. 
TIpsi autem Fulvie, cúm litibus distineretur , magnis- 
que terroribus vexaretur , tantá diligentiá officium suum 
prestitit , ut nullum illa stiterit vadimonium sine Áttico, 
sponsor omnium rerum fuerit. Quin etiam, cum illa fun- 
dum secundá fortuná emisset in diem, neque post cala- 
mitatem versuram facere potuisset , ille se interposuit, pe- 
cunfamque sine foenore, sineque ulla stipulatione ei cre- 
didit, maximum existimans questum, memorem gratum- 
que cognosci, simulque aperire, se non fortune, sed homi- 
nibus solere esse amicum. (ue cúm faciebat , nemo eum 


temporis causá facere poterat existimare. Nemini enim , 


my] % .s 


A PP e 


e] 
$e 
$43 


Y V pda 
$ 1X.. Apud Mutinam, la guerra de Módena. Divinus, adivino, 
profeta. Divinatio, adivinacion. Augctur, neque minuitur,. que por 
ningun acontecimiento se aumenta, ni disminuye. Cesserar, habia 
salido. Dabant se, se unian con los contrarios de éste. _Commodita= 
tem , algunas ventajas. Violandum, para maltratar. Texit, protegió, 
defendió. Ea tribuit , hizo tan señalados favores á Pub. Volumnio. 
Ut plura, que no le pudieran venir mayores de mano de un pa- 
dre. Ut nullum illa, que siendo ella emplazada, jamas se ofreció 
Comparecer en juicio sin Atico. Cum ¿lla fundum , habiendo com= 
prado.esta misma, quando se hallaba en prosperidad, una here= 
dad, que debia pagar á plazo fixo, y no pudiendo, despues de su 
desgracia, hallar quien Je prestase dinero para pagar Ja deuda, 
medió Atico, y sin interes , ni condicion alguna le did el dinero, 
Temporis causa , por acomodarse al tiempo... 


a 


ON die 
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in opinionem veniebat, Antonium rerum potiturum. Sed 
sensim is 4 nonnullis optimatibus reprehendebatur , quod 
parúmy odisse malos cives videretur, Ile autem sui judicii, 
potiús quid se facere par esset intuebatur y Quim quid alii 


- laudaturi forent. 


X. Conversa subitó fortuna est. Ut Antonius: rediit 
in Italiam, Aena” non= magno: da pericnloAticum pu- 
tarat , propter intinam familiaritatem Ciceronis 81 Bru- 
ti. Jtaque ad adventum imperatorum de foro decesse= 
rat, timens proscriptionem: latebatque apud: Pp, Volu- 
mpium, Cui, ut ostendimus paulo anté > Opem tulerat: 
tanta varietas in ¡is temporibus fuit fortune > Ut modó hi, 
modo illi in summo essent aut fastigio , aut periculo. Ha= 
bebat secum Q. Gellium Canium , *qualem, similli- 
mumque sui. Hoc quoque sit Attici bonitatis exemplum, 
quód cum eo, quem puerum in ludo cognoverat, adeo 
conjuncté vixit , ut ad extremam-e*tatem amicitia eorum 
creverit. Antonius autem etsi tanto odio ferebatur in Ci= 
ceronem , ut non solúm ei, sed omnibus etiam ejus amicis 
esset inimicus, eosque vellet proscribere; multis hortan= 
ticus tamen , Attici memor fuit officii , 82 ei, clm requiz 
sisset, ubinam esset ,suá manu scripsit, ne timeret , sta- 
timque ad se weniret; se eum, ¿> Gellium Caniom de 
Proscriptorum numero exemisse. Ac , he quod pericu= 


lum incideret, quód noctu fiebat , presidium ei «misit, 


Sic Atticus in summo timore non sojkim sibi, sed etiam 
ei, quem carissimum habebat » Presidio fuit. Neque enim 


Rerum potiturum, volveria á apoderarse del mando , Megaria otra 
vez á ser dueño absoluto. Sensim , 4 escondidas, en secretó. Ma- 
dos cives , esto es, á Antonio y á los de su partido. Sui judicii, es- 
to es, vir sui judicii, que no se dexaba engañar. ( ¿d par esset, 
lo que era justo, : , 

X. Fortuna ,el estado de las cosas. De Foro , se abstuvo de pa 
recer en público. Proscriptionem , la proscripcion , 6 encartamien— 
to, (que sufrió Ciceron, y todos sus amigos y dependientes.) Fa- 
stigio, ó en la cumbre de la fortuna. In ludo, en la escuela , des- 
de que eran condiscípulos. Ferebatur, se dexaba arrebatar. Offcii, 
de los buenos oficios, y cortesía, que usó con Fulvia su mu- 
ger. Quod noctu fiebat , porque el presentarse 4 Antonio, habia 
de ser de noche. Presidium, escolta. Sic Atticus , de esta ma 
nera Atico no solamente se libertó 4 <í mismo de tan grande 
temor , mas tambien á aquél á quien queria entrañablemente... 


Imperatorum ,: de Antonio, ponian el Triunvirato, 
Lepido, y Augusto, que com= 
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sue solim 3 quoquam auxilium petiit salutis , sed con- 
junctim ; ut appareret , nullam sejunctam sibi ab ep velle 
fortunam. Quod si gubernator precipuá laude fertur, 
qui navem ex hyeme, marique seopuloso Servat; cur non 
singularis ejus existimetur prudentia , qui €X tot, tamque 
gravibus procellis civilibus ad incolumitatem pervenit? 
XI. Quibus ex malis ut se emersit, nihil aliud egit, 
- quám ut plurimis, quibus rebus posset , esset auxilio. Cúm 


proscriptos premiis imperatorum vulgus Conquireret , ne. 


mo in Epirum venit, cui res uMa defuerit: nemini non 

ibi perpetud manendi potestas facta est. Quin etiam post 

prelium Philippense , interitumque C. Cassiiz 81 M. Bru- 

ti, L. Julium Mocillam pretorium, 81 ejus filium, Au-= 

lumque Torquatum , ceterosque pari fortuná perculsos, 

institerit tueri: atque ex Epiro his omnia Samotbraciam 

_supportari jussit, Difficile enim est omnia persequi , 8 non 
necessaria. Illud unum intelligi volumus , ¡llius liberali- 

tatem, neque temporariam , neque.caliidam fuisse. Id ex 

ipsis rebus , ac temporibus judicári potest: quód non flo- 

rentibus se venditavit , sed afflictis semper succurrit: qui 

quidem Serviliam Bruti matrem, non minus post mor= 

tem ejus , quám florentem coluerit. Sic liberalitate utens, 

nullas inimicitias gessit: quód neque ledebat quemquam, 

neque si quam injuriam acceperat , non .malebat oblivisci 

quám ulcisci. Idem immortali memoriá percepta retinebat 

beneficia: que autem ipse tribuerat , tamdiu meminerat, 

quoad ille gratus erat qui acceperat. Itaque hic fecit , ut 

verd dictum videatur: Sui cuique mores fingunt fo:tuname 
A A A 


— 


Sue solum, solamente para su bien, y conservacion. Sed comjun= 
ctim , sino juntamente para ámbos. Nullam fortunam, que queria 
correr la misma fortuna que él. Gubernator, piloto. Ex hyeme, de 
la tempesta. , y escollos del mar. Ad incolumtatem , legó é sal- 
vo. Civilibus, de guerras civiles. / 
XL Se emersit, luego que se vió libre. Premiis , por el pre 
mio que ofrecieron los Emperadores. In Epirum, á los que fueron 
al Epiro, no faltó cosa alguna, y tuvieron la libertad de quedar- 
se allí toda su vida. Post pralium , despues de la batalla de Phi- 
lipos, (Ciudad de la Macedonia, adonde murieron Bruto y Casio.) 
Pretoriun, que habia sido Pretor. Pari fortuna, á quienes habia 
tocado igual desgracia. Atqu2 ex Epiro, y mandó que desde el 
Epiro les llevasen todo quanto necesitasen á la Samotracia. (Isla 
de la Tracia sobre los confines del mar Egeo, hoy Samandrachi.) 
Neque temporariam, ui era en ciertos tiempos, Y vcasiones, quan 
do le podia traer interes: Veque callidam, ni maliciosa. Quod non 
Aorentibus, porque no hizo ostentación de su liberalidad con los, Ge 
Sui cuique, que las costumbres fabrican á cada uno su fortuna. 


er, 
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Neque tamen priis ile fortunam , quám se ipse finxit: qui 
cavit, ne qua in re plecteretur, 

XII His igitur rebus effecit, ut M. Vipsanins Agrip- 
pa intimá familiaritate conjunctus adolescenti Cesari, 
cúm propter suam gratiam , 81 Cesaris potentiam , nullius 
conditionis non haberet potestatem , potissimtm ejus di= 
ligeret-affinitatem , * preoptaretque equitis Romani: fi- 
liam generosarum nuptiis: atque harum Rhuptiarum con 
ciliator fuit (non est enim celandum ) M, Antonins, 
triumvir reipw constituende : cujus gratiá chm augere 
possessiones posset suas , tantim abfnit a cupiditate 
pecuniz, ut nulla in re usus sit ed, nisi in deprecandis 

amicorum aut periculis, aut incommodis. Quod quidem 
sub ipsa proscriptione perillustre fuit. Nam “cm L, Sau- 
feji , equitis Romani, equalis sui, qui complures annos 
studio ductus Philosophiw, Athenis habitabat , habebatque 
in Italia pretiosas possessiones, triumviri bona vendidis- 
sent, Consuetudine ea, qua tum res gerebantur: Atti= 
ci labore atque industriá factum est, ut eodem nuncio 
Saufejus fieret certior, se patrimonium amisisse éz recu= 
perasse. Idem L. Julium Calidium, quem post Lucretii, 
Catullique mortem , multó elegantissimum poétam no- 
stram tulisse «wtatem veré videor posse contendere ; ne- 


a 
Neque tamen, aunque él no fabricó la suya, ántes de formarse 4 sí 
ji Qui cavit , él cuidó de Que no le pudiesen tachar en cosa 
alguna. 

XIL Suam gratiam, por su valimiento y buenas prendas perso= 
nales, y por el poder de César su amigo. Nullius conditionis, te= 
niendo en su mano el emparentar con qualquiera de las personas 
de mas calidad. Praoptaretque, y prefiriese casar con Atica , hija 
de Pomponio, caballero Romano ,'4 las bodas de las familias mas - 
ilustres , esto es, Senatorias. Conciliator Fuit , ajustó. Nisi in depren 
eandis , sino en apartar de sus amigos los peligros, 6 las calami- 
dades. Sub ipsa proscriptione , al tiempo mismo de la encartacion, ó 
confiscacion. Consuetudine, segun la costumbre, que entónces rey- 
naba. Idem expedivit L. Fulium , el mismo Atico sacó libre á Gc, 
Vere videor, me parece, que puedo asegurar con verdad, que ha 
sido el Poeta mas elegante de nuestros tiempoS. 


e EA iii 
Cesari, estoes, César Augus= Antonio. Lépido , y César con 
to, entónces jóyen. el especioso pretexto de poner 
Triumvir “uno de-los tressu= en pie la República, pero en la 
getos destinados para el arreglo realidad fué para hacerse. due- 
de la República. Despues de la os de ella , COMO lo hicieron; 
guerra de Módena se unieron 
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qué minús virum bonum , optimisque artibus eruditum, 
post proscriptionem equitum , propter Magnas ejus Afri- 
canas possessiones , in proscriptorum numerum 4 P. Vo. 
lamnio prefecto fabrám Antonii, absentem relatum, ex- 
pedivit. Quod in presenti utrum ei laboriosius , an. glo- 
riosius fuerit , difficile fuit judicare ; quod in eorum pe= 
riculis, non secus absentes, quám presentes amicos Áttico 
esse cure, cognitum est. 


XI. Neque veró minús ille vir, bonus paterfamilias. 


habitus est, quám civis. Nam cim esset pecuniosus , nemo 
illo minús fuit emax, minis edificator, Neque tamen non 
in primis'bene habitavit, omnibusque. optimis rebus usus 
est. Nam domum babuit in colle Quirinali Tamphitanam, 
ab avunculo hereditate relictam, cujus amoenitas non edi- 
ficio , sed silvá constabat. - Ipsum enin tectum antiquitis 
constitutum , plús salis, quám sumtús habebat ; in quo 
nihil commutavit, nisi si quid vetustate coactus est. Usus 
est familiá , si utilitate judicandum est , optimá: si formá, 
vix mediocri. Namque in ea erant pueri literatissimi, 
anagnoste optimi,éz plurimi librariiz ut ne pedisequus 


WVeque minus, sin dexar por eso de ser recomendable por su bondad, 
é instruccion en las mejores artel. Africanas, que tenia en la Áfri- 
ca. Absentem relatum, á quien en ausencia puso en el número de 
los proscriptos, d encartados. / 
XIII, Pecuniosus, adinerado. Emax, ménos aficionado 4 hacer 
compras, y obras que él. Veque tamen, con todo nov.dexó de habi- 
tar una de las casas. mas cómodas. Omnibusque optimis, y de tener 
para el servicio de ella lo mas exquisito. 4vuncu/o, de su tio ma- 
'terno , Q. Cecilio, Cujus amenitas, cuya amenidad y belleza no 
tanto concistia en la fábrica, como en los Jardines. Ipsum enim 
tectum , porque aquella casa hecha como estaba á la antigua, tenia 
mas de gusto que de coste. Coactus est, esto es, commutare. Si form 
ma, si por el exterior, ó por su porte. Pix medioc», apénas podia 
pasar por mediano. Puerí, criados muy literatos. 4nagnoste, de 
excelentes lectores, y muchos amanuenses. /Ve pedisequus , de ma- 
nera , que no habia criado alguno por ínfimo que fuese... 
RN A rea Grs 
Prafecto Fabrum, Comandan- bre que está fundada Roma: 
te de la“ Artillería, ó de los in- así llamado por haber'aj1í un 
genieros de Antonio. Era el Ofi templo dedicado á Rómulo, que 
cial, qué mandaba la penteem— llamaban tambien Quirino : hoy 
pleada en las máquivas milita- monte Caballo 
res. Tamphilanam , poseida, ó fa= 


O 


Colle Quirinali, enel collado 
Quirinal, uno de los siete ,.so- 


bricada antiguamente por un tal 
Tampbhilo, 


A ce 


- 
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quidem quisquam esset, qui non utrumque horum pul- 


, Chré facere posset. Pari modo artifices ceteri, quos cultus 


domesticus desiderat , apprime boni. Neque tamen horum 
quemquam , nisi domi Matum, domique factum habuit: 
quod est signum non solim Continentiz, sed etiam dili- 
gentiz. “Nam non ¿ntemperanter concupiscere , quod ¿ 
Pluribus videas, continentes debet duci: et potius dili= 
gentiá , quám pretio Parare y non mediorris est industriz, 
Elegans , non magnificus 5 splendidus > DON SUMLtUOSuS; . 
omni diligentiá munditiam non afíluentem affectabat; sup= 
pellex modica, non multa, ut in neutram partem conspi- 
ci posset. Nec hoc preteribo (quamquam nonmnllis leve 
visum iri putem ) cúm in primis lautus esset eques Rom, 
8 non parúm liberaliter domum. suam omnium ordinum 
homines invitaret, scimus non ampliús , quám terna millia 
*ris, perequé in singulos Menses, ex ephemeride eum 
expensum sumtui ferre solitum. Atque hoc non auditum, 


sed cognitum predicamus, Sepe enim proptér familiari- 


tatem domesticis rebus interfuimus. - 
XIV. Nemo in convivio ejus aliud acroama audiyit, 
quám anagnosten : quod nos quidem jucundissimum arbi- 
tramur, Neque umquam sine aliqua lectione apud eum coe- 
natum est: ut non minds animo, quám ventre convive 
delectarentur. Namque eos vocabat , QuUOrum mores á suis 
non abhorrerent. Cim tanta pecuniz facta esset accessio, 
nihil de quotidiano cultu mutavit , Bihil de vite consue- 


Cultus domesticus , servicio de una casa. Domi factum, y educado 
en su Casa. Vam E intemperanter » Pues se debe tener por prueba 
de moderación, mo desear con demasiada ansia, como vemos ha- 
eer á Jos mas. Videas, sup. fieri, Parare,. el proveerse de lo Dece—= 
sario. Elegans, limpio, pero sin magnificencia. Splendidus , esplén- 
dido,. pero sin demasiados gastos. Afrectabat, procuraba con todo 
estudio una limpieza que no tocase en superfluidad. Ut ¿n ncutrám, 
de modo que no se le podian notar ni de ser pocos, ni de ser mu- 
chos los muebles. ln primis lautus , de los que mejor se trataban. 
Ordinum, clases. Quam terna millia , unos dos mil reales; Peraque, 
igualmente. Ex ¿fhemerido, por el libro del gasto diario. Pradin 
camus, y esto lo digo no corno cosa que he oído. sino visto. 

XIV. . dliud acroama, Otra armonía qne la. del lector. Quod nos, 
lo que yo ciertamente juzgo mas gustoso. Von abhorrerenz, na 
desdecian, esto es, eran parecidas. Cum tanta , habiéndose acre= 
centado tan considerablemente su caudal por la herencia de su 
HO... + * o 
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tudine : tantáque usus est moderatione , ut neque in se- he 4 


stertio vicies , quod 2 patre acceperat , parum se splendj- 
de gesserit, neque in sestertio centies affluentius vixe- : ¿A 
rit, quám instituerat; parique fastigio steterit in utra= 
que fortuna. Nullos hábuit hortos, nullam suburbanam | 
aut maritimam sumtuosam villam, neque in ltalla, pre- 
ter Ardeatinum 6 Nomentanum rusticom predium; 0- 
"mnisque ejus pecuniz reditus constabat in Epiroticis, 82 
urbanis  possessionibus. Ex quo cognosci potest , eum 
ustim pecunia non mognitudine , sed ratione metiri so- 
ditu. DUTE, 

XV. Mendaciúm neque dicebat, neque pati poterat. 
Traque ejus comitas non Sine severitate erat, neque gra- 
vitas «sine facilitate; ut difficile esset intellectu, vtrúm 
eum amicimagis vererentur , an amarent. Quidquid roga- 
batur , religiosé promittebat; quód non liberalis, sed levis 
arbitrabatur , polliceri, quod prestare non posset. Idem 
in nitendo, quod semel admisisset, tantá erat'curá , ut 
non mandatam, sed suam rem videretur agere. Numguam- 
susceptinégotii eum pertesum est. Suam enim existima- 
tionem in ea re agi putabat: quí nihil habebat carius. 
Quo fiebat, ut omnia M. 81 Q. Ciceronum , Catonis, Ma- 
rii, Q. Hortensii, Auli Torquati , multoruni preterea equi- 
tum Rom. negotia procuraret. Ex quo judícari poterat, 
non inertiá, sed judicio fugisse reipubl. procurationem. 

XVI. Humanitatis veró nullum afferre majus testi-- 
monium possum, quám quód adolescens idem seni Sullee 
fuerit jucundissimus, senex adolescenti M. Bruto: cum 
eequalibus autem suis Q. Hortensio 8z M. Cicerone sic 
vixerit, ut judicari difficile sit y cui «tati fuerit aptissi- 

mus. Quamquam eum precipué dilexit Cicero , ut ne fra= 


a 


In sestertío vicies, esto es, in vicies centenis millibus sestertiorum, 
quando tenia dos millones de sestercios. Veque in sestertio centies, 
ni quando se vió con diéz millones de sestercios. Parique, se man- 
tuvo en el mismo tenor de vida. Prater, á excepcion de las dos 
heredades qué tenía en Ardea y Nomento (dos Ciudades del La= 
cio.) 'Omnisque, y toda la entrada de sus rentas consistia en las 
Posesiones que tenía en el Epiro y Roma. 

XV. Religiose, con miramiento. Tanta 'erat cura, era tan efi- 
cáz en mantenerse en aquello en que una vez se habla empeñado. 

_ In ea re agí. que en eso le iba. Von inertia, que no por desidia, 

sino por prudencia, huyó del gobierno de la República. 

XVL  Cui atati, á qué edad se acomodaba mejor... 
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ter quidem ei Quintus carior fuerit , aut familiarior. Ei 
rei sunt indicio preter eos libros, in quibus de eo facit 


mentionem, qui in Vulgus sunt editi , sexdecim vo-=. 


lumina epistolaruín , ab consulatú ejus usque ad: extremum 
tempus, ad Atticuin Mmissarim, que qui legat, non mul- 
túm desideret historiam cobtextain eorum temporum. 
Sic enim omnia de studiís principum, vitiis ducum ,-.ac - 
mutationibus'reipubk prescripta sunt , ut nihil in lis non 
appareat: 8 facile existimari possit , prudentism quodáam-- 
modo esse divinationem. Non enim Cicero ea:solum , que 
vivo se acciderunt, futura predixit; sed etiam 
usuvenfunt , cecinit ut vates. : pa 
XVII. De pietate autem Attíci quid plura comme= 
morem? cúm hoc ipsuin veré gloriantem audierim in fu- 
nere matris sue, quam extulit annorum honaginta , cúm 
esset septem 6 sexaginta , se numquam cum matre in gra- 
tiam rediisse, numquam cum soróre fuisse in simultate, 
quam prope xqualem habebat. Quod est signum , aut nul- 


, QUe nunc 


Jam umquam inter eos querimoniam intercessisse , aut hunc* 
ed fuisse in suos indulgentiá , ut, quos amare deberer, - 


jrasci eis nefas duceret. Neque id fecit naturá solum, 
guamgquam omnes ej paremus , sed etiam doctriná. Nani 
€ principum plilosophorum ita percepta habuit prece- 
pta; ut ds ad vitam agendam, son ad ostentátionem 
ulerétur. é . 
<XVIL Moris étiam majoruin sumímus jmitator fuit, 
antiquitatisque amátor: quam adeo diligenter habuit co- 


+ . 
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In vulgus edit, que se-ban publicado. Contextam; seguida. Studia, 
inclivaciónes, pasiones. Cecinit ut vates; pronosticó como adivino. * 

XVII. De pietate , acerca, del amor de Atico ú lus suyos. Fé= 
tulit , enterró, habiendo muerto de edad de 90 años. Cum ESset; 
teniendo él 67. Rediis:e, nunca tuvo que reconciliarse con su ma= 
dre, esto es, nunca la ofendió. Simultare, envio alguno con su hera 
mana. Quam prope, qué era casi de su misma edad Nátira; por 
su genio. Parens, estamos sujetos. 4d vitam 'agenidam, para ar 
reglar por ellas sus acciónes. 


XVI. Quam adeo, de la qual tenia tanto conocimiento... 


5 o A 


Velumina, los antiguos escri lía ser de-.cédro, de box, di 
b'an'ó en cortezas de árboles, d martiló de otra mategia 3. 
en pergaminos que envólvian esto así envuelto llamabah vo= 
en un palito redondo, que se= lúmen. 


La 


. 
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gaitam; ut eam totam in eo volumine exposuerit , quo 
magistratus ornavit. Nulla enim lex, neque pax, neque 
bellum, neque res illustris est populi Romani, que non 
in eo suo tempore sit notata : 8z quod difficillimum fuir, 
sic familiarum originem subtexuit, ut ex €0 Clarorum 
virofum propagines possimus cognoscere. Fecit hoc idem 
separatim in aliis libris; ut M Bruti rogatu, Juniam fa= 
miliam á stirpe ad hanc etatem ordine enumeravit, no- 
tans, qui á quo ortus , quos honores, quibusque tempo- 
ribus cepisset ; pari modo Marcelli Claudii , de Marcello- 
rum: Scipionis Cornelii, 8 Fabii Maximi, de Corne- 
liorum , 8 Fabiorum, é Aimiliorum quoque: quibus 
libris nihil potest esse dulcius ¡is , qui aliquam cupidita- 
tem habent notitie clarorum virorum. Attigit quoque poé- 
«ticen : credimus , ne ejus Expers esset suavitatis. Namque 
versibus, qui honore rerumque gestarum amplitudine ce- 
teros Romani populi prestiterunt, exposuit, ita ut sub 
singulorum imaginibus, facta, magistratusque eorurm non 
amplius quaternis quinisve versibus descripserit, quod 
vix credendum sit, tantas res tam breviter potuisse de- 
clarari. Est etiam unus liber Grecé.confectus de consulatu 
Ciceronis. Hactenus Áttico vivo edita á nobis sunt. 

XIX. Nunc quoniam fortuna nos superstites ei esse 
voluit , reliqua persequemur : 6 , quantim poterimus, 
rerum exemplis lectores docebimus , sicut supra significa= 
vimus , suos cuique mores plerumque conciliare fortunam. 
Namque hic contentus ordine equestri, quo erat ortus, 
in affinitatem pervenit imperatoris divi Julii filii; cóm 
Ornawvit. puso por su órden, ó ilustró las magistraturas. In eo, en 
aquel libro. Suo tempore, segun el órden de los tiempos. Subtexuit, 
entretegió. Propagínes, las ramas. Stirpe, desde su tronco hasta 
nuestros dias. Votans, notando de quien era hijo cada uno, qué 
empleos honoríficos habia tenido, y en qué tiempo. Marcelli, sup. 
rogatu. Attigit quoque. tambien se dio algun tanto 4. Ne ejus ex 
Pers, para no quedar privado de su dulzura. Exposuit, celebró en 
yerso. Sub singulorum, al pie de los retratos de cada uno. Quater= 
nis, en quatro Ó cinco versos. Edita, todo lo hasta aquí dicho lo 


publiqué en vida.de Atico. ; 
XIX. Superstites, le sobreviviese. Reliqua, proseguiré lo que 


TCStan. 
e 


AS a] 

Imperatoris, del Emperador de los Dioses á los hombres gran» 

Augusto, hijo del Divino Julio des despues de su muerte. Lla= 

César. Dice Divino porque los maban á esta solemnidad Apo- 
antignos vonian en el número teosis d Deificacion, 
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jam ante familiaritatem ejus esset consecutus nullá aliá 
re, quám elegantiá vite , quá ceteros ceperat principes 
Civitatis, dignitate pari, fortuná humiliore. Tanta enim 
- prosperitas Cesarem est Consecuta , ut nihil ei non tri- 

buerit fortuna, quod cuiquam ante detulerit, 8z concilia=- 
rit, quod nemo adhuc civis Romanus quivit consequi. Nata 
est autem Áttico neptis ex Agrippa , cui virginem filiam 
collocarat. Hanc Cesar vix anniculam , Tiberio Claudio 
Neroni, Drusillá nato , privigno suo despondit : que con= 
junctio necessitudinem eorum sanxit , familiaritatem red- 
didit frequentiorem. 

XX. Quamvis ante hxc sponsalia , non solim cúm ab 
urbe abesset , mumquam ad suorum quemquam literas 
misit, quin Attico mitteret , quid azeret , in primis 
quid legeret , quibusque in locis, 8 quamdiu esset mo- 
raturus ; sed et cúm esset in urbe , 8 propter suas in- 
finitas occupationes , minús 'sepe , quam vellet, Áttico 
frueretur ; nullus dies temeré intercessit, quo non ad 
eum scriberet, quo non aliquid de antiquitate ab eo re- 
quireret ; modo aliquam ei questionem poeticam propo= 
neret , interdum jocans ejus verbosiores eliceret episto 
las. Ex quo accidit, cum des Jovis Feretrii in Capi- 
tolio ab Romulo constituta , vetustate atque incuriá de- 
tecta prolaberetur, ut Attici admonitu Cesar eam re- 
ficiendam curaret. Neque veró 4 M. Antonio minus ab- 


Elegantia vite, por el porte de su vida, con el qual se habia 
o la gracia de los otros principales de Roma de mérito 
gual 4 César, pero inferiores en fortuna. Conciliarit, y le gran- 
geó. Neptis, tuvo Atico una nieta de Agripa. Cui virginem, con 
quien habia casado una hija suya doncella. Hane, á esta (nieta de 
Atico, hija de M. Vipsanio Agripa.) Vix anniculam , quando ape- 
mas tenia un año. /Vato Drusilla, hijo de Libia Drusila, (que fué 
primero muger de Drusio Neron, y despues de César Augusto.) 
Privigno suo. hijastro suyo. Conjunctio, el qual parentesco añanzó 
mas la estrecha amistad entre Atico y Octavio, é hizo mas fre= 
qiiente su trato. . 

XX. prid ageret, preguntándole en qué se empleaba. Nullus 
dies. sin embargo no se le pasó ni aun por descuido dia alguno. 
Interdum jocans, Chanceándose á veces para hacer con esto que le 
escribiese mas largo. In Capitolio, que Rómulo habia fabricado en 
el Capitolio (uno a los siete collados de Roma.) Detecta, sin techo... 


NN 


Zedes . el Templo de Júpiter dos los mejores despojos de los 
Feretrio, llamado así del verbo enemigos, 
fero, porque á él eran lleva= 


, 
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sens literis colebatur : adeo , ut: accurató ¿le ex ultimis 
terris , quid ageret, quid'_cure sibi haberet, certiorem 
faceret Atticum. Hoc. quale sit , facilihs existimabir' is, 
qui judicare, poterit, -quante sit sapienti* , eórum re- 
tinere usum benevolentiamque , inter quos Maximarum 
rerum non solbm emular 

cedebat , quantam fuit incidere necesse inter Cesarem 


- atque Antonium, clm se uterque principem non solúm ur-" 


bis Romanz, sed orbis terrarum _esse Cuperet. 

XXI. Tali modo chin septem 6 septuaginta annos 
complesset, atque ad extremám -senectutem non minús 
dignitate , quám gratiá fortunáque crevisser (multas enim 
hereditates nullá aliá re quam “bonitate est consecutus) 
tantáque prosperitate usos esset valetudinis, ut annis 
triginta medicind non indiguisset, nactns est morbum, 


quem initio dz ipse 81 “medici contempserunt: .nam puta- 


runt esse tenesmon , ui rémedia celeria faciliaque propo- 
nebantur. To hoc Clm tres menses sine ullis doloribus, 
preterquam quos ex Curatione capiebar , consu msisset, 
Subitó tanta vis morbi in_unum intestinum prorupit , ut 
extremo tempore per lumbos fistula putris eruperit. Atque 
hoc prilis quám ei accideret, postguim ja dies dolores 


accrescere , febremque accessisse sensit > Agrippam gene- 


ruín ad se ercessiri jussit; 8c cum eo L. Cornelium Balbum, 
Sextumque Peduceum. Hos ut venisse vídit , in cubitum 
innixus, quantam, inquit, curam diligentiamque 1n. vale- 
tudine mea tuenda hoc tempore adhibuerim , cm vos 


estes habeam, mili! necesse est pluribus werbis commemo. 


rare; quibus quóniam , UL spero, satisfeci, nihilque reli- 
Quante., quanta cordura es menester, Usum., para conservar el 
trato y correspondencia de aquellos dos sugetos (de César y Ánto- 


Diú.) Emulatio, Ja competencia sobre los intereses de la mayor - 


Importancia. Obtrectatio tayfa,. un tan grande em peño en desacre— 
ditarse por envidia el uno ¿al otro. Quantam fuit, como fué preci- 
So que hubicegze. AS Y ; S 

XXI. Dignitate, por su mérito, que por.su crédito y fortu= 
Da. Nactus est morbum , Cayó.en una enfermedad. Tenesmon, cá- 
Maras. Ó pujos de sangre. Celería Faciliaque, proutos y Caseros. Es 
curatione ; quando le curaban. Subzto tanta., se le puso de repen— 
te tan _ malo un intestino, que al fin se le abrió en los riñones 
una fístola apostemada. In dies. de dia en dia. In cubitum innixus, 
recosfán lose sobre el codo, /Vihilque reliqui , y no he dexado cosa 
por hacer... : : 


, 


i 


y ' Mes 070 SN 
2 * 


: ATTICUS. 167 

gúi feci, quod ad sanandum me pertineret , reliquum 
est, ut egomet mili consulam. Id 'wos ¿gnorare nolui. 
Nam milu stat, alere morbum desinere. _Namque his 
diebus quidquid cibi sumst, ita produxi vitam, ut au- 
xerim dolores sine spe salutis. Quare a wobis peto pri- 


mim, ut consilium probetis meum; deinde , ne frustra 
deliortando coneminz, ba á 

Xx XML. Hác soratione habitá tantá- constantia vocis, 
atque vultús, ut non ex vita, sed ex domo in domum 
=yideretur migrare, cum quidem Agrippa eum flens , at- 


que osculahs oraret atque Obsecraret, ne ad ¿d-, quod 
natura cogeret , ¿pse quoque sibi acceleraret ; 5 quo- 
oniam tum quoque posset temporibus superesse ,.se sibi 


suisque reservaret : preces ejus taciturná suá obstina= 
tione compressit. Sic cum biduum: cibo se abstinnisset, 
subito febris decessit, Jeviorque morbus esse copit: ta= 
men proposituim nihilo secius peregit. Jtaque die quinto, 
postquam id consilium inierat, pridie Kalend. Aprilis, 
- Cn. Domitio, C. Sosio Coss. decessit. Elatus est in lecti- 
cula , ut ipse prescripserat, sine ulla: pompa funeris3 co= 
mitantibus omnibus bonis , maximá vulgi frequentiá. Se. 
pultus est juxta viam Appiam, ad quintum lapidem, in mo- 
numento Q. Cecilii avunculi sui. 


. 4 
N 
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miki stat, estoy firmemeñte resuelto. Alere , 4.00 dar mas cebo 


4 mi enfermedad (comiendo y alargando mi vida.) Dehortando, 


-en disuadirme. * > | : o 

XXI. Tanta constantia, tan entero el semblante y voz. Posset 
temporibus , podia aun vivir algun tiempo mas. Preces e7us, atajó 
sus ruegos con un porfiado silencio, Febris decessit , quedó sin 
calentara, y empezó á mejorar:e algo. Tamen propositos, sin 
embargo, no por.esto dexó de llevar adelante su intento. Pridie - 
Kal. esto es, 31 de Marzo, Maxima wulgi, y gran concurso de 
plebeyos. Fuxta viam Appiam, junto á la via Apia (llamada así 
de Apio Claudio que la hizo.) - 


PP PP 


Elstus est, Meváronle á en- 
terfar en una pequeña litera. 
Eutre los Romanos á Jos difun- 
«tos nobles y acomodados los Me- 
vaban á enterrar en litera. que 
conducian seis hombres. pero 4 
los que eran gente ordinaria los 
Jevaban entre quatro en unas 
andas. . 


¡€ q »PIAfqlLLUuiGGDÓ + 


Ad quintum, 4 cinco. millas 
de Roma. Acostumbraban los 
Romanos señalar el número de 
inillas con un: piedra, de don= 
de provino que ad quintum , vel 
ad decimum lapidem .. significa lo 
mismo que el espacio de cinco 
ó diez millas. 
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INDICE 


DE LAS FRASES Y LOCUCIONES DE CORNELIO 


NEPOTE. 


A balienare totam re- 
gionem , levantar toda una 
provincia. 
 XAbesse d persona prin= 
Pis , desdecir de una perso- 
na principal. : 

«Ibesse 4 cupiditate pe- 
cunice , estar léjos del inte- 
rés. 4 societate sceleris, 
de la compañía del delito, 


<1b insolentia glori , de la 


-vanagloria. 
Abhorrere ob aliorum 
_consilio , ser de contrario 
parecer que otros. 
Absolvere aliquem capi- 
tis, perdonar á uno la vida. 
Accedere propius muros, 
acercarse á las murallas. 4d 
amicitiam olicujus , hacerse 
amigo de alguno. 
Acquiescere a lassitudi- 
me , reposar del cansan- 
cio. 
Adhibere nullam memo 
riam contumelic ,'olvidarse 
de la injuria. 
Adire periculum capitis, 
exponerse á perder la vida. 
Administrare bene suam 
Provinciam , cumplir bien 
con Su encargo ó empleo. 
“Admittere aliquod sce- 
lus , Cometer alguna mal- 
dad, 


' 


A 


Adciscere civitatem , has 
cerse ciudadano. 

A dmwocare concionem, jun= 
tar al pueblo. 

“Equiparare aliquem la- 
bore, viribus, igualar á al- 
guno en el trabajo , fuer- 
ZAS. y 

Afferre manus alicui, 
poner las manos en algu- 
no. Pim alicui , violen 
tarle. 

<Igere lege, obrar se- 
gun ley ó derecho. 

Agitare aliquid mente, 


revolver interiormente, ó en 


el ánimo algo. 

4Amittere civitatem, per- 
der el derecho de ciudada= 
no. Oculorum lumina , Per- 
der 1 vista ó cegar, 

<Aperire suos sensts , ma- 
nifestar sus secretos , ideas 
ó intencion. 

Appetere res majores, 
aspirar á mayores cosas. 

Aptus ad omnes res, bue- 
no para todo. 

«Iscendere innavem, em. 
barcarse. 

Aspergere aliquem ¿no 
famia , formar mal concep- 
to de alguno , ó infamar, 

Aspicere in acie, hacer 
frente. 


1 


Attendere animum ad 
eavendum , atender 4 su de- 
fensa. E 

Attingere rerum  sum- 
mas, apuntar las COSas, to- 
carlas ligeramente; 


« 


C 


Codere res preter opi- 
nionem, suceder algo: muy 
al contrario de como se 
pensaba. 

Cadere in suspicionem 
alicujus , Caer en sospecha 
con alguno. 

Capere consilia sibi ¿ni- 
mica , tomar resolucion con. 


—traria á sí mismo. 


Cedere prospere res, sa= 
lir bien las cosas, ó llevar- 
las en buen estado, 

Celare commissa , guar- 
dar secreto. 

Colloqui cum aliquo, ha- 
blar , ó avocarse con al- 
guno. 


Committere prelium , dar 


la batalla. 
Comparare ¿ter , dispo- 


ner la marcha ó viage. Ma- 


num , hacer gente, levan- 
tar tropas. 


Componere bellum , ajus- 


tar paces, 

Concitare risum , Causar 
ó excitar risa. Bellum , mo. 
ver guerra. : 

Concupiscere tyrannidem, 
aspirar á la tiranía ó mando, 

Conducere mercede , asa. 
lariar. 
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Conflictari graviter mor- 
bo , estar enfermo de cui- 
dado. 

Confligere cum elassia- 
rids , combatir con la ar- 
mada. 

Conjicere aliquem in vin- 
cula publica, poner á alguno 
en la cárcel pública. 

Consectari aliquem , ir 
en seguimiento de alguno, 
perseguir. 

Constituere sibi magnam 
auctoritatem , adquirirse 
grande autoridad. Sihi do- 
micilium , fixar su habita- 
cion , ó establecerse. 

Consulere sibi, rebus suis, 
mirar por sí , atender á $us 
intereses, 

Contendere armis, com- 
batir con las armas en la 
mano. De principata cum 
aliquo, competir ,.ó dis- 
putar con otro la prima- 
cía. 

Contineri hospitio ali- 
cujus, tener corresponden- 


cia de hospitalidad con 


Otro. ; ) 
Claudere operibus urbem, 
bloquear la Ciudad. Obsi- 
dione , ponerla cerco. 
Credere  aliquid alicui, 
dar algo 4 guardar £ otro, 
Pecuniam , fiar dinero. 


D 


Dare verba , engañar. 
Aditum conveniendi , dar 
audiencia, Vegotium alicui, 


la Republica. 


170 
dar ó encargar algun nego. 


“cio. Fidem álicui , dar pa- 
labra á alguno. Operam - 


rei familiari, atender á 


- los negocios de casa, Ó á 


su hacienda. Operam ho- 
noribus, pretender empleos. 
Manus , ceder. Penas , Ser 
castigado, Veniam , perdo- 


har. Se totum reipub. , en- 


tregarse todo á mirar por 

Decernere acie, pelear 
en campo abiérto. 
__Delere bellum , poner en- 
teramente fin á la guer- 
ra. 

Desciscere ab aliquo, re- 
belarse contra alguno. 


- Dicere causam suam , de 


fenderse en juicio... 


Diferre res. in crasti- 


mum , dexar las cosas para 
mañana. . 
Dimicare de fama , de- 
fender su reputacion, 
. Discedere a. judicio ca. 
pitis , libertarse de la sen- 
tencia de muerte, 
Discedere superior , sa- 
lir vencedor ó victorioso. 
Ducere uxorem , casarse, 
Tempus quam longissime, 
dar lirgas lo mas que se 
pueda, 


JE dere inqulgus , echar 
la voz, ps 
« Educere -exercitum in 
aciem , sacar el exército en 
órden de batalla, 


Elaborare cupido , soli- 
citar con ansia, 

Elucere virtutibus', bri- 
llar por sus prendas. 

Emergere se. ex malis, 


- salir libre de los males, ó 


miserias. | 

Eminere altiús , Sobre. 
salir, 

Esse aliquid non nimis 
diuturnum , durar poco una 
cosa. Audientem dicto, jus- 
Sis Magistratuum , Obede- 
cer las órdenes de los Ma- 
gistrados, 4liene civita- 
His, ser extrangero. Ma- 
gro natu, ser de avanzada 
edad, : 

Evitare  impendentem 
lempestatem , escapar el 
peligro que amenaza. 

. Efugere ex vinculis pu- 


_blicis, escaparse de la car- 


cel pública. 

_Exacui irá, arder en ira. 
Exprimere imoginem, 

formar un fiel retrato. 


Erudire  exercitum di- 
-scipliná militari , discipli. 


nar el exército, 
F 


JE, acere mysteria ¿n do. 
mo alicujus , Celebrar jun- 
tas secretas tocante Áá pun- 
tos, de religion. Prelium 
napale y dar batalla naval. 
<Aliquem. reum , acusar 
alguno. Facere imperata, 


- Obedecer. Iissum , dar li. 


bertad. Persuram , hacer 


una deuda para, pagar Otra. 

Ferre expensum simtuz, 
poner por asiento los gas- 
tos. Repulsam nullius rez, 
salir con lo que $e preten- 
de: sin negación es: lle- 
var calabazas: Sujfragium, 
dar el voto. > 20 
 Frangi rerum cura, aco- 


,Ó abrumarse con 
bardarse > A 


los negocios: 

Fungi civitatis more, se- 
guir los usos de la ciudad, 
Aliorum , acomodarse á las 
costumbres de otros. /Mili- 
tare munus , estar empleado 
en la milicia, 


G 


AS 

Urerere omvia nutu suo, 
hacerlo todo á su gusto 6 
arbitrio. 

Gerere male rem , salir 
mal con la empresa. Se 
elatiys y portarse con alta- 
neria Ó soberbia. /Morem 
alicui , dar gusto á alguno. 


o A 
, bere naturam fau. 


tricem experimentar favo- 
rable á la naturaleza. 
Habere contentionem cum 
aliquo , pleytear Ó disputar 
cón alguno. . 
Habere  gratias , estar 
agradecido, 
_ Habere honorem alicui, 
honrar á alguno. 


s 
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e magnam gratiam 


ab” aliquo , lograr mucha 
cabida ó valimiento con al- 


“guno. 


Imperare naves longas, 
milites, pecunias , Sc. man- 
dar contribuir con galeras, 
soldados, dinero , 8tc. . 

Indicere  bellum alicui, 
declarar guerra á alguno. 

Inducere in insidias y ha- 
Cer caer en emboscada. 

Indulgere dolor? , entre- 

arse al dolor. 
—Inferre sigma, atacar al 


- enemigo. Malum alícui, ha 


cer mal á alguno. 

Injicere . timorem alicui, 
poner miedo ó temor á al- 
guno. 

Inscribere .. in periculo, 
poner en el auto de senten- 
cia. : 

Inserpire studiis alio- 
rum , acomodarse al genio 


de otros. Temporibus , aco- 


modarse á , ó con los tiem- 
pos. 
Interserere causam, dar 
alguna excusa ó disculpa, 
Interponere, lo mismo. 
Instare acrius. hostipus, 
aprestar á los enemigos. 
Ire inficias y negar. 


L 


AAA aut laxare 
wincula epistole , abrir la 
Carta. 
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Moaturare mortem , a» 
Presurar la muerte, 

Meditari animo, pensar, 
reflexionar, 

Mereri optime de aliquo, 
hacer bien á alguno. 

Minuere religionem y en- 
tibiar la devoción. 

Multare aliquem Pecunió, 
condenar á alguno á pena pe- 
cuniaria. 

N 


citó causam ¿do- 
neam, hallar motivo ó' es- 
cusa proporcionada, 

Vegligere rem familia 
rem, descuidar de la ha- 
cienda. 

IVihil esse super , no tea 
ner, Ó no restar otra cosa. 

Non amplias requirere, 
no aspirar á mas. 

Von esse in simultate 
cum alíquo, no tener dis. 
cordia con nadie, 

Non habere morandi tem- 
Pus, no poder detenerse, 

Vudare telum VAgina, 
desenvainar la espada. 


O 


Osire diem supremum, 
morir. 
: Obrui vitiis , 
Vic10SO. 
Obtrectare inter se, com- 
P£tir mútuamente, 
bsistere alicui , 0po- 


ser muy 


nerse á alguno. : 
Ornare aliquem divitiis, 
enriquecer á alguno, 


P 


2 arare copias, juntar 
tropas. Suspicionem , dar 
en que sospechar. 

Parcere nulli reí, no re- 
parar en cosa alguna. , 

Parere plus ire, quam 
utilitati, dexarse llevar mas 
de la ira, que del bien ó 
utilidad. 

Patefacere sua cogitata, 
manifestar sus pensamientos, 

Perducere aliquem ad 
suam voluntatem , inclinar 
le á su partido. 

Perficere conata , llevar 
á efecto sus ideas. 

Permittere rem arbitrio 
alicujus , dexar el negocio 
á lz voluntad de otro, 

Pervenire in suam tute= 
Jam, salir de la menor edad. 

Petere aliquem , hacer 
tiro á alguno. Salutem fu= 
gó, salvar la vida huyendo, 

onere aliquid in wvitiis, 
atribuir á vicio alguna cosa, 

Post hominum memoriam, 
desde que el mundo es mun- 
do. - .. 

Preesse summe. imperii, 
tener el principal ó abso- 
luto mando. 

Prebere suspicionem, dar 
en que sorpechar, 

Primá nocte, al anoche- 
cer. 


Prodere aliquid memo- 
rie, escribir , ó dexar á la 
posteridad, 


Prodire in concionem po: 


puli, presentarse á la" junta 
del pueblo. Jn Publicum, 
salir al público... 
Progredi longrus y pasar 
mas adelante» 
Publicave bona , vender 
los bienes en publicá almo- 


neda» 


atera d  caritate 


patri , Olvidar el amor á 
la patria. 


Recipere aliquem in fi- 
dem, recibir á alguno baxo 
su proteccion. 

Reddere gratiam pro me- 
ritis, corresponder á los be- 
neficios recibidos. 

Reducere uxorem , Ca- 
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sarse segunda vez. 
Referre alienos mores ad 
su0s, medir sus costumbres 


por las de otros. 


Refringere impotentem 
alicujus dominationem, a- 
batir el excesivo dominio 
de alguno. 

Rewvocare aliquem ab in 
teritu , librar á uno de 12 
muerte. 

S 


Senescere opes , ir á 
ménos las fuerzas. 
Sentire idem , ser de un 
mismo modo de pensar. | 
Sollicitare aliquem , ¡n= 
citar á alguno á rebelion. 
Solvere vota, cumplir 
votos Ó promesas. 
Stat mihi, tengo resuelto, 
Studere alicui , favorecer 
á alguno. 
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G VIDA Y ESCRITOS 


DE C. JULIO CESAR. 


aio Julio César nació en Roma de una de las mas ¿lus- 


tres familias, 98 años antes de Fesu-Christo: era hermo= 


so, de un singular talento, afabilidad y atractivo; libe— 
ral en demasía, y de un esfuerzo mayor de lo que se pue= 
de creer. Fué dotado por la naturaleza del talento mas 
bien dispuesto para la eloqiencia y milicia. Sus rápidas 
conquistas le huciéron muy semejante Ú Alexandro Mag- 
mo, de quien parece quiso ser émulo: pues viendo en Cá- 
diz su estátua , prorrumpió en estas palabras acompuña- 
das de lágrimas: Alexandro en la edad que-yo tengo ya 
habia conquistado el mundo, y yo nada he hecho que sea 
memorable. Logró los principales empleos y puestos de la 
República, Questor , Tribuno militar, Edil, Pontífice 


Máximo, Pretor, y Gobernador de España. Su desmesu- 


rada ambicion, que no admitía compañero, le movio á de- 
cir, que mas queria ser el primero en una cabaña, que el 
segundo en Romz. 4 la vuelta de" España se coligó con 
Pompeyo y Craso con la mira de alzarse con el Consulado y 
formando aquel Triunvirato tan aciagó, como famoso: en 
la série de la lústoria Romana. Hecho Cónsul, se ganó las 
woluntades de Romanos y extrangeros con su genio popu- 
lar; mas no pudo atraerse á Ciceron ni á Caton, á quienes 
desterró porque habion penetrado sus siniestras intencio- 
nes. Despues de su consulado le tocó el gobierno de l4Ga- 
lia, que sujetó al imperio Romano. Venció asimismo á los 


Suizos, Alemanes, Belgas, é Ingleses. Esta nueva glo- 


ria desconcertó la armonía del Triunvirato: ?anto, que 
obligó á Pompeyo á lograr del senado un decreto contra 
César. Opúsose Marco Antonio, Tribuno de la plebe, y se 
huyó á donde César estaba. Este con pretexto de amparar 
la potestad tribunicia, dio principio com una sola legion 4 
la guerra civil contra Pompeyo , que llevaba en su poder 
todas las fuerzas de la Republica, Despues de warios su- 
cesos de esta guerra por mar y por tierra , en Farsalia se 
dió batalla detisiva, en que quedó por César el cumpo y el 
señorío de Roma. Diósele el tftuio de Dictador, aunque 
el pretendia el de Emperador. En cinco dias triunfó so- 


r 
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lemneménte en Roma de la Galia , Egipto, Ponto, Afri- 
ca y España. Reformó el calendario Romano, valiéndose 
para esto de Sosigenes, famoso .Astrénomo, que arregló 
el año al movimiento del Sol. Jamás hubo ciudadano Ro- 
mano que mereciese del senado Y pueblo tantas honras. 
Aquel le permitió la honra singular de cubrir su cabeza 
calva con corona de laur el; honra: que ¿l/estimó en mucho, 
pues sentía que aquel defecto fuese objeto de la visa de 
muchos. Qué mas? Hasta entónces lo que mas abomisaron 
los Romanos fué el nombre de Rey, y aun este título pre- 
sendian dórsele, señalándole por dominio todo el Imperio 
Romano, ménos la Italia. Conjuráronse contra esta aeter— 
minación Casio y Bruto; y el dia quince de Murzo, estan- 
do César en el senado, le diéron veinte y tres puñaladas, 
Murió el año 56 de su edad, y 42 antes del nacimiento 
de Fesu-Christo. Dícese que wiendo con el puñal á Bruto 
entre los conjurados, dixo; tú tambien, ó Bruto? Cosa es 
que causa admiracion que entre el estruendo de tantas 
guerras pudiese dexarnos escritas las memorias de las ha- 
zañas que hizo, y otrós varios escritos, que no han llega- 
do á nuestro tiempo, tanto en verso, como en prosa. En los 
Comentarios de las guerras de Francia y de las civiles, 
que son los áinicos monumentos que tenemos, está pintada 
la wiveza de su ingenio en el modo de escribir, igual á la 
rapidéz de sus victorias. Son mirados como un «modelo de 
estilo sencillo, y como tal se deben proponer en las escue= 
las; su latinidad es muy digna del siglo de oro. La natu“ 
ralidad y sencillez ¿nimitables. He aquí el juicio que de 
ellos hace. un maestro tan diestro como Ciceron. Nudi sunt, 


recti, 81 venusti, 6 ombni orationis ornatu, tamquam veste, 


detractá: stultis scribendi materiam prebuit; sanos vero 
homines á scribendo deterruit. 
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C. JULII CASARIS 


COMMENTARIORUM 
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DE BELLO C1V1L1 
LIBER PRIMUS. 


Cap. 1. dl: ¿ Fabio C. Cesaris consulibus redditis, 
zgre ab jis impetratum est, summa tribunorum plebis 
contentione , ut in senatu recitarentur. Ut vero ex literis 
ad senatym referretur, impetrari non potuit. Referunt 
consules de republica in civirate. L. Lentulus consul 
senatui , reique publica se non defhturum pollicetur , si 
audacter , ac fortiter sententias dicere velint: sin Ce- 
sarem respiciant, atque ejus gratiam sequantur, ut Su- 
perioribus fecerint temporibus , se sibi consilium Ca- 
pturum , neque senatús auctoritati obtemperaturum; 


LIBRO PRIMERO DE LOS COMENTARIOS 
DE C. JULIO CESAR 
SOBRE LA GUERRA CIVIL. 


CAPITULO PRIMERO. 


Juego que Fabio entregó la carta de Cayo César £ 
los cónsules , se consiguió de ellos con dificultad , por el 
grande empeño de los tribunos del pueblo, que se le- 
yese en el senado: pero no se pudo lograr que se hi- 
ciese formal propuesta en él de su contenido. Los Cón- 
sules dan cuenta del estado actual de la república y de 
la ciudad. El cónsul L. Lentulo “prometió no faltaria 
»con su persona ni al senado , ni á la república , con tal 
»que cada uno libre y esforzadamente expusiese su dictá- 
»» men; pero que si atendian á los respetos de César , y 
»»querian congraciarse con él , como tiempos atrás lo ha- 
»wbian practicado , él por. si mismo tomaria deter- 
s»minacion, y no atenderia á la autoridad del senado 
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habere $e quoque ad Cesaris gratiam , atque amicitiam 


receptum, Ín eamdem sententiam loquitur Scipio, Pompejo 
esse in animo, rejpublice non deesse, si senatus sequatur: 
sin Cunctetur , atque 284! lenits, nequidquam ejus auxi- 
lium, si postea Velit, senatum imploraturum. Hec Sci- 
pionis orar ense narus in urbe habebatur , Pom pejusque 
aderar , ex ¡psius ore Pompeji mitti videbatur. : 
1 ?pixerat aliquis leniorem sententiam , ut primó 
M. Marce! !us ingressus 1n eam orationem , hon oOportere 
Sail republica ad senatum referri, quám delectus totá 
Iralias PEPitis éz exercitus conscripti essent ¿ quo pre- 
sidio *0t0> éz liberé senatus , que vellet , decernere au- 
deret: Uut-M. Calidius, qui censebat, ut Pompejus in 
suas provincias proficisceretur, ne qua esset armorum cau - 
sa: timere Cesarem, abreptis ab eo duabus legionibus , ne 
ad ejus periculum reservare , 82 retinere eas ad urbem Pom- 
ejus videretur. Ut M. Rufus, qui sententiam. Calidii, 
paucis feré mutatis verbis, sequebatur. li omnes convi- 


o 
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¿»que él tambien tenia acogida en.la gracia de César, y 


wen su amistad.” Escipion habla en la misma substan- 


cia; "Que Pompeyo estaba resuelto á no desamparar la 
»república , con tal que le siguiesen los senadores 5 pero 
que si andaban en dilaciones , y con suaves providencias, 
ven vano sería despues buscar su auxilio, quando le im- 
»plorasen.” Estas palabras de Escipion parecian salir de 


la boca del mismo Pompeyo, por hallarse éste inmediato ¿ 


Roma , y tenerse el senaco dentro de Roma. , 

11. Alguno hubo, que dió su dictámen en términos 
mas comedidos , qual fué M. Marcelo, quien luego que 
le tocó hablar dixo: “Que no convenia proponer el estado 
w»de la república, hasta que se hubiesen hecho levas de 
»gente , y alistado exércitos en toda la Italia, á cuyo 
abrigo pudiese segura y libremente el senado resolver 
»lo que quisiese. Qual fué tambien M. Calidio, quien 
mera de opinion que Pompeyo marchase al gobierno de 
»su provincia, para impedir qualquier motivo de tomar 
»las armas: pues temia César , que Pompeyo habiéndole 
tomado dos legiones, mantenia y conservaba su exér. 
»cito junto 4 Roma, al parecer, para destruirla,” Se. 
mejante fué “el voto de M. Rufo, que con poca dife. 
rencia seguia el dictámen de Culidio. Todos estos anda- 

Tom. 1. M 
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cio L. Lentuli 'consulis correpti exagitabantur, Lentalus 
sententiam Calidii pronunciaturum se omnino negavit, 


Marcellus perterritus conviciis, á sua sententia discessit.. 


Sic vocibus consulis, terrore: presentis -exercitus, minis 
amicorum Pompeji plerique'compulsi , inviti , 8 coacti 
Scipionis sententiam- sequúntur. “Uti ante Certam diem 
Cesar exercitum dimitrat: si non faciat , eum adversus 
rempublicam facturum videri.”  Intercedunt M. Anto- 
nius , Q. Cassius, tribuni pl. Refertur confestim de inter= 
cessione tribunorum : dicuntur sententiz graves; ut quis- 
que acerbissimé , crudelissimeque dixit , ita quám maxi- 
mé ab inimicis Cesaris collaudatur. - 


ban exosperados con los dicterios y vocería del cónsul 
Lentulo , quien dixo que de ningun modo publicaria el 
dictámen de Calidio. Marcelo aterrado con las woces, se 
volvió atrás. De este modo por la gritería del cónsul, 
por miedo del exército que estaba cerca , y por las ame- 
nazas de los amigos de Pompeyo , la mayor parte preci- 
sados , mal de su grado, y á mas no poder, abrazan el 
dictámen de Escipion, y era: “que César despidiese el 
»exército ántes del dia que señalasen ; y que si no lo ha-= 
»cia , se le tuviese por sospechoso de que obraba contra 
wla república.” Protestaron esto los tribunos del. pueblo 
M. Antonio y O. Casio. 41 punto se da cuenta al senado 
de la protesta de los tribunos: Hay severos dictámenes. 
Son en gran manera aplaudidos por los enemigos de César 
á proporcion del rigor , y severidad con que cada uno votó. 


I1I.  Misso ad vesperum senatu, omnes, qui sunt ejus 
ordinis, a Pompejo evocantur. Laudat promptos, atque in 
posterum confirmat; segniores castigat, atque incitar. Mul- 
ti undique ex veteribus Pompeji exercitibus, spe premio= 
rum >, atque ordinum evocantur ; multi ex duabus Jegio= 
nibus, que sunt tradite á' Cesare, arcessuntur. -Com- 
pletur urbs. Ad jus comitiorum tribunos plebC.'Curio 
evocát. Omnes amici consulum, necessarii Pompeji, atque 

¿ eS E : de, . 

1.  Misso ad vesperum, despedido el señado por la tarde: 4t= 

«que in posterun!, los alienta para en adelante. Segniores; 4 los co= 
ardes los reprence y acaiora: (Es muy comun el verbo castigo 

. en este sentido, ) Comp/etur , liénase Roma de gente armada, 44 
Jus comitiorum, para mantener los fueros de las juntas, : 


A O 
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eoriim >, qui weteres inimicitias.cum Cesare gerebant:y .co- 
guntur in senatum, quorum vocibus , 81 concursu terren- 
tur infirmiores dubií confirmantur 5, plerisque. vero libere 
potestas decernendi eripitur. :Pollicetur L.. Piso: censor, 
sese-itúrum ad Cesarem , item L. Roscius pretor:,, qui de 
his rebus eum doceant. Sex dies ad eam rem conficienitam 
spatii postulant. Dicuntur étiam ad honnullis sententiz, 
ut Jegati ad Cesarem —mittantur, qui voluntatem senatús 
ei proponant. Omnibus his resistitur; omnibusque .ora- 
tio consulis , Scipionis, Catonis opponitur...Catonem 
veteres- inimicitie Cesaris incitant,+81 dolor ¿repulse. 
Lentulus «ris alieni magnitudine , 81. spe exercituns, ac 
provinciarum:, -81 regum appellandorum largitionibus mo- 
vetur ; seque alterum «fore Syllam inter suos'gloriatur, 
ad quem summa imperii redeat. Scipionem .eadem. spes 
provincie, atque exercitunm impellit, quos se-pro neces- - 


«situdine partiturum cum Pompejo arbitratur ;-simul. ju- 


dicioram metus , adulatio:, atque ostentatio sui , 82 po- 
tentium , qui-in republica, judiciisque- tum--plurimum 
pollebant. Ipse Pompejus ab inimicis Cesaris: incitatus, 
8. quod neninem dignitate secum exequari wolebat, to- 
tum se ab ejus amicitia :ayerterat., 81 cum: communibus 
inimicis in gratiam redierat , quorúm ipse maximem par- 
tem ¡llo affinitatis tempore adjunxerat Cesari: Simul in- 
famiá- duarum legionum-permotos., quas ab- itinere Asie, 


-Syrizque “ad suam potentiam- dominatumque converterat, 


rem-ad-arma deduci studebat.--———————— == AS, 
* TV. His de causis agúntur omnia: raptim ,'atque tur- ' 
baté 3 neque docendi Cesaris propinquis ejus spatiumda= 
tur , nec tribunis plebis sui periculi deprecandi , neque 
Cum Cesare gerebant , que eran enemigos antiguos de: César; Co- 
guntur , se juntan. (Significacion muy comun en los historiadores. ) 
Terrentur , los cobardes se intimidan, y los dÚdosos se “alientan. 
Libere decernend;, se les quita el poder: votar librémente. Dolor pe 
pulse , el sentimiento de no haber sido atendida su 'pretension de 
la Pretura. ris -alieni, por” sus grandes deudas; Larsitiomibus, 
con las dádivas de los que: ecnseguian título de-reyes. ad guien, 
de que recayese sobre sí el supremo tando: Impeitiró 4 Escipion 
Je da ánimo la esperanza del gobierñó, y de mandar exércitos. 
Affinitatfis, quando * fueron amigos. Rem ad. arma, queriá. que 
por las armas se decidiesen sus diferencias. “0100000 o 
Iv. y con 
fusion. Docendi, de informar 4 César. Sul periciti deprecundi, de 
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etiam extremi juris intercessione retinendi, qudd L. Sylla 
reliquerat , facultas tribuitur; sed:de sua salute die septima 
cogitare coguntur 5 quod illi turbulentissimi súperioribus 
temporibus tribuni pl. “octavo denique Mense -suarum 
actionum'respicere, ac timere consueverant. Decorritur 
ad illud extremum y Atque ultimum S, C. quó , nisi pene in 
ipso urbis incendio: atque desperatione omnium salutis, 
latorum audacid, numquam ante dicessum est; “Dent 
Operam Consules, pretores, tribuni pl. quique pro con- 
sulibus sunt ad urbem , ne quid resp. detrimenti capiat.» 
Hzc S.:C; prescribuntur ad septimum Id. Januarii. Itaque 
quinque primis diebus, quibus haberi senatus potuit y quo 


ex die consulatuin iniit Lentulus , biduo excepto comi-. 


tiali, 82 de imperio Casaris > 8 de amplissimis viris tri- 
bunis plebis gravissime > acerbissimeque decernitur, Pro- 
fugiunt statim ex urbe tribuni plebis : seseque ad Cosa 
rem conferunt. Ís eo tempore erat Ravenne , exspectabat= 
que suis lenissimis postulatis responsa, si quá hominum 
«quitate res ad otium deduci posset, 

V.  Proximis diebus 'habetur senatos extra urbem: 
Pompejus eadem illa, que per Scipionem ostenderat, 
agit. Senatús: virtutem constantiamque collaudat, copias 
suas exponit, legiones habere sese paratas decem. Preterea 
cognitum, compertumque sibi, alieno esse animo in Cesa- 
rem milites, neque ¡is posse persuaderi, ut eum defendant 


aut sequantur. De reliquis rebus ad senatum refertur; to-- 


Extremi juris , de mantener su último fuero, que era el poder 
protestar. Turbulentissimi , sediciosos. Actionum yuarum , no pen= 
saron , ni temierón de sus procedimientos hasta ocho meses des— 
pues de dexado el empleo. Quo... numquam , á que nunca hasta 
“ahora se recurrió. Hec- senatús consulta, expide el senado estos 
decretos dia siete de Enero. Quo ex die y desde que comenzó Len= 


tulo á ser cónsul. Gravissi £., severissimeque decernitur, se dan - 


Muy severas y rigurosas, providencias. 4d Cesarem conferunt , se 
van al César. Lenissimis. póstulatis , pretensiones fáciles de con= 
ceder, Si quá hominum e. uitate, si se podian ajustar aquellas di 
ferencias en paz por algun razonable partido. 

V. Copias suas exponit, manifiesta el poder de sus tropas. A/¡ge 


no esse animo, que estaban encontrados con César... 
A Tr IIA a 

Ne quid respub. que la repú- Biduo excepto comitiali, 4 ex- 
blica no recibiese algun daño. cepciun de Jos dias de juntas. 
Solo en los últimos apuros, y En los dias que se juntaba. el 
peligros hacia el senado seme- pueblo, no podia haber es- 
jante encargo, nado, 


A 
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2 0t Italia delectus habeantur; . Faustus Sylla. pro, preto- 
re in Mauriraviam mittatur , pecunia ut ex erario Pom- 
pejo detur. Refertur etiam de rege Juba, ut sociussit, at- 
que amicos: Marcellus: veró, passurum se in presentia nes 
gat. De Fausto impedit Philippus tribunus plebis.. De. re- 
liquis rebus 5» C. perscribuntur, Provincix2 privatis de- 
cernuntur 5 due consulares , relique pretoriz:: Scipioni 
obwenit Syria: L. Domitio Galia : Philippus, 82 Mar- 
cellus- privato consilio: pretereuntur , neque ,eorum, sor- 
tes dejiciuntur. : In religuas provincias pretores, mittun- 
tur, neque exspectant , quod superioribus annis acciderat, 
ut de eoruín imperio ad -populum referatur 5 paludatique, 
wotis nuncupatis, exeant. Consules, quod ante id tempus 
acciderat numquam, ex urbe proficiseuntur 5, lictoresque 
habent.in:urbe, 8 capitolio privati , contra omnia -ve- 
tustatisexempla. Totá Italiá delectus habentur-, arma 
iniperantur:, pecuniz'a :municipiis: exiguntun,, ¿81€ fanis 
tolluntár ; omnia divina: 62. humana jura. permiscentur. 
Quibus rebus cognitis;: Cesar apud, milites concionatur. 
»» Omnium. temporum injurias inimicorum, in se .comme- 
morat , A quibus diductum , 6Z, depravatum . Pompejum 
queritur invidiá atque ohtrectatione laudis sue, 'cujus 1pse 
honori, 8 dignitati:semper: faverit., adjutorque fuerit. No- 
vum in: rempublicam introductom: exemplum queritur y ut 
tribunitia intercessio armis notaretur , atque opprimere- 
tur» que superioribus annis: esset restituta. Syllam , nu- 
A EA A a A 


De Fausto, Filipo estorba que sea+Fausto enviado 4. la Mauritania 
en calidad de Propretor. Provincia privatis decernuntur, confiérese 
el gobierno de las provincias 4 hombres particulares; esto es, que 
no habian sido “cónsules, mi pretores, Érc. Pratereuntur , quedan 
excluidos. Privato consilio., de intevto. Paludatique exeant , votis 
muncupatis , y hechos los yotos á los Dioses salgan con sus vesti- 
duras militares: (de Paludamentum , vestidura de General y Go- 
bernador de provincia.) Arma imperantur, se da órden de juntar 
armas. Exiguntur, obligan á los municipios á que contribuyan 
con sumas de dinero. Concionatur, habla ú sus soldados en los tér- * 
minos siguientes. Diductum $ depravatum, de que le habían tor- 
cido. y seducido. Obtrectatione, por emulacion de su gloria. Cujus 
ipse honori, por cuyo honor, y dignidad siempre é1 habia mi- 
rado. Intercessio, autoridad de los tribunos se baltase atropellada... 


“nn 


Sortes dejiciuntur, y no en- vincias, se escribian en las suer- 
tran en cántaro. Los nombres tes, ó bolas que echaban en. un 
de aquellos que habian de en- cántaro, y moviéndolas, iban 
trar en el gobierno de las pro- sacándolas una por una. 
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date Gnítiitbus"rebus' tribunitid: potestáte, támeniinterces- 
sionéhi diberam reliquisse”y«Pompejuin:, qui: arnissá” restin 
tuisge'vid8tor:; ¿dona “eriam' que: »ante habueratj «ad- 
emissé , (WO escumque sitadecreram: DARENT.-MAGL- 
STRATUS>OPERAM ¡o NE: ¿QUID RESP. DETRI- 
-MEN'TI CAPERET:iquds voce yoréc quo senatusconsulto 
populis Romabascad:apmña sit:vacatus factum in perni- 
ciósis Rgibús yv tribunitias!imsecessione populi,'tems 
plis, Tocísque editioribtsioceipatis; (atque hee ¡superioris 
eratis explatá Saturnini y atque Gracchorum:casibus docer) 
quarum feriis llo teimpore Ínihil factum , ne cogitatum 
quidem';" olla lex promulgatayonon: cumpopulo:agi-'co- 
Prom; halla “secessio facts Hortatur y cojus: dmperatoris 
ductu” move” anois rempublicam, felicissimé gesserint, 
plurimaque dvds secunda “fecerint , omnem. Galliám, 
Germanitiñque pacaverint , ut :ejos existimationem ,dig> 
nitatemque «ab inimicis! defendant.” + Conclamant:rtegio- 
is” tertiv "decime , «quel aderatyi milites: ( hanc enim 
inicio 'tumaltús' evocaverat; religue nondum +convene= 
. Yanti) sese” paratos' esse :imperatoris'sui , tribunorumQque 
-plebisinjiriasidefendere. ¿ios cadino Ecco 
So VI Cogaitá militum-ovoluntate», Ariminom:cum ea le- 
gione''proficiscitur: ibiquetribunos -plebis, qui ad eum 
confugeranti, Convenit : reliquas. legiones ex hibernis 
evocat ¿981 subsequi jubet. Ro L::Cesar adolescensi venit; 
cújus ater Cesaris erat legatus: ls y reliquo sermone con- 
fecto, cajas rei causá venerat, habere se a Pompejo ad exm 
privati officii mandata demoónstrat: "velle Pompejum se 
Cecari purgasum, ne ea , que reipublica cansá egerit, in 
sua contumeliam vertat3. semper se reipublice commño- 
Nudaya, 07, ¡bus rébus , despojado el Pader de los tribunos de“to- 
dos, sus ¿fuéros, Amissa, los fueros perdidos. Y? tribunitiá, quando 
105 tribunos habian abusado de su poder, Secessione populi, quan- 
do el Pueblo, Se retiró al: monte Aventino. Locisque editióribus 
oceypatis, apoderándose de los montes de Róma. Exempla supe= 
rioris mtafis, pero estos exemplos, dice, de tiempos antiguos 
quedáron bastante castigados con Ja muerte, 8:c. Fecerint praelia 
secunda , tuvieron muchísimas batallas favorables. 

Ariminum, Rimini. Ex hibernis evocat, saca de los quar- 
teles de invierno. Legatus, Lugarteniente, Reliquo sermone, lue- 
20, que 'expaso lós demas motivos de su venida. Offcii privati 
ad cum 3 que trafa comisión particular para él. Purgotum Cesari, 
que Pompeyo queria disculparse”con César, Contumeliam wvertát, 
que no"tébg4' por agravio suyo, 
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da pfivatis'necessitatibus habuisse potiora ; Cesarem quo- 
que pro sua dignitate debere 8 studium., ér iracundiam 


suamreipublica dimittere , neque adeo graviter irasci ini- 
micis., ne cin illis nocere se speret, reipublica noceat, 
Pauca ejusdem generis addit , cum excusatiope Pompeji 
-conjuncta.  Esdem fere ,patque ¡isdem de rebus prator 
Roscius agit cum Cesare, sibique. Pompejum commemo- 
rasse demonstrat. Que res etsimihil ad levandas injurias 
pertinere videbantur ; tamen idoneos nactus homines , per 
quos ea que" vellet , ad. eum perferrentur ,-petit ab utro- 
que>quoniam 'Pompeji mandata, ad se detulerint,. ng gra- 
yentur sua quoque ad eum postulata deferre, si, parvo labo- 
ye magnas controversias. tollere:, atque. omnem Italiam 
metú liberare ,possent ; “sibi; semper reipublicz. primam 
fuisse dignitatem , vitáque potiorem: doluisse,se,.quod po- 
puíi Rom, beneficium sibi- per. contumeliam ab inimicis ex- 
torqueretur, .ereptoque ,semestri. «imperio ,- in urbem.re- 
traheretur:Cujus abseñtis ratiopem.haberi proximis comi - 
tiis. populus: jussisset , tamen. hanc honoris, jacturam, sni 
reipublice-causá quo animo tulisse: cúm literas. ad sena- 
tumomiserit ; ut omnes ab.exercitibus discederent, ne id qui- 
«dem impetravisse; totá: Italjá delectus haberi , retineri le- 
giones.duas, que ab se simulatione Parthici belli sint.ab- 
ducte: civitatem esse in-armis. Quónam hec_omnias ni- 
siad suam perniciem pertinere? sed tamen ad omnia se de- . 


VOI NA 


Reipublice commoda , que siempre hizo: mas aprecio de los inte= 
reses de Meteráblica, que de los respetos particulares de ellos. 
Pro sua dipnitate, atendiendo á su honor. Dimittere Reipub. de- 
poner sus deseos y enojes en obsequio de la república. NVegue adeo 
egraviter irasci, ni guardar tanto encono. Etsi nihil Pertinére, todo 
lo qual, aunque parecia jesuficiente para disminuir los agravios 
hechos á su persona. Ve graventur, no lleven á mal. Parga labare, 
á poca costa. Magnas controversias, grandes diferencias. Dignita— 
tem reip. Fuisse primam, potioremque witá., que siempre había an- 
tepuesto Á todo, y aun á su misma vida el decoro de Ja repúbli- 
ca. Dolnisse se, que le habia sido muy sensible, Je hubieseú qui- 
tado con ignominia y violencia lo que consiguió por beneficio del 
pueblo Romano. Imperioque semestri £repto, despojíndole del go- 
bierno de seis meses. Retraheretur, sele hiciese volver: (nótese la 
fuerza particular de este verbo en-este lugar, y que no dice evo 
caretur, pues era llevado con violencia.) Facturum honoris, des- 
honor. Simu!atione belli Parthici, socolor de hacer guerra 4 los 
Partos. (pueblos del Asia.): Quonam hec, 4 dóade se encaminaban 
todos estos aparatos, sino á su aniquilamiento... 
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scendere paratum, atque omnia pati reipublice causa, 
"Proficiscatur Pompejus in suas provincias: ipsi exercitos 
dimittant: discedant in Jtalia omnes ah armis; metus 8 
civitate tollatur: libera comitia, atque Omnis respublica 
senatul , populoque Romano permittatur. Hec quo faci- 
litis y certisque conditionibus fiant, 87 jurejurando sancian- 
tur, aut jpse propils accedat, aut se patiatur accede- 
re. Fofe) uti per colloquia umnes controversie com- 
-ponantur.? 20, ES 
-—VIL,  Acceptis mandatis , Roscius cum L. Casare Ca- 
-pyam pervenit, ibiqgue consules, Pompejumque invenit, 
Postulata Cesaris renunciat. Tli re deliberatá respondent, 
—Sriptaque ad eum mandatá pet eos remittunt, quorum hec 
erat summa : “Cesar in Galliam reverteretur , Arimino 
excederet, exercitus dimitteret. Que si fecisser , Pompe- 
jum in Hispanias iturum. Interea , quoad fides esset data, 
Cesarem facturúum , que polliceretur, non intermissuros 
consules , Pompejumque delectus.”” Erat iniqua conditio, 
postulare , ut Cesar Arimino excederet , atque in provin- 
ciam feverteretur 5 ipsum 6 provincias, 82 legiones alie- 
nas tenere; exercitum' Cesaris velle dimitti : delectus ha- 
bere: polliceri, se in provinciam iturum:; neque ante quem 
diem jturus sit, definire: ut; “si peracto Cesaris consula- 
tu Pompejus profectus non esset, nullá tamen mendacii 
'religfoné obstrictus videretur. Tempus veró colloquio non 
dare , neque accesurum polliceri, magnam pacis despera- 
tionem afferebat. JItaque ab Arimino M. Antonium cum 
cohórtibos quinque Arretium'mittit; ipse Arimini cum 
duabus Jegionibus subsistit , ibique delectum habere insti- 


€ 


_Paratum descendere ad omnia, pero que venia dispuesto 4 sufrir to- 
“do lo que sucediese. Libera comitia, tener libremente sús juntas. 
Sanciantur jurejurando, se. firmen con juramento, “Per colloquia, 
conferenciando con Pompeyo. 3 . 

VII. Renunciat, expone las pretensiones. Re deliberatá , ventila- 
_do el negocio. Quorum hec erat smma, que contenia en substan— 
Cia, Quoad fides data esset, hasfá que el César diése palabra segu— 
ra de cumplir lo que prometia. Intermissuros delectús , mi los cón= 
sulés, ni Pompeyo dexarian de juntar gente. Defínire ante quem 

Gem, y no señalar para qué tiempo. Religione mendacii obstrictus, 
de suerte que no se le podi argilir haber faltado'4 la ley del ju- 
ramento, Desperationem pucis, desconfianza de que se reconciliz- 
rían, 6 harian las paces: Arretigm, Arezzo en Toscana. Subsistit, 
se Queda... 15d , 


AAA 
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tnit: Pisaurum, Fanum, Anconam singulis cohortibus oc- 
cupat. Interea certior factus, Iguvium Thermum pre- 
torem cohortibus quinque tenere, oppidum munire, 0- 
mniumque esse Iguvinorum optimam erga se voluntatem, 
Curionem.cum tribus cohortibus , quas Pisauri , 82 Arimi- 
ni habebat, mittit. Cujus adventu cognito, diffisus muni- 
cipii voluntati Thermus, cohortes ex urbe educit , 81 pro- 
fugit; milites 1n itinere. ab eo discedunt ,ac domum. re- 
vertantur. Curio, omnium summá voluntate , Iguvium 
recípit. Quibus rebus cognitis , confisus municipiorum vo- 
Iuntáatibus Cesar , cohortes legionis terciedecime ex pre- 
sidiis deducit , Auximumque proficiscitur; quod oppidum 
Actius cohortibus introductis tenebat, delectumque to- 
to Piceno, circummisis senatoribus, habebat. Adventu 


-Cesaris cognito , decuriones Auximi ad Actium Varum 


frequentes conveniunt 3 docent “sui judicii rem non esse, 
neque religuos municipes pati posse , C. Cesarem impe- 


ratorem bene de Republica meritum, tantis rebus ge- 


stis, oppido , moenibusque, prohiberi: proinde habeat ra- 
tionem- posteritatis, 82 periculi sui.” Quorum oratione 
permotus Actius Varus,: presidivm, quod introduxerat, 
ex oppido educit ,'8z —profugit- Hunc ex primo ordine 
pauci Cesaris consecuti milites, consistere cogunt : com- 
missoque prelio deseritur 2 suis Varus; nonnulla pars 
nílitum domum discedit;-reliqui ad Cesarem perveniunt: 
atque uná cum lis deprehensus L. Pupius primipili centu- 


_rio adducitur , qui hunc eunfdem ordinem in exercitu Cn. 


Pisaurum., Fanum: Pesaro, Fano en Italia. Iguvium... tenere, de 
que el pretor Termo estaba apoderado de Ugubio. Munire, pertre- 
chaba. Omniumque esse Iguvinorum, y que todos los Ugubianos es- 
taban muy á su devocion. Discedunt, se le desiertan. Summá 
omnium voluntate, con entera aprobacion de todos. Ex praesidiis, 
de las ciudades en que estaban de guarnicion. 4uximumque , Osimo, 
(en la marca de Ancona.) Habebatque delectum, habia Jevas en la 
marca de Ancona , por medio de los Senadores ,. que habia envia- 
do á los pueblos circunvecinos. Frequentes, en gran número. Rem 
mon esse judicii sui , que elos no debian ser jueces de aquellas di- 
ferencias. Bene meritum, que habia hecho tantos servicios. Prohi- 
berí "se le impidiese entrar en la Ciudad por los que ocupaban sus 
muros. Habeat rationem posteritatis , tenga consideración á lo que 
podrán decir los venideros, 8rc. Presidivm, guarnicion. (Tambien 
significa la ciudad guarnecida de soldados.) Milites ex. primo or 
dine de la vanguardia. Consecuti, habiéndole dado alcance. Prelio= 
que commisso , trabada la batalla. Centurio primipili, Capitan pri- 
mero de los Triarios. 
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Pompeji ante duxerat. At.Cesar milites Actianos collau- 
dat, Puopium dimittit, Auximatibus agit gratias, seque 
eorunt facti memorem fore pollicerur, 
VI. - Quibus- rebus Romam knunciatis, tantus repente 
terrór- invasit:, ut cúm Lentulus consul: ad aperiendum 
erariuin-venisset , ad-pecuniam Puympejo ex senatus con- 
sulto proferendam , protinus: aperto sanctioreRrario , ex 
urbe profugeret. Cesar enim adventare , jam, jamque et 
adesse ejus' equites falsó nunciabantur. Hunc Marcellus 
collega:y'8c plerique magistratus consecuti sunt. Cm Pom- 
-pejus pridie ejus diei ex urbe: profectus , iter ad “legio. 
nes 'habebat, quas 4 Cesare acceptas in Apulia hiber- 
norum causá disposuerat. Delectus intra urbem intermit- 
tuntur. Nihil citra Capuam tutum esse omnibus videtur. 
Capuz primúm sese confirmant, 8 colligunt; delectumque 
“colonorum , qui lege Juliá Capuam deducti erant, habere 
instituunt; gladíatoresque , quos ibi Cesar in Judo habe- 
bat ¿in forum productos , Lentulus libertate confirmat, at- 
que ¡is equos attribuit, 82 se sequi jussit: quos postea mo- 
nitus A suis;:quód ea res omnium judicio reprehendebator, 
circim familiares conventus Campaniz, custodia causá dis 
tribuit--Auximo Cesar. progressus , omnem, agrum Pice- 


Qui duxerát hunc ipsuni ordinem: que babia tenido el mismo erado. 
- Memoren: faeti-fore, que tendria. presente su buen procedimiento, 

VI. Tentus terror, ocupó 4 Roma un miedo tal. 4d pecuniam 
proferendam , para dar dinero. Fam, samque adesse . y que ya es- 
taba encima. (Frase elegantísima para significar que un mal ame- 
naza muy de cerca. Ovidio, Hesurum jugulo jam puto, jamque meo.) 
Collega, su Compañero en el empleo. Pridie ejus diei, el día 4n- 
tes. Tier ad legiones habebat, se encáaminaba adonde estában las le- 
glones. Hibernorum causá , para invernar, Delectus intermittuntur, 
cesan las levas, Nihil citra Capuam , en ninguna parte piensan es- 
tar seguros sino en Capua. Confirmant sese, se recobran. Coligunt, 
vuelven en sí. In ludo habebat, de los que César habia formado 
allí una escuela. Libertate confirmat, les asegura la libertad. Circim 
Familiares conventus Campania , los repartió por los pueblos ami- 
gos de la Campania. Custodiee causa, para tenerlos asegurados: 
otros, para defensa de las familias. Agrum Picenum, Marca de 
Ancona. a E 
O A 

¿Brario sanctiore, el erario guardaban en los templos. ' 
mas respetable. Erario era el  . Reprehendebatur , lo desapro- 
que contenia aquellos caudales, baban todos. No era lícito 4 los 
de que solo se echaba mano en esclavos Romanos ser soldados. 
vasos extraordinarios, y que se 


Cingulo,Cingóli MIlités imperat? fiañda' le envien gente. *C 
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num-percurrit.- Cuncte :earum 'regionum prefectura li- 
bentissimis:animis' eumiretipiubt, exercitumque ejus 0- 
mnibus 'rebus juvant. Etiam'Cingulo, quod oppidum' La- 
bienus eonstiruerat; suáque: pecuniá exedificaverat , ad 
eum degati: veniúnt; quequeiniperaverit , sese cupidissime 


factunos pollicentur» Militesuimperat ; mittunt.' Interea le- 


gio duodécima Cesarem consequiturz cum his duabus Á- 
sculum Picenum proficiscitur. 1d oppidum Lentulus- Spin- 
ther:decem cohortibas:teneBar: qui Cesaris adventu cogni- 


to profugi ex oppido, cohortesque secum abducere cona. 


e 


tus, do magna: parte militum deseritur, Relictus in ¡tine- 
re cum pautis:, incidit:incVibullium Rofum , missum 4 
mpejo: in-agrum- Picenum; confirmandorum hominum 
causá--Ay quo: factus Vibullius:cortior , que res in:Pice- 
nO gererentur milites ab eb accipity ipsum dimittic. Trem 
ex finitimis ER OGiDaSS quas' ¡potest , contrahit cohortes 

ex delectibus | 
Ulcibtepi Hirrum>, cum sex' cohortibús , quas ibi in: pre- 
sidio habuerat; excipit. 'Quibus'coactis , tredecim effi- 
cit. Cum-iis“ad Domitium Ahenobarbum Corfinium-ma- 
gris itineribus pervenit y Cesaremque adesse cum legioni- 
bus duabas nunciat. Domitius -per'se circiter viginti co- 
bortesiex Alba, ex Marsis, -8Pelignis, 82 finitimis-ab 
regionibus“coegerat, Receptó Asculo', .expulsoque Lentu- 
lo, Cesar conquiri milites, qui-ab co discesserant, dele- 
Ctuinque institui jubet. Ipse nnum diem- ibi rei frumen- 
tarie causá mioratus ,Corfinium "coñtendit. Ed “ctin ye- 
nisset ¿Coño ies guinque Piel A Domitio ex oppido, 
uminis interrumpebant , qui erat ab oppido mil- 
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sequitur , se incorpora con César, Asculión , Ascoli. Incidit, se en- 


E A e ta 
"Cuncta” prafectura, todas las “nado ni magistrados, sino que 
ciudades. Llamábanse así aque- de Roma les enviaban un Pre= 


llas ciudades de Italia, que pór fecto; semejante á nuestros Cor- 
haberse rebelado , no tenian se= “regidores. 


-Pompejanis. In “¡is Camerino fugientem- 
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lia passuum circiter tria, Ibi cum antecursoribus Cesaris 
prelio ccommisso , celeriter Domitiani 4 ponte repulsi, 
se in oppidum receperunt. Cesar , legionibus transdu- 
ctis; ad oppidum constitit», juxtaque murum castra posuit. 
Re cognitá, Domitius ad Pompejum in Apuliam peritos 
regionum : magno proposito premio cum. litteris mittit, 
qui -petant , atque Orent, ut sibi subveniat: “Cesarem 
duobus .exercitibus , 82. lócorum angustiis facilé inter. 
cludi- Posse, frumentoque prohiberi. Quod nisi fecerit, se, 
cohortesque amplius triginta, magoumque. numerum se. 
hatorum , atque equitum-Romanorum in periculum esse 
venturum.” Interim suos cohortatus , tormenta in. Muris 
disponit ,certasque cuique partes ad custodiam urbis at= 
tribuit; «militibus in. concione agros ex. suis. possessio- 
nibus pollicetur , quaterna in singulos jugera,- 8: pro rata 
parte centurionibus, evocatisque. re zin? 

IX. Interim Cesari nunciatur Sulmonenses (quod op. 
pidum á Corfinio septem millium intervallo :abest:) cupe- 
re ea facere, que vellet; sed 4 Q. Lucretio senatore, 
8 Actio Peligno prohiberi, qui ¿id oppidum septem co- 
hortium presidio tenebant. Mittit ed M. Antonium cum 
Jegionis septima cohortibus quinque. Sulmonenses., simul 
atque nostra signa- viderunt, portas aperuerunt , univer. 
sigue 81 oppidani, 81 milites obviam gratulantes Anto- 


Tria millia passuum., tres millas. Antecursoribus , corredores, ó los 
que enviaba delante. Transductis, pasados al otro lado del rio, 
Constitit ad, hizo alto junto á la ciudad, Posuit custra., sentó su 
campo. Peritos regionum, prácticos en el terreno del pais. Qui 
Petant, (muy elegante modo en lugar de ut,) 4 pedir, y suplicar. 
Locorum angustiis, que era fácil cortar á César en aquel paso es- 
trecho. (Así temporum angustie, tiempo muy limitádo.) Frumen= 
Foque prohiberi, y estorbaár le pasasen víveres. Quod nisi fecerit , y 
que si así no lo ue Venturum in, peligrarian. Tormenta . inge 
nios, máquinas de guerra. Certasque cuique partes, señala á cada 
uno qué: pete de la ciudad debe defender. Fugera quaterna, qua= 
tro yugadas por cabeza. Pro rata parte, y proporcionalmente si 
eran capitanes, ó habian venido de sus casas. 0% 

IX. Abest, dista. Simul atque, (statim ac y UL: PrIMUM , POSt= 
quam muy elegantes modos) luego que. Oppidani . habitantes. Mi- 
lites obviam, salieron á recibir 4 Antonio, y vitorearle , darle el 
Parabien... ; 
A A 

Nostra signa, nuestro exér- cada uno llevaba una bandera, 
<ito. Si se junta con numeral, como: duo signa inferri jussit, 
se traduce esquadron , porque 


. 
A 
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nio exierúnt. Lucretius, 82 Actius de muro se dejecerunt. 
Actius ad Antonium deductus petit , ut ad Cesarem mit=- 
teretur. Ántonius cum cohortibus, 3 Actio eodem die, 
quo profectus erat , revertitur. Cesar eas cohortes cum 
exercitu suo conjunxit, Activmque incolumem dimisit. Cee- 
sar tribus primis diebus castra magnis operibus munire, 
8z ex finitimis municipiis frumentum comportare, reli- 
quasque copias expectare instituit. Eo triduo legio octava 
ad eum venit , cohortesque ex novis Gallie delectibus vi- 
gintiduo , equitesque á rege Norico circiter tercenti , quo- 
rum adventu altera castra ad alteram oppidi partem ponit. 
lis castris Curionem prefecit. Reliquis diebus oppidum 
vallo , castellisque <ircumvenire instituit; cujus Operis 
maximá parte effectá , eodem feré tempore missi ad 
Pompejum revertuntur. Literis perlectis, Domitius dis- 
simulans in consilio pronunciat, Pompejum celeriter sub- 
sidio yenturum; hortaturque eos, ne animo deficiant, 
queque usui ad defendendum oppidum sint, parent. Ipse 
arcanó cum paucis familiaribus suis colloquitur, consi- 
liumque fugs capere constituit. Cúm vultus Domitii' cum 
Gratione non consentiret, atque omnia trepidantiús , timi- 
diusque ageret, quám superioribus diebus consuesset , mul- 
tumque cum suis consiliandi causá secretó preter consue- 
tudinem colloqueretur , concilia , conventusque hominum 
fugeret , res diutiús tegi, dissimularique non' potuit. Pom- 
pejus enim rescripserat , sese rem in summum periculum 
deducturum non esse, neque suo consilio , aut voluntate 
Domitium se in oppidum Corfinium contulisse. Proin- 
de, si qua facultas fuisset, ad se cum omnibus co- 


Conjunxit, incorporó. Incolumem dimisit,. le dexó ir libre. Magnis 
operibus, Con grandes reparos. Prafecit, dió el mando 4 Curion. 
Vallo, empalizada. Ve animo, que no desmayen. Quaque usui ad, 
€óc. y que dispongan quanto pueda conducir, Érc. Colloquitur arcano, 
descubre su interior secretamente. Cum vultus Domitri, no convi= 
niendo el semblante de Domicio con lo que decia. tque omnia, y 
procediendo en todo con mas azoramiento, y cobardía. Multumque 
cum suis, y la plática secreta, y consulta con los suyos durase mas 
de lo acostumbrado. Concilia, conventusque , y huyendo del trato y 
vista de los demas. Res diutius, no pudo ir 4 la larga el encubri- 
miento. y disimulo uel secreto, Rescripserat , le babia respondide, 
Sese rem in summum, que él nunca pondria el negocio en el últi- 
mo trance. Suso consilio, por su voto. Contulisse, se habia ido, Si 
qua fucultas Juisser, si le fuese púsibles.. 


nd 
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piis veniret.”. Id ne fieri posset, obsidione;. atque'oppi- 

di circummunitione fiebat. ; 

X... Divulgato Domitii'consilio, milites, qui erant 

Corfinii , primá vesperá secessionem faciunt, atque ita 

inter se per tribunos.militum., centurionesque , atque ho- 
- nestissimos sui generis colloquuntur: “obsideri se ¿ Cg- 


'sare; Opera, munitionesque prope esse perfectas: ducem: 


suum Domitium, cujus spe , atque fiducid- permanserint, 
projectis omnibus, fuge consilium capere; debere se su» 
salutis. rationem habere.”? Ab ¡is primó Marsi dissentire 
incipiunt, eamque-oppidi-partem., que munitissima vide= 


retur., occupant.; tantaque inter eos dissensio exstitit , ut: 


manum conserere y, atque armis dimic-re conarentur, Post 
pauló tamen , internunciis ultró citroque «missis, que i- 
gnorabant, de L. Domitii fugá cognoscunt. Ttaque omnes 
uno coasilio Domitium productum in publicum circomsi- 
stunt, 82 custodiunt, legatosque ex suo numero ad Casarem 
mittunt:Msese paratos esse portas 'aperire,: quequecim- 
peraverit, facere , 82 L, Domitium vivum in 'ejus púte= 
statem tradere.” Quibus rebus cognitis , Cesar etsi magni 
interesse arbitrabatur , quamprimum oppido «potiri , co- 
hortesque ad se in castra transducere, ne qua aut largi- 
tionibus , aut animi confirmatione, aut falsis nunciis, com- 
mutatio- fieret voluntatis , quód sepe in bello parvis 
momentis magni Ccasus intercederent, tamen veritus ne 
milituín introitu ,- 81 'nocturai temporis licentid:oppidury 
diripbretur , eos , qui venerant, collaudat, atque in oppi- 


Circummunitione , por las fortificaciones con que estaba coronada la 
A E Ñ 

X. Primá vesperá , al anochecer. Secessionem faciunt, desiertan. 
Honestissimos sui generis , por los mas distinguidos entre ellos. 
Munitiones prope perfectas, y que las fortificaciones estaban para 
concluirse, . Omnibus projects», desamparándolos á todos. Capere 
consilium fuge , trataba de ponerse en salvo. huyendo. Marsi, los 
Albanos se oponen á semejante resolucion. Dissensio exstitit, tan= 
ta desunion,.2Zanum conserere, que estuvieron muy cerca de venir 
á las manos, y.echar mano de. las espadas. Internunciis ultro, cia 
troque-missis, enviados mensageros de una parte y de otra. Cir 
cumsistunt, le rodean puesto á vista de todos Transducere, y. ha= 
Cer venir -á sus reales Largitionibus , didivas. Animi. confirma- 
tione , por -hallarse con nuevos alientos. Commutatio volentatis 
Feret , se mudasen los. ánimos. Quod sepe. porque es muy co- 
mun en. la guerra. de, ligeros priucipios nacer graves daños. Li- 
centió , y libertad que da. 4; los soldados la noches, 


al 
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dum dimittit: portas, murosque 'asservari jubet. 1pse ¡is 
Ooperibus, que facere Institucrat, milites disponit, non 
certis spatiis intermissis 3 UC erat superiorum. dierum con- 
suetudo, sed perpetuis vigiliis, stationibusque , ut son: 
tingant inter 50, “tque omnem munitionem, eXpleant; 
tribanos militum, 8 prefectos circummittit, atque hor- 
tatur, non solum ab eruptionibus caveant, sed etiam 
singuloram hominum occultos exitus asservent. Neque veró 

: A 1 3 e . . 
tam remisso , ac languido animo quisquam omnium fuit, 
ui eá nocte conquieverit. Tanta erat summa  rerum 
exspectatio , ut alius in aliam partem mente, atque animo. 
traheretur, quid ipsis Corfiniensibus , quid Domitio, 
quid Lentulo, quid reliquis accideret , qui quosque even. 
tus exciperet. 


XL  Quartá vigiliá circiter Lentulus Spinther de mu- 
ro cum vigiliis, custodibusque -nostris colloquitur: “velle, 


si sibi fiat potestas , Ceesarem convenire.” Factá pote- 
state, ex oppido mittitur , neque ab eo prils Domitiani 
milites discedunt , quám in conspectum Cesaris deduca- 
tur. Cum eo de salute sua agit , atque obsecrat , sibi ut 
parcat, veteremque amicitiam commemorat , Cesarisque 
in se beneficia exponit , que erant maxima , quod per eum 
in collegium pontificum venerat; quód provinciam Hi- 
spaniam ex pretura habuerat: quód in petitione consulatus 
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Operibus , fortificaciones. Non certis spatiis, no á trechos. Sed 
perpetuis vigiliis, sino con continuas centinelas, y guardias que 
unas á otras se tocasen. Expleant omnem munitionem , y descu= 
briesen todas las fortificaciones. (Diferencia entre totus y 0m- 
nis.) Circummittit, distribuye al rededor. 4b eruptionibus caveant, 
se guarden de hacer salidas. Sed etiam, sino la que cada soldado 
haga ocultamente. 2Vegue corum, y no hubo ninguno tan cobar- 
de, ó desmayado que reposase en toda la noche. Mente, atque 
gnimo traheretur, que cada qual andaba distraido en varios pen- 
samientos, é imaginaciones. "Quid accideret, que sería de. Qui 
eventus , y qué suceso tendría cada uno. Pesr de, 

XL Ji fat potestas, si se lo permiten. ( Facere copiam ali= 
cui, lo, mismo.) De salute sua, de poner á cubierto. Provinciam 


Hispaniam , el gobierno de España. Ex pratura, despues que fué 
pretor... 


e 5 5 

Quartá vigiliá. al amanecer, las tres. 4. Hasta. amanecer, 
á la caida de la noche. Esta Luego comenzaban las lioras 
se dividia en quatro vigilias. del dia Prima. Tercia, Sexta, 
1. Desie las seis hasta las nue= Nova , durando ceda una tres 
ve. 2. Hasta las doce. 3. Hasta horas de nuestro relox. 
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ab ev erat sublevatus. Cujus orationem Cesar interpellat, 
se non maleficii causá ex provincia egressum , sed uti 
se a contumeliis inimicorum defenderet, ut tribunos ple- 
bis ed re ex civitate expulsos, in suam dignitatem restitue- 
ret ; ut se, 82 populum Romanum, paucorum factione op- 
pressum, in libertatem vindicaret.” Cujus oratione confir. 
matus Lentulus, ut in oppidum reverti liceat , petit; quod 
de sua salute impetraverit, fore etiam reliquis 2d suam 
spem solatio. Adeo esse perterritos nonullos, ut Sue vitz 
duriús consulere cogantur. Facta potestate , discedit. 

XII. Cesar, ubi illuxit, omnes senatores , senatorum- 
que liberos, tribunos militum , equitesque Romanos ad 
se produci jubet. Erant senatorii ordinis L. Domitius, 
8z P. Lentulus Spinther, L. Vibullius Rufus , Sext. Quin- 
ctilius Varus questor, E. Rubrius; preterea filius Domi- 
tii, aliique complures adolescentes , magnus numerus 
equitum Romanorum , 81 Decurionum , quos ex municipiis 
Domitius evocaverat. Hos omnes productos 4 contumeliis 
militum , conviciisque prohibet: pauca apud eos loquitur; 
“quod sibi A parte eorum gratia relata non sit pro suis 
in eos maximis beneficiis;”” dimittit omnes incolumes. Se- 
stertiúm sexagies , quod aurum adduxerat Domitius , at- 
que in publicum deposuerat , allatum ad se ab duumviris 
Corfiniensibus Domitio reddit, ne continentior in vita 
hominum , quám in pecunia fuisse videatur; etsi eam pe- 
cuniam publicam esse constabat , datamque 2 Pompejo in 
stipendium. Milites Domitianos sacramentum apud se di: 


Petitione, pretension. Sublevatus, ayudado. Interpellat, corta, in- 
terrumpe su plática, diciendo. Maleficii causá, con mala in- 
tencion. Factione paucorum, por el partido de algunos. Vindira= 
ret, restituir 4 su libertad. Religuis ad suam spem, en lugar 
de spem reliquorum , que serviria de consuelo á la esperanza de 
los demas. Durius consulere cogantur , que no estan lejos de 
desesperarse. Ñ 

XI. Ubi illuxit, luego que amaneció. Produci ad se, que los 
lleven á su presencia. Decurionum , Capitanes. 4 contumeliis, con= 
wiciisque militum, prohibe que los soldados los afrenten, y son= 
rojen. Pauca apud eos loquitur, des dice en breves palabras, quan 
mal habian correspondido , y quan á las claras. P:0 suis, 4 los 
grandes beneficios que les habia hecho. Sestertium sexagies, sesen- 
ta mil sestercios. 1n publicum , en depósito público. Ze continentior, 
para que no le tuviesen por menos contenido en materia de inle= 
Tes, que en Gic. ln stipendium, para el prest de la 1r0pams 
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cere jubet, atque eo die castra movet, justumque iter 
conficit. Septem omnino dies ad Corfinium commoratus, 
per fines Marrucinorum, Frentanorum , Larinatium in 
Apuliam pervenit. Pompejus , M31S rebus cognitis, que 
erant ad Corfinium geste, Luceriá proficiscitur Canu- 
sium, atque inde Brundusium. Copias undique omnes ex 
novis delectibus ad se cogi jubet. Servos, pastores” armat; 
atque his equos atribuit. Ex lis circiter tercentos equi- 
tes conficit. L. Manlius pretor Albá cum cohortibus sex 
profugit: Rutilius Lupus pretor Tarraciná cum tribus, 
Que procul equitatum Cesaris conspicate > Cui preerat 
Bivius Curius, relicto pretore, signa ad Curium transfe- 
runt , atque ad eum transeunt.: Item reliquis itineribus 
nonnulle cohortes in agmen Cesaris, ali in equites ¡n= 
cidunt, Reducitur ad eum deprehensus exitinere Cn. Ma- 
gius Cremoná prefectus fabrúm Cn. Pompeji ; quem'Cze- 
sar ad eum remittit cum mandatis, “"quoniam ad id tem- 
pus facultas cólloquendi non fuerit, atque ad 'se Brun- 
dusiúm sit venturus , interesse reipublice, 8 communis 
salutis , se cum Pompejo colloqui: neque veró idem pro- 
fici longo itineris spatio , cúm per alios conditiones fe- 
rantur , ac si coram de omnibus conditionibus' disce- 
ptetur,” 

XIII. His datis mandatis, Brundusium cum legioni- 
bus sex pervenit, veteranis quatuor reliquis , quas ex 
_ novo delectu confecerat , atque in itinere compleverat. 

Domitianas enim cohortes protinus A Corfinio in Sici- 
liam miserat, Reperit consules Dyrrhachium profectos 
TEA E o ESE ARAN E 


Sacramentum apud se dicere, que hagan juramento en su presen 
cia, Castra movet, levanta el campo. Fustumque iter conficit, y 
anda la jornada regular. lis rebus, de lo que: habia pasado junto 
á Corímnio. Proficiscitur Luceria Canusium , de Luceria se marcha á 
Canosa. Brundusium, Brindis. Conficif, junta como unos trescien= 
tos de á caballo. Conspicate procul, habiendo avistado 4 lo léjos. 
«Praerat , comandaba. Incidunt, dan en manos de la caballería. 
Deprehensus ex itinere, traido preso desde el camino. Prefectus 
Fabrum, (sínccpa) intendente de los obreros de máquinas, ó co- 
mandante de los ingenieros. Longo itineris spatio, por la mucha 
distancia. Ferantur conditiones, pasando por manos de otros las 
condiciones, Ac si disceptetur coram, como si ellos en presencia 
tratasen de los ajustes le paz, A 

XUL. His mandatis datis, dado este aviso por carta. Confecerat, 
que habia compuesto de las nuevas levas. Compleverat , habia cum= 
pletado en el camino... , 


Tom. L, N 
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cum magna parte exercitús, Pompejum remanere Brun- 
dusii cum cohortibus viginti. Neque certum inveniri po- 
terat , Obtinendine causá Brundusii, ibi remansisset, 
quo facililis omne Adriaticum mare, €Xtremis Ttalie 
partibus , regionibusque Grecie in potestatem haberet, 
atque ex utraque parte bellum administraré posset; an 
inopiá navium ibi restitisset: veritusque , ne Italiam ¡lle 
dimittendam non existimaret, exitus, administrationes- 
que Brundusini portús impedire instituit: quorúm Ope. 
rum hec erat ratio. Quá fauces erant angustissime por 


tús, molem, atque aggerem ab utraque parte litoris ja- 
ciebat , quod his locis erat mare vadosum. Longils pro- 


gressus, cum agger altiore aquá contineri non posset, 
rátes duplices quoquoversus pedum triginta € regione mo- 
lis collocabat. Has quaternis anchoris ex quatuor angu= 
lis distinebat, ne fluctibus moverentur. His perfectis, 
collóocatisque, alias deinceps pari magnitudine rates jun 
gebat. Hus terrá, atque aggere contegebat, ne aditus, 
atque incursus ad defendendum impediretur; á fronte, 
atque ab utroque latere cratibus , ac pluteis protegebar, 
ln quarta quaque earum turres binorum tabulatorum e€ex- 
citabat ; quo commodits ab impetu naviuinm, incendiisque 
defenderet. Contra hec Pompejus naves magnas onera— 
rias , quas in portu Brundusino deprehenderat, adornabat, 


 —— 


Certum inveniri , mi se podia averiguar. Obtinendine Brundusii, pa= 
ra mantener á Brindis. 4Administrare bellum, hacer la guerra por 
uno y otro cabo. An inopiá, Ó si se habria detenido ajlí por falta 
de naves. Veritus ne non existimaret, rezelándose que Pompeyo 
pensaria en abandonar á Italia. Exitus, administratioresque , in- 
tenta impedir el paso y comercio del puerto de Brindis con ma- 
niobras del tenor siguiente. Quá fauces , por donde el puerto for 
maba una garganta muy estrecha, Molem, atque 'aggerema. Ja= 
ciebat, hacia muelle y terraplen. Vadosum, se podia vadear. Pro= 
eressus longíds , Siguiendo mas adelante. Cum agger contineri, no 
baciendo asiento el terraplen. Altiore aquá, por la profundidad 
del mar. Collocabat rates duplices, ponia naves de dos en dos, 
Luoquo versus, á igual distancia de treinta pies. E regione molis, 
enfrente del muelle. Has quaternis, añanzaba á estas por las qua= 
tro esquinas con quatro áncoras. Parimagnitudine, tan grandes, 
Contegebat , cubríalas con tierra y faginas. Incursus, y €l paso 
para ampararlas. Protegebat , la cubria con enrejados y parapetos 
de madera. (Lo explican con variedad los AA.) In quarta quaque 
éarum. y en la quarta de ellos: esto es, dexando tres de: por me- 
dio. Binorum tabulaterum, de dos altus Ó pisos. Onerarias , de Cargas 


Adornabat, aprestaba , disponia... 
' 


A 
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“Ibi turres cum ternis tabulatis erigebat, easque mul- 
tis tormentis, 8 omni genere telorum completas , ad 
opera Cesaris apellebat , ut rates. perrumperet , atque 
Opera disturbaret. Sic quotidie utrinque eminus fundis, 
sagittis, reliquisque telis pugnabatur, Atque hxc ¡ita Ce- 
sar administrabat, ut conditiones pacis .dimittendas non 
existimaret 5 2C tametsi magnopere admirabatur , Ma- 


gium, quem ad Pompejum cum mandatis miserat , ad se 
non remitti, atque ea res sepe tentata , etsi impetus 
ejus , Consiliaque tardabat , tamen Omnibus rebus in eo 
perseverandum putabat. Ttaque Canivium Rebilum lega= 
tum , familiarem, necessariumque Scribonii Libonis, 
mittit ad eum colloquii causá; mandat, ut Libonem de 
concilianda pace hortetur : in primis, ut ipse cum Pom- 
pejo colloqueretur , postulat. Magnopere sese confidere 
demonstrat , si ejus rei sit potestas facta, fore ut quis 
conditionibus ab armis discedatur : cujus rei magnam 
partem laudis , atque existimationis ad Libonem perven- 
turam , si illo auctore , atque agente, ab armis sit dis- 
cessum. Libo 4 colloquio Caninii digressus , ad Pompe- 
jum proficiscitur. Paulo post renunciat, “quód consules 
absint , sine illis de compositione agi non posse.” Ita se- 
pius rem frustrá tentatam Cesar aliquando dimittendam 
sibi judicabat , 8z de bello agendum. 

XIV. Prope dimidia parte. operis a Cesare effectá, 
diebusque in' ea re consumptis nove, naves á consulibus 
Dyrrhachio remisse, que priorem partem exercitus ed 


€$€_Ed—— 


Multis tormentis, Wenas de máquinas, y toda suerte de armas ar 
rojadizas. 4d opera Cesaris, las dirigia 4 las torres levantadas por 
el César, en tal forma, que desbarataba las naves, y arruinaba 

_ sus maniobras. Sic quotidie... púgnabatur , en esta forma de una 
otra parte se peleaba diariamente desde lejos con hondas, 8xc, 
Conditiones, dexar de tratarse de condiciones de paz. Átque etsi eq 
res sepe, y aunque este medio probado por él muchas veces, re- 
tardaba sus brios y resolucioues. De concilianda pace , sobre ajustar 
las paces. (Componere bellum, lo mismo.) 4b armis discedatur, que 

- cesen las hostilidades con condiciones tolerables. Cujus rei, en lo 
que no será pequeño el lauro y reputacion que sacará Libon. 5; 
illo auctore, atque agente, si por sus consejos y mediaciones se den 
xaban las armas. Colloquiis, conferencia , plática. Compositione Sup. 
belli, sobre hacer la paz. Aliquando dimitiendam, 0ue al cabo de- 
bia abandonar el pensamiento de la paz, intentado tantás yeces 
vanamente, 


XIV. Dyrrhachio, desde Durazo.. 
Na 
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ao Brundusium revertuntur. Pompejus, sive 
operibus Cxesaris permotus, sive etiam quod ab initio 
Italiá excedere constituerat , adventu navium profectio- 
nem parare incipit; 82 quo faciliús impetum Cesaris tar- 
daret, ne sub ipsa profectione milites oppidum irrumpe- 
rent, portas, Obstruit, vicos, plateasque inedificat, fossas 
transversas viis preducit, atque ibi sudes , Stipitesque 
preacutos defigit. Hec levibus cratibus , terráque in*quar, 
Áditus autem, atque itinera duo , que extra Mmurum ad 
portum- ferebant , maximis defixis trabibus, atque eis 
preacutis, presepit. His paratis rebus, milites silentio 
naves conscendere jubet; expeditos autem ex evocatis 
sagittariis, funditoribusque , raros in muro, turribusque 
disponit. Hos certo-signo revocare constituit , cum omnes 
milites naves conscendissent ; atque ¡is expedito loco ac- 
tuaria navigia relinquit. Brundusini Pompejanorum «mili- 
tum injuriis, atque ipsius Pompeji contumeliis permoti, 
Cesaris rebus favebant. Itaque cognitá Pompeji profe- 
ctione, concursantibus ¡llis , atque in ea re oceupatis vul- 
gó ex tectis significabant: per quos re cognitá , Cesar 
scalas parari, militesque armari jubet, ne quam rei 
gerende facultatem dimittat. Pompejus sub noctem naves 
solvit. Qui erant in muro custodix causá collocati, eo 
signo , quod conveneérat, revocantur; notisque itineribus 
ad naves decurrunt. Milites positis scalis muros ascen= 


Parare profectionem , disponer la partida. Sub ¿psa profectione, al 
tiempo de su marcha. Portas obstruit , asegura las puertas. Inedi= 
Jcat, ataja las calles y plazuelas. Fossas transversas, tira fosos, 
que atraviesan de parte á parte. Sudes, stipitesque preacutos, pa= 
los y estacas muy aguzadas. Levibus cratibus terraque inequat, 
iguala los fosos poniendo maderos de poco grueso, y tierra enci- 
ma. Extra mufum , que fuera de la muralla iban al puerto. Pre= 
sepit, los cierra. Conscendere naves, embarcarse silenciosamente. 
Expeditos autem, pone en la muralla y torres algunos flecheros y 
honderos diestros. Raros, de trecho en trecho. (Da á entender que 
eran muy pocos.) Evocatis, de los que vinieron de sus Casas: de 
los que habiendo cumplido, vinieron llamados á esta guerra. Ex- 
Pedito loco, en lugar desembarazado. /Vavigia actuaria, naves re- 
meras. Permoti, irritados. Favebant, se inclinaban. llis concur= 
santibus, por andar muy diligentes de una parte á Otra. Signifi—- 
cabant vulgo , lo daban á entender públicamente. Ne dimittat fa- 
cultalem rei gerende, para no perder la ocasion de dar el golpe, 
el asalto. Eo signo, quod convenerat, son lMamádos con la sefial en 
que se convinieron. 
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dunt. Séd moniti 2 Brundusinis, ut vallum cecum, fos- 
- sasque caveant > subsistunt , 82 longo itinere ab ¡is Circum- 
* ducti, ad portum perveniunt; duasque naves cum militi- 
bus, que ad moles Cesaris adheserant , scaphis, lin- 
tribusque deprehendunt » deprehensas excipiunt. Cesar 
etsi ad spem conficiendi negotii maximé probabat , C0a- 
ctis navibus , Mare transire , 8 Pompejum sequi , priús 
uam ille sese transmarinis auxiliis confirmaret , tamen 
rei ejus Moram, temporisque longinquitatem timebat, 
quod omnibus coactis navibus , Pompejus presentem 'fa= 
cultatem insequendi sui ademerat. Relinquebatur, ut ex 
-Jonginquioribus regionibus Galliz , Picenique , 81 4 fre. 
to naves essent exspectandxe. Sed id propter anni tem- 
pus longum , atque impeditum videbatur. Intérea vete- 
rem exercitum , duas Hispanias confirmari , quarum alte= 
rá erat maximis beneficiis Pompeji devincta 5 auxilia, 
equitatum parari, Galliam , Italiamque tentari se ab- 
sente nolebat. Itaque in presentia Pompeji insequendi 
rationem omittit.: in Hispaniam proficisci constituit; 
Duumviris municipiorum omnium imperat , ut naves Con- 
quirant , Brundusiumque deducendas curent. Mittit in 
Sardiniam cum legione una Valerium legatum , in Sici- 
liam Curionem propretorem cum legionibus tribus; eum- 
dem, cim Siciliam recepisset , protinus in Africam 


A 


Ut caveant vallum caecum, Fossasque, subsistunt, que se guardasen de 
la empalizada cegada con tierra, y de los fosos, se detienen. 
Longo itinere, y conducidos por un largo rodeo. Duas naves cum 
militibus, dos naves tripuladas. Adheserant, que encallaron en 
los muelles. Scaphis , lintribusque , con esquifes y lanchas. 4d 
spem conficiendi negotii, para levar adelante la esperanza de 
concluir la empresa. Probabat maxime, juzgaba muy oportuno. 
Coactis navibus , juntando naves. Sequi, dar alcance. Confirma 
ret, antes que se reforzase con socorros ultramarinos. Timebar, 
temia Ja dilacion y tardanza. .Ademerat facultatem sui insequendi, 
le habia frustrado la ocasion-de darle alcance. Relinquebatur, le 
quedaba la única esperanza. Freto, del estrecho. Anxi tempus, 
el mal temporal. Longum , negocio de mucho tiempo, y lleno 
de dificultades. Confirmari, se asegurasen. Devincta maximis bene 
fciis, muy á la devocion de Pompeyo, ganada con muy crecidos 
beneficios. Italiamque tentari nolebat, no queria se atacase la Ita- 
lia sin asistir él en personz. In presentia, por entonces omite 
el designio de. (Duumviris, eran como gobernadores de los*mu- 
nicipios.) Uf naves, que busquen naves, y cuiden de su con= 
ducción 4 Brindis. Siciliam recepisset', despues de haber conquista= 
do la Sicilia... 
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transducere exercitum jubet. Sardiniam obtinebat ' M. 
Cotta, Siciliam M. Catto; Africam sorte Tubero obti- 
nere debebat. Caralitani , simul ad se Valerio mitti 
audierunt , nondum profecto ex Italia, suá Sponte ex 
oppido Cottam ejiciunt. Ile -perterritus , QuÓd Omnem 


provinciam consentire intelligeret, ex Sardinia in Afri= 


cam profugit. Cato in Sicilia naves longas veteres reficie- 
bat: novas civitatibus imperabat: heec magno studio age= 
bat: in Lucanis, Brutiisque per legatos suos civium Roma- 
norum delectus habebat ; equitum, peditumque certum nu- 
merum 4 civitatibus Sicilim exigebat, Quibus rebus pene 


perfectis, adventu Curionis cognito, queritur in concione . 


-sese projectum, ac proditum á Cn. Pompejo, qui, omni- 
bus rebus imparatissimus, non necesarium bellum susce= 
pisset: 81 ab se reliquisque in Senatu interrogatus , Omnia 
sibi esse ad bellum apta , ac parata confirmasset.” Heec in 
concione questus , ex provincia fugit. 

XV. Nacti vacuas ab imperiis, Sardiniam Valerius ¿Cu 
rio Siciliam, cum exercitibus ed perveniunt, Tubero, cúm 
in Africam venisset, invenit in provincia cum imperio 
Actium Varum, qui ad Auximum, ut supra demonstra- 
vimus , amissis cohortibus, protinus ex fuga in Africam 


pervenerat; atque eam suá sponte vacuam Occupave= 
rat, delectuque habito, duas legiones effecerat , homi- 
num , 8 locorum notitiá, 8 usu ejus provincie. nactus 


aditus ad ea conanda , quód paucis ante annis ex pretu- 
ra cam provinciam obtinuerat, Hic venientem Uticam 
A 


Caralitani, los de Cáller (en Cerdeña.) Omnem provinciam consen= 
tire, que se habria hecho con consentimiento de toda la pro- 
vincia. Naves longas , reparaba los buques de guerra. Imperabat 
civitatibus . mandaba á las ciudades contribuir. Studio magno, 
con mu ho calor, actividad. Lucanis Brutrisque , en el territo- 
rio de Lucania y.en el Abruzzo. Exigebat, obligaba á que acu- 
diesen las ciudades con cierto número de soldados de infante 


ría, Bic. Projectum, ac proditum, que Pompeyu le habia desam-=- 


parado, y aun hecho traicion, Qui omnibus rebus imparatissimus, 
que sin ninguna prevencion había entrado en una guerra que se 
Podia excusar, Questus hec, habiendo dado esta: quejas. 

¿XAV,  Nacti , habiendo encontrado (los nominativos son Vale 
7145 y Curio.) Vacuas ab imperiis., sin Gobernadores. Ex fuga, hu- 
yendo, =n lugar de fugiens. Effecerat , habia juntado. Usu, prác- 
tica. Nactus cdirus , hallando medio para aquellos intentos. Obti- 
nueral eam provinciam ex pretura, despues que acabó de ser pre- 
tor, habia gobernado aquella provincia, 


$ 
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cum navibus Tuberonem portu, atque oppido prohibet, 
neque affectum valetudine filium exponere in terram pa- 
titur, sed sublatis anchoris excedere eo loco cogit. 

XVI. His rebus confectis, Cesar, ut reliquum tem- 

us 4 labore intermitteretur, milites in proxima munici- 
pia deducit. Ipse ad urbem proficiscitur. Coacto Senatu, 
injurias inimicorum commemorat ; docet “se nullum ex- 
traordinarium honorem appetiisse : sed exspectato legiti- 
mo tempore consulatús, eo fuisse contemtum , quod o- 
mnibus civibus pateret : latum ab decem Tribunis plebis, 
contradicentibus inimicis, Catone veró acerrimd repu- 
guante, 81 pristiná consuetudine, dicendi morá diem extra- 
hente ,) ut sui ratio absentis haberetur ipso consule Pom- 
pejo: qui si improbasset, cur ferri passus esset? sin pro-. 
basset , cur se uti populi beneficio prohibuisset? Patien= 
tiam proponit suam , cum de exercitibus dimittendis ul- 
tro postulavisset; in quo jacturam dignitatis, atque ho- 
noris ipse facturns esset. Acerbitatem inimicorum docet; 
qui, quod ab altéro postularent , in se recusarent , atque 
omnia permisceri mallent, quam «imperium , exercitusque 
dimirtere. Injuriam in e€ripiendis legionibus predicat: 
crudelitatem , 8 insolentiam in circumscribendíis tribu- 


Prohibet portu , atque oppido, no le dexa tomar puerto, ni en- 
trar en la ciudad. Afectum valetudine, ni aun permite desembar- 
car á su hijo enfermo, 

XVI. Reliquum. tempus , para que sus soldados descansen el 
tiempo restante. Commemorat , hace mencion, hace presentes las 
injurias. Quod... pateret, lo que era permitido á todo ciudadano, 
Latum fuisse, Sup. d decem tribunis plebis, que habian promulga- 
do, que se atendiese 4 su pretension estando ausente. Inimicis 
contradicentibus, oponiéndose sus enemigos. Catone vero «Icerrime 
repugnante , pero quien mas se opuso fué Caton. Et extrahente 
diem, gastando el tiempo en dilaciones, y con su tardanza y cos- 
tumbre antigua eu decir su parecer. Qui si improbasset, y si lo 
habia desaprobado, ¿por qué dió su consentimiento para que se 
hiciese? Patientiam proponit, les hace presente su sufrimiento. Cum 
postulavisset ultro, en haber voluntariamente pretendido que se 
diese licencia á los exércitos. In quo facturus esset jacturam, en 
que iba 4 menoscabarse no poco su honor y estimacion. Docer, 
manifiesta la crueldad de sus enemigos. Qui recusarent in se, due 
rehusaban hacer lo mismo que pretendian hiciese otro. Omuia 
permisceri, que toda la República anduviese revuelta , alboro- 
tada, trastornada. Dimittere imperium atque exercitus, que de- 
xar el mando y exércitos. Pradicat, exágera, pondera que gran= . 
de sinrazon fue desposeerle de las legiones. Insolentiam, in circum—= 
scribendis , la novedad d la arrogancia de cóartar las faculta- 

/ 
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nis plebis, conditiones A se latas, 82 expetita colloquia , 8z 
denegata commemorat. Pro quibus rebus orat, ac po- 
stulat,.rempublicam suscipiant, atque una secum admi- 
nistrent. Sin timore defugiant , illis se oneri non futu- 
rum, 8 per se rempublicam administraturum. Legatos 
ad Pompejum de compositione mitti oportere, Nneque 'se 
reformidare, quod in senatu paullo ante Pompejus dj- 
xisset , ad quos legati mitterentur, iis auctoritatem Attri- 
buiz timoremque eorum, qui mitterent, significari; te- 
nuis, atque iofirmi hee animi videri, se veró, ut Opi- 
bus anteire studuerit, sic justitiá, 82 «equitate velle su= 
perare.” Probat rem senatus de mittendis legatis: sed 
qui mitterentur, non reperiebantur , maximéque timo- 
ris causá pro se quisque-id munus legationis recusabant. 
Pompejus enim discedens ab uibe in senatu dixerat, 
"eodem se habiturum loco, qui Rome remansissent , 82 
qui in castris Cesaris fuissent.” Sic triduum disputatio- 
nibus excusationibusque extrahitur, Subjicitur etiam L. 
Metellus- tribunus plebis ab inimicis Cesaris , qui hanc 
rem distrahat , reliquasque res, quascumque agere 'in- 
stituerit, impediar. Cujus cognito consilio Cesar, fru- 
Stra diebus aliquot consumptis, ne reliquum tempus omit- 
tat , infectis lis, que agere destinaverat, ab urbe profiW 
ciscitur , atque in ulteriorem Galliam pervenit. Qué ciim 
venisset, cognoscit missum in Hispaniam 4 Pompejo Vi. 
bullium Rufum , quem paucis diebus ante Corfinio ca- 


a] 

o cl 
des de los tribunos. Colloquia expetita é% denegata , como habja 
pretendido tratar con Pompeyo, y se le habia negado. Rem= 
Publicam suscipiant, que tomen á su cargo amparar la República. 
Atque und secum administrent » Y entrar con él á la parte en su 
gobierno. Defugiant, si lo rehusan por cobardía ó temor. Se non 
Futurum oneri illis, no les seria gravoso. Auctoritatem atribui iis, 
ad quos legati mitterentur, que se autorizaba á aquellos 4 quienes 
se enviaban embaxadas. Hac vider , Que esto era señal de áni- 
mos viles y apocados. Senatus probat rem, no le desagradd al se- 
nado la propuesta de enviar embaxadores. Quisque recusabat, 
Cada qual por su parte se excusaba de ser enviado. Se habiturum 
eodem loco, que él tendria por tan enemigos suyos á los que que- 

asen en Roma, como á los que siguiesen el campo de César. Sic 
1riduum extrahitur, de este modo en altercados y excusas pásan- 
se tres dias. Subjicitur, los enemigos de César introducen 4 L. 
Metelo. Distrahat hanc rem, que retarde, desyanezca esta reso- 


« 1ucion, 15 , que destinaverar agere , infectis , sin haber hecho 
lo que habia intentado... ] 
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ptum dimiserat: profectum item Domitium ad occupan- 


dam Massiliam navibus actuariis septem , quas Igili 6 
in Cosano a privatis Coactas, servis, libertis, colonis 
suis compleverat ; Premissos etiam legatos Massilienses 
domi nobiles adolescentes , quos ab urbe discedens Pom- 
pejus erat adhortatus , ne nova Cesaris officia veterem 
suorum beneficiorum in eos memoriam expellerent. Qui- 
bus mandatis acceptis , Massilienses portas Cesari clau- 
—serant: Albicos, barbaros homines, qui in eorum fide 
antiquitus erant , montesque supra Massiliam incolebant, 
“ad se vocaverant : frumentum ex finitimis regionibus , at- 
que ex omnibus castellis in urbem convexerant: armo- 
rum Officinas in urbe instituerant : muros , classem, por- 
tasque refecerant. Evocat ad se Cesar Massiliensium 
quindecim primos: cum his agit, “ne initium inferen=- 
di belli 4 Massiliensibus oriatur: debere eos Itali* to- 
tius auctoritatem sequi potits, quám unius hominis vo- 
luntati obtemperare.” Reliqua, que ad eorum sanandas 
mentes pertinere arbitrabatur , commemorat. Cujus ora= 
tionem domum legati referunt: atque ex auctoritate 
hec Cesari renunciant: “Intelligere se divisum esse 
populum Romanum in partes duas; neque sui judi- 
cii, neque suarum esse virium discernere , utra pars ju- 
stiorem habeat cansam : principes veró esse earum par- 
ium: Cn. Pompejum, 81 C. Cesarem, patronos civita- 
tis , quorum alter agros Volcarum , Arecomicorum , él 
Helviorum publicé ¡is concesserit: alter bello victas 
Gallias attribuerit , vectigaliaque auxerit. Quare- pari- 
bus eorum beneficiis parem se quoque voluntatem tri-* 
buere debere, É neutrum eorum contra alterum juvare, 
aut urbe, aut portibus recipere.” 

XVII, Hec dum inter eos aguntur , Domitius navi- 


Navibus actuariis, naves ligeras. Coactas 4 privatis, juntadas por 
particulares. /Ve nova, que los nuevos favores de César no les hi- 
ciesen olvidar sus antiguos beneficios. In eorum fide, que desde 
tiempo antiguo les habian sido fieles. Officinas armorum, habian 
abierto armerías. Refecerant, habilitaban. Ne initium , que los 
Marselleses no diesen principio á las hostilidades. Mentes sanan— 
das, calmar sus ánimos. Cujus orationem , los embaxadores lleyan 
á la ciudad el asunto de este discurso. 4tque ex auctoritate, y en 
nombre de todos. Utra pars, qué partido llevaba mas razon. Vol= 
carum , Arecomicorum, Langiedoc (Su capital Nimes.) Helviorum, 
Vivarés. Publice, en comun, 
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bus Massiliam pervenit; atque ab ¡is receptus urbi pre- 
ficitur. Summa ei-belli administrandi permitritur, Ejus 
imperio classem quoquoversus dimittunt: Onerarias na- 
ves, quas ubique possunt, deprehendunt, atque in por- 
tum deducunt:; earom clavis, aut materiá, atque arma- 
mentis jostructis ad reliquas armandas , reficiendasque 
utuntur ; frumenti quod inventum est, in publicum con- 
ferunt : reliquas merces , commeatusque ad obsidionem 
urbis, si accidat, reservant. Quibus iojuriis permotus. 
Cesar , legiones tres Massiliam adducit , turres , vi- 
neasque ad oppugnationem urbis agere , naves longas 
Arelate' numero duodecim facere instituit. Quibus effe= 
ctis , armatisque diebus triginta, á qua die materia cxsa' 
est , adductisque Massiliam , his D. Brutum preficit , Co. 
Trebonium legatum ad oppugnationem Massilisw relin- 


quit. Dum hx*c parat, atque administrat, C. Fabium - 


legatum cum legionibus tribus, quas Narbone, circum- 
que ea loca , hiemandi causá , disposuerat , in Hispaniam 
premittit; celeriterque Pyrens*os saltus occupari jubet, 
qui eo tempore ab L. Afranio legato presidiis teneban- 
tur. Legiones reliquas , que. longihs hiemabant , subse- 
qui jubet. Fabius, ut erat imperatum , adhibitá celeri- 
tate , presidium ex saltu dejecit , magnisque itineribus ad 
- exercitum Afranii contendit. : 

XVII.  Adventu Vibullii Rufi, quem a Pompejo mis- 
sum in Hispaniam demonstratum est, Afranius, 81 Petre- 
jus, 82 Varro legati Pompeji, quorum unus tribus legio- 
nibus Hispaniam citeriorem, alter A saltu Castulonen- 
si ad Anam duabus legionibus, tertius ab Ana Vettonum 
agrum», Lusitaniamque pari numero legionum obtinebat, 
officia inter se partiuntur , ut Petrejus ex Lusitania per 


XVII. Praficitur, se le da el gobierno. Summa belli , el supre- 
mo mando de la guerra.. Quoquoversus , ácia diversos cabos. C/a- 
vis, aut materia , de cuya clavazon, madera y pertrechos se va- 
lieron. Vineas , manteletes. Arelate, Arles. 4 qua die. desde que 
cortáron las maderas. Hiemandi causá , para invernar. Oceupare ju= 
bet, manda apoderarse de los montes Pirineos. Presidium ex sal- 
tu dejecir, desalojó la guarnicion del monte. Ifineribusque ma= 
gnis, a grandes marchas. 

XVII. 4 saltu Castulonensi, desde .Cazorla. Ad Anam, hasta 
Guadiana. Vettonum agrum, la Extremadura (segun otros, funda= 


dos en Plinio, tierra de Leon.) Officia inter se, reparten el Cargo 
de la guerra. Lusitania, Portugal... 


PA 
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Vettones cum omnibus copiis ad Afranium proficiscatur, 
Varro cum iis, quas habebat , legionibus omnem ulte- 
riorem Hispaniam tueatur. His rebus constitutis, equi- 
tes, auxiliaque toti Lusitaniz a Petrejo , Celtiberis , Can- 


tabris , barbarisque- omnibus , qui ad Oceanum pertinent, 
ab Afranio imperantur. Quibus coactis , celeriter Petrejus 


per Vettones ad Afranium pervenit. Constituunt commu- 
ni consilio , bellum ad Tlerdam , propter ipsius loci Op- 
ortunitatem y Perere. Erant y ut supra demostratum est, 
legiones Afranii tres, Petreji due, preterea scutate cite- 
rioris provincie, él cetrate ulterioris Hispaniz cohortes 
circiter octoginta , equitum utriusque provincie circiter 
quinque millia. Cesar legiones in "Hispaniam premiserat, 
ad sex millia anxilia peditum, equitum tria miilia, que 
omnibus superioribus bellis habuerat, 81 parem ex Galia 
numerum, quem ipse petiverat, nominatim ex omnibus 
civitatibus nobilissimo , 8 fortissimo quoque evocato. 
Hinc optimi generis homines ex Aquitanis, montanisque, 
qui Galliam provinciam attingunt. Audierat Pompejum 
per Mauritaniam cum legionibus ¡ter in Hispaniam face- 
re , confestimque esse venturum:; simul 4 tribunis mili- 
tum, centurionibusque mutuas pecunias sumpsit. Has 
exercitui distribuit. Quo facto, duas res consecutus est, 
quod pignore animos centurionum devinxit, 8z largitione 
redemit militum voluntates. Fabius finitimarum Civita- 
tum animos literis, nunciisque tentabat. In Sicore fu- 
mi..8 pontes effecerat duos inter se distantes millia pas- 
suum quatuor. His pontibus pabulatom mittebat: quod 
ea, que citra flumen fuerant, superioribus diebus con- 
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Celtiberis, Aragoneses. Qui pertinent ad Oceanum , que caen á la cos— 
ta del Oceano. Equites auxiliaque imperantur, manda contribuyan 
con caballería y tropas de socorro. Communi consilio, de comun 
acuerdo. lIlerdam, Lérida. Propter loci opportunitatem , por lo ven— 
tajoso del lugar. Scutate , de infantería. Cetrate, lo mismo (de 
scutum y cetra, el escudo,) Ad sex millia peditum, hasta seis mil 
de infanteria. Petiverat, habia sacado. Nobilissimo , 8 Fortissimo 
quoque evocato, llamando á los mas distinguidos y esforzados. Vo- 
minatim, señaladamente de las ciudades. Optimi generis , y despues 
la mejor gente de Aquitania y montañeses. Qui attingunt, que con- 
finan." Mutuas pecunias sumpsit, tomó dinero prestado. Devinxit 
pignore, se ganó con esta prenda los ánimos de la oficialidad. Lar 
gitione, Con su liberalidad, Redemit, afianzó los corazones de los 
soldados. Tentabat, tiraba á ganarse. Sicore, rio Segre. Pabulatum, 
á buscar forrage.. 
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sumpserat. Hoc idem feré atque eádem de causa Pompe- 
jani exercitus duces f:sciebant; crebróque inter se eque- 
stribus preeliis contendebant. Hue cum quotidianá consue- 
tudine congresse pabulatoribus presidio proprio legiones 
Fabiane due fumen transiissent , impedimentaque, 82 
omnis equitatos sequeretur: subitó , vi ventoruM, 82 aque 
magnitudine pons est interruptus , 82 reliqua multitudo 
equitum interclusa. Quo cognito á Petrejo, 8z Afranio, ex 
aggere atque cratibus, que umine ferebantur , celeri- 
ter ponte Afranius, quem oppido, castrisque conjunctum 
habebat , legiones quatuór , €quitatumque Omnem transje- 
cit, duabusque Fabianis occurrit ¡Jegionibus. Cujus 2d- 
ventu nunciato, L. Plahcus , qui legionibus preerat, ne- 
cessariá re coactus, locum capit superiorem , diversam- 
que aciem in duas partes constituit , ne ab equitatu cir- 
cumveniri posset. Ita congressus impari numero, Ma- 
gnos impetus legionum , equitatásque sustinet. Commisso 
ab equitibus prelio, signa duarum legionum procul ab 
utrisque - conspiciuntur, quas C. Fabius ulteriore ponte 
subsidio nostris miserat, suspicatus fore id, quod acci- 
dit, ut duces adversariorum occasione , 8 beneficio for- 
tunz ad nostros opprimendos uterentur: quarum adventu 
prelium-dirimitur, ac suas uterque legiones reducit in 
s Castra. E - > 

XIX. Eo biduo Cesar cum equitibus nongentis.,, quos 
sibi presidio reliquerat, in castra pervenit. Pons, qui 
fuerat tempestate interruptus , neque erat refectus, hunc 
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Contendebant equestribús preliis, tenia encuentros la caballería de 
ambos. Congresse pabulatoribus presidio, que por costumbre escol— 
taban 4 los forrageros. Impedimenta, bagage. Aque magnitudine, 
por la mucha creciente del rio, Interruptus, se rompió; vino aba- 
X0. Interclusa, cortada la restante caballería. Ex aggere atque cra- 
, tibus , por el guijo y maderos cruzados. Coactus re necessariá, no 
Pudiendo pasar por otro medio; obligado de la necesidad. Locum 
superiorem, altura; lugar ventajoso. Diversamque aciem , y puso en 
os frentes su exército ácia diversos lados. Circumuvenire , Para que 
no pudiese ser rodeado. Congressus, viniendo 4 las manos. Ponte 
ulteriore, por el otro puente. Miserat subsidio, habia enviado para 
SOCOrrer 4 los nuestros. Suspicatus fore id, quod, sospechado lo 

mismo que sucedió. Dirimituy, se deshace 12 batalla. 
X. Eo biduo, en aquellos dos dias. Presidio sibi, para su de- 


fensa. Pons, qui, el puente , que cortó la creciente del rio , y que 
no estaba reparado, ; 
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noctu perfici jussit. Ipse, cognitá locorum naturá, ponti, 
castrisque presidio sex cohortes reliquit, atque Omnia 
impedimenta , 82 postero die omnibus copiis, triplici 
instructá acie, ad llerdam Proficiscitur , 82 sub castris 
Afranii constitit, 62 ibi paulisper sub armis moratus , fa= : 
cit quo loco pugnandi potestatem. Potestate factá , Afra- 
nius copias educit, 82 in medio .colle sub castris con- 
stitit, Cesar, ubi cognovit per Afranium stare , quominus 
prelio dimicaretur, ab infimis radicibus montis , in- 
termissis Circiter passibus quatuorcentis , castra factre 
constituit ; 8z ne in opere faciendo milites repentino ho- 
stium incursu exterrerentur , atque opere prohiberentur, 
vallo muniri vetuit , quod eminere , 81 procul videri ne- 
, cesse erat. Sed á fronte contra hostem pedum quindecim 
fossam fieri jussit. Prima ,.8z secunda acies in armis, ut 
ab initio constituta. erat , permanebat. Post hos opus in 
occulto acies, tertia faciebat, Sic omne prils est perfe- 
ctum , quám intelligeretur ab Afranio castra muniri. Sub 
vesperum Cesar intra hanc fossam legiones redncit Jmáta 
que ibi sub armis proximá nocte conquiescit. Postero die 
omnem exercitum intra fossam continet: 82 quod lon- 
- gius erat agger petendus, in presentia similem ratio- 
nem operis instituit; singulaque latera castrorum singu- 
lis attribuit legionibus munienda; fossasque ad eamdem 
magnitudinem perfici jubet. Reliquas legiones in armis 
expeditas contra hostém constituit. Afranius , Petrejus- 
que, terrendi causá, atque operis impediendi , copias 
suas ad infimas montis radices producunt , 8 prelio la- 
cessunt. Neque idcirco Cesar opus intermittit , confisus 
presidio legionum trium , 8 munitione fosse :; illi non 
diu commorati, nec longiús ab infimo colle progressi, 
copias in castra reducunt. 
A A e a ec SENA 
4Acie triplici instructá , dividido el exército en tres trozos. Sub 
castris , á la vista; inmediato á los reales. Sub armis, sobre las 
armas. Facit potestatem pugmandi «quo locó, presenta la batalla 
en campo raso. Per Afranium stare, que en Afranio consistia el 
no pelear. Quatuorcentis circiter passibus intermissis: distante cerca 
de quatrocientos pasos de las faldas del monte. 4cies , el pri- 
mero y segundo trozo. Opus ,-el foso. Agger, materiales que 
sirven pára una trinchera. Attribuit singulis- latera, señala el 
costado de los reales que cada. legion debe asegurar. ZLacessuns 


prz:/10, provocan 4 la pelea. Intermittit, mo por eso dexa César 
la obra. ' 7 


1 
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XX. Tertia die Cesar vallo castra communit: reliquas 
cohortes, quas in superioribus castris reliquerat, impedi= 
mentaque ad se transduci jubet. Erat inter oppidum 
llerdam , 8: proximum collem , ubi castra Petrejus, at- 
que Afranius habebant, planicies circiter passuum ter 
centorum, atque in hoc fere medio spatio tumulus erat 
paullo editior: quem si ocenpasset Cesar , 8 CoOMMunisset, 


ab oppido , 8 ponte, $ commeatu omni , quem in Oppi=- 


dum-Contulerant , se interclusurum adversarios COnfide- 


bat. Hoc sperans , legiones tres ex castris educit: acie-' 


que in locis idoneis instructá , unius legionis antesigna= 
nos precurrere, atque occupare eum tumulum jubet. (Qué 
re cognitá, celeriter que in statione pro castris erant 
Afranii cohortes , breviorée itinere ad euiidem occupan- 
dum locum: mittuntur. Contenditur prelio, 8 quod prius 
in tumulum Afraniani venerant, nostri repelluntur, at- 
que aliis summissis subsidiis, terga vertere , seque ad 
signa legionum'recipere coguntur. Genus erat pugne mi- 
litum illorum , ut magno impetu primó procurrerent , au- 
dacter locum caperent , ordines suos non magnopere ser- 
varent , rari dispersique pugnarent: si premerentur , pe= 
dem referre, 8 loco excedere non turpe existimarent, 
cum Lusitanis, reliquisque barbaris genere quodam pu- 
gne.adsuefacti: quód ferée ft, quibus quisque in locis 
miles inveteravérit, uti multum earum regionum consue- 
tudine moveatur. Hxc tamen ratio nostros perturbat , in- 
suetos hujus generis pugne. Circumiri enim sese ab 
aperto latere, procurrentibus singulis, arbitrabantur. Ip- 


XX. Tumulus paullo editicr, un montecillo. Se interclusurum, 
Eb impediria 4”los contrarios la entrada en la ciudad ,' el paso 

el puente, y todos los víveres, 8c. Antesignanos , las compañías 
que seguian al Alférez. (Antesignanus, tambien el mismo Alfé- 
rez.) Que erant in statione, que estaban abanzados delante de los 
rezles. Contenditur prelio, pelean. Repelluntur, son rechazados, 
Subsidiis summissis, y por haber los contrarios enviado otros re= 
fuerzos. Vertere terga, huir. Génus pugne, el modo que tenian de 
pelear era correr con grande ímpetu al principio. Von servarent 
magnopere ordines suos, no cuidarse mucho de guardar su puesto. 
Rari , claros y dispersos. Si premerentur, en caso de ser atacados, 
volver atrás, y desocupar el campo, no Jo tenian por ignomi- 


nia. Quod fere fit. por ser cosa ordinaria. Orden : Uti quisque mi- 


les moveatur multum consuetudine earum regionum., in quibus locis 
inveteraverit , pegársele á cada soldado la costumbre del pais, 


a que ¡pasó los años ae su milicia. 4b /atere aperto, por €l 
lANCO... 
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si autem suos ordines servare , neque ab signis discedere, 
neque sine gravi causa eum locum , quem cepérant, di- 


pa 


mitti censuerant'oportere. Itaque , perturbatis antesigna= 


mis, legio, que in eo cornu constiterat , locum non tenuit, 
“atque in proximum collem sese recepit. 


XXI Cesar , Pene omni acie perterritá , quod pre- 
6% opinionem , Consuetudinemque acciderat, cohortatus 
suos , legionem nonam subsidio ducit : hostem insolenter, 
atque acriter nostros insequentem supprimit, rursusque 
terga Vertere, seque ad oppidum llerdam recipere, € sub 
muro consistere cogit. Sed nonz legionis milites elati stu- 
dio, dum sarcire acceptum detrimentum volunt, temere 
insecuti fugientes in locum iniquum progrediuntur, “8 


sub montem,- in quo erat oppidum positum, succedunt, 


Hinc se recipere cúm vellent, rursus ¡lli ex loco superio= 
re nostros premebant. Preruptus locus erat , utráque ex 
parte directus, ac tantum in latitudinem patebat , ut tres 


instructe cohortes eum locum explerent, 8 neque subsi- 


- dia á lateribus summitti, neque equites laborantibus 'usui 


. 


esse possent, Ab oppido autem declivis locus tenvi fastigio 
vergebat in longitudinem passuum circiter quadringento- 
rum. Hac nostris erat receptus , quod eo, incitati studio, 
inconsultiis processerant. Hoc pugnzbatur loco , 8l pro- 
pter angustias iniquo , 8 quód sub ipsis radicibus montis 
constiterant, ut nullum frustra telum in eos mitteretur: 
tamen virtute, 8 patientiá nitebantur , atque omnia vul- 
nera sustinebant. Augebantur illis copie, atque ex castris 
cohortes per oppidum crebró summittebantur , ut intepri 
defessis succederent. Hoc idem Cesar facere cogebatur, 
ut summissis in eumdem locum cohortibus y defessos reci- 


4 
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Servare ordines, guardar sus filas. 


XXI. Supprimit, reprime. Elati studio, llenos de corage. Sar= 
erre, reparar. (Su primera significion , coser,) Progrediuntur in lo 
cum, dan en un mal paso. Preruptus , era quebrado el lugar, es- 
SELEASO por ambos lados, 4c patebat tantum in latitudinem, y no 
tenia mas capacidad, que la que ocupaban tres compañías puestas 
en órden. Veque equites laborantibus , ni podia socorrerles la caba= 
lMería si estaban en peligro. Vergebat autem ab oppido fastigio tenui 
ácia la ciudad corria una cuesta de poca pendiente. Hác mostris. 
por aqui tenian retirada los nuestros del lugar en que se metie- 
ron Con demasiado empeño é inconsideracion. Ut nullam , que 


los enemigos no perdian ningun tiro. Integri, soldados de re- 
fresco». 
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peret. Hoc cim esset modo pugnatum continenter ho- 


ris quinque , nostrique graviús a multitudine premerentur, - 


consumptis omnibus telis, gladiis districtis , impetum 
adversús montem'in cohortes faciunt, paucisque dejectis, 
reliquos sese converteré cogunt. Summotis sub muúrum 
cohortibus, ac nonnullá parte propter terrorem in oppi- 
dum compulsis, facilis est nostris receptus datus. Equita- 
tus autem noster ab utroque latere , etsi dejectis, atque 
inferioribus locis constiterat , tamen in summum Jugum 
virtute connititur, atque inter duas acies perequitans, 
commodiorem ac tutiorem nostris receptum dat. Jta va= 
rio certamine pugnatum est. Nostri in primo congressu 
circiter septuaginta ceciderunt, in his Q. Fulginius ex 
primo hastato legionis quarte decima, qui propter exi- 
miam virtutem, ex inferioribus ordinibus in eum locum 
pervenerat. Vulnerantur amplius sexcenti. Ex Afranianis 
interficiuntur T. Cecilius, primipili centurio, 6 preter 
eum , centuriones quatuor, milites amplihs ducenti. Sed 
hec ejus diei prefertur opinio, ut se utrique superio- 
res discessisse existimarent: Afraniani, quód , cum esse 
omnium judicio inferiores viderentur, cominus tamdiu 
stetissent , 8 nostrorum impetum sustinuissent, 8z initio 
Jocum), tumulumque tenuissent , que causa pugnandi fue- 
rat , St nostros primo congressu terga vertere coegissent: 
nostri autem ,. quod iniquo loco, atque impari congressi 
numero , quinque horis prelium sustinuissent 3 quód mon- 
tem gladiis districtis ascendissent 5 quód ex loco supe- 
riore terga vertere adversarios coegissent , atque in op- 
pidum compulissent. Ti eum tumulum , pro quo pugna-= 
tum est, magnis operibus munierunt , presidiumque ibi 
posuerunt. 0 

A —  _ -—_ e 
Horis quinque continenter , cinco horas en peso. Gladiis districtis, 


con espada en mano. ZLocis dejectis inferioribus, en lugares hon= 
dos y menos ventajosos. Dat receptum , asegura la retirada. 1 


summum jugum, pretenden subir á la cumbre 4 fuerza de brazo,. 


Vario certamine-, tuvo varios sucesos la batalla. Ex primo hastato, 
Capitan de Lanceros. ( Debiera decir: Centurio prim: hastati.) Ex 
inferioribus ordinibus, que de soldado raso habia llegado á aquel 
grado «por sus excelentes prendas. Primipili centurio , capitan de 
los de la primera fla. (Equivale á capitan de granaderos.) Sed 
hec, pero aquel dia unos y otros pensaron heber salido vencedo” 
res. Iniquo loco, desiguales en lugar y fuerzas. G/adiis districtis, con 
espada en mano. ' , 


Pro 
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— XXÍL Accidit etiam repentinum incommodum bi- 


AAN 


duo , quo hxc gesta sunt. Tanta enim tempestas coori- 
tur, ut numquem ¡llis locis majores aquas fuisse consta= 
ret. Tum autem ex Omnibus montibus nix profluit, ac 
summas ripas fuminis sSuperavit , pontesque ambos, 
quos C. Fabius fecerat , uno die interrupit. Que res 


mg magnas difficultates exercitui Cesaris attulit. Castra 


ES sim, E demonstratum est; cum essent inter fu- 
mina duo, Sicorim 8 Cingam, spatio millium triginta, 
peutrum horum transiri poterat , necessarióque: omnes his 
angustiis 'continebantur : neque civitates, que ad Cze- 
saris amicitiam'accessérant, frumentum supportare y Ne=- 
que li, qui pabulatum longils progressi erant, inter- 
clusi fluminibus, reverti, neque maximi comitatus, qui 
ex Italia , Galliaque veniebant , in castra pervenire po- 
terant. Tempus autem erat anni difficillimum , quo ne- 
que frumenta in herbis erant , heque multum A maturi- 
tate aberant : ac civitates exinanite , quod, Afranins 
pene omne frumentum ante Cesaris adventum Tierdam 
convexerat: reliqui si quid fuerat, Cesar. superioribus 
diebus consumpserat : pecora , quod secundum poterat 
esse inopiw subsidium , propter bellum finitime civita- 
tes longiis removerant: qui erant pabulandi , aut fru- 
mentandi causá progressi , hos levis armature Lusitani, 
peritique earum regionum  cetrati “citerioris Hispaniz 
Consectabantur , quibus erat proclive transnare flumen, 
quód consuetudo eorum omnium est, ut sine utribus ad 
exercitum non eant. At exercitus, Afranii omnium rerum 
abundabat copiá. Multum erat frumentum provisum , 82 
convectum superioribus temporibus: multum ex omni 
provincia comportabatur: magna copia pabuli suppete- 
— bat. Harum rerum omnium facultates sine ullo peri- 
culo pons llerde prebebat , él loca trans flumen integra, 


m> E e e. 
XXI. Tempestas , aguacero. Nix profluit, el agua de-la- nieve 
deshecha. Superavit ripas Auminis, hizo salir el rio de madre, 
Cingam, rio Cinga. Tempus difficillimum , Ja estacion mas Crítica, 
Frumenta in herbis, ni habian granado las mieses en los campos, 
ni faltaba gucho para Sazonarse, Exinanite , exhaustas. Subsidium 
secundum , que era el segundo alivio, recurso de su miseria, Oti 
bus erat proclive, á quienes era fácil pusar el rio á nado. Us ibus, 
odres, Cpellejos para agua. ) Suppetebat ; tenia pastos abundantes. 
Harum rerum omnium Facultates , todo esto se lo proporcionaba sin 
peligro ei puente de Lérida. Integra , intactos... 
Lom. 1, 
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quí omnino Cesar adire non poterat. Ez permanserunt 
aque dies complures, Conatus est Cesar reficere pontes: 
sed nec magnitudo fuminis permittebat , ñeque ad ri- 
pam disposite cohortes adversariorum perfici patiebantur: 
quod ¡ilis prohibere erat facile , cum ipsiuse fluminis na- 
turá , atque aque magnitudine , tum quód ex totis ripis 
in unun, atque angustum locum tela jaciebantur ; atque 
erat difficile eodem tempore rapidissimo fumine opera 
perficere, dl tela vitare. va 

XXIM, Nunciatur Afranio , Magnos comitatus, quí 
iter habebant ad Cesarem , ad flumen constitisse. Ve- 
nefant eó sagittarii ex Ruthenis, equites ex Gallia 
cum multis carris, magnisque impedimentis , ut fert 
Gallica consuetudo, Erant preterea. cujusque generis 
hominum millia circiter sex cum servis » liberisque : sed 
nullus ordo, nullum imperium certum , cúm suo quis- 
que consilio uterctur , atque omnes sine timore ¡ter fa- 
cerent , usi superiorum temporum , atque itinerum li- 
centiá. Erant complures honesti adolescentes , senaton 
rum filii, 8 equestris ordinis: erant legationes Civi- 
tatum : erant legati Cesaris. Hos onines flumina con= 
tinebant. Ad hos opprimendos cui omni equitatu , tri- 
busque legionibus Afranius de nocte proficiscitur , im= 
prudentesque ante missis equitibus aggreditur. Celeri= 
ter tamen sese Galli equites expediunt., preliumque 
committunt. Hi, dum pari certamine res geri potuit, 
magoum  hostium  numerum  pauci  sustinuere; sed 
ubi signa  legionum appropinquare coeperunt , pau- 
cis amissis , sese in montes proximos conferunt. Hoc 
Pugne tempus magnum attulit nostris ad salutem mo. 


mentum. Nacti enim spatium se in loca superiora rece=' 


perunt. Desiderati sunt eo die sagittarii circiter ducenti, 
EA A o 
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Magnitudo, la mucha creciente. . 
XXI. Constitisse, habian hecho alto junto al rio. Ruthenis, 
Aquitanos. Carris, carros. Consuetudo, segun costumbre de log 
Franceses. Cujusque generis, de todas raleas. Nullum Wrberium 
certum», ninguno á quien obedecer. Uteretur, siguiendo cada qual 
su capricho. Zegatienes, los diputados de las ciudades, Aggrc= 
ditur, los coge desprevenidos, echando .delante Ja caballería. 
Dum pari certamine, mientras la batalla se mantuvo indecisa. 
Hoc pugue, el tiempo que duró la pelea, Attulit magnum momen= 
tum, sirvió de mucho 4 los nuestros para ponerse en salvo. Na= 


cti enim spattum , pues aprovechándose de aquel rato, se retiraron 
á las alturas, 


AA 


o 


LIBER Ll : 211 
equites pauci, calonum, atque impedimentorum non ma- 
gons numeros. His tamen omnibus annona crevit, que 
feré res non solum inopiá presentis, sed etiam futuri 
temporis timore ingravescere Cconsuevit. Jamque. ad de- 
narios quinquaginta in singulos modios annona pervene= 
rar, 8c militum vires inopia frumenti diminuerat, at- 
que incommoda in dies augebantur, 8 tam paucis die- 
bus magna erat rerum fagta “commutatio , ac se fortuna 
inclinaverat; ut nostri magná inopiá necessariarum re- 
rum conflictarentur; ¡li omnibus abundarent rebus ,, su= 
perioresque haberentur. Cesar ¡is civitatibus >, Que ad 
ejus amicitiam accesserant, quód minor erat frumenti 
copia, pecus imperabat; calones ad longinquiores ciyi. 
tates dimittébat. Ipse presentem. inopiam, quibus po= 
terat subsidiis , tutabatur.*Hec Atranius, Petrejus, 8z 
eorum amici pleniora etiam , atque ubericra Romam ad 
suos perscribebant. Multa rumor fingebat, ut pene -bel- 
lum confectum videretur. Quibus literis, nunciisque 
_Romam perlatis, magni domum concursus ad Afranium, 
magne gratulationes fiebant:; multi ex Italia ad Cn. Pom- 
pejum proficiscebantur: alii, ut principes talem nunciura 
attulisse , alii, ne eventum belli exspectasse , aut ex o- 
mnibus novissimi venisse viderentur. 

XXIV. Cum in his angustiis res esset, atque omnes 
vie ab Afranianis militibus, equitibusque obsiderentur, 
nec pontes perfici possent, imperat militibus Cesar, ut 
naves faciant , cujus generis eum superioribus annis usus 
MES ceci 2 E 257 rd 
Calonum, atque impedimentorum , un corto número de vivanderos, 
y guardas de bagage. Annona crévit, se aumentó la carestía de 
mantenimiento. Corsuevit ingravescere, suele ir en aumesto. Fam- 
que ad denarios quinquaginta, y ya habia llegado á valer un cele— 


min de trigo cincuenta denarios. Fortuna inclinawerat Se, y se 
manifestaba tan'contraria la fortuna. Ut nostri conflictarentur, de 
manera que los nuestros se hallaban en el mayor conflicto. Tm= 
perabat pecus, mandaba contribuyesen con ganado, Calones, vivan= 
deros. Tutabatur , sostenia. Pleniora, atque uberióra, enviaban no 
ticia de esto ponderandu y abultando las cosas mas de lo que eran 
EN sí. Rumor fingebat, la fama pintaba las cosas de manera, que 
parecia haberse casi concluido ya la guerra. 4d Afranium, á casa 
de Afranio. 4ut ex omnibus nowissimi venisse, Ó que ellos eran los 
últimos de todos 4 venir. 

XXIV. Angustiis, en tal apuro. Atque omnes vie chs 
y teniendo tomados todos los pasos. Cujus gencris usus. 
experiencia se lo habia enseñado. Britauniae, en Inglaterra 


iderentur, 
como la 


El dengrio era como real y quartillo de nuestra moneda. 
y) 
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Britannie docuerat. Carine primum, ac statumina ex 
levi materia fiebant: reliquum corpus navium , vimini- 
bus contextum, coriis integebatur. Has perfectas carris 
junctis devehit noctu millia passuum 2 castris viginti 
duo ,. militesque his navibus flumen transportat:; conti- 
nentemgue ripe collem improvisó occupat. Hunc celeri- 
ter , priús quam ab adversariis sentiatur , communit. Hhe 
legionem posteá transducit :fatque ex utraque parte pon- 
tem institutum perficit biduo. Ita comitatus 8 qui fru- 
menti.causá processerant, tuto ad se reci pit; 81 rem fru- 
mentariam expedire incipit. Eodem die equitum magnam 
partem flumen transjecit: qui inopinantes pabulatores, 
$1 sinesullo dissipatos timore aggressi, quam maximum 
numerum jumentorum , atque hominum intercipiunt ; CO= 
hortibusque ' cetratis subsidio missis , scienter in duas 
partes sese distribuunt, alii, ut prede subsidio sint; 
alii , ut venientibus resistant, atque eos propellant; 
unamque cohortem , que temere ante ceteras extra aciem 
procurrerat, seclusam á reliquis circumveniunt , atque 
interficiunt ; incolumesque cum magna preda ceodem 
ponte in Castra revertuntur, 7 

XXV.- Dum hecad llerdam geruntur , Massilienses usi 
L. Domitii consilio, naves longas expediunt, numero se- 
ptemdecim, quarum erant undecim tecte. Multa his mi- 
nora navigia addunt , ut ipsá multitudine nostra classis 
terreatur; magnum numerum sagittariorum, magnum Al- 
bicorum, de quibus supra demonstratum est, imponunt; at= 
que hos premiis, pollicitationibusque incitant. Certas sibi 
deposcit naves Domitius y Atque has colonis, pastoribus= 
que , quos secum adduxerat , complet. Sic omnibus re= 
bus instructá classe, magrá fiduciá ad nostras naves pro- 
cedunt , quibus preerat D. Brutus. He ad insulam y qUe 
est contra Massiliam , stationes obtinebant. Erat “multo 
Carine , £c. quillas, y costillage, ó armazón de los costados, 
Materia levi, de madera ligera. Reliquum corpus , lo restante del 
casco del buque. Viminibus contextum , entretegiendo mimbres. lo 
Cubria de cueros. Collem, montecillo pegado á la ribera. Frumenti 
causá, á buscar granos. Expedire rem frumentarian, Ú poner cor- 
rientes las provisiones. Inopinantes, € dissiparos y 4 los torrageros 
desprevenidos y esparcidos sin ningun recelo. Intercipiunt, se apo- 
deran, Hominum atque jumentorum, de soldados y caballos. Scienter, 
«de intento. Propellant, y que los rechacen, 

XXV. Expediunt, habilitan diez y siete galeras. Sagittariorum, ba= 
lMesteros, Instruciá, €quipada. Obtinebant stationes y estabar ancladas... 
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inferior numero navium Brutus : sed delectos ex omnibus 
legionibus fortissimos viros, antesignanos , Centuriones 
Cesar ei elassi attribuerat, qui sibi id muneris depo- 
poscerant. Ji manus ferreas , atque harpagones parave- 
rant ; magnoque numero pilorum, tragularum, reliquo- 
rumque telorum se instruxerant ; ita , Ccognito hostiura 
adventu suas naves ex portu educunt 3 cum Massiliensl- 
bus confliguot. Pugnatum utrimque est fortissime , atque 


“acerrime. Neque multum Albici nostris virtute cedebant, 


homines asperi 8z montani , exercitati in armis: atque ii 


modo digressi 4 Massiliensibus , recentem eorum pollici- 


tationem animis continebant; pastoresque indomiti , spe 
libertatis excitati , sub oculis demini suam probare ope- 
ram studebant. Ipsi Massilienses, 82 celeritate navium , 82 
scientiá gubernatorum confisi , nostros eludebant , impe- 


- tusque eorum excipiebant : 81 quoad licebat latiore spatio, 


productá longiús acie, circumvenire nostros, aut pluri- 
bus navibus adoriri singulas , aut remos transcurrentes 
detergere , si possent, contendebant; cum propius erat 
necesario ventum , ab scientiá gubernatorum atque arti- 
ficiis ad virtutem montanorum confugiebant. Nostri, quód- 
minds exércitatis remigibus , minúsque peritis gubernato= 
ribus utebantur , qui repente ex oneraríis navibus erant 
producti , neque dum etiam vocabulis armamentorum Co- 
gnitis, tam etiam gravitate, 8 tarditate navium impedie- 
bantur, Facte enim subitó ex humida materia non eum- : 
dem usum celeritatis habebant. Itaque , dum locus co=- 
minus pugnandi daretur , «quo animo singulas binis na- 
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Antesignanos, alféreces..Atribuerat ei classi , habia destinado á 
esta expedicion , por haberlo ellos pedido. Manus ferreas , gar= 
fios, y harpones. Pilorum, tragularum, telorum , lanzas, flechas, 
y demas armas arrojadizas. Instruxerant se, se habian preve— 
nido, Confiigunt, pelean. Acerrime , Con muchisimo denuedo. ZVe= 
que multum, y no era mucho menor que el valor de los Albicos, 
el de los nuestros. Continebant, tenian fresca la memoria de sus 
promesas. Sub oculis domini, á vista de sus señores querian hacer 
alarde de su valor. Gubernatorum , pilotos. Et quoad licebat, y 
quando se lo permitia el mayor «espacio de lugar. Acie pro- 
ducta longiús, ensanchando la frente del exército. Transcurrentes, 
encontrándose con nuestras naves. Contendebant detergore remos, 
pretendian barrer, romper Jos remos. Artificiis, y maniobras. 
Neque dum, (nondum) y que aun no sabian los términos de xárcias 
y madoramen. Materia humida , de madera verde recien cortada» 
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vibus objiciebant, atque injectá manu ferreá., 8z retentg 
utráque nave, diversi pugnabant, atque in hostium naves 
transcendebant, 62 magno numero Albicorum, éz pastorum 
interfecto, partem navium deprimunt ;  nonnullas cum 
hominibus capiunt, reliquas in portuny compellunt, Eo die 
naves Massiliensium cum lis, que sunt Capte, inter- 
eunt novem, 


XXVI. Hoc Cesari ad llerdam nunciato , Simul per= 


fecto ponte celeriter fortuna mutatur. Wi perterriti vir= 
tute equitum, minús libere , minds audecter vagabantur: 


alias, non longo ab castris progressi spatio , ut celerem - 


receptum haberent, angustibs pabulabantur; aliás, Jon- 
giore circuitu, custodias, stationesque equitum vitabant; 
aut, aliquo accepto detrimento > Aut procul equitatu 
viso , ex medio itinere » Proj*ctis sarcinis, fugiebant : po- 
Stremo €: plures intermittere dics, 81 preter consuetudinem 
omnium, noctu constituerant pabulari. Interim Oscenses, 
€ Calagurritani, qui erant cum Oscensibus contributi, mit- 
tunt ad eum legatos; seseque imperata facturos pollicen= 
tar. Hos Tarraconenses , éz Jaccetani, 8 Ausctani, 8 
paucis post diebus Ilurgavonenses, quí lumen Iberum at- 
tingunt , insequuntur. Petit ab his omnibus, ut se fru- 
mento juvent. Pollicentur, atque omnibus undique con- 
quisitis jumentis, in“castra deportant. Transit etiam co- 
hors Tllurgavonensis ad eum , cognito civitatis consilio, 
8l signa ex stationé transfert. Magna celeriter fit commu- 
tatio rerum. Perfecto ponte , magnis quinque civitatibus 
ad amicitiam adjunctis, expeditá re frumentariá, extin= 
ctis rumoribus de auxiliis legionum , que cum Pompejo 
per Mauritaniam venire dicebantur, multe longinquiores 
civitates ab Afranio desciscunt , 8 Cesaris amicitiam se- 
quuntur. S 
/ 


Deprimunt, echan á fondo. Intereunt , son echadas 4 pique. 
XXVI. ,Vagabantur, hacian sus salidas con menos libertad 
Rtrevimiento, .A/ids/ unas veces. Pabulabantur angustiús, salian 
forragear adelantándose ménos. Stationes , abanzadas. Intermit= 
tere .. pasaban algunos dias sin salir. Oscenses los de Huesca y 
Calahorra, Contributi,' de la misma jurisdiccion. Tarraconenses, 
Jos de Tarragona, Jaca y Vique. 1Murgavonenses (habitantes del 
Ebro: no tienen término propio ) Ex statione , del cuerpo de 
guardia. Extinctis rumoribus , habiéndose desvanecido Jas voces 
que corrian, Desgiscunt , se. le rebelan, no quieren seguirle. 
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XXVIL  Quibus rebus perterrittis animis adversario- 
rum, Cesar , ne semper magno circuitu per pontem equi- 
tatus esset mitrendus , nactus idoneum Jocum , fossas pe= 
dum triginta in altitudinem complures. facere instituit, 
quibus partem aliquam Sicoris averteret, vadumgue in 
eo fumine efficeret. His pene effectis , magnum in timo- 
rem Afranivs, Petrejusque perveniunt , ne omnino frumen- 
tó: pabuloque intercluderentur A quód multum Cesar equi- 
tatu valebat. Itaque constituunt his locis excedere , 6 in 
Celtiberiam bellum transferre. Huic consilio suffraguba- 
tur etiam illa res, quod ex duobus contrariis generibus, 
gue superiore bello cum L. Sertorio steterant, civitates 
victe nomen, atque imperium absentis timebant : que 
n amicitia manserant , Pompeji magnis affecte benefi- 
ciis, eum diligebant; Cesaris autem in barbaris erat 
nomen obscurius. Hine magnos equitstus, magnaque auxilia 
exspectabant , 8 suis Jocis bellum in hiemem ducere 
cogitabant. Hoc inito consilio , toto flumine Ibero naves 
conquiri , 8r Octogesam adduci jubent. Id erat oppidum 
positum ad Iberum, milliaque passuum a castris aberat vi- 
ginti. Ad eum locum fluminis, navibus junctis , pontem 
imperant fieri , legionesque duas flumen Sicorim transdu- 
cunt: castraque muniunt vallo pedum duodecim. Qua re 
per exploratores cognitá , summo labore militum Cesar 
continuato diem noctemque opere in fumine avertendo, 
huc jam rem deduxerat , ut equites , etsi difficulter, atque 
egre fiebat , possent tamen, atque auderent lumen trans- 
ire; pedites veró tantummodo humeris , ac sumno pe- 
ctore exstarent , 8t ci altitudine aque , tum etiam ra- 
piditate fluminis ad transeundum impedirentur. Sed ta- 
men eodem feré tempore pons in Ibero props effectus nun=- 
ciabatur , 8z in Sicori vadum reperiebatur. Jam veró eo 
magis illi maturandum iter existimabant. Jtaque duabus 
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XXVII Averteret, para sangrar el rio, desaguarle. Transferre, 
pasar la guerra al centro de Aragon. Sufragabatur , 4 esto 
favorecia el que, 8. Steterant, que habian sezuido 4 Sertorio. 
Nomen... erat obscurids, apénas tenia noticia de César. Consilio 
inito, tomada esta determinacion. Toto fumine Ibero, por la ri- 
bera del Ebro. Octogesam , unos Mequinenza , otros Hitona. Ex- 
ploratores, esplas. Flumine avertendo, desaguar el rio. Deduxerat 
rem huc, Mevaba su proyecto en tal estado. Ex tarent tantuimcdo 
humeris, y 4 los de á pie les legaba el agua á los hombrus» 
ter maturandum , acelerar la marcha. 


rocas 


PP NOR 


216 DE BELLO CIPILI 


auxiliaribus cohortibus llerde presidio relictis, omnibus 
copiis Sicorim transeunt , 8z cum duabus legionibus , quas 
superioribus diebus transduxerant , castra conjungunt. Re- 
linquebatur Cesari nihil, nisi uti equitatu agmen adversa= 
riorum male haberet, 8 carperet. Pons enim ipsius ma= 
gnum circuitum habebat ; ut multó breviore itinere ¡1li ad 
Iberum pervenire possent. Equites ab eo missi Humen trans- 
eunt; € cum de tertia vigilia Petrejus, atque Afranius 
castra movissent , repente sese ad novissimum agmen o- 
stendunt; 6 magná multitudine circumfusá , morari, atque 
iter impedire incipiunt. . 
XXVIIL Primá luce ex superioribus locis , que Ce- 
saris castris erant comjuncta , cernebatur equitatus no= 
stri prelio novissimos illorum premi vehementer , ac non- 
- numquam sústinere extremum agmen , atque interrumpi: 
aliás inferri signa , 82 universaruin cohortium impetu no- 
stros propelli, deinde rursús conversos insequi: totis veró 
castris milites circulari , 8z dolere, hostem ex manibus di- 
mitti 5 bellum necessarió longits duci: centuriones, tri- 
Lunosque militum adire , atque obsecrare , ut per eos Ce- 
sar certiar fieret , “ne labori suo, nec periculo parceret; 
paratos esse sese, posse, 81 audere eá transire flumen, 
quá transductus esset equitatus.” Quorum studio, 8 vo- 
cibus excitatus Cesar, etsi timebat tante magnitudinis 
fluinini exercitum objicere, conandum tamen , átque ex- 
periendum judicat. Iraque infirmiores milites ex omnibus 
centuriis deligi jubet , quorum aut animos, aut vires vi. 
debantur sustinere non posse. Hos cum legione una pre- 
sidio castris relinquit; reliquas legiones expeditas edu- 
cit , magnoque numero jumentorum ín flumine supra atque 
infra constituto , transducit exercitum. Pauci ex his mi- 


pa po 


Male haberet, €. carperet, sino molestar y ofender con la caba-= 
Mería á Jus enemigos. De tertia vigilia, á media noche. Mo- 
vissent castra , habiendo levantado el campo, Ostendunt sese ad, 
se presentan por la retaguardia. Circumfusá , habiéndolos ro- 
deado"en gran número. 

XXVII Novissimos , que nuestra caballería atacaba fuerte- 
mente ú los últimos de ellos. Sustinere, y que á veces la reta- 
guardia sostenía el ataque, á veces era cortada. Milites veró , los 
soldados andaban en corrillos por todo el campo, sintiendo que 
se les hubiese dexado escapar de Jas manos al enemigo, y que 
por ésto era forzoso alargarse la guerra. Studio, deseos. Excita= 
tus, animado. Tante maguitudinis, á rio tan caudaloso... 
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litibus vi fumini abrepti ab equitatu excipiuntur, 26 sub- 
levantur ,-interiit tamen neno. Transducto incolumi 
exercitu , copias instrult 5 triplicemque aciem ducere in- 
cipit. Ac tantom fuit In amilitibus studium , vt millium 
sex addito circuitu , magnáque ad vadum fiuminis morá 
-interpositá, €0S, qui de tertia vigilia exissent , ante ho- 
ram diei nonam consequerentur. Quos ubi Afranius procul 
visos cum Petrejo conspexit, nová re perterritus, locis su- 
perioribus consistit , aciemque instruit. Cesar in campis 
exercitum reficit, ne defessum prelio objiciat. Rursus 
conantes progredi insequitur, 8z moratur. Jlli necessario 
maturils , quam constituerant , Castra ponunt. Suberant 
enim montes , atque 2 millibus pasuum quinque itinera 
difficilia atque angusta excipiebant. Hos intra montes se 
recipiebant , ut equitatum effugerent Cesaris , presidiis- 
que in angustiis collocatis , exercitum itinere prohiberent, 
ipsi sine periculo ac timore Iberum copias transducerent: 
quod fuit illis conandum, atque omni ratione efficiendum: 
sed totius diei pugná atque itineris labore defessi, rem in 
posterum diem distulerant. Cesar quoque in proximo colle 
castra ponit. Media circiter nocte-1is, qui adaquandi cau= 
sá longihs A castris processerant , ab equitibus correptis, 
fit ab his certior Cesar, duces adversariorum silentio co- 
pias castris educere. Quo coguito, signum dari jubet , 82 
vasa militari more conclamari. 1li, exuudito clamore, ve- 
riti, ne noctu impediti sub onere conligere cogerentur, 
ant ne ab equitatu Cesaris in angustiis tenererntur > iter 
supprimunt , copiasque in castris continent. , 

XXIX. Postero die Petrejus cum paucis equitibus 0c- 
culté ad exploranda loca proficiscitur. Hoc idem fit ex 


O 


Triplicemque , llevarlo en tres divisiones. Ante horam nonam, ántes 
de las tres de la tarde (4). Inseguitur, U moratur , los sigue el 
alcance y los retarda en su marcha. Maturiús quám , mas ántes de 
lo que. Montes suberart, Caían cerca unos montes. Adaquandi causa, 
para dar de beber á los caballos se habian adelantado algo mas. 
Correptis , hechos prisioneros por la caballería. Vasa militari more 
conclamari, que 4 un tiempo tocasen todas las trompetas, como 
era estilo militar. Sub onere, embarazados con el equipage. Sup= 
primunt iter , suspenden la marcha... 
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(a) Dividíase el dia en qua= 6 4'9. Tercia, desde Y á4 12. 
tro horas . como Ja noche en Sexta, desde 12 4 3. Nona, des" 
quatro vigilias. Prima, desde de 3 46 de la tarde. 
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castris Cesaris. Mittitur L. Decidius Saxa cum paucis, 
quí loci naturam perspiciat. Uterque idem snis renun- 
ciat, quinque millia passuum proxima intercedere itine- 
ris campestris ; inde excipere loca aspera, 8 montuosa: 
Qui prior has angustias ocerpaverit, ab hoc hostem pro- 
hiberi, nihil esse negotii. Disputatur in concilio A Petre- 
jo , í Afranio, 8: tempus profectionis queritur. Plerique 
censebant , ut noctu iter facerent; posse priús ad angu- 
stias veniri, quám sentireptur. Ali, quód pridie noctu 
conclamatum esset ¡o castris Cesaris, argumenti sume- 
bant loco , non posse clam exiri, circumfundi noctu equi- 
tatuin Cesaris, atque omnia loca, éx itinera obsideri: 
Docturnaque pralia esse vitanda , quód perterritus miles 
in civili dissensione timori magis, quám religioni consu- 
lere consueverit: at lucem multum per se pudorem' 0- 
mnium oculis, .multum etiam tribunorum milit-m, 8 
centurionum presentiam aferre, quibus rebus coerceri mi- 
lites, 8 in officio contineri soleant. Quare omni ratione 
esse interdiu perrumpendum. Etsi aliquo accepto detri- 
mento , tamen , summá exercitús salyá , locum y UEM pe- 
tant, capi posse. Hec vicit in concilio sententia; 81 prima 
luce postridie constituunt proficisci. 

XXX. Cusar , exploratis regionibus , albente coelo 
Omnes copias castris educit; magnoque circuitu , nullo 
certo itinere exercitum ducit. Namque itínera , que ad 
Iberum , atque Octogesam pertinebant, castris hostium 
Oppositis tenebantur. Tpsi erant transcendende valles ma= 
xime, ac difficillime: saxa multis Jocis prarupta ¡ter im- 


A 


e 

XXIX. Intercedere itineris campestris, que primeramente ha= 
biz cinco millas de camino llano. Excipere , y que despues co- ' 
menzaban sierras y montes. Nihil negotii esse hostem prohiberi ab 
hoc qui, que al que primero ocupase estos desfiladeros, le costa= 
ria poco estorbar la marcha al enemigo. Disputatur.. 4 Petre= 
jo, tienen varios altercados Petreyo, y Afranio. Sumebant loco 
argumenti, lo tenian por buena prueba. Circumfundi , que anda- 
ba esparcida la caballería del César. Magis timori quám reli- 
g?oni,: obraria mas conforme á su miedo, que al juramento. 
Contineri in officio, hacer su deber. Perrumpendum interdiu , se de- 
bia marchar de dia. Summá exercitus salwá, sin aventurar el 
€exército, , 

XXX. Celo albente, al rayar el alba. JVullo certo itinere, sin 
camino cierto. Pertinebant, que iban. Tenebantur, estaban cogidos. 
Valles transcendende, tenia que pasar valles muy hondos, y emba-= 
razosOs, Saxa prarúpta, pelascos escarpado 


4 
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pediebant , ut arma per manos necessarió traderentur , mi- 
litesque inermes, sublevatique alii ab aliis magnam par- 
tem itineris conficerent- Sed hune laborem recusabat ne- 
mo , quod eum omnium laborum finem fore existimabant, 
si hostem Ibero intercludere, 8 frumento prohibere pu- 
tuissent. Ac primó Afraniani milites visendi cansá leti 
ex castris procurrebant , contumeliosisque yocibus prose- 
quebantur , necessaril victús inopiá coactos fugere , at- 
que ad Herdam reverti,” Erat enim iter á proposito 
diversum 3 ContrariamQque in partem iri videbatur. Duces 
verd eorum, suum consilium lavdibus ferebant , quod se 
castris tenuissent: multumque eorum opinionem adjuva- 
bat, quod sine jumentis, impedimentisque ad iter pro- 
fectos videbant: ut.non posse diutius inopiam sustinere 
confiderent. Sed ubi paulatim retorqueri agmen ad dex- 
tram conspexerunt 5 jamque primos superare regionem 
castrorum animadverterunt ; nemo erat adeo tardus, aut 
fogiens iaboris , quin statim castris exeundum , atque oc- 
currendum putaret. Conclamatur ad arma : atque 0- 
mnes copiz , paucis presidio relictis cohortibus , exeunt, 
rectoque ad Iberum itinere contendunt. Erat in celerita- 
te omne positum certamen , utri pribis angustias mon- 
tesque occuparent: sed exercitum Cesaris viarum dif- 
fieultates tardabant ; Afranii copias equitatus Cesaris 
insequens morabatur. Res tamen ab Afranianis húc erat 
necessarió deducta , ut si priores montes, quos petebant, 
attigissent , ipsi periculum vitarent ; impedimenta totius 
exercitus , cohortesque in castris relictas servare non pos- 
sent, quibus interclusis exercitu Cxsaris, amxilium ferri 
nullá.ratione poterat. Confecit prior iter Cesar , atque 
ex magnis rupibus nactus planiciem , in hac contra ho- 
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Alii sublevatique, sosteniendo los unos 4 los otros, andaban lo 
mas del camino. Intercludere, estorbar el paso del Ebro, y que 
les llevasen víveres. Inopiá wictus necesarii, y. Que huían por falta 
de sustento. Paulatim retorqueri, que Su exército iba retrocediendo 
poco á poco sobre la c.srecha, y que los primeros pasaban el fren- 
te de sus reales. Conclamatur ad arma, tocan al arma. Omne cer 
tamen, todo el empeño consistia en la ligereza com que unos ú 
otros ocupasen los primeros las gargantas y montes, bc. Difficul= 
tates viarum , los malos pasos detenian. Deducta erat necessario ab 
Afranianis, pero la necesidad puso á los de afranio en términos 
de que si. dc. Nactus planiciem, encontraudo una llanura des- 
pues de aquellas rocas. 
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stem aciem instruit. Afranius, cuví ab equitatu novissi- 
mum agmen premeretur , et ante se hostem videret, collem 
quemdam nactus , ibi constitit. Ex eo-loco quatuor cetra- 
torum cohortes in montem, qui erat in COnspectu omnium 
excelsissimus , mittit. Hunc magno cursu COncitatos jubet 
occupare, eo consilio, uti ipse eódem omnibus copiis 
contenderet , 8 mutato itinere , jugis Octogesam perveni= 
ret. Hunc cum oblíquo itinere cetrati peterent, Conspi- 
Catus equitatus Cesaris , in cohortes impetum facit : Dec 
minimam partem temporis equitum vim cetrati sustinere. 
potuerunt; omnesque ab his circumventi , in conspectu * 
utriusque exercitús interficiuntur. 

XXXI. Erat occasio bene gerende rei. Neque verd 
id Cesarem fugiebat, tanto sub oculis accepto detrimen= 
to , perterritum exercitum sustinere non Posse , preser= 
tim circumdatum undique equitatu , cim in loco 2quo, 
atque aperto confligerétur : idque ex omnibus partibus 
ab eo flagitabatur. Concurrebant legati, centuriones, tri- 
bunique militum , “ne dubitaret prelium committere: o- 
maium esse militum paratissimos animos: Afranianos con- 
tra multis rebus sui timoris signa misisse, quod suis non 
subvenissent , quód de colle non decederent, quód vix ' 
equitum incursus sustinerent , Collatisque in unum lo. 
cum signis conferti , neque ordines, neque signa servarent, 
Quod si iniquitatem loci timeret, datum iri tamen aliquo 
loco pugnandi facultatem , quod certé inde decedendum 
esset Afranio , nec sine aqua permanere posset:” Casar 
in eam spem venerat, se sine pugna , 81 sine vulnere suo= 
rum rem conficere posse; quod re frumentariá adversarios 
interclusisset. “Cur, etiam secundo prelio, aliquos ex suis 
amitteret 2 Cur vulnerari pateretur optimé meritos de se 
milites? Cur denique fortunam .periclitaretur , presertim 


A 


Constitit, hízo alto. Fugís, por las cumbres, Itinere obliguo, por la 
travesía. 

XXXI. Erat occasio, era la ocasion de concluir gloriosamente 
la empresa. Veque id Cesarem fugicbat, y no se le ocultaba 4 Cé- 
sar. Sub oculis, 4 sus propios 0jos. Loco «quo aperto, en campo 
raso y descubierto; Jdque, y esto le pedía con instancia todo el 
exército. Legar, lugartenientes. Misisse signa multis rebus, ha- 
bian dado muchas pruebas. Conferti, amontonados, Neque ordines 
Reque signa. ni guardaban sus filas, ni sus compañías, Iniquitatem 


toci, la desigualdad del sitio. Optimé meritos de se , que tan bien 
le habian servido ?.., 


Py o 
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chm non minús esset imperatoris, consilio Superare, quam 
gladio?” Movebatur etism misericordiá civium, quos in= 
terficiendos videbat; quibus salvis atque incolumibus rem 
obtinere malebat. Hoc consilium Cesaris a plerisque non 


" probabatur. Milites verd palam inter se loquebantur, * quo- 


niam talis occasio victoriz dimitteretor , etiam cum vellet 
Cesar, sese non esse pugnaturos. Ile in sua sententia per- 
severat 3 81 paululum ex eo loco digreditur, ut timorem 
adversariis minuat. Petrejus atque Atfranius , oblatá faculta- 
te, in castra sese referunt, Cesar, presidiis montibus dis. 
positis , omni ad Iberum interciuso itinere, quam proximé 
potest hostium castris castra communit. ) 

"“XXXIL Postero die duces adversariorum  perturba= 
ti, qudd omnem rei frumentariz, fluminisque Iberi spem 
amiserant , de reliquis rebus coosultabant. Efat unum iter, 
Jlerdam si reverti vellent; alterum , si Tarraconem pe- 


“terent. Hec consiliantibus eis, nunciatur, aquatores ab 
-equitatu premi nostro: quá re cognitá , crebras stationes 


disponunt equitum , 8z cohortium alariarum 3 legiona- 
riasque interjiciunt cohortes, vallumque ex castris ad 
aquam ducere incipiunt ; ut intra munitionem, él sine ti- 
more, él sine stationibus aquari possent. Id opus inter se 
Petrejus atque Afranius partiuntur: ipsigue , perficiendi 
operis causá , longits progrediuntur. Quorum discessu 1i- 
baram nacti milites colloquiorum facultatem, yulgó proce- 
dunt: 81 quem quisque in castris notum , aut municipem 
habebat , conquirit atque evocat. Primúim agunt *gratias 
omnes omnibus, “quod sibi perterritis pridie pepercis. 
sent; eorum se beneficio vivere: deinde imperatoris fi- 
dem querunt, reciéne se illi sint commissuri; 8z quód 
non ab initio fecerint, armaque cum hominibus necess2- 
riis, 81 consanguineis contulerint , conqueruntur. His pro- 
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Consilio, con la prudencia. Itinere intercluso, cerrados todos los 
pasos. Quám proxime , lo mas cerca que puede. 

XXXI Crebras stationes,' muchas compañías de caballería, 
Et cohortium alariarum , y auxiliares. Interjiciunt , pone en medio, 
Ducere vallum ad aquam, tirar una trinchera desde los reales has- 
ta donde estaba el rio. Intra munitionem, defendidos dentro de 
esté reparo. Procedunt wulgo, salen freqientemente á hablarse, 
Castris, en el campo de César. Municipem, pay3ano. Querunt 
fidem imperatoris, les preguntan sobre la seguridad que. tendrian 


en el General! Commissuri, y si harian bien en ponerse en sus 
MANOS» . 
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vocati sermonibus, fidem ab imperatore de Petreji, 8z 


Afranii vita petunt; ne quod in se scelus concepisse, .. 


neu suos prodidisse videantur.” Quibus confiruatis Te: 
bus, se statim signa translaturos confirmant ; legatos- 
que de pace primorum ordinum centuriones ad Cesarem 
mittunt. Interim alii suos in castra , invitandi causá, 
adducunt; alii ab suis abducuntur 5 adeo ut una Castra jam 
facta ex binis viderentur : «compluresque tribuni mii. 
tum , 6 centuriones ad Cesarem veniunt , seque el com- 
mendant. Hoc idem fit á principibus Bispaniz, quos ¡li 
evocaverant , 8 secum in castris habebant obsidum loco, 
li suos rotos , hospitesque querebant , per quem quis. 
que eorum aditum commendationis haberet ad Cesarem, 
Afranii etiam filius acolescens de sua, 8 parentis sui 
salute cum Cesare per Sulpicium legatum agebat. Erant 
plena letitiá, 8 gratulatione omnia, eorum, qui tanta 
- pericula vitasse , 81 eorum», qui sine vulnere tantas res 
- Cconfecisse videbantur ; magnumque fructum sue pristi- 
ne levitatis omnium judicio Cesar ferebat ; cónsiliumque 
ejus á cunctis probabatur. : 

XXXIHT.. Quibus rebus nunciatis Afranio , ab instituto 
Opere discedit, seque in castra recipit, sic paratus, ut vi. 
debatur , ut quicumque accidisser Casus, hunc quieto, 8z 
quo animo terret. Petrejus verd non deserit sese ; armat 
familiam : cum hac, et pretoria cohorte Cetratorum, 
barbarisque equitibus paucis, beneficiariis suis, quos sue 
custodia causá habere consueverat » improvisó ad vallum 
advolat ; colloquia militum interrumpit 3 nostros repellit 
A 
Petunt fidem, piden 4 César empeñe su palabra de perdonar la 
vida, 8c, Confirmant, prometen pasarse con las banderas. Ung 
castra ex binis, de los dos Campos parecia haberse hecho uno. 
Obsidum., en rehenes. Haboret aditum commendationis, hallase me- 
dio de ser recomendado con el César. Plena, todo rebosaba ale 
gría, y enhurabuenas. : 

XXXI. Ferrer animo, lo llevase con resignacion , é igualdad 
de ánimo. Petrejus non deserit, no se descuidó en mirar por sí. 
Famsliam, sus esclavos. Cohorte pretoria cetratorum, Con una com= 
Pañía pretoria de infantería Española... , 

-—— 


Beneficiariis , entienden los Algunos , soldados para su re- 

: £on variedad esta palabra. serva, Facciolati, soldados pro= 
Unos traducen » Sus favorecidos. movidos, Sentencie quien quie- 
Otros, que tenia 4 su sucido. ra. 5 
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ab castels: quos deprchencit, interficit. Religui coeunt 
inter se; 8 repentino periculo eáterriti, sinistras so gis 
involvunt , gladiosque distringunt; atque ita se A cetra- 
tis, equitibusque defendunt , castrorum propinquitate con- 
fisi , seque in cestra recipiunt, él ab is cohortibus , que 
erant in statione ad portas, defenduntur, Quibus rebus , 
confectis, flens Petrejus, manipulos circuit, militésque 
appellar; “neu se, nen Pompejum absentem imperatorem 


suum adversariis ad supplicivin tradant,” obsecrat. Fit 
celeriter concursus in pretorium. Postulat, ut jurent 
BES, so exercitum , ducesque non deserturos, neque 
prodituros , heque sibi separatim a reliquis consiliun ca= 
pturos. Princeps in hac verba jurat. Ipse ad idem jusju= 
randum adigit Afranium. Subsequuntur tribuni militum, 
centurionesque. Centuriatim producti milites idem jurant; 
edicunt, penes quem quisque sit miles Cesaris, ut pro- 
ducatur. Productos pala in pretorio inteificiunt. Sed ple- 
rosque hi, quos receperant , celant , noctuque per vallum 
emittunt, Sic terror oblatus á ducibus, crudelitas in sup= 
plicio , nova religio jurisjurandi spem presentis deditionis 
sustulit, mentesque militum convertit, 8 rem ad pristi- 
nam belli rationem redegit. Cesar, qui milites adyer- 
sariorum in castra per tempus colloquii venerant , summá 
diligentiá conquiri , 8l remitti jubet; sed ex numero tri- 
bunorum militum , centurionumque nonnulli suá volun- 
tate apud eum remanserunt: quos ille postea magno ho= 
.nore habuit. Centuriones in ampliores ordines, equites 
Romanos in tribunitiunm restituit honorem. Premebantur 


e 
- Coeunt inter se, se unen entre sí. Involvunt sinistras sagis, tercian 
los capotes en la mano izquierda. Circuit manipulos, da vuelta 4 
las compañías. (Constaban de cien soldados ; despues de doscier— 
tos.) Tradaut, que no pongan sus personas, ni la de su Ceneral 
Pompeyo, en manos de sus enemigos para una muerte segura, 
Pratorium, tienda del General. Princeps jurat in hac verda, él es 
el primero que hace este juramento. Centuriatim , por centurias, 
Penes, órden. Ut (id est) álle, penes quem quisque miles Casaris 
sit, producatur , QUe si alguno en su tienda tenia algun soldado 
de César, lo mani/estase. Oblatus '4 ducibus, el terror que infup- 
dieron los capitanes. Sustuiit spem deditionis presentis, desyam 
neció la esperanza de entregarse por entónces, Convertit, hizo 
mudar de intencion á los soldados. Habuit , de los que hizo des- 
pues mucho aprecio. Centuriones , ascendió ú los Centuriones 4 
los grados superiores, y % les Caballeros Romanos al de Tribu= 
DOS. Premebuntur pudulatione, andaban: muy escasos de Íorrage. 
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Afraniani pabulatione, aguabantur «*gré 5 frumenti co- 
piam legionarii nonnullam habebant, quód dierum duo 
et viginti ab Jllerda frumentum jussi erant eferre. Ce- 
trati , auxiliaresque nullam, quorum erapot et facultates ad 
parandum exigue , 82 corpora insuera ad Onera portanda. 
Ttaque magnus eorum, quotidie numerus ad Cesarem per- 
fugiebat. : ús 
XXXIV. In his erat angustiis res: sed ex proposi- 
tis consiliis duobus explicitius videbatur, llerdam re- 
verti , quód ibi paululum frumenti reliquerant. Jbi- se 
reliquum consilinum explicaturos confidebant. Tarraco 
aberat longiis: quo spatio plures rem posse casus reci- 
peré intelligebant. Hoc probato consilio , ex castris pro= 
ficiscuntur. Cesar equitatu premisso, qui novissimum 
agmen carperet, atque impediret, ipse cum legionibus 
subsequitur. Nullum intercedebat tempus, quin extremi 
cum equitibus preliarentur. Genus erat. hoc pugne. Ex- 
pedite cohortes novissimum agmen claudebant , plu- 
riesque in locis campestribus subsistebant, Si mons erat 
adscendendus , facilé ipsá loci naturá periculum repel- 
lebat, quód ex locis superioribus , qui antecesserant, 
suos adscendentes protegebant. Cim>vallis, aut locus 
declivis suberat; neque ji, qui antecesserant, moran=- 
tibus opem ferre poterant; equites veró ex loco supe- 
rione in adversos tela conjiciebant; tunc magno erat in 
periculo res: tunc inquirebant, ut cum ejusmodi esset 
locis appropinquatum , legionum signa consistere jube- 
rent, magnoque impetu equitatum repellerent;: eo sum= 
moto , repente incitato cursu, sese in valles univer 
si demitterent , atque ita transgressi , rursus in locis su= 
perioribus consisterent. Nam tantum ab equitum suorum 
auxiliis aberant, quorum numerum habebant magnum 
As al 
Aquabantur «egre, el agua la tomaban con dificultad. Facultates 
exigue, pór falta de medios para buscarlo, y por no estar acos= 
tumbrados á llevar carga. Perfugicbat, se pasaban ul César. 
XXXIV. Res erat, en tal apuro se hallaban. Explicitius pide= 
baiur, parecia el medio mas practicable, Explicaturos  yeliquum 
consilium', que alí tomarian resolución sobre lo demas. Quo spatio, 
en el qual camino conocian exponérse 4 muchos trauces. Carperet 
novissimáim agmen, que picase, y retardase la marcha ú la reta= 
guardia. Nullum intercedekat fempus. vo pasaba instante en que 


no, Kc, Pluriesque, hacian alto muchas veces. Cursu incitato, COr= 
riendo ú carrera tendida, baxasen á los valles... 


.. 
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ut eos superioribus perterritos preeliis , in medium recí- 


x 


perent agmen, ultroque eos tueréntur: quorum pulli ex 
itinere excedere licebat , quin ab equitatu Cesaris exci= 
peretur. - : AS 

XXXV. Tali dum pugnatur modo, lenté , ac pau- 
latim, proceditur > crebroque , ut sint auxilio suis, sub= 
sistunt, ut tum accidit. Miliia enim progressi quatuor, 
vehementilisque peragitati ab equiratu, montem excel- 
sum capiunt; ibique una 4 fronte contra host:m castra 


“munjuat , neque jumentis onera defcnu.t. Ubi Cxesaris 


castra posita, tabernaculaque constituta , 8 dimissos 


. equites pabulandi causá animadveitére , sese subitó 'pro- 


ripiunt horá circiter sexta ejusdem diei, WU spem na- 
cti more discessu nostrorum equilum, ¡ter facere in- 
cipiunt. Quá re animadversi, Cesar eductis lJeyg:0ni- 
bus subsequitur , presidio deresiments paucas cohor= 
tes relinquit. Horá decima subsequi p-bulatores, equi- 
tesque revocari jubet. Celeriter equitatus ad quotidia= 
núm itineris officiom revertitur. Pugnatur- acriter 2d 
novissimum agmen , adeo ut pene terga Ccontertant: 
compluresque milites , etiam nonnulli centuriones , ln= 


aerficiuntor. Instabat agmen Cesaris, atque univer= 


sum ¡nmninebat. Tum verd neque ad exploranaum 
locuin castris , neque ad proyrediendam datá tfacul- 
tate , consistunt, necessarió , 8 procul ab «qua, 8 
naturá iniquo loco, castra ponunt. Sed lisdem ce cou- 
sis Cesar, que supra sunt demonstráte , prelio nen 
lacessit , 8 eo die tabernacula statui passus non est, 
quo paratiores essent ad: insequendum ombpes, sive no- 
ctu, sive interdiu erumperent. Ti, animadverso vitio 
castrorum , totá nocte munitiones proferunt , costr.que 
castris convertunt. Hoc idem .postero die 4 prima luce 
faciunt , totunmque in ea re diem, consumunt. Sed, quan- 
túm opere processt ant, 8 castra protulerart , tantó 
aberant ab aqua longihs ; 81 presenti malo aljis malis re- 


_x- 


Reciperent in medium agmcen, los llevaban en medio... Excipcretur, 


. diese en la caballería. 


XXXV. Peragitati, molestados. Cfficium quotidianum, á <u 
exercicio diario ce impedir la marcha. Lacessit prelio, no les 
provoca con la pelea. Tabernacula , tiendas de campaña. Vitio ca- 
strorum, la mala disposicion de los reales. T:tá nmecte, enplean 
la noche en extender las fortificaciones, Y multiplicar lus cam-= 
pamentos..c 
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media dabantur. Primá nocte aquandi causá nemo egredi- 
tur ex castris. Proximo die presidio in' castris relicto, 
universas ad aquam copias educunt: pabulatum emittitur 
nemo. His eos supplices malis Cesar necessarjam subire 
deditionem , quám pralio decertare malebat. Conatur ta= 
men eos vallo, fossáque circumvenire; ut quám maxi. 
mé repentinas eorum erfptiones demoretur , quÓ 'neces= 


sarió descensuros existimábat. 1bi 8z inopiá pabuli addu- 


cti , 62 quo essent ad iter expeditiores , omnia sarcinaria 


Jumenta interfici jubent. la his operibus, consiliisque bi=- 


duum consumitur. 

XXXVI. Tertio die magna jam pars operis Cxsa- 
_ris processerat. 1Ili impediende rei causá, horá circiter 
octava signo dato, legiones educunt , aciemque sub ca- 
stris instruunt. Cesar ab opere legiones revocat , equi- 
tatum omnem convenire jubBt; aciem instruit. Contra 
opinionem evim militum, fafhamque omnium videri pre- 
lium  diffugisse , magnum. detrimedifim afferebat. Sed 
£isdem de causis, que sunt cpgnite , quominus dimicare 
vellet , movebatur ;“atque hoc etiam magis, quod spa= 
tii brevitas, etiam n fugam conjectis adversariis , non 
multum ad summam victorie juvare poterat. Non enim 
amplits pedum millibus deobus ab castris castra distá- 
bant. Hinc duas partes áties occupabant. Tertia vaca= 
bat ad incursum, atque impetum militum relicta, Si pre- 
lium committeretur , propinquitas castrorum celerem su- 
peratis ex fuga receptum dabat. Hac de cansá COnsti= 


O 


Malebat eos supplices his malis , subire necessariam deditionem, que= 
ria mas verlos sujetos 4 una “forzosa entrega. Erugptiones , corre= 
rías. Quo existimabat descensutos necessarió, viendo que necesarja- 
mente habian de buscar este récurso. Quó essent expeditiores, para 
estar mas desembarazados, dan órden de matar todas las ¿té 
milas, 

XXXVI. Processerat, iba muy adelantada. Convenire, incorpo= 
rarse la caballería ; y ordena la tropa en órden de batalla. Detria 
Mmentum' magnum , porque se le seguia grande deshonor de que pa- 
reciese haber rehusado la batalla contra lo que pensaban y decian 
todos los <ol:'ados. Movebarur quomínus , le movian á no querer 
pelear. Spatii bremitas, porque la estrechez del sitio no tavorecia 

mucho para conseguir com pleta victoria, Conjectis adversariis, aun 
quando pusiese en tuga a Jos contrarios. Testia vacabar , la tercera 
quedaba jara acometer, y pelear los exércitos. Dabar receptum 
celerem , proporcionaba una retirada ProDta... 


LIBER 1. 227 
-tuerat'signa inferentibus resistere, prior prelio non la- 
cessere. Acies erat Afraniana duplex, legio quinta, 6% 
tertia; in subsidiis locum alariw, cohortes obtinebant. Ce- 
saris triplex: sed primam aciem quaterne cohortes ex 
quinta Jegione tenebant : has subsidiariz ternz, 8c rursus 
ali totidemysuz cujusque legionis, subsequebantur. Sa- 
gittarii¿ funditoresque mediá continebantur acie. Equita-. 
tus latera cingebat. Tali instructá' acie, tenere uterque 
propositum videbatuorz Casar y ut nisi coactus , prelium 
non committeret; ¡lle , ut opera Cesaris impediret. Pro- 
“ducitur tamen res; aciesque ad solis occasum continentur. 
Inde utrique in castra discedunts : 
XXXVIE  Postero die munitiones' institutas Cesar 
parat perficere; ¡lli vadum fuminis Sicoris tentare , si 
_ transire possent. Quá re animadversá, Cesar Germanos 
levis armature , equitumque partem fumen transjicit, 
crebrasque in ripis custodias disponit. Tandem omnibus 
rebus obsessi ; quartum jam diem sine pabulo retentis 
jumentis ¿ aque; lignorum , frumenti inopiá y collo- 
guium petunt, 81 id; si fieri possit ¿ semoto á4 militibus 
loco. Ubi id a Cesare negatum, 8 palam si colloqui 
vellent , concessum est, datur obsidis loco Cesari filius 
Afranii. Venitur in .eum locum ¿ quem Cesar deligit. Án- 
diente utroque exercitu y loquitur Afranius: “Non esse 
aut ipsi, aut militibús succensenduin , quod fidein erga 
'imperatorem suum Cn. Pompejum conservare voluerint; 
sed satis jam fecisse officio, satisque supplicii tulisse, 
perpessos omnium rerum inopiam : nunc veró pene ut 
feras circummunitos prohiberi aguá , prohiberi ingressuz 
neque corpofe dolofem, neque animo ignominiam ferre 
posse ¿ itaque-Se vicios confiteri; orare , atque obsecrare, 
eS A TE cade dla id — A Selina > . doi Ñ 
Resistere inferentibús signa, fesistir sí le acometian. Locim ¿n sub= 
sidiis, el cuerpo de reserva. Primam aciem, la vanguardia. Sagit- 
tarii, ballesteros. Funditoresque , honderos. Cingebat latera, Cubria 
los costados. Tenere propositum , mantenerse en su resolucion. Pro- 


ducitur tamen res, pero se dilata el comenzar Ja pelea; y los exér- 
citos se mantuvieron asi formados hasta puesto el sol... 

XXXVIL Obséssi tebus omnibus , viéndose del todo sitiadOs. Co 
loquium , Petreyo Y Afranio solicitan hablar con César. Sed satis 
jam, pero que ya habiati cumplido bastante con esta obligacion. 
Circummunitos ¿ cerrados casi como fieras. Neque posse, ferre, que, 


ni sus cuerpos podian llevar tantos trabajos, ni sus ánimos tanta 
afrenta. 
Pa 
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si quis locus misericordie relinquatur , ne ad ultimum 
supplicium progredi necesse habeant.” Hec quám potest 
demisissimé , atque subjectissime exponit. Ad ea Cesar 
respondit: “Nulli omnium has partes vel querimoniz, 
vel miserationis minús convenisse. Reliquos enim omnes 
suum officiuim prestitisse, se, qui etiam bond conditio- 
ne, 81 loco, 8 tempore «quo confligere noJuerit, ut quám 
integerrima essent ad pacem omnia, exercitum Suum, 
quí, injuriá etiam acceptá, suisque interfectis, quos in 
sua potestate habuit, conservarit , 82 texerit: illius de- 
nique exercitús milites, qui per se de concilianda pace 
egerint; quá in re omniúm suorum vite consulendum pu= 
tarint. Sic omnium ordinum partes in misericordia con- 
stitisse; ipsos duces á pace abhorruisse: eos” neque coJlo- 
quii , neque induciarum jura servasse; 8% homines impe- 
ritos , 8l per colloquium deceptos, crudelissimé interfe= 
cisse. Accidisse igitur his, quod plerumque hominibus 
nimiá pertinaciá, atque arrogantiá accidere soleat , uti 
. €0 recurrant , 62 id cupidissime Ppetant , quod paulo ante 
contempserint: neque nunc se illorum humilitate , neque 


aliquá temporis opportunitate postulare , quibus rebus. 
augeantur Opes sux , sed eos exercitus, quos contra se 


multos jam annos aluerint , velle dimitti. Neque enim 
sex. legiones aliá de causá missas in Hispaniam > Septi= 
mamque ibi conscriptam , neque tot, tantasque classes 
paratas , neque summissos duces rei militaris peritos, 
Nihil horum ad pacandas Hispanias, nihil ad usum pro- 
vinciz provisum, que propter diuturnitatem pacis nullum. 
auxilium desiderarit. Omnia hec jampridem contra se 
A o o 
Progredi ad ultimum supplicium , llegar al último rigor. Has par= 
les querimonie vel miserationis , que á ninguno menos que á él con- 
venian estas quejas y lamentos. Prestitisse suum officium, habian 
hecho su deber. Se, qui noluerit confligere, primero él. que no ha- 
bia querido pelear, teniendo para ello buena proporcion, lugar y 
tiempo. Ut quam integerrima , para que todo quedase mas llano 
para el establecimiento de Ja paz. Partes omnium ordinum constitisa 
se in, que todo el exército se habia inclinado á la blandura; y solo 
dos Capitanes , Éc. Eos neque, y que ellos solos habian violado los 
derechos del convenio y de las treguas, Et interfecisse, matando 
inhumanamente á unos hombres incautos y engañados so.color de 
Tratos de paz. Humilitare illorum . por verlos abatidos 5 ni por ve 
mirle rodada tan buena ocasion. Postulare, quibus rebus , no preten- 


dia aumentar su pover. Velle eos exercitusa. dimitti, que se diese 
licencia á aquellas LLO PáS... 


1 
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parari; in se novi generis imperia constitui, ut idem 
ad portas urbanis presideat rebus, 81 duas. bellicosissi= 
mas provincias absens tot annos obtineat: in se jura ma-= 
gistratuum commutari; ne ex pretura , 82 consulatu, ut 


- semper , sed per paucos probati , 8 electi in provincias 


mittantur : in se etatis excusationem nihil valere, “quod 
superioribus bellis probati ad obtinendos exercitus evo= 
centur : in se uno non —servarl, quod sit omnibus datum 
semper imperatoribus , ut rebus feliciter gestis , aut cum 
honore aliquo, aut certé sine ignominia domum rever- 
tantur , exercitumque dimittant. Qué tamen omnia éz 
se tulisse patienter , 81 esse laturum : neque nunc id agere 
ut ab illis abductum exercitum tenéat ipse, quod tamen 


“sibi difficile non sit: sed ne illi habeant, quo contra se 


uti possint; proinde , ut esset dictum , provinciis exce- 
derent , exercitumque dimitterent. Si id sit factum , nO. 
citurum se nemini. Hanc unam , atque extremam pacis 
esse conditionem.” Id veró militibus fuit pergratum , 8z 
jucundum (ut ex ipsa significatione potuit cognosci) ut 
qui aliquid victi incommodi expectavissent , ultro inde 


premium missionis ferrent. Nam cúm de loco, 8 tempore 


'ejus rei controversia inferretur, 8 voce, 8 manibus uni- 


versi ex vallo, ubi constiterant , significare cozperunt, 


ut statim dimitterentur : neque omni interpositá fide , fir- 


mun esse posse, si in aliud tempos differatur. Paucis 
chm esset in utramque partem verbis disputatum , res 
húc deducitur , ut li , quí habeant domicilium , aut pos- 


A A AS 
Imperia nowi generis, muevos gobiernos. Uf ¿dem, como el que uno 
mismo en Roma tuviese á su cargo el gobierno político, y á un 
mismo tiempo, estando auserítte, mandase tantos años en dos pro- 
vincias las mas guerreras. [n se jura, contra él-no se habia guar 
dado la escala de los empleos, no enviando á los gobiernos 4 los 
que habian sido Pretores y Cónsules, sino 4 particulares, á gusto 
y nombramiento de algunos. Quod probati bellis superioribus evo -= 
centur ad. por enviar 4 mandar exércitos hombres curtidos ya en 
otras campa'as. Uf rebus feliciter gestis, que despues de haber 
desempeñado felizmente sus expediciones. Ipsa significatione , por 
las muestras que dieron. Missionis, de su licencia Cúm controver= 
sia inferretur , pero moviéndose disputa sobre el lugar y tiempo 
de licenciarios. Manibus, ademanes. Omni fide interpositá, por mas 
palabras que les diesen. Posse esse firmum , podia cumplirse el tra- 
tado. Cum disputatum , habiendo habido algunas diferencias. Res 
deducitur Muc , se resuelve que , És 
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sesiones in Hispania, statim , reliqui- ad Varum flumen 
dimittantur. Ne quid eis noceretur , neve quis invitus sa- 
eramentum dicere cogeretur, a Cesare cavetur. Cesar ex eo 
tempore , dum ad fumen Varum venjatur, se frumentum 
daturum. pollicetur. Addit etiam ut si quid quisque eorum 
in bello amiserjt , que sint penes milites suos , MS, quí 
amiserint, restituatur; militibus, equá factá estimatione, 
pecuniam pro ¡is rebus dissolvit, Quascumque Postea 
controversias inter se milites habuerunt , suá sponte ad 
'Cesarem in jus adierunt.* Petrejus atque Afranius, chm 
stipendiun ab legionibus pene seditione factá fagitaretur, 
- Cujus ¡lli diem nondum venisse dicerent, Cesar ut cog- 
nosceret, postulant , eoque utrique quod statuit , contenti 
fuerunt, Parte circiter tertiá exercitús eo biduó dimissá, 
duas legiones súas ántecedere, reliquas subsequi jussit , ut 
non longo inter se spatio castra facerent ; eique negotio 
Q. Fusium Calenum legatum preefecit. Hoc ejus preescripto 
¿ex Hispania ad Varom flumen est ¡iter factum , atque ibi 
reliqua pars exercitús dimissa est, s 2 


Reliqui ad Varum, á los demas se les dé licencia junto al rio Varo. 


Cavetur 4 Cesare, ordena César no se le obligue á ningunoá cum- 
plir el juramento de seguir la milicia contra su voluntad. 4Lsti= 
matione equá factá, valuándolo en su justo precio. Adierunt [em 
sarem 11 jus , acudieron á que César les hiciese justicia. Pene sem 
ditione factá, faltaido poco para amotinarse, Ut non longo spatio, 
* de modo que acampasen cerca unos de otros, 


EA 
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CC. JULI CASARIS 


COMMENTARIORUM 
DE BELLO CIVILI 
LIBER SECUNDUS. 


VA a hec in Hispania geruntur, C. Trebonius 
legatus , qui ad oppugnationem Massilive relictus erat, 
duabus ex partibus aggerem > vineas, turresque ad oppi-- 
dum agere instituit. Una erat proxima portui , navali- 
busque, altera ad partem); quá est aditus ex Gallia , at- 
que Hispaniá ad id mare, quod adigit ad ostium Rho- 
dani. Massilia enim ferée ex tribus oppidi partibus mari 
allvitur. Reliqua quarta est , que aditum habet 4 terra. 
Hojus quoque spatii pars ea , que ad arcem pertinet , lo” 
ci naturá, 82 valle altissimá munita, longam , 81 diffici- 
lem habet oppugnationem. Ad ea perficienda opera C. 
Trebonius magnam jumentorum , atque hominum multi= 
tudinem ex omni provincia vocat , vimina , Mmateriam- 
que comportari juber. Quibus comparatis rebus , agge- 
rem in altitudinem pedum octoginta exstruit. Sed tanti 
erant antiquitus in oppido omoium rerum ad bellum 
apparatus , tantaque multitudo tormentorum, ut eorum 
vim nulle contexte viminibus vinez sustinere possent. 
Asseres enim pedum duodecim cuspidibus prafixi , at- 
que hi maximis ballistis missi, per quatuor ordines cra- 
tium in terra defigebantur. Itaque pedalibus lignis con= 


o 5 


1. Oppugnationem Massilia, para el cerco de Marsella. Agere 
wineas , turresque , empezó á formar terraplen , galerías y bastidas. 
DNavalibusque SUP. officinis, arsenales. Quá est aditus , por donde se 
entra, viniendo de. Quod adigit, que comunica con la ria del Rd 
dano. Alluitur, está rodeada de mar. Pertinet, que mira al alcázar. 
Altissimá, muy hondo. Oppugnationem difficilem , hacen largo y 
dificil el asedio. A4fParatus , pertrechos de guerra. Ut nulla vinee, 
que ningunos cobertizos de mimbres bastaban á resististir.sus ti 
ros. Asseres cuspidibus prefixi , unas vigas de doce pies con puntas 
de hierro. Per quatu0r ordines, pasando por quatro órdenes de es- 
tacadas. Lignis pedalibus, uniendo entre sí maderos de un pie de 
grueso, se formó uN cobertizo para pasar los materiales de mano 
en MAnO.. 
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junctis inter se , porticus integebatur , atque hAc agger 


oferebátur, 


Antecedebat testudo pedum 


Sexaginti «quandi loci causá; facta item ex fortissimis 
lignis, iavoluta omnibus rebus , quibus ignis jactus, él la= 
pides defendi possent. Sed imagnitudo operum , altitudo 
rium , multitudo tormentorum OMaem ad- 


muri , atque tur 
ministrativaen 
nes fizbant ex o 


tardabant, T 


um crebre per A:bicos eruptig. 


ppido , ignesque aggeri ,'82 turribus intere. 


bantur, que facilé nostri re 


uitro illatis detr 
oppidum rejicie 


'imentis, eo 
bant. 


pellebant milites, magnisque 


s, qui eruptionem fecerant;y in 


IM. Loterim L. Nasidius ab Cn. Pompejo cum classe 
navium sextecim, in quibus pauce erant xrate , L. 


' Doamitio , 'Massiliensibus 


cilie , imprude 


que subsidio missys-, freto Si= 


nie atque inopinante Curione , provehi- 
Tur: appulsisque Messanam navibus , Atque inde, pro- 
Pier. repeatinun terrorem, principum. ac senatus fuyá 
factá ; ex navalibus eorum unam deducir. HAS adjuncrá 
1ad reliquas naves, cursum Massiliam versús  perficit; 
premissáque clám naviculá, Domitium, Massiliensesque 
_de suo adventu certiores facit , £osque magnopere hor- 
tatur , ut rursus cum Broti C1,5se , additis suis auxi- 
liis, confligant. Massilienses post superius incommnodum 


a e 


A 


Testudo pedum, corria delante un galápago de sesenta pies, hecho 
para igualar el terreno (a). Involuta omnibus rebus, cubierta de 


Qquantos reparos le 


dad. Fardabat omnem adm 
maniobras. Tum, á es 


los Albicos. 


s defendiesen, 


Operum, de los baluartes de la ciy- 


inistrationem, retardaba todas nuestras 
to se juntaban las continu.s salidas que hacian 


II. rate, con espulenes de bronce. Imprudente. atque . cogién- 
*  dole descuidado y desprevenido, Prowhitur, órden: L. Nasidins 
pasa el estrecho de Sicilia. Navibl<que 'appul= 
sis Messanam; y habiendo arribado 4 Mesinz. Deducit am, sup, 
ex navibús, sacó una nave de su arsenal. Cursum perficit, Con 
cluye su viage. Navicula , barco 
Sus naves. Superius incommodum , el descalabro . 


Provchitur freto, 


do ayudarles con 
pasado, . 


- Additis suis auxiliis, prometien= 


(a) Esta máqu 
se hace mencion 


ina, de que 
nuy rara vez 


fuera de César, no es la misma 


que c0n el mism 
_testudo formaban 


o nombre de 
los soldados, 


poniendo los escudos sobre sus 
cabezas; pero era para el mis- 
mo fin de cubrirse de los tiros, 
pro y dardos de los contra- 
rios. 
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¿ : : 
«veteres ad eumdem numerum ex navalibus productas na= 
ves refecerant, summáque industriá armaverant y remigum 


gubernatorumque Magoa copia suppetebat , piscatorias- 
que adjecerant , atque contexerant:; ut essent ab ictú 
telorum remiges tutiz has sagittariis, tormentisque com- 
pleverant T-li modo instructá classe , omaium senio"uin, 
matrumf.milie, virginun precibus, 8 fetu excit«ti, ut 
extremo tempore civitati subvenirent , non minore animo, 
ac fiduciá , quám ante dimicaverant, nawes conscendunt, 
Communi enim fit vitio nature, ut invisis, latitantibus, 
atque incognitis rebus magis confidamus, vehementids- 
que exterreiamur , ut tum accidit. Adventus enim L. 
Nasidii summá spe, 8 voluntate civitateln compleve= 
rat. Nacti ideneum ventum ex portu exeunt, 8 Tau- 
roenta , quod est castellum Massiliensium , ad Nasidium 
perveniunt, ibique naves expediunt; rursusque se ad con- 
fligendum Animo confirmant, 8 consilia communicante 
Dextera p+rs Massiliensibus atribuitur, sinistra Nasi- 
dio. Eódem Brutus contendit, aucto navium numero. 
Nam ad eas, que facte fuerant Arelate per Cesarem, 


-captive Massiliensiom accesserant sex. Has superioribus 


refecerat diebus , atque omnibus rebus instruxerat. Íta- 
que suos cohortatus, quos integros superavissent y ut 
victos contemnerent, plenus spei bone atque animi 2d- 
versus eos proficiscitúr. Facile erat ex castris C. Tre- 
bonii”, atque omnibus superioribus locis prospicere in 
urbem , ut omnis juventus, que in oppido remanserat, 


Ñ 
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Refecerant naves veteres ad eumdem numerum, habian reparado 
igual oúmero de naves cascadas. Armaverantque summá, las. ha— 
bian pertrechado con mucha diligencia. Suppetcbat, remeros y pi- 
lotos los tenian en abundancia. Piscatorias , barcos de pesca. Con= 
texerant. y las habian guarnecido. Ta!? modo, aprestada así la ar- 
mada. Uf subrenirent, para que acudiesen á la ciudai en el ma- 


“yor peligro. Fit enim vitio, porque es mal ordinario de nuestra 


naturaleza el confiar mas, y aumentarse tambien mas, nuestro 
miedo en cosas que ni vemos, ni alcanzamos, ni conscemos. Et 
voluntate, y buenos deseos. WVacti ventum idoneum, y así luego que 
sopló viento favorable, se hicieron á la vela. Taureenta, Tolon. 
Expediunt. disponen la esquadra. Confirmant animo, se animan. 
Quos. órden: Uf contemnerent victos quos superaverant intepros, que 
no Ins temiesen estando vencidos, cuyas fuerzas enteras habian 
vencido. Facile erat prospicere in urbem ex castris. les era fácil 
ver desde los reales de C. Trebonio, y desde las alturas, como to- 
dos los jóvenes y ancianos». 
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omnesque superioris xtatis , cum liberis , atque uxoribus, 
publicisque custodiis, aut ex muro ad colum manus 
tenderent , ant templa Deorum inmortalium adirent y É 
Ante simulacra projecti victoriam ab Diis £xposcerent, 
—Neque erat quisquam omnium , qui non in ejus diei casu 
suirum omoium fortunarumn eventum consistere existima= 
ret. Nam él honesti ex. juvéntute , 82 cujusque «tatis am- 
plissimi-, nominatim evocati , atque obsecrati naves con- 


scenderant; ut asi quid adversi accidisset, ne ad conan=" 


duat quidem sibi quidquam reliqui fore viderent; si supe=' 
ravissent, vel domesticis opibus, vel externis auxiliis, de 
salute urbis-confiderent, 1 >, 

JIL. Commisso prelio, Massiliensibus res nulla ad vir- 
tutem defuit: sed memores eorum —praceptorum , que 
panló ante ab suis acceperant ,- hoc Animo decertabant, 
ut nullum aliud tempus ad conandum habituri videren- 
tur; 8% quibus in pugna vite periculum accideret , non 


Ita multó se reliquorum civium fatum antecedere exi- 
Stimarent, quibos urbe captá eadem esset belli fortuna pa= 
tienda : deductisque nostris paulatim navibus, 8 artifi- 
cio gubernatorum mobilitati navium locus dabatur , éz 
si quando nostri facultatem nacti , ferreis injectis mani- 
bus havem religaverant , undique suis laborantibus succur-— 
rebant. Neque veró, conjuncti Albici, cominus pu- 
O a 
Publicis custodiis , con los cuerpos de guardia. WNeque erat quisquam 
omnium., y no habia ninguno que no creyese, que del suceso de 
aquel dia pendia toda su fortuna y bien estar. Honesfi ex juventute, 
Jos jóvenes nobles, y los mas condecorados de toda edad. Evocati, 
atque obsecrati nominatim, á: quienes suplicaron, y llamaron por 
- Sus nombres, Ut viderent, ne quidquam reliqui fore, de manera, 

que si salia mal aqueJla empresa , velan no les quedaba el menor 
auxilio pará hacer otros esfuerzos. ] 

II. Res nulla defuit ad , nada omitieron en su defensa. Ad 
conandum, para hacer nuevas tentativas. Ef quibus periculum, y 
los que muriesen en la pelea. Non existimarent ita multo antem 
cedere fatum civium reliquorum , hacian cuenta que su muerte no 
hacia fas que anticiparse un poco á Ja de los demas ciudadanos. 
Nostris navibus paulatim deductís., quando nuestras. naves estaban 
algo apartadas. Ef dabatur locus mobilitati navium artificio guber— 
. Patorum , no solamente tenian Jugar los contrarios para manejar 
las suyas, por la pericia de los pilotos. /Vacri facultatem. teniendo 
Proporción. Re/igaverant, habian apresado con los garños. Labo= 
rantibus suis, quando se hallan en riesgo sus naves. Neque vero, 


habiéndoseles juntado los Albicos, no dexaban de pelear de 
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gnando deficiebant: neque multum cedebant virtute no- 
stris. Simul ex minoribus navibus magna vis eminus 
—missá telorum , multa nostris de improviso imprudenti- 
bus, atque impeditis vulnera inferebant ; Conspicateque 
naves triremes due navem D Brnti, que €x signo fa= 
.cilé agnosci poterat, duabys ex partibus sese in eam in- 
citaverant; sed tantum, re provisá, Bruzus celeritate 
navis-enisus est, ut parvo momento antecederet. lle 
adeo graviter inter se incitats conflixerunt, ut vehemen- 
—tissime -utreque ex concursu laborarent; altera veró , per-= 
fracto rostro, tota collabefieret. Quá re animadversá, 
que proximze ei loco ex Bruti classe naves erant, in eas 
impeditas impetum faciunt, celeriterque ambas depri- 
munt. Sed Nasidiane maves nulli usui fuerunt, celeriterque 
pugná excesserunt. Non enim has aut conspectus patriz, 
aut propinquorum precepta ad extremum  vite pericu- 
Jum adire cogebant. Jtaque ex eo numero navium nulla 
desiderata est; ex Massiliensium classe quinque sunt de- 
presse, quatuor capte, una cum Nassidianis profugit; 
que omnes citeriorem Hispaniam petiverunt. At ex reli- 
quis una premissa Massiliam . hujus nuntii perferendi 
gratiá , cum jam appropinquaret urbi, omnis sese mul. 
titudo ad cognoscendum effudit ; ac , re cognitá, tantus 
luctos excepit, ut urbs ab hostibus capta eodem vesti- 
gio videretur. Massilienses tamen nihilo segniis ad de- 
fensionem urbis reliqua apparare copperunt. Est animad- 
versum ab legionariis, qui: dexteram partem operis admi- 
nistrabant, ex crebris hostium eruptionibus magno Si. 
bi esse presidio posse, si pro castello, ac receptaculo 
turrim ex latere sub muro fecissent, quam primó ad re- 
pentinos incursus humilem , parvamque fecerant. Húc se 
————— A E 


Inferebant multa vulnera, causaban no pocas heridas 4 los nues 
tros desprevenidos y embarazados. Incitaverant sese , la acome- 
tieron por los dos costados. Re provisá , pero advertido por 
Bruto; en un instante se adelantó 4 las dos. Conflixerunt , choca— 
ron de tal suerte con el Ímpetu que llevaban. Ut utraque labora— 
rent , que ámbas quedaron maltratadas del encuentro; pero una 
principalmente, rota la proa, se abrió. Deprimunt , las echan á 
fondo. Desiderata est, ni una siquiera peligró. EFudit , se despobló 
toda la ciudad. Tantus luctus excepit, fueron tantos los llantos. 
Eodem vestigio, sup. temporis, como si en aquel mismo momen- 
to, Sic. Nihilo segnids, no por esto afloxaron €n prevenir. 4dmi- 
mistrabant, que cuidaban de las obras de la “mano derecha. Re- 
ceptaculo, lugar de retirada. Quam humilem parvamgue , que al 
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referebant : hinc, si qua major oppresserat vis, propu= 
gnabant: hinc ad repellendum, é2 prosequendum ho= 
stem procurrebant. Patebat hec quoquoversus pedes tri- 
ginta , sed parietúm crassitudo pedes quinque. Postea 
veró, ut est rerum omnium magister uSus , hominum 
adhibitá solertia., inventum est, magno esse usui posse, 
si hec esset in altitudinem turris elata. 1d hác ratione 
perfectum est. Ubi turris-altitudo perducta est ad con- 
tabulationem , eam in parietes instruxerunt , ita ut Capita 
tignorum extrema parietum —structurá tegerentur ; ne 
quid emineret, ubi ignis hostium inheresceret. Hanc in- 
super contignationem , quantum tectum plutei, ac vinea- 
rum passum est, laterculo adstruxerunt : supraque eum 
locum duo tigna transversa injecergot, non longe ab ex- 
tremis parietibus , quibus sSuspenderent eam contignatio- 
hem, que turri tegumento esset futura , Supraque ea ti- 
gba directo transversas trabes injecerunt , easque asseri- 
bus religaverunt. Has trabes pauló longiores , atque emi- 
nentiores , quám extremi parietes erant, effecerunt; ut 
esset , ubi tegumenta prependere possent ad defeadendos 
ictus ac repellendos , dum inter eam contiguation:m pa- 
rietes extruerentur , eamque contabulationem summam 
lateribus , lutoque Cconstraverunt; ne quid ignis hostium 


J 


principio hicieron baxa y pequeña contra las repentinas 2come= 
tidas. Referebant se huo, aquí se retiraban. Si major vis oppres= 
serat, si venia mayor número de enemigos. Patebar, los lados de 
esta tenian de ancho treinta pies, y su grueso era de cinco. U£ 
est rerum, la experiencia que acompañada de la sagecidad de 1os 
hombres, es maestra de todas las cosas , enseñó, Sc. Contabula= 
tionem, al primer piso. Eam SUp. contabulationem instruxerant in 
Parietes, recibieron las puntas de los maderos dentro de la pared. 
Hanc, órden: Adstruxerunt insuper hanc contignationem laterculo, 
despues de este maderage, levantaron la fábrica de ladrillo, 
quanto 'se lo permitia la elevación del mantelete y cobertizos (a), 
Quibus suspenderent, que habian de mantener el maderage, que 
habia de cubrir la torre. Transversas directo, vigas atravesadas y 
derechos. Religaveruntque eas abseribus , y las ataron cou Abraza= 
deras. .4tque eminentiores quám, y de suerte que sobresaliesen fuera 

e las paredes, Tegumenta , parapetos para defender los tiros y 
»rechazarjos. Eamgue contabulationem summam , y aquel último piso 
lo allanaron con ladrillo y barro... : 
e CR EOS 

(4). Vina y plutens; tenian las obras de los soldados, aun= 
el mismo uso, que era cubrir que la materia era distinta, 
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“ nocere pósset: centonesque insuper injecerunt; ne aut 
tela tormentis missa tabulationem perfringerent, aut sa- 
xa ex catapultis lateritium discuterent, Storeas autem ex . 
funibus anchorariis tres in longitudinem parietum turris, 
latas quatuor pedes , fecerunt : easque ex tribus partibus, 


" que ad hostes vergebant, eminentibus trabibus circum 


turrim prependentes religaverunt , quod unum genus te- 
gumenti aliis locis erant experti , nullo telo , neque tor= 


mento transjici posse. Ubi veró ea pars turris, que erat 
perfecta, tecta atque munita .est ab omni ictu hostjum, 
pluteos ad alia opera. adduxerunt ; turris tectum per se 
ipsum prehensionibus ex contignatione prima suspende- 
re , ac tollere cozperunt ; ubi, quantum storearum demis- 
sio patiebatur, tantum elevabant. Intra hec' tegumenta 
abditi, atque muniti, parietes lateribus exstruebant : rur= 
susque aliá prehensione ad «dificandum sibi locum expe= 
diebant. -Ubi tempus alterius contabulationis videbatur, 
tigna item ut primo tecta extremis lateribus instruebanr, 
exque eá contignatione rursus summam “contabulationem, 
storeasque elevabant. Ita tuto, ac sine ullo vulntre ac pe- 
riculo sex tabulata exstruxerunt , fenestrasque , quibus in 
Jocis visum est, ad tormenta mittenda in struendo re- 
liquerunt. Ubi ex ea turri, que circum essent ope- 
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Loteritium, el enladrillado. Fecerunt autem storeas tres 'hicieron 
tres esteras de cables 4 la altura de la torre, las ataron Col= 
gando de los quartones que sobresalian al rededor de la torre. 
Quod unum genus tegumenti, la qual manera de parapeto les en- 
“señó la experiencia en otros sitios ser la única, GUc. Adduxerunt, 
llevaron los manteletes para otras maniobras. Ex contignatione, 
desde el primer, piso. Prehensionibus , COn garruchas. Susgendere, 
ac tollere, levantar y mantener el último techo. Quantum demissio 
Stórearum, quanto lo permitian las esteras colgantes. Alá pre- 
hensione, levantando otra vez con la garrucha las esteras. Ubi 
tempus , quando habian de echar otro suelo, ponian como ántes 
vigas que sobresalian de la extremidad de la pared, y cubiertas, * 
Sex tabulata , hicieron seis altos. Religueruntque fenestras, é iban 
dexando troneras. In struendo , “quando edificaban. .4d tormenta 


mittenda , para arrojar tiros. 


Centones, felpudos. Es dificul-= tería en que Se embarazasen los 
toso dar el término propio; pero tiros. 
el sentido es, que sobre el te- Catapulta , máquina armada 
lado echaban mantas belludas, con nervios para arrojar pie- 
rra, y qualquiera otra fma-= dras. 
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ra tueri' se posse confisi sunt, musculum pedum' sexa= 
ginta longum ex materia bipedali, ¿QUEM A turri lateritia 
¿Ad hostium turrim, murumque perduceret, facere instis 
tuerunt; cujus musculi hec erat forma. Duze Primúm tra- 


bes in solo «que longe, distantes inter se Pedes quatuor, 


collocantur ; inque eis columnelle pedum in altitudinem 
quinque defiguntur, Has inter se capreolis molli fastigio 
conjungunt, ubi tigna, que musculi tegendi Ccausá po 
nant, collocentur. Eó super tigna bipedalía injiciunt, 
eaque laminis, clavisque religant. Ad extremum musculi 
téctuin y trabesque extremas, Qquadratas regulas quatuor 
patentes digitos defigunt, que lateres, qui super mu= 
sculo Struentur , contineant. lta fastigiato , atque ordina-= 
tim structo; ut trabes erant in capreolis collocate, la= 
teribus ¿ lutoque musculus, ut ab igne, qui ex muro jace= 
retur , tutus esset , contegitur ; Supra lateres coria indu- 
cuntur 3 ne canalibus aqua immissa lateres diluere pOsset. 
Coria autem y ne rursus igni ac lapidibus corrumpan- 
tur, centonibus conteguntur. Hoc Opus Omne, tectum 
vineis, ad ipsam turrim perficiunt, subitóque , inopi- 
nantibus hostibus , machinatione Mavali, phalangis subje= 
ctis , ad turrim bostium admovent, ut edificio jungatar. 
Quo malo perterriti subitó oppidani, saxa quám maxima 
possunt y vectibus promovent, precipitataque muro in mu. 
sculum devolvant. Ictum firmitas materiz sustinet; 8z 
quidquid incidit, fastigio musculi delabitur. 1d ubi yi= 
Columnelle (diminutivo de columna ), pies derechos, Capreolis 
molli Fastigro, con abrazadéras de hierro, á manera de arco 6 
bóveda. Religant laminis , los atan con planchás y clavos. Resulus 


quadratas, quartunes de quatro dedos de ancho. Ita Ffastigiato, at= 


que structo ordinatim, cubierto y techádo así por su órden, y con 
pendiente. Supra lateres, cubren los adobes con cueros pará que 
el agua que iba por canales, no Jos deshiciese. Ne antem coria 
corrumpantur, y para que no se rozasen 6 quemasen Jos cueros, 
Phalangis subjectis machinatione navali , poriendo debaxo rodi= 
llos, con que se botan las naves al agua, la arriman tanto á la 
torré de los enemigos , que estaba pegada al mUTO. Promorent 
vectibus saxa, mueyen con palancas piedras las mas grandes que 
pueden. Devolvunt, las echan á rodar del muro abaxo sobre el 
argano. Fastigio, sé resbala et su Cubierta. 
Musculum, máquina de guer- se Argano, casí arcado, por ser 
rá, que segun Covarrubias, el máquina de arcos, de que usa= 
, diccionario de la Academia, y ban quando se sitiaba un lugar 
el Padre Terreros debe llamar= murado. 


a 
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-dent, mútant consilium, cupas tedá ac pice refertas in- 
cendunt, easque de muro in musculum devolvunt. Invo- 
lute labuntur , delapse ab lateribus , Jonguriis furcisque 
ab opere removentur. Interim sub musculo inilites vecti- 
bus infima saxa turris hostium , quibus fundamenta con- 
tinebantur , convellunt. Musculus ex turri lateritia á no- 
stris telis, tormentisque defenditur : hostesque ex muro, 


ac turribus subinoventur. Non dátur libera muri defenden- 


di facultas. Compluribus jam lapidibus ex ea , que suberat, 
turri subductis, repentiná ruiná pars ejus turris concidit; 
pars reliqua consequens procumbebat. : 
21 V. Tum hostes, turris repentiná ruiná commoti, ino- 
pinato malo turbatiz deorum irá perculsi, urbis dire- 
, ptione perterriti, inermes Cum infulis sese portá foras 
universi proripiunt, ad legatos, atque exercitum suppli- 
ces manus tendunt. Quá nová re oblatá, omnis admini- 
“stratio belli consistit; militesque aversi 4 prelio ad stu- 
dium audiendi, 8 cognoscendi feruntur. Ubi hostes ad 
legatos ¿ exercitumque pervenerint, universi se ad pedes 
projiciunt; órant , ut adventus Cesaris exspectetur , ca= 
ptam suam urbem videre , opera perfecta, turrim subru= 
tam; jtaque A defensione desistere: nullam exoriri mo- 
ram posse , quominus ciúmi venisset y si imperata non 
facerent, ad nutum é vestigio diriperentur. Docent, si 
omnino turris concidisset, non posse .milites contineri, 
quin spe prede in urbem irrumperent ¿ urbemque dele- 
rent. Hec, atque ejusdem generis complura, ut ab homini- 
bus doctis , magná cum misericordia, fletuque pronuncian- 
tur. Quibus rebuscommoti legati, militesex opere deducunt, 
oppugnatione desistunt , Operibus Custodias relinquunt. 
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Cupas, barriles llenos de teas y pez. Longuriis Furcisque , y con 

pértiges y horquillas las apartan de los lados, Hostesque, Y ha- 
cen retirar al enemigo de la muralla y tofres. Non datur, sin 
dexarles ficulrád para defenderla. Compluribus , habiendo arran= 
cado muchás piedras del cimiento de la torre, se desplomó de 
ze nte un lienzo de ella, y lo restante quedaba amenazando 

na. . 

IV. Perculsí, intimidados de estar los Dioses enojados. Cum ¿n= 
fulis , coronadas sus cabezas de vendas. Proripiunt, salen de la 
ciudad. Omnis administratio, cesó todo el aparato del bloqueo. .4d 
Studium . acuden con el deséo de 'ojr y saber lo que pasaba. Ut ab 
hominibus docris , como gente que era instruida. Magna cum, cau- 
sando compasion y lágrimas... .' 


o 
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Induciarum. quodam genere misericordiá facto , Adventus 


Cesaris exspectatur. Nullum ex muro, núullum A nostris 


mittitur telam, Ut: re confectá, omnes curam dz diligen- 
tiam remittunt. Cesar enim per literas Trebonio ma- 
gnopere maándaverat, ne per vim oppidum expugnari pa= 
teretur ;*ne graviús permoti milites , 81 detectionis odio, 
$ contemptione. sui, 81 diutino Jabore, omnes puberes 
interficerent ,, quod se facturos minabantur: egreque 
tunc subt retenti, quin oppidum irrumperent: graviter- 


que cam rem tulerunt, quod stetisse per Trebonium, * 


quominus oppido potirentur, videbatur. At hostes sine fi- 
de tempus atqué occasionem fraudis, ac doli querunt : in- 
terjectisque aliquot diebus, 'nostris languentibus, atque 
auimo remissis, subitó meridiano tempore , cium alius 
discessissct , alius ex diutino labore in jpsis operibus 
quieti se dedisset, arma veró omnia reposita , conte- 
Ctaque essent, portis se foras erumpunt, secundo magno- 
que vento ignem operibus inferunt. Hunc sic distulit ven= 
tus , uti uno tempore agger , plutei, testudo y turris, tor- 
' Mmentaque emmam concipereot , 8 prilis hec omnia con= 
Sumerentur , quám , quemadmodum accidisset , animad- 
verti posset. Nostri repentiná fortuná permoti , arma, 
que possunt , arripiunt. Alii ex castris sese incitant. Fit 
in hostes impetus; sed e muro sagittis, tormentisque 
fuyientes persequi prohibentur. Tili sub murum se reci- 
piunt; ibique musculum, turrimque lateritiam libere in- 
cendúnt. Jta multorem mensium labor , hostium perfidia, 
é vi tempestotis, puncto temporis interiit. Tentave- 
runt hoc idem Massilienses postero die, eamdem na- 
cti tempestatem ; majori cum fiducia ad alteram turrim, 
A y FAA o 

Quodam genere induciarum, habieado hecho por compasion cierto 
género de treguas. Ut re confecta, como en negocio azabado, to- 
dos afloxan en el cuidado de pelear. Me milites permoti gravids, 
no fuese que exasperados los soldados por el odio de la rebelion, 
y. desprecio de sus personas. Omnés puberes, 4 los mancebos. Reg 
tentique sunt egre, y con diticultad se les pudo coftener , que por 
entónces no asaltasen la plaza. Tulerunt , y llevaron esto muy 4 
mal, pensando , habia consistido en Trebonio, $ec. Sine fide, fal 
tando al tratado, buscan ocasion de poner en execucion sus enga—= 
"Los y traiciones. Vostris languentibus , habiendo los nuestros enti- 
lado y afloxado. Erunyunt, salen de tropel. MJento secundo, magno- 
que , valiéndose del viento'que arreciaba, y era favorable, Ventus 
distulih sic hunc . el fuego se exteudió tanto con el viento. Fortuná 

repentiná, con el repentino accidente... : 
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aggereímque eruptione puznaverunt , multumque ignem 
intulerunt. Sed ut superioris temporis contentionem no- 
stri omnem remiserant; ita proximi diei casu admoni- 
«ti, omnia ad defensionem paraverant. Itaque, multis in= 
terfectis, reliquos infectá re in oppidum repulerunt. Tre- 
bonius ea, que Sunt arnissa , multó majore studio militum 

nus ea, Y A JO 

administrare, 8% reficere instituit.. Nam ubi tantos snos 
labores , 6L apparatus malé cecidisse viderunt, inducjis- 
que per scelus violatis , suam virtutem irrisui fore per- 
doluerunt, quod, unde agger omnino comportari posset, 
nihil erat reliquum , omnibus arboribus longé: latéque ¡7 
finibus Massiliensium excisis 81 convectis, aggerem no-" 
vi generis, atque inauditum ex lateritiis duobus mauris, 
senum pedum crassitudine, atque torum murorum. con- 
tignationem facere instituerunt , e*quá fere latitudine, at- 
que ¡lle congestus ex materia fuerat agger. Ubi autem 
spatium inter muros, aur imbecillitas materiz postulare 
videretur, pile interponuntur , transversaria tigna inji- 
_ciuntur , que firmamento esse possint; él quidquid est 
contignatum , cratibus consternitur, cratesque luto inte- 
guntur. Sub tecto miles dexterá, ac sinistrá moro tectus, 
adversus plutei objectu ,  operi quecumque usui sunt, 
sine periculo supportat.  Celeriter res admivistrotur: 
diuturni laboris detrimentum solertiá-, 8: virtute  mili- 
tum brevi reconcinnatur. + Porte , quibus locis videtur, 
eruptionis causá in muro relinquuntur. Quod ubi hostes 
viderunt; eá, que diu, Jongoque spario refici non posse 
Sperassent, paucorum dierum opeiá, 8 labore jta re- 
a 5 5 
Ut remiserant, así como babian ántes afloxado en el teson. Re 
infectá, sin que hubiese hecho cosa alguna. Administrare, cui 
dar, y reparar con mayor'conato de los soldados. Male cecidisse, 
que habian sido malugradas tantas fatigas, Bco Perdoluerunt; 
sintieron en el alma , que se hubiesen burlado de su val r. ¿gger, 
fagina. Aggerem novi generis, una trinchera de nueva joveucion. 
itque eorum., y echarles un suelo casi tan ancho, como el valla- 
do, que ántes hiciéron de matera. Imbecillitas, la puca firmeza 
el material. Pile interponuntur, ponen en medio pilares. Que 
Hrmamento , que diesen firmeza á la obra. Quidquid est Contigna= 
tum, y cubrian la obra de madera en forma de enrejado, y este 
con barro, Miles tectus sub muro tecto dexterá ac sinistrá. los sol 
dados cubiertos por la derecha, é izquierda con estos muros te- 
echados. advuersus, y por frente con los parapetos. Reconcinna= 


tur, se repara por Ja industria, Bic. Erupiionis causá, para las 
salidas... 
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fecta , ut nullus perfidis , neque eruptioni locus esset: 
neque quidquam omnino relinqueretur, quó aut vi militi= 
bus, aut igni operibus noceri posset: eodemque exemplo. 
sentiunt totam urbem, quá sit aditus ab terrá, muro, tur- 
ribusque circumiri posse , sic ut ipsis consistendi ¡in suis 
munitionibus locus non esset , cim pene inedificata in mu- 

—ris ab exercitu nostro maenia viderentur, ac tela manu 
conjicerentur , Suorumque tormentorum usum , quibus ¡psi 
magna speravissent , spatio propinquitatis interire; pari- 
que conditione € muro, ac turribus bellandi datá virtute,, 
se nostris adwquare non posse intelligunt , ad easdem de- 
ditionis conditiones recurrunt. 

V. M. Varro in ulteriore Hispania initio cognitis ¡is 
rebus , que sunt in Italia geste, diffidens Pompejanis 
rebus , amicissime de Cesare loquebatur : preoccupatum 
sese legatione, ab Cn. Pompejo teneri obstrictum fidez 
necessitudinem quidem sibi nihilo minorem cum Cesare 
intercedere : neque se ignorare, quod esset officium le- 
gati, qui fiduciariam operam obtineret, que vires sue, 
que voluntas erga Cesarem totins provinciz. Hoc omni- 
bus ferebat sermonibus ; neque se in ullam partem move- 
bat. Postea veró , cum Cesarem ad Massiliam distineri 
cognovit , copias Petreji cum exercitu Atranii esse con 
junctas, magna auxilia convenisse , magna esse in spe, 
atque exspectatione , 6L consentire omnem citeriorem pro- 
vinciam ; queque postea acciderant de angustiis ad ller= 
dam rei frumentarie accépit; atque hec ad eum latiús, 
atque inflatins Afranius perscribebat , se quoque ad mo- 
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Neque quidquam, y que ya no les quedaba arbitrio. Eodemgue 
exemplo, con la misma facilidad. Cum pene inedificata, viendo que 
casi habia levantado nuestro exército otras murallas junto á la su= 
ya. Usumque tormentorum suorum interire, y que no podian mane- 
jar sus máquinas por la poca distancia, Parique conditione datá, y 
que estando en la misma proporcion. 

V. Rebus Pompejanis, desconfiando de la victoria de Pompeyo. 
Loquebatur amicissime, hablaba, inclinándose al partido de César. 
Preoccupatum legatione, que habian tirado á ganarle por la mano, 
con hacerle Lugarteniente de Pompeyo;. le detenia la palabra, 
que habia soltado 3 que no mediaban menores vínculos de amistad 
con César. Obtineret operam Siduciariam , cuya autoridad era pres- 
tada. Omnibus sermonibus, esto repetia en todas sus conversaciones. 
De angustiis rei frimentariz ad, y luego Que supo tambien la es- 
caséz de víveres, que experimentaban en Lérida. Perscribebat, S2 
lo escribia muy por menor, y ponderándolo Atráali0se 


A 
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tum fortune movere coepit. Delectum habuit totá provin- 


cia, legionibus completis duabus, cohortes circiter tri- 
ginta alarias addidit; frumenti magnum pumerum coegit, 
quod Massiliensibus , item quod Afranio, Petrejoque mit. 
teret , naves longas decem Gaditanis, ut facerent, impe- 
ravitz complures preterea Hispali faciendas curavit:; pe- 
cuniam omnem, omuiaque Ornamenta ex Fano Herculis in 
oppidum Gades contulit. Ed sex cohortes presidii causá 
ex provincia misit; Cajumque Gallonium , equitem Roma- 
num, familiarem Domitii , qui eó procurande hereditatis 
causá venerat missus a Domitio, oppido Gadibus prefecit; 
arma omnia privata, 81 publica in domum Gallonii contu- 
lit. Ipse habuit graves in Cesarem conciones. Sepe ex tri- 
bunali predicavit, adversa Cesarem prelia fecisse , ma- 
goum numerum ab eo militum ad Afranium perfugisse: hac 
se certis nunciis, certis auctoribus comperisse. 

VI. Quibus rebus perterritos cives Romanos ejus 
provincie, sibi ad rempublicam administrandam sexter- 
tiám centum et octoginta millia, 82 argenti pondo yi- 
ginti millia , tritici modios centum viginti millia polli- 
ceri coegit. Quas Cesari esse amicas civitates arbitra- 
batur, ¡is graviora onera injungebat; qui verba, atque 
Orationem adversús rempublicam habuissent, eorum bo- 
na in publicum addicebat , presidiaque eo deducebat, 8 
judicia in privatos reddebat: provinciam omnem in sua, 
8 Pompeji verba per jusjurandum adigebar. Cognitis- ¡is 
rebus, que sunt geste ín citeriore Hispania, parabat 
bellum, Ratio autem hxc erat belli, ut se cum duabus 
legionibus Gades conferret, naves, frumentumque o- 
mne ibi contineret ; provinciam enim omuoem Cesaris 
rebus favere cognoverat. In insula, frumento navibusque 


AAA 
Movere se ad motum fortune, Comenzó tambien á mudarse á la 
parte que soplaba la fortuna. Alarias, auxiliares. Coegit, acopió 
mucho trigo. Gaditanis , á los de Cádiz. Hispali, en Sevilla. Con 
ciones graves, conversaciones injuriosas al César. Perfugisse, y 
que se le habian pasado 4 Afranio. Hac se certis, y que de esto 
tenia noticias ciertas, y por sugetos fidedignos. 

VI. Sextertiñm (sestercios mayores). Viginti millia pondo, vejn- 
te mil libras de plata. Orden: injungebat onera graviora dis sup.) 
civitatibus, quas civitates arbitrabatur, é$c. á las ciudades qué có- 
nocia ser aliadas de César, les echaba mayores impuestos Ke, 
Dedutebarque prasidia eó..y paseba alí con trupas; hacia procesos 
á los particulares; obligaba con juramento 4' toda la provincia 4 
que le fuesen fieles á é), y á Pompeyo Insula, en Cádiza. 
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comparatis, bellum duci non difficile existimabat. Ce- 
sar , etsi multis necesariisque rebus in lItaliam revocaba- 
tur, tamen constituerat nullam partem belli in Hispa-= 
niis relinquere: quód magna esse Pompeji beneficia , 8z 
magnas clientelus in citeriore provincia sciebat. Itaque 
duabus legionibus missis in ulteriorem Hispaniam cum 
Q. Cassio Tribuno plebis, ipse cum equitibus sexcentis, 
magnis itineribus progreditur , edictumque premittit, ad 
quam diem magistratus principesque omnium civitatum 
sibi esse presto Cordube vellet. Quo edicto totá pro- 
vinciá pervulgato , nulla fuit civitas, quin ad id tem= 
pus partem senatús Cordubam mitteret; nullusve civis 
Romanus pauló notior , quin ad diem conveniret. Si- 
mul ipse Cordube conventus per se portas Varroni clau- 
sit: custodias vigiliasque in muro turribusque disposuit, 
Cohortes duas, que Colonice appellabantur, cum ed 
casu venissent , tuendi oppidi causá apud se retinuit. 
lisdem diebus Carmonenses , que est Jongé firmissima 
totius provincia civitas, deductis tribus in arcem oppi= 
- di cohortibus a Varrone presidio , per se cohortes ejecit, 
portasque preclusit. Hoc veró magis properare Varro, ut 
cum legionibus quamprimum Gades contenderet: ne iti- 
nere , aut transjectu intercluderetur. Tanta, ac tam se- 
cunda in Cesarem voluntas provincie reperiebatur. Pro- 
gresso ei paulo longiús liter= a Gadibus redduntor: simal 
atque cognitum sit de edicto Cesaris, consensisse Gadi- 
tanos principes cum tribunis cohortium, que essent ibi 
in presidio , ut Gallonium ex oppido expellerent , urbem 
insulamque Cesari servarent. Hoc inito consilio , de- 
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Bellum duci, pensaba era cosa fácil prolongar la guerra. Magnas 
clientelas, y muchos apasionados. Magnis itineribus, á jornadas 
dobles. Premittitque edictum, envia delante una órden, en que de- 
cia el dia en que los principales, y magistrados estuviesen para 
recibir órdenes en Córdoba. Paulo notior , de alguna distincion. 
Conveniret, que mo concurriese al dia señalado. Conventus , el 
ayuntamiento. Cum venissent eo casu, habiendo llegado casual- 
mente en aquella sazon. Deductis tribus, habiendo echado tres 
compañías, que Varron habia puesto de guarnición en el alcí- 
zar de la ciudad. Transjectu, el paso. Tanta' ac, tan inclinados, 
y favorables se manifestaban todos los de la provincia al Cé- 
sar. Progresso paulo, habiendo andado bastante camino... 


Colonice, lamabanse así por te enviada de nuevo á habitar 
haberse reclutado de las Culo- alguma ciudad, pueblo, 4 re- 
nias. Coloula es, y era la grn- gión... 
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nunciavisse Gallonio, ut suá sponte,dum sine periculo 
liceret, excederet Gadibus: siid non fecisset, sibi con= 
silium capturos. Hoc timore adductum Gallonium Ga, 
dibus excessisse. His cognitis rebus, altera ex duabus le- 
gionibus, que Vernacula appellabatur, ex castris Varro- 
nis, adstante 6 inspectante ¡ipso , signa sustulit , seseque 
Hispalim recepit , atque in foro , 81 portibus sine male- 
ficio consedit. Quod factum adeo ejus conventús cives 
Romani comprobaverunt, ut domum ad se quisque ho- 
spitio cupidissime reciperet. Quibus rebus perterritus Var: 
ro, cúm itinere converso, sese Italicam venturum pro-= 
misisset , certior á suis factus est, preclusas esse portas, 
Tum verd , omni interclusus itinere, ad Caesarem mittit, 
paratum se esse legionem , cui jusserit, tradere. lle ad 
eum Sext. Cesarem mittit, atque huic tradi jubet. Tra- 


—ditá legione , Varro Cordubam ad Cesarem venit: rela- 


tis ad eum publicis rationibus cum fide , quod penes eum 
est pecunie, tradit, 81 quod ubique habeat frumenti, ac 
návium, ostendit. 

VIT. Cesar, habitá concione Cordube , omnibus ge- 
neratim gratias agit; civibus Romanis, quód oppidum 
1n sua potestate studuissent habere ; Hispanis, quod pre- 
sidia expulissent ; Gaditanis, quod conatus adversariorum 
infregissent , seseque in libertatem vindicassent 5 tribunis 
militum , centurionibusque , qui eó presidii causá vene- 
rant, quód eorum consilia suá virtute confirmassent: pecu- 
nias, guas erantin publicum Varroni cives Romani polliciti 


Dum sine, quando podia' hacerlo sin riesgo. Capturos consilium 
sibi, tomarian providencia. Adstante, á su presencia. y vista 
enarbold los estandartes. Consedit sine maleficio , hizo alto sin in- 
quietar 4 nadie. Reciperet, (sup. illos) que á porfia los hospe= 
daban en sus casas. Itínere converso, torciendo el camino, lta= 
licam, Alcalá del rio. (a) Relatis, habiéndole dado cuenta de ¡os 
caudales de la ciudad fielmente. Tradit, le da los que tiene en 
su poder. 
VIL Infregissent, porque habian desbaratado los intentos de 
sus contrarios; y se habian puesto en libertad. 
A A AA E 
Vernacula, tenia este nombre, trio. Vernacula consuetudo , cos 
y no se le puede dar otro. Ver- tumbre de la familia, 
naculus, a, um, cosa. del pais, (a) Patria de Silio Itálico, y 
de la tierra, doméstica, de ver- de tres Emperadores. Trajano, 
na, e, esclayo nacido en casa. Hadriano , y Teodosio el ma- 
Lingua vernacula, el idioma pa- yor. 
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remittit; bóna restituit jis, quos liberitis locutos hanc 
poenam tulisse cognoverat; tributis quibusdam publicis, 
privatisque premiis, reliquos in posterum boná spe com-= 
plet , biduumque Cordube commoratus, Gades profici- 
scitur ; pecunias, monumentaque , que ex fano Herculis 
coliata erant in privatam domum, referri in templum ju= 
bet: provinciz Q. Cassium preficit. Huic quatuor legio= 
nes attribuit; ipse lis navibus, quas M. Varro , quasque 
Gaditani jussu Varronis fecerant , Tarraconem paucis 
diebus pervenit. Ibi totius fere citerioris provincie lega= 
tiones Cesaris adventum exspectabant. Eádem ratione pri- 
vatim ac publice quibusdam civitatibus habitis honoribus; 
Tarracone discedit: pedibusque Narbonem, atque inde 
Massiliam pervenit. Ibi legem de dictatore latam, sese= 
que dictatorem dictum a M. Lepido pretore cognoscit. 

VIIL  Massilienses omnibus defessi malis , rei frumen= 
tariz ad summam inopiam adducti, bis preelio navali su= 
- perati, crebris eruptionibus fusi, gravi etiam pestilentiá 
conflictati ex diutina conclusione, 8z mutatione victús, 
(panico enim vetere, atque hordeo corrupto omnes ale- 
bantur: quod ad hujusmodi casus antiquitus paratum in 
publicum contulerant) dejectá turri, labefactá magná 
parte muri, auxiliis provinciarum 8z exercituum desperatis, 
quos in Cesaris potestatem venisse cognoverant , sese de 
dere sine fraude constituunt. Sed paucis ante diebus 
EL. Domitius, cognitá Massiliensium voluntate, navibus 
tribus comparatis, ex quibus duas familiaribus suis attribue= 
rat , unam ipse conscenderat, nactus turbidam tempesta- 
tem, est profectus. Hunc conspicate naves, que jussu Bru= 
ti consuetudine quotidianá ad portum excubabant , sublatis 


Remittit, perdona el dinero que los ciudadanos romanos habian 
prometido 4 Varron para la causa pública. Locutos liberíús, por 
haber sido libres en hablar, Comple+, los llena de buenas esperan— 
zas para en adelante. Monumenta, alhajas. Legationes , embaxado= 
res, Pedibus , por tierra. 
“VI. adducti ad, reducidos 4 la mayor escaséz de víveres, 
Fusi, derrotados en continuas salidas. Ex conciustone diutina , por 
el largo cerco y mudanza de alimentos. Panico vetere, de panizo 
aíejo y de cebada dañada. Contulerant in. publicum antiquitus , que 
muchos años ántes tenian almacenada. Auxiliis desperatis, perdi= 
das las esperanzas de que los socorriesen. Sine fraude, de corazun. 
Nuctus turbidam tempestatem, á favor de una espesa niebla. Excu= 
babant ad portum, que estaban cerca del puerto en observacion 
todos los dias. | 


qui appell 
-suum duo et viginti millia , habetque non incommodalm 
_sestate stationem , 8z duobus eminentibus promontoriis 


po 
? 
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- anchóris sequí Coeperunt. Ex lis unum ipsius navigium 


«contendit , 81 fugere perseveravit, auxilioque tempesta- 


tis ex conspectu abjit; duo perterrita concursu nostrarum 
navium, sese in portum receperunt. Massilienses arma tor- 


-mentaque ex oppido, ut est imperatum, proferunt: naves 


ex portu navalibusque educunt, pecuniam 2X publico tra- 
dunt. Quibus rebus confectis, Cesar mayis eos pro no- 
mine 81 vetustate , quam pro meritis in se civitatis , Con= ' 
servans , duas ibi legiones presidio relinquit , ceteras in 3 


Ataliam mittit : ipse ad urbem proficiscitur. 


-1X. Tisdem temporibus C. Curio in Africam profectus 
ex Sicilia, et jam ab initio copias Pp; Actii Vari despiciens, 
duas legiones ex quatuor , quas Y Cesare acceperat , dz 
quingentos equites transportabat: biduoque 8 noctibus 
duabus navigatione consumptis, appulit ad eum locum, 

NA Hie locus abest 4 Clupeis pas= 


continetur. Hujus adventam L. Cesar filius cum decem 
longis navibus ad Clupeam prestolans, (quas naves, Uti- 
ce ex predonum bello éubductas , P. Actius reficiendas 
hujus belli causá curaverat,) veritus navium multitu- 
dinem, ex alto refugerat 5 appulsique 2d proximum li- 
tus trireme constratá, 82 in litore relictá, pedibus Adru- 
metum profugerat. 1d oppidum C. Considius Longus 
unius legionis presidio tuebatur. Relique Cesaris naves 
ejus fugá Adrumetum se receperunt. Hunc secutus M. Ru- 
fus Questor navibus dwodecim , quas presidio onerariis 
navibus Curio ex Sicilia eduxerat, postquam relictam 
in litore navem conspexit , hanc remulco abstraxit: ipse . 
ad Curionem cum classe redit. Curio Marcum Uticam 
navibus premittit: ipse leóodem cum exercitu proficisci- 
tur; biduique iter progressus, ad fiumen Bagradam 
pervenit: ibi C. Caninium Rebilum legatum cum le- 
gionibus relinquit ; ipse cum equitato antecedit ad castra 


A A 
Tempestatis de la niebla: Pro nomine $ vetustate, mas en aten- 
ción de lo famosa y antigua que era la ciudad. 
IX. Appulit, aportó. Hic locus abest, dista este lugar de Zafa- 
ra; Stationem non incommodam , una bahía no mala en verano. 
Curawerat, habia hecho reparar. Ex alto, (sup. mari) de alta mar. 
Triréme constrata, Una nave de tres órdenes de remos cubierta. 
Adrien. 4 Sisa. Abstraxit remulco, la levó 4 remolque. Ba- 
gradam, Megrida. 4d castra, ú reconocer el campo de Cornelio... 
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exploranda Corneliana; quod is locus peridoneus castris 
habebatur. Id autem-est jugúm directum > €Minensin mare, 
utráque ex parte preruptum atque -2SPErum > sed .pauló 


tamen leníore fostigio ab ea parte, que ad Uticam ver. 
git. Abest directo itinére ab Utica paulo amplids pas- 


suum mille. Sed hoc itinere est fons , quó mare succedit, 
Longe Jatéque.¡is Jocus. restagnat : quem si quis. vitare 
volverit, sex millium circuitu iu oppidum pervenitt. Hoc 
explorato loco, Curio castra Vari conspicit, muro op- 
pidoque conjuncta ad portam, que apellatur Bellica , ad- 
modum munita naturá loci, uná ex parte ipso oppido Uti- 
cá, alterá theatro, quod est ante Oppidum , substructio= 
nibus ejus operis maximis, aditu ad castra difficili dz an- 
gusto. Simul animadvertót multa undique portari, atque 
agi plenissimis viis; que repentini tumultás timore ex 
agiis in urbem conferebantor. Hue equitatum mittit, ut 
diripéret, atque haberet loco orede , eodemque tempore 
his rebus subsidio sexcenti eguites Numide ex oppido, 
peditesque quatuorcenti mittuntur á Varo, quos auxilii 
causá rex Juba paucis diebus ante Uticam miserat, Huic 
é paternum hospitium cum Pompejo, 8z simultas cum 
Curione intercedebat ; quód tribunus plebis legem pro- 
muigaverat , quá lege regnum Jybrz publicaverat. Con= 
currunt equites «inter se. Neque veró primum -Impetum 
nostrorum Nowmide ferre potuerunt: sed interfectis Circiter 


centum et viginti, reliqui sein castra ad Oppidum recepe- 


a 


. 7 . "- 
runt. Interim adventu longarum navium-Curio pronunciari 
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Peridoneus, y muy 4 propósito para acampar. Fugum, una emiz 
nencia derecha sobre el mar. Ex utráque parte, por ambos lados 
escarpada y áspera, pero de menos pendiente por la parte que 
mira á Utica. Qro mare succedit. que tiene comunicación con el 
mar. Lategue is. por lo que rebalsa ¿11 el agua, formando vn gran 
lago. WVaturá loci, por su situacion. 1Substr uctionibus maximis ejus 
0feriy. por ser abra de fábrica muy sólida. Multa undigue . que 
Conducian de todas «partes muchos de sus bienes. ocupando todos 
los caminos. Timore tumultus repentíni, por miedo de algun re- 
Péntino alboroto, los trastadaban de, los campos á la ciudad. U* 
diriperet, atque, para que los saqueasen y se aprovechasen del 
plilage. Huic £% paternum, tenia este derecho de hospitalidad cou 
Pompeyo desde ej tiempo de su padre, y estaba enemistado con 
Curion. Pub icaveras » habia confiscado el revno de Juba, Concur= 
sunt, M ga Á encontrarse la caballería de ambos. Receperunt . se 
retiraron 4 su campús Vavium longarum., de las galeras, Pronun- 


ciayi, manda intimar 4 las nayes de Carga. aa 


e 
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—onerariis navibus jubet, que stabant ad Uticam numero 
—Circiter ducente , se in hostiun habiturum- toco, qui non 

€ vestigio ad castra Corneliana vela direxisset.” Quá 
—pronuncistione factá temporis puncto, sublatis anchoris, 
omnes Uticam relinquuat , 3 quó imperatum est, trans- 
eunt. Que res omnium rerum copiá complevit exercitum. - 
XL. His rebus gestis, Curio se in castra ad Bagradam 
recepit, atque universi exercitús conclamstione Impera- 
tor appellatur. Postero die Uticam exercitum ducit , éz 
prope -oppidum castra ponit.: Nondum opere castrorum. 
perfecto , equites. ex statione- punciant , magna auoxilia 
equitum peditumque ab rege missa Uticam venire , €0- 
demque tempore vis magna. puiveris cernebatur : 8 e 
vestigio temporis primum agmen erat in conspectu.. No- 
vitate rei Curio permotus y premittit equites, qui primum 
impetum sustineant , ac morentur. Ipse celeriter ab Opere 
deductis Jegionibus aciem instruit. Equites committunt 
¿prelium: € priusquam plane legiones explicari , 82 con- 
sistere possent, tota auxilia regis impedita, ac perturbita 
(quód nullo ordine, 81 sine timore iter fecerant) in fugam 
se conjiciunt: equitatuque omni- feré incolumi , quod. se 
per litora celeriter in oppidum recepit, magnum peditum 
nuwnerom interficiunt.. 0 09i 20: 

XI. Proximá nocte centuriohes Marsi duo ex castris 
Curionis cum manipularibus suis duobus et viginti ad A= 
ctium Varum perfagiunt. li, seu veré, quam habuerant, 
opinionem, perferunt , sive .etiam. auribus Vari serviunt; 
(namque volumusy 3 credimus Jibenter , 8 que sentimus 
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Se habituram in toco hostium, que tendria por enemigos á los que 
al punto no se dirigiesen con sus naves á los reales de Cornelio, 
Quá pronunciatione factá, hecha la qual intima sin dilacion levan- 
tando áncoras, SC... 7 

X. 4d Bagradam, junto al. rio Megrida. Ex statione , desde 
la abanzada. E vestigio temporis y quando de allí á un momento 
vieron al primer esquadron. Ab opere y saca de las trincheras las 
legiones, y 1as forma en batalla. Et :priusquám legiones. possent, 
y ántes que Jas legiones se pudiesen del todo desenvolver, y 
tomar puesto. Impedita ac perturbata , las tropas auxiliares del 
Rey, embarazadas y sin Órden. Fore incolumi, y habiéndose sal- 
vado casi toda. la caballería. a 

XI. Miñipulgr bus suis, de. sus compañias. Seu perferunt veré, 
Ó ya le contasen la cosa, como la sentian , Ó ya porque tira= 
ban 4 lisonjear á Varo. qe a rl é 
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ipsi, reliquos séntire speramus) confirmant quidem cer- 

té , totius exercitús animos alienos esse A Curione, maxi- 

mé opus esse in conspectum exercitum venire, ée collo- 

—quendi dare facultatem. Quá opinione aductus Varus, 
- Postero die mané legiones ex castris educit. Facit idem. 
Curio : atque uná valle non magná interjectá , suas uter- 
-que copias instruit. Erat- in exercitu Vari Sext. Quincti= 
lius Varus; quem fuisse Corfinii supra demonstratum 
est. Hic dimissus A Cesare in Africam venerat; legio- 
nesque eas transduxerat Curio, quas superioribus tem-= 
—poribus Corfinio receperat Cesar; adeo ut ) paucis.mu- 
tatis centurionibus, jidem ordines manipuligue consta= 
rent. Hane nactus appellationis causam Quinctilius cir 
cumire «ciem Curionis, atque obsecrare milites coepit, 
ne primi sacramenti , quod apud Domitium, atque. 
a2pud se Questorem dixissent, memoriam deponerent, neu 
contra eos arma ferrent, qui eádem essent usi fortuná, 
esdemque in obsidione perpessi', “neu pro lis pugnarent, 
a quibus contumeliá  perfuge apellarentur.” His pan- 
ca ad spem largitionis addit; que ab sud liberalitate, si 
se, atque Actium secuti essent, exspectare debérent. HA2 
hábitá- oratione, nullam in “partem ab exercitu Curio- 
nis fit significatio: atque ita suas uterque copias redu= 
cit. ¡Atin castris Curionis magnus omnium incessit ti- 
mor: nam is variis homiñum sermonibus celeriter auge- 
tur : unusquisque enim opiniones fingebat 5 8 ad id, quod 
ab alio audierat, sui aliquid timoris addebat. Hoc ubi uno 
auctore ad plures permanaverat, atque alius alii tradide- 


rat, plures auctores ejus rei videbantur. Civile bellum; 
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Confirmant, le aseguran con todas veras, que todo el exército es- 
taba encontrado con Curion. Maxime opus esse, que €ra muy del 
Caso avistarse los dos exércitos, y dar facultad de conferenciar, 
Interjectá, y dexando en medio un pequeño valle. Tidem ordines, 
permanecian los mismos grados y compañías. Wactus hone causam 
eppellationis , valiéndose de esto para tratar con algunos. Ze 

imi sacramenti memoriam deponerent,que no se olvidasen de aquel 
imer juramento, 8c. Contumeliá, por ignominia. A4ddit pauca 
ad spem, ademas les da algunas esperanzas de dádivas. Nul- 
in Partem Jt significatio, no manifestó inclinacion alguna. In- 
t timor, todos concibieronr temor. Fingebat, forjaba sus Opi- 
S. Ubi hoc uno auctore, 10 qual luego que iba de unos en 
08, Atque alius, y cada uno lo comunicaba 4 los demas. 
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' genus hominum, quod liceret libere facere, 8h sequi 
o Quod vellet; legiones ez , que 'pauló ante apud adver= 


-sarios fuerant; nam etiam Cesaris beneficiom mutaverzt 
consuetudo, que offerrentur municipia, etiam adversis par= 
 tibus conjuncta- Neque enim ex Marsis , Pelignisque ve- 
niebant , ut qui superiore nocte in contuberniis , Ccon- 
-militonesque - nonnulli graviores sermones militum vulgó 
- duritis accipiebant. Nonnulla etiam ab lis, qui diligen- 
tiores videri volebant, fingebantur. Quibus de causis con- 
cilio convocato , de summá rerum deliberare incipit. 
Erant sententie, que conandum omnibus modis, castra- 
que Vari oppugnanda censerent; quod hujusmodi miliz 
tum consiliisotium maximé contrarium_ esse arbitraren= 
tur, Postremó prestare dicebant, per virtutem in pugná 
belli fortunam experiri, quám desertos, 8 circuinventos 
A suis gravissimum supplicium pati. Porro erant, qui Cen- 
serent, de tertiá vigilia in castra Corneliana recedendum, 
ut majore'spatio temporis interjecto , militum mentes sa- 
narentur: simul si quid gravius accidisset, magrá multi- 
tudine navium él tutins, 8 facilius in Siciliam receptus 
daretur. Curio utrumque improbans consilium , quantum 
alteri sententie deesset animi, tantum alteri superesse 
divebar ; hos torpissime fuge rationem habere, illos etiam 
iniquo loco dimicandum putare. Quá enim, inquit, fidu= 
ciá 81 opere, 82 naturá loci munitissima: castra expugnari 
confidimus ? aut veró quid proficimus ,. si accepto magno 
detrimento , ab oppugnatione castrorum discedimus? Qua- 
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Genuús hominum , hombres de tal naturaleza, que les era permitido 
hacer, y seguir lo que se les antojaba. Municipia que, muñicipios 
que se ofrecician para la guerra , y que se arrimaban á partidos 
contrarios. Veque enim (sup. hi sermones ) veniebant, y no solo dima- 
naban estas conversaciones de los Marsos y: Pelignos. Ut quí (sup. 
audicbantur ) nocte. como las que en la noche antes se ofan en las 
tiendas de los soldados. Accipiebant durids ; echaban á mala parte 
las conversaciones libres de los soldados. De summa Ferum , sobre 
el estado de las Cosas. Señtenti2 erant que, opinaban algunos que 
se debian hacer los últimos esfuerzos. guod arbitrarentur, por per» 
suadirse que fa ociosidad en la tropa/ era, muy perjudicial, quando 
andaba" en semejantes pláticas. Pati supp'ichum, padecer el últi 
mo rigor. De tertid vigilia, 4 media noche. Ut mentes, para que 
se aquietasen los 4nimos de los soldados mediando algo mas de 
oia a Si quid, en caso de algun contratiempo. Expugnari, 
Urzar. Er j , 


dd 
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si non 8 felicitas rerum gestarum exercitús benevolen- 
tiam imperatoribus , 81 res adverse odia concilient, Ca- 
strorum autem mutatio quid habet nisi turpem fugam, 82 
desperationem omnium,, éz alienationem exercitús? Nam 

- heque prudentes suspicari oportet, sibi parum er diz ne- 
que improbos scire, sese timeriz quod illis licentiam ti- 
mor augeat, his studia diminuat. Quód si jam, inquit, 
hec explorata habemus, que de exercitús alienatione dj 
euntur (que quidem ego aut omnino falsa, aut certé mi- 
nora opinione esse confido ) quantó hec dissimulare 82 

- — Occultare, quám per nos confirmari > Pprestat? An non uti 
ita exercitús incommóda sunt tegenda, 


. 4 £orporis vulnera, 
des spem- adversariis augeamus? At etiam, ut media nocte 


 proficiscamur , addunt: quo majorem , credo, licentiam 
habeant, qui peccare conentur, Namque hujusmodi res 
aut pudore, aut metu tenentur , quibus rebúus nox maxi- 
me adversaria est. Quare neque tanti sum abimi, ur sine, 
Spe castra oppugnanda censenin, neque tanti timoris , ut 
ipse deficiam: atque omnia priús experienda arbitrorz ma- 
goaque ex parte jam me uná vobiscum de re judicium fa= 
cturum, confido. “ Dimisso concilio, concionem adocat 
- málitum ¿ commemorat , quo sit eorum usus studio ad Cor- 
finium Cesar, ut magnam partem Ttaliz beneficio , atqué 
auctoritate eorum suam fecerit.” Vos enim, vestrumque 
factum, inquit, omnia deinceps municipia sunt secuta; ne- 
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Concilient (Zeugma . sirve para los dos nominativos Felicitas . Y res 
adeersas.) Tradúzcase: como si no fueran las empresas prósperas 
las que grangean á lus generales el amor del exército , y Jas in- 
faustas el, aborrecimiento. Quid haber? el mudar los reales. ¿qué 
Otra cosa significa ? Be. Alienationem, (sup. animorum) el desafecto 
de la tropa. Sibi Parum credi, que se fia poco de ellos. Quéd illis, 
Porque 4 los segundos. His, á-los primeros. 4ut certe minora, 6 4 
lo menos no tanto como-lo que se piensa, Quam confirmari Per nos, 
que el que las confirmemos. 4n non ( Synchisis) órden. An incom= 
moda exercitus non tegenda sunt ita, uti vulnera corporís .. por ven= 
tura no debemos ocultar los defectos, 8te. Credo, quo qui conentuy 
Peccare, sin duda para que los malos tengan mayor libertad, Nam 
que res Hujusmodi , porque 4 semejantes excesos: los contiene. el 
Pundonor y miedo 4 que. ninguna cosa -es mas contraria que Ja 
noche. uz ipse deficiam, que yo desmaye. Facturum judicium, que 
todos juntos hemos de experimentar el acierto de esta resolucion. 
Quo studio eorum Cesar usos sit; el amor que manifestaron 4 Cé- 
sar jubto á Corfinio, MNeque sine causa, y no. sin motivo el César 
os trató con la mayor amistad, y ellos con la mayor crueldad... 
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que sine causa , 8 Cesar amicissimé de vobis, 8 ¡!li gra- 
Vissime judicaverunt. Pompejus enim nullo prelio pulsus, 
vestri facti prejudicio demotus, Italiá excessit, Cesar 


Me, quem sibi carissimum habuit , provinciamque Siciliam, 


atque Africam, sine quibus urbem, atque Italiam tueri non 
potest , vestra fidei commisit. Adsunt , qui vos hortentur, 
ut á nobis desciscatis, Quid enim est ¿llis optatius , quám 
Uno tempore $ nos circumvenire, 81 vos nefario sce- 
lere obstringere? Aut quid irati gravius de vobis sen- 
tire possunt, quám vt eos prodatis , qui se vobis omnia 
debere judicant? 8 in eorum potestetem veniatis , qui 
se per vos periisse existimant? An veró in Hispania res 


, 


gestas Cesaris non audistis?2 Duos pulsos exercitus?:' 


Duos superatos duces? Duas receptas provincias? Hec 
acta diebus quadraginta , quibus in conspectu adversa- 
riorum erit Cesar? An qui incolumes resistere non 


«potuerunt, perditi resistant? Vos autem incertá victo- 


riá Cesarem secuti, dijudicatá jam belli fortuná victum 
sequamini, cúm vestri officii premia percipere dibea- 
tis? Desertos enim se, ac proditos á vobis dicunt, dr 
prioris sacramenti mentionem faciunt. Vosne veró L. 
Domitium , an vos L, Domitius deseruit? Nonne extre- 
mam pati fortunam paratos projecit ille? Non sibi 
clam- vobis salutem fugá' petivit? Non proditi per 
llum , Cesaris beneficio estis conservati? Sacramen- 
to quidem vos tenere quí potuit, cum, projectis fa- 
scibus , 8z deposito imperio, privatus, 8 captus ipse in 
NIE RT DL 
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Denotus prajudicio. obligado de la impresion que le hido vuestro 
procedimiento, dexo la Italia. Cesar commisit fidei vestre Mts 
provinciamgue, el César conñó á vuestra fidelidad, no solamente á 
mi persona... sino, 6c. Adsúnt qui, no faltan, quienes os ponen 
en el corazon, que dexeis mis banderas, y os empeñan á vosotros 
en una abominable maldad. Cuid enim, y qué cosa pueden ellos 
desear tanto como conseguir á un tiempo el perdernos á nosotros, 
Como el que seais traidores á aquellos, Sc. Aut quid grovius irati, 

que otro conceptó peor pueden formar de vosotros, en fuerza 
de su indignacion. Diebus quadraginta quibus, á los quarenta dias 
despues que Megó á vista de los enemigos. Incolumes. quando te 
nia sus fuerzas enteras. Fortuná belli dijudicatá, decidida ya la 
suerte de la guerra. Ile projecit? ¿mo os abandonó? Petivit "sala 
tem fugá? ¿no procuró salvarse, huyendo sin daros parte? py; 
Cablativo) id est quomodo, como pudo ubligaros con el Juramento, 
el que abatidas las insignias (en señal de rendimiento) y depuesto 
del mando, Sc. 
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alienam venisset porestatem ? Relinquitur nova religio, 
ut eo neglecto sacramento, quo nunc tenemini, respiciatis 
illud, quod deditione ducis, 82 capitis diminutione subla- 
tum est. At, credo, si Cesarem probatis, in me offendi- 
tis, qui de meis in vos meritis predicaturus non sum , que 
sunt adhuc 81 meá voluntate , 81 vestrá exspectatione le- 
viora : sed tamen sui laboris milites semper €venty belli 
pramia petiverunt, qui, qualis sit futurus , ne VOS quicem 
dubitatis. Diligentiam quidem nostram, aut quem 2d finem 
adhuc res, processit, fortunamque cur *preteream? An 
poenitet vos , quód salvum , atque incolumem exercitum, 
nullá omnino nave desideratá , transduxerim? quod Clas- 
sem hostium' primo impetu adveniens profligaverim ? quód 
bis per biduum equestri prelio superaverim? quod ex 
portu, sinuque adversariorum ducentas naves onerarias 
adduxerim? eóque ¡llos compulerim , ut nequéb pedestri 
itinere , neque navibus commeatu juvari possint£ Hác vos 
fortuná , atque his ducibus repudiatis , Corfiniensem igno- 
miniam, an Italie fugam , an Hispaviarom deditionem, 
an Africi belli prajudicia sequimini? Equidem me Cesa- 
ris militem dici voluiz vos me imperatoris nomine appel- 
lavistis. Cujus si vos poenitet, vestrum vobis beneficium 
remitro: mihi meum restituite nomen, ne ad contumelium 
honorem dedisse videamini.” Quá oratione permoti milites, 
crebró etiam dicentem interpellabant , ut magno cum do- 
lore infidelitatis suspicionem sustinere viderentur. Disce- 
dentem veró ex concione universi cohortantur, “magno sit 
animo, neu dubitet prelium committere, 8 suam fidem, 
virtutemque experiri.” Quo facto commutatá omnium vo- 
luntate , éz opinione, consensu summo constituit Curio, 
cúm primúm sit data potestas, prelio rem committere. 


Relinquitur nova religio, os meteis en otro nuevo escrúpulo, sí, 
quebrantando el juramento, que ahora os obliga, atendeis al que 
se disolvió por la deposición del capitan, y mudanza de estado. 
At, credo, mas sin duda , que no teniendo queja de César , la te- 
neis de mí. Qui de meis, 4 quien no toca hacer mencisn de los be- 
neficios, Be. 4ut quem ad finem, 6 la prosperidad, y fortuna 4 que 
hemos llegado. Sinu, ensenada. Compulerim, Y los _reduxese á tér 
minos de no poder ser/socorridos cón viveres, ni por tierra, ni 
por mar. Ignominiam , el borron de Corfinio. Prejudicia, los desas— 
tres anteriores á la guerra Africana. Ke»itto, 0s restituyo lo que 
me disteis. Interpellebant dicentem . interrumplan su razonamien- 
E Primum sit potestas , €n teniendo proporcion prubar la 
atalla. 


y LIBER II 255 
«XII. Postero die productos loco eodem , quo supe-= 


- tioribus diebus constiterat , in acie collocat. Ne Varus 


quidem Actius dubitat copias producere; sive sollicitan= 
di milites, sive *quo, loco dimicandi detur occasio, ne 
facultatem pretermittat. Erat vallis inter duas acies , ut 
supra demonstratum est , non ita magno, at difficili, et 
arduo adscensu. Hanc uterque, si adversariorum copie 
transire conarentur , exspectabat , quo «equiore loco pre- 
lium committeret. Simul a sinistro cornu P. Actii equi- 
tatus omnis , 82 una levis armaturz interjecti complures, 
chm se in vallem demitterent , cernebantur. Ad eos Curio 
equitatum , 8 duas Marrucinorum cohortes mittit, quo- 
tum primum impetum equites hostium non tulerunt, sed 
admissis equis, ad suos refugerunt: relicti ab jis , qui 
uná procurrerant, levis armature circumveniebantur , at= 
que interficiebantur 4 nostris. Hue tota Vari conversa 
acies suos fugere, 81 concidi videbat. Tum Rebilus lega- 


tus Cesaris , quem Curio secum ex Sicilia duxerat, quod 


magnum habere usum in re militari sciebat: “Perterritum 
inquit, hostem vides, Curio. Quid dubitas uti temporis 
opportunitate 2” Tlle unun elocutus, ut memoriá tene- 
rent milites ea , que pridie sibi confirmassent, sequi sese 
jubet, 81 precurrit ante omnes: adeoque erat impedita 
vabis , ut in adscensu , nisi sublevati á suis, primi non 
facilé eniterentur. Sed preoccupatus animus Actiano- 
rum militum timore, 6 fugá, 8 cede suorum , nibil 
de resistendo cogitabat, omnesque jam se ab equitatu 
circumveniri arbitrabantur. JItaque priús, quám telum 
adjici posset , aut nostri propits accederent , omnis Va- 


a o ¡ER ASAS ir PIPA 


XIL Constiterat, en que habia estado acampado. We Varus gui- 
dem, (Tmesis) Varo tampoco duda, Sc. Pretermittat facultatem, 
para no perder la ocasion de indagar el ánimo de los soluacos. 
Uterque exspectabat si copie adversariorum, unos, y Otros aguarda- 
daban á que, Xc. Simul a sinistro cornu, al mismo tiempo se di- 
yisa por el ala izquierda toda la caballería de P. Accio, y junta- 
mente muchísimos de infantería mezclados. Equis admissis, dan 
do espuela 4 los caballos. Qui levis armatura procurrerant uná, los 
armados á la ligera que habian salido con la caballería, desampa- 
rados de ella, eran rodeados, 8c. Huc tota, todo el exército de 
Varo, que estaba mirando. Usum in re”, que sabia que tenia mi- 
cha práctica en la milicia. Opportunitate temporis. de tan bella 
ocasion. Impedita, tan quebrado, que los primeros no podian sy- 
bir, 4 no sostenerlos los suyos. Preoccupatus. sobrecozidos, los so] 
dados de Accio del temor, Adjici posset , ántes que pudiesen echar 
mano de las armás.. 


250 DE BELLO CIVILI 
ri aciés terga vertit, seque in castra recepit. Qua in 
fuga Fabius Pelignus quidam ex infimis ordinibus de 
exercitu Curionis, primum agmen fogientium consecu- 


tus, magná voce Varum nomine appellans requirebat, uti 


unus esse ex ejos militibos, 8 monere aliquid velle, ac 
dicere. videretur. Ubi ¡lle sepins appellatus adspexit, ác 
restitit, 6 quis esset, aut quid vellet, quesivit, hume- 
rum apertum gladio appetit, paulumque abfuit, quin 
Varum interficeret. Quod ¡ile periculum, sublato ad ejus 
conatum scuto , vitavit. Fabius á proximis militibus cir- 
cumventus interficitur. Bác fugientium multitudine , ac 
turbá porte castroruim occupantur, atque ¡ter impeditur; 
pluresque in“eo loco sine vulnere, quám in prelio , aut 
fugá , intereunt. Negue multum abfvit, quin etiam ca- 
stris expellerentur: ac nonnulli protinus eodem cursu in 
oppidum contenderunt. Sed cúm loci natura, tom mu- 
nitio castrorum aditum prohibebat ; quód ad prelium 
egressi Curionis milites., ¡is rebus indigebant , que ad 
Oppugnationem castrorum erant usui. Itaque Curio exer- 


<itum in castra reducit, suis omnibus preter Fabium in- 


columibus, ex numero advessariorum circiter sexcen- 
tis interfectis, ac mille vulneratis: qui omnes discessu 
Curionis, multique preterea per simulationem vulne. 
rum, ex costris in oppidum propter timorem sese reci- 
piunt. Quá re animadversa , Varus , Sí terrore exercitús 
cognito , buccinatore in castris, él paucis ad speciem 
tabernaculis relictis, de tertia vigilia silentio exercitum 
in Oppidum reducit. 

XIIL  Postero die Curio Uticam obsidere, 8 vallo 
circummunire instituit. Erat in oppido multitudo inso- 
lens belli diuturnitate otii; Uticenses pro quibusdam 


Pelignus quidam ex, un soldado raso del Abruzzo. Ut viderctur 
unus esse, como si fuera uno de su exército, y quisiese, Sc, Appe- 
tit gladio, le tiró un tajo en el hombro descubierto. Scuto sublato 
ad, amparándose del golpe con el escudo. Venaulli protinus. al- 
gunos no cesaron de correr hasta meterse dentro de la plaza. 1n- 
columibus, sin haber perdido otro soidado que Fabio. 4d speciem, 
para aparentar. x 

XIII. Insolens, desacostumbrada á los exercicios de la milicia 
Por la larga paz... 
o ri 


a ASS A 

Buccinatore , los trompetas. El por la noch- hacian la guardia 
oficio de estos era hacer señal, de vigilia á vigilia. , 
para que se remudasen los que 
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 Cesaris in se: beneficiis ¡li amicissimiz conventus, qui 
ex variis generibus constaret ; terror ex superioribus pre- 


liis magnus. Itaque de deditione omnes palam loqueban- 
tur, 8 cum P. Actio agebant , ne suá pertinaciá omnium 


- fortunas perturbari vellet. Hxc cúm agerentur, muncii 


premissi ab rege Juba venerunt, qui jllum cum magnis 
copiis adesse dicerent , 81 de custodia, ac defensione Ur- 
bis hortarentur; que res eorum perterritos animos con= 
firmavit. Nunciabantur hec eadem Curioni, sed aliquan= 
diu fides fieri non poterat: tantam habebat suarum rerum 
fiduciam. Jamque Cesaris in Hispania res secunde in Afri- 
cam nunciis, ac literis perferebantur. Quibus omnibus re- 
bus sublatus , nihil contra se regem nisurum existimabat, 
Sed ubi certis auctoribus comperit, minus quinque 8 vi- 
ginti millibus longe ab Utica “ejus copias abesse ; relictis 
munitionibus , sese in castra Corneliana recepit. Huc fru- 
mentum comportare, castra munie, materiam conferre 
coepit , statimque in Siciliam misit , vt due legiones, re- 
liquusque equitatus ad se mitteretur. Castra erant ad bel. 
lum ducendum aptissima naturá, 8z loci munitione, 8z 
maris propinquitate , 81 aque , 81 salis copiá , cujus ma. 
gna vis jam ex proximis erat salinis eo congesta. Non 
materia multitudine arborum, non frumentum, cujus erant 
plenissimi agri, deficere poterat. Itaque suorum omnium 
consensu Curio reliquas copias exspectare , 6 bellum du- 
Cere parabat. 

XIV. His constitutis rebus , probatisque consiliis, ex 
perfugis quibusdam oppidanis audit, Jubam revocatum fini- 
timo bello, 8 controversiis Leptitanorum restitisse in re- 
gno 5 Saburam ejus prefectum cum mediocribus copiis 
missum Utice appropinquare. His auctoribus temeré cre- 
dens, consilium commutat , 8 prelio rem committere con. 
stituit. Multim ad hanc rem probandam adjuvat adole- 
scentia, magnitudo animi , superioris temporis proventus, 


——. 
Conventus , el ayuntamieuto compuesto de diversas clases de per— 
sonas. Ne suá pertinació, no arruivase 4 todus con su obstinacion. 
Aliquandiu fides , pero por algun tiempo no las dió Crédito. Syu= 
blatus. engreido. Certis auctoribus , luego que supo de Cierto, Bela 
lum ducere, y alargar la guerra. p 

XIV. Revocatum, llamado de otra guerra, que tenia mas cerca. 


. Leptitanorum. de los de Lebeda. His aenctoribus, creyendo estas yo- 


ces vagas. Committere . prubar el trance de la batalla. Proventus 
temporis, la prosperidad pasada. a 
* 
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fiducia rei bene gerende. His rebus impulsus , equitatum 
omnem primá nocte ad castra hostium mittit, ad flumen 
Bagradam, quibus preerat Sabura, de quo ante erar au- 
ditum. Sed rex omnibus copiis inseq:.¿batur, 8£ sex mil- 
lium pasuum intervalo a Sabura consederat, Equites 
missi nocte iter conficiant. Imprudentes , atque inopinan- 
tes hostes adgrediuntur. Numide enim quádam barbará 
consuetudine nullis ordinibus passim consederant. Hos op= 
Ppressos somno , 1 dispersos adorti, magnum corum nu= 
merum interficiunt. Multi perterriti profugiunt. Quo fa- 
cto, ad Curionem equites revertuntur,captivosque ad eum 
reducunt. Curio cum omnibns copiis quartá vigiliá exi- 
erat y cohortibus quinque castris presidio relictis. Pro= 
gressus millia pasuum sex, equites convenit; rem gestam 
cognovit: ex captivis querit , quis castris ad Bagradam 
presit. Respondent , Sabaram. Reliqua , studio itineris 
conficiendi, querere pretermittit, proximaque respiciens 
signa 5 “Videtisne, inquit, milites, captivorum oratio= 
nem cum perfugis convenire ? Abesse regem , exiguas esse 
copias missas, que paucis equitibus pares esse non po- 
tuerunt. Proinde ad predam, ad gloriam properate: ut 
jam de premiis vestris, 81 de referenda gratia cogitare 
incipiamus.” : 
XV. Erant per se magna , que gesserant equites, pre 
sertim cum eórum exiguus numerus cum tanta multitu- 
“dine Numidarum conferretur. Hec tamen ab ipsis infla= 
tias commernorabantur , ut de suis hómines laudibus li- 
benter predicant, Multa preterea spolia preferebantur; 
capti homines , equitesque producebantur, ut quidquid 
intercederet temporis, hoc omne victoriam morari vi. 
deretur. Ita spei Curionis militum studia non deerant, 
Equites sequi jubet sese , iterque accelerat ; ut quám ma-= 
Xime ex fuga perterritos adoriri posset. At illi itinere to. 
tius noctis confecti, subsequi non poterant ; atque alii alio 
loco resistebant. Ne hec quidem res Curionem ab spe 
¡¿qOÓOT AA o a 
 Bagradam, Megrida. Consederant, babian acampado sin union ni 
Órden. Presidio, para defensa del campamento. Convent equites, 
Encontró, y supo de la caballería, 8:c. De gratia referenda, de pre= 
Enjar vuestros trabajos. : 
. XV. Conferretur, sí se contparaba. Commemorabantur inftids, 
pero ellos lo encarecian mas. Intercederet, todo el tiempo que 


pasaba. Won deerant, correspondian. Ali alio, se paraban á tre- 
ChOS... 
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morabatur. Juba certior factus á Sabura de nocturno pre- 
lio , duo millia Hispanorum ; 8z Gallorum equitum , quos 
sue custodie causá circum se habere Consuéverat , 8z 
“ peditum cam partem, cui maximé confidebat , Sabure 
submittit. Ipse cum reliquis copiis, elephantisque qua- 
draginta lentilis subsequitur ¿ suspicatus , preemissis equi- 
tibus , ipsum affore Curionem. Sabura copias equitum, 
peditumque instruit ; atque his imperat, ut simulatione 
timoris paulatim cedant , ac peden referant ; sese; cim 
opus esset, signum prelii daturum 82 , quod rem po= 
stulare cognovisset ¿ imperaturum. Curio ad superiorem 
spem additá presentis temporis opinione , hostes fugere 
arbitratus , copias ex locis superioribus in campum de- 
ducit. Quibus ex locis cm longihs esset progresshs , COn= 
fecto jam labore exercitu , sexdecim  millium spatio 
consistit. Dat signum suis Sabura , aciem constituit ; 8z 
circumire ordines, atque hortari incipit, sed peditatu 
dumtaxat procul ab speciem utitur 5 equites in aciem 
—mittit. Non deest negotio Curio; suosque Hhortatur, ut 

spem omnem in virtute reponant. Nec militibus qui- 
dem, ut defessis; neque equitibúus, ut paucis, 8z labo- 
re confectis; studium ad pugúandum, virtusque deerat. 
Sed ii erant numero ducenti. Reliqui in itinere substi= 
terant, Hi, quamcumque in. partem impetum fecerant; 
hostes loco cedere cogebant. Sed neque longiús fugien- 
tes prosequi, nec vehementits equos incitare poterant. 
At equitatus hostium ab itroque cornu: circumire aciem 
nostram, 8 aversos protereré incipit. Cum cohortes ex 
acie procurrissent; Numidze integri celeritate impetum 
nostrorum effugiebant ; rursusque ad ordines suos se re- 
cipientes circomibant; 82 ab acie excludebant, Sic neque in 
loco manere, ordinesque Servare; heque procurrere , éz 


SN 


Morabatur ab spe, detenía las esperanzas de Curion. Afore, que 
Jes seguiria el mismo Curion.. Incipit , comienza á recorrer las fi 
las. y 4 animarlos. Ad speciem, para aparentar. Negotio, á su obli- 
gacion. Ut defessis. ut paucis, aunque cansados... aunque pocos 
en número. Substiterant, quedaron cansados en el. camino. Vehe- 
“«mentiñs . wi apretar mucho á los caballos: Cornu, por las dos alas. 

Proterere awersos . 4 atropellarlos por la espalda. Procurrissent ez 
acie, si algunas compañías avenzaban-fuera de su formacion. Inte= 
eri, descansados. Circumibant, cercábanlos al retirarse 4 sus filas, 
y no los permitian incorporarse con los suyos. Procurrere , ni aban- 
zar, y tentar la suertCs» 

R 2 
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cassum subire , tutum videbatur. Hostium copie sammis- 
sis ab rege auxiliis crebró augebantur. Nostros vires las 
situdine deficiebant. Simul li, qui vulnera acceperant, 
neque acie excedere, neque in locum tutum referri po- 
terant , quód tota acies equitatu- hostium Circumdata 
tenebatur. Hi de suá salute desperantes , ut €Xtremo yite 
tempore homines facere consueverunt , AUT SUAM -MoOrtem 
miserabantur , aut parentes suos commendabant , si quos 


ex eo periculo fortuna servare potuisset. Plena erant 9= 


imnía timoris, 8-luctús. Curio, ubi perterritis omnibus, 


- heque cohortationes suas, neque preces audiri intelligit, 
Unam», ut in miseris rebus, spem reliquam salutis esse 
arbitratus , proximos colles Capere universos, atque ed in- 
ferri signa jubet. Hos quoque preoccupat missus á Sabu- 
ra equitatus. Tum veró ad summam desperationem nostri 
perveniunt, 8 partim fugientes ab equitatu interficiun- 
tur , partim integri procumbunt. Hortatur Curionem Cn. 
Domitius prefectus equitum , cum paucis équitibus cir- 
Ccumsistens , ut fugá salutem petat , atque in castra con- 
tendat: 82 se ab eo non discessurum pollicetur, At Curio, 
numquam amisso exercitu, quem A Cesare fidei sue 
commissum acceperit , se in ejus conspectum reversurum 
confirmat 5” atque ita prelians interficitur. Equites per. 
pauci ex prelio se recipiunt. Sed ii > QUOS ad. novissimum 
agmen, equorum reficiendorum causá , substitisse demon- 
stratum est , fugá totius exercitús procul animadversá , se- 
se incolumes in castra conferunt. ¡Milites ad unum omnes 
interficiuntur. 

XVI. His rebus cognitis, M. Rufus questor in ca- 
Stris relictus 4 Curione cohortatur suos, ne animo defi- 
ciant. 11li orant, atque obsecrant, ut in Siciliam navibus 
reportentur. Pollicetur, magistrisque imperat navium, ut 
primo vespere omnes scaphas ad litus appulsas habeant, 
A a A 
NWostros, desmuyaban de cansados los nuestros. Unam... spem Telim 
quam. el único remedio 6 esperanza de vida. Inferri, y dirigir 
allí las banderas; los esquadrones. Integri, mueren sin beridas, 
Circumsistens, que estaba inmediato. 4d novissimum agmen . que 


si Quedaron atrás para que descansasen los caballos, como ya dim 
mos. , 


XVI. Omnes scaphas appulsas, que al anochecer tengan preye= 
nidas todas sus lanchas en la ribera... 
o E > 


Milites, en lugar de Pedites, los de á pie, 


w 
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Sed tantus fuit omnium terror, ut alii adesse copias Jube 
dicerent, alii cum legionibus instare Varum , jamque se 
pulverem venientium Cerntre , quarum rerum nihil omni. 
no acciderat ) alii classem hostium celeriter advolaturam 
suspicarentur. Itaque perterritis omnibus, sibi quisque 
consulebat. Qui in classe erant, proficisci properabant. 
Horum fuga navium onerariarum magistros incitabat. Pau- 
ci lenunculi ad officiom imperiumque conveniebant. Sed 
tanta erat completis litoribus contentio , qui potissimum 
ex magno numero conscenderent ; ut multitudine, atque 
onere nonnulli deprimerentur, reliqui ob timorem propiús 
adire tardarentur. Quibus rebus accidit , ut pauci mili. 
tes, patresque familiz, quí aut gratiá aut misericordiá 
valerent, aut naves adnare possent, recepti in Siciliam 
incolumes pervenirent. Relique copiz , missis ad Varum 
noctu legatorum numero centurionibus, sese ei dediderunt. 
Quorum cohortes militum Juba postero die ante 'oppidum 
conspicatus , suam esse. predicans predam ,,magnam par- 
tem eorum interfici jussit: paucos electos in regnum re- 
misit. Cum Varus suam fidem ab eo ledi quereretur , ne- 
que resistere auderet; ¡pse equo in oppidum vectus , pro= 
sequentibús compluribus senatoribus, quo in numero erat 
Ser, Sulpicius , 81 Licinius Damasippus , paucis diebus, 
que fieri vellet , Utica constituit , atque imperavit , die= 
busque post paucis se in regnum Cum omnibus copiis re- 
cepit. € P 
o A 


Instare, que estaba encima. Consulebat sibi, atendia á su propio . 
remedio. Lenunculí, pocos barcos acudian 4 cumplir con lo que se 
les mandó. Sed tanta , pero estando llena de gente la ribera, era 
tan grande la aJtercacion sobre quienes , Sc. Ut multitudine , que 
con el tropel, y cargándose mucho los barcos, algunos se ahoga= 
ron. Reliqui, y los demas se recelaban de acercarse. Valerent aut 
gratia, que ó por favor ó compasion que de ellos tenian, d porque 
nadando pudieron alcanzar las naves, Étc. Suam fidem ledi, que 
se quebrantaba la palabra que tenia dada. 
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E. JULTI CASARIS 
]  COMMENTARIORUM 
DE BELLO CIVILT 
LIBER TERTIUS, 


1. 0 E habente comitia Cesare » Consules 
Creantur Julius Cesar, 81 P. Servilius. Is enim erat annus, 
quo per: leges ei consulem fieri licerer, His rebus confe- 
ctis, cum fides tor Italia esset angustior , neque credit 
pecuniz solverentur ; constituit, ut arbitri darentur : per 
eos fierent estimationes Ppossessionum , 8z rerum, quanti 
queque earum ante bellum fuissent ; atque' ex creditori- 
bus traderentur, Hoc 8 ad timorem novarum tabularum 
tollendum , minuendumque, qui feré bella, 8t civiles dis- 
sensiones sequi Consuevit , 8 ad debitorum tuendam exi- 
Stimationem esse aptissimum existimavit, Item pretori- 
bus, tribunisque plebis rogationes ad populum ferenti- 
bus nonnullos ambitús Pompejá lege damnatos illis tem- 
poribus, quibus in urbe presidia legionum Pompejus ha- 
buerat (que judicia , Aliis audientibus judicibus , aliis 
sententiam ferentibus, singulis diebus erant perfecta ) in 
integrum restituit , qui se ¡lli initio civilis belli obtule- 


I.. Habente comitia , celebrando el dictador César juntas del. 
cp Liceret, en que podia ser cónsul segun la ley. Cum fides, 


Darentur, que se nombrasen árbitros. 4stimatrones Possessionum, 
Y que estos tasasen las posesiones y haciendas, segun el valor que 
abian tenido ántes de la Bucrra, y que se entregasen á los acre— 
dores. Vovarum tabularum , de nuevas leyes. Qui, que suelen traer 
consigo las guerras y civiles discordias. Tuendam existimationem , 
Para conservar el honor de los deudores. Ferentibus rogationes, 
Proponiendo leyes al-pueblo. los pretores y tribunos en favor de 
algunos que fueron condenados de soborno. Que judicia... Perfecta 
erant , los quales pleitos se habian sustanciado cada uno en sy dia, 
Oyendo la informacion unos jueces, y sentenciando Otros, Ip inte 
84m, restituye sus daños y perjuicios. 
a RE 


Liceret , esta decia, que el reelegido > .SÍDO. pasados diez 
que lo. hubiere sido » NO fuese años. Liv. lib VIL 


e 
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rant., si suá operá in bello uti vellet, perinde «estimans, 
ac si usus esset ; quoniam sui fecissent potestatem. Sta- 
tuerat enim hos prias judicio populi debere restitui, quam 
suo beneficio videri receptos; ne aut ingratus in referen— 
dá gratid , aut arrogans in preripiendo populi beneficio 
videretur. His rebus, 8z feriis Latinis , comitiisque omni- 
bus perficiendis XI. dies tribuic; dictaturáque se abdi- 
cat, éz ab urbe proficiscitur, Brundusiumque pervenit. 
Ed legiones XIL equitatum omnem venire jusserat. Sed 
tantum navium reperit, ut angusté XX. millia legionario- 
rum militum, 87 D. equites trasportari possent. Hoc unum, 
inopiá navium , Cesari ad conficiendi belli celeritatem 
defuit. Atque ez copie ipse hoc infrequentiores impo-= 
nuntur , qudd multi Gallicis tot bellis defecerant , lon= 
gumque ¡ter ex Hispania magnum numerum diminuerat: 
81 gravis autumnus in Apulia , circumque Brundusium , ex 
saluberrimis Galli 3z Hispaniz regionibus, omnem exer- 
citum valetudine tentaverat: : 

TI. Pompejus anuuum spatium ad comparandas co- 
pias nactus , quód vacuum a bello , atque ab hoste otio- 
sum fuerat, magnam ex Asia , Cycladibusque insulis, 
Corcyrá , Athenis, Ponto, Bithynid, -Syriá, Cili- 
ciá, Phoenice, € Egypto classem coegerat , magnam 
omnibus locis edificapdam curaverat ; magnam impera- 
tam Asie, Syrie, regibusque omnibus, 8 dynastis , 61 


% 
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ZEstimans perinde ac, agradeciéndoselo como si en realidad se hu= 
biera servido de ellos porque al cabo ofrecieron sus personas. 
Restituí, ser restituidos en lo que «perdieron. Receptos , antes que 
pareciese, los restituía él por gracla particulár. Keferendá, en cor- 
responder agradecido. Arrogans , 6 que obraba con arrogancia en 
adelantarse 4 beneficios que debia hacer el pueblo. His rebus, 
gastó once dias en estas cosas, en la celebracion de las ferias la» 
tinas, y de las juntas del pueblo.. Taneur navium, tan pocas naves, 
ue con dificultid. Hoc unum inopiá navium , esta falta de naves 
ue la única cansa de oque no concluyese pronto la guerra. Afque, y 
la causa de haber embarcado tan poca gente fue, Gc. Tentaverat 
valetudine, quebrantó la salud. 
IT. Coegérat. habia juntado una armada. Aidificandam , y habia 
cuidado coustruir otra grande en todos los arsenales... 


ad 


Latinis, en Jas ferias latinas que se lMamaba Fustitium ; 
que instituyó Tarquino, para los esclavos no trabajaban. Cic. 
los libres mo habia tribunales, Jl. de legt. 
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tetrarchis , 82 liberis Achaje populis pecuniam exegerat; 
- magnam societates earum provinciarum , quas ipse obti- 
nebat , sibi numerare coegerat. Legiones effecerat ci- 
vium Romanorum 1X: V. ex Italia, quas transduxerat: 
finam ex Sicilia veteranam , quam factam ex duabus Ge- 
mellam appellabat , unam ex Creta, 8 Macedonia ex 
veteranis militibus , qui dimissi á superioribus impera= 
toribus in ¡is provinciis consederant; II. ex Asia, quas 
Lentulus conscribendas curaverat. Preterea magnum nu- 
merum ex Thessalia, Boeotia, Achaja , Epiroque, sup= 
“plementi nomine , in legiones distribuerat. His Antonia-, 
nos milites admiscuerat, Preter has expectabat : cum 
Scipione ex Syria legiones II. sagittirios ex Creta, La- 
. cedemone , Ponto , atque Syria, reliquisque civitati-- 
bus TM. millía numero habebat; funditorum cohortes VÍ, 
mercenarias 11; equitum VII. millia, ex quibus DC, Gal- 
los Dejotarus adduxerat, D. Ariobarzanes ex Cappado- 
cia, ad eumdem numerum Cottus ex Thracia dederat, 
ér Sadalem filium miserar. Ex Macedonia CC. erant, qui- 
bus Rascipolis preerat, excellenti virtute; D. ex Gabi- 
nianis Alexandriá : Galli, Germanique , quos ibi A. Ga= 
binius presidii causá apud'regem Ptolemeum reliquerat: 
Pompejus filius cum classe adduxerat DCCC. quos ex 
- servis suis, pastorumque suorum coegerat : CCC. Tar- 
cumdarius Castor, 82 Donilaus ex Gallogrecia dederant: 
horum “alter uná venerat, alter filium miserat CD, ex 
Syria á Comageno Antiocho, cui magna premia Pom= 
pejus tribuit , missi,erant; in his plerique Hippotoxote. 
Huc Dardanos, Bessos, partim mercenarios, partim im- 
perio, aut gratiá comparatos , item Macedonas , Thessa- 
los, 81 reliquarum gentium , 8% civitatum adjecerat; at- 
que eun , quem supra demonstravimus , numerum exple- 
verat. Frumenti vim moximam ex Thessalia , Asia, 


o 


4 


Exegerat pecuniam magnam imperotam, habia juntado grandes su- 
mas, que habia impuesto ¿ 8:c. Societates earum, ciudades aliadas 
de las provincias que mandaba. Numerare sibji , que le apronta— * 
sen. Dimissi, que habiendo logrado su licencia, Kc. Consederang, 
sentaron su casa. Supplementi vomine , para completarlas. Sagit— 
tarios, flecheros. Funditorum , de honderos. Mercenarias . asalarian 
das. Sadalem, Sadal. Hyppotoxote, flecheros de á caballo. Dar 
danos, Tracios, Bessos, de la Servia: órden. Comparatos imperio, 
aut gratiá, obligados, ó voluntarios. Pim, provisioD... 
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ZEgipto, Cretá, Cyrenis, reliquisque regionibus com-= 
paraverat. Hiemare Dyrrhachii, Apolloniz , omnibus» 
que oppidis maritimis constituerat, ut mare Cesarem 
transire prohiberet. Ejus rei causá omni orá maritimá 
classem disposuerat. Preerat ZBgiptiis navibus Pompe- 
jus filius; Asiaticis D. Lelius, él C. Triarius5 Syriacis 
C. Casius, Rhodiis C. Marcellus cum €. Coponio: Lir 
burnicse, atque Achaicz classi Seribonius Libo , 8 M. 
Octavius. Toti tamen officio maritimo M. Bibulus pre= 
positus cuncta administrabat. Ad hunc summa imperii 
respiciebat. ; 

JIM. Cesar ut Brundusium venit , concionatus apud 
milites , quoniam prope ad finem laborum ac periculo- 
rum esset perventum ; 2quo animo mancipia , atque im- 
pedimenta in Italia relinquerent ; ipsi expediti naves 
conscenderent , quó major numerus militum posset impo= 
ni; omniaque ex victoria , 8 ex sua liberalitate spera= 
rent : conclamantibus omnibus, “imperaret quod vellet; 
quodcuimque imperavisset, se quo animo esse facturos;”” 
pridie non. Januar. naves solvit, impositis , ut supra 
demonstratum est , legionibus VII. Postridie terram atti- 
git. Cerauniorum saxa inter, 81 alía loca periculosa quie- 
tam nactus stationem , 8z portus omnes timens , quos te- 
neri ab adversariis arbitrabatur, ad eum locum, qui ap- 
pellatur Pharsalus , omnibus navibus ad unam incolumi- 
bus, milites exposuit. Erat Orici Lucretivs Vespillo, 8z 
Miñucios Rufas "cum Asíaticis navibus XVIII, quibus jus- 
su D. Lelii preerant: M. Bibulos cum navibus CX: Corcy- 
re. Sed neque ii sibi confisi ex portu prodire sunt ausi, cúm 
Casar omnino XII. naves longas presidio duxisset, in 
quibus erant constrate IV, neque illi Bibulus, impedi- 
tis navibus , dispersisque remigibus, satis maturé occur- 
rit , quod priús ad continentem visus est Cesar, quám 


Cyrenis, Cyrene. Prapositus toti officio maritimo , Almirante de Ja 
esquadra.. 

IL. quo animo, no tuviesen 4 mal dexar los esclavos y 
equipage. Expediti, Y desembarazados se embarcasen, para que 
pudiese acomodarse mas gente. Solvit naves, se hizo á la vela, 
Stationem quietam, habiendo encontrado una bahía tranquila. 
Ad unam, sin dexar una. Exposuit, desembarcó la gente. Orici, 
Orco. Confisi sibi, confiaban tanto de sí, que se resolvieron á salir. 
Constrate , cubiertas. Satis mature, NO acudió á tiempo: órden, 
quod Cesar visus est ad continentem priús quam, porque César 
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- de ejus adventu fama omanino in “eas regiones perferretur, 
Expositis militibus , naves eádem nocte Brundusium A 
Cesare remittuntur , ut relique legiones, equitatusque 
transportari possent. Huic officio prepositus erat Fusius 
_Calenus legatus , qui celeritatem in transportandis legio- 
nibus adhiíberet. Sed serihs 4 terra -provecte naves, ne- 
que usz nocturná aurá, in redeundo offenderunt, Bibulus 
enim Corcyre certior factus de adventu Cesaris , Sperans 
se alicui parti-onustarum navium occurrere posse , inani= 
bus occurrit: 81 nactus circiter XXX, in eas indiligentiz 
sue, ac doloris iracundiá erupit , omnesque incendit, 
eodemque igne nautas , dominosque navium interfecit, 
maguitudine pone reliquos deterrere Sperans. Hoc con- 
“fecto megotio, a Salonis ad Orici portum stationes , lito- 
raque omnia longé lateque classibus occupavit, custodiis- 
que diligentiis dispositis, ipse gravissimá hieme in na- 
vibus excubabat , neque ullum laborem , aut munus de- 
Spiciens, nequé subsidium exspectans , si in Cesaris com-= 
plexum venire posset. Sed post discessum Liburnarum, 
ex Illyrico M. Octavius cum lis, quas .habebat, na- 
vibus Salonas pervenit; ibique concitatis Dalmatis , reli- 
quisque barbaris, Issam A Cesaris amiciti4 avertitz con= 
ventum Salonarum , cúm neque pollicitationibus , neque 
denunciationg periculi permovere posset , oppidum oppu- 
¿gnare instituit. Est autem oppidum éz loci naturá, 8z 
colle munitum. Sed celeriter cives Romani, ligneis ef 
«fectis turribus , lis sese munierunt; él clm essent in= 


A A 
saltó á tierra antes que llegase la noticia de su arribo. Qui adhi- 
beret celeritatem, encargándole la presteza en conducir las legio— 
nes. Seriús provecte, pero habiendo tardado en salir del puerto, y 
Do habiéndose aprovechado del viento de la noche, tuvieron la 
vuelta peligrosa. Sperans, esperando, dar alcance á algunas de las 
naves cargadas. Vactus, habiendo cogido cerca de treinta. Erupit, 
descargó contra ellas toda la furia de su indignacion por su des 
cuido. Deterrere, escarmentar á los demas con aquel atroz castigo, 
A Salonis, desde Salona hasta el puerto de Orco. Stationes , todas 
las bahías y riberas en toda su extension. Hieme egramssimá, en lo 
mas crudo del invierno el mismo estaba de guardia en las naves. 


1 
EF 


Despiciens, y no desdeñándose de trabajo ú oficio alguno, sin eS. 


perar. mas refuerzo, á trueque de venir 4 las manos con César. 
Liburnarum, despues de la partida de las naves de Liburno. Con- 
citatis, habiendo levantado á los Dalmatas. Issam, Isa, Conventum, 


eyentamiento, Denunciatione periculi, mi avisándolos del riesgo que 
COrrlaM... 
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firmi ad resistenduin propter paucitatem hominum, cre- 
bris confecti vulneribus, ad- extremum auxilium descen- 
derunt: servosque omnes puberes liberaverunt; 8 pre- 
sectis omnium mulierum crinibus, tormenta effecerunt. 
Quorum cognitá sententiá, Octavius quinis castris op- 
pidum circumdedit : atque uno tempore obsidione ,' 82 
Oppugnationibus eos premere coepit. 1li omnia perpeti 
parati, maxime re frumentarid laborabant. Quare missis 
ad Cesarem legatis, auxilium ab eo petebant: reliqua, 
ut poterant, per se incommoda sustinebant; 8 longo 
. Interposito spatio, cúum-diuturnitas oppugnationis negli- 
-_gentiores Octavianos effecisset, macti occasionem meri- 
diani temporis, discessu eorum , pueris, mulieribusque 
in muro dispositis, ne quid quotidian* consuetudinis de 
sideraretur; ipsi, manu factá cum lis, quos nuper ma- 
numissos libéraverant, in proxima Octavii castra irru- 
perunt. His expugnatis , eodem impetu altera sunt adorti, 
inde tertia, 81 quarta, 6% deinceps reliqua, omnibus- 
que eos castris expulerunt, 8 magno numero interfecto, 
reliquos , atque ipsum Octavium in naves confugere Coe- 
gerunt. Hic fuit oppugnationis exitus. Jamque hiems 
appropinquabat y 62 tantis detrimentis acceptis, Octa-. 
-Vius desperatá oppugnatione oppidi, Dyrrhachium sese ad 
Pompejum recepit. 

IV. Demonstratum est L, Vibulium Rufum Pompeji 
prefectum bis in potestatem pervenisse Cesaris , atque 
ab eo esse dimissum, semel ad Corfinium, iterum in 
Hispania. Hune pro suis beneficiis Cesar judicaverat ido- 
neum,-quem cum mandatis ad Cn. Pompejum mitteret, 
eumdemque apud Cn. Pompejum auctoritatem habere in- 


Y 


Confectí, fatigados con las muchas heridas acudieron al último re- 
curso. Et presectis. y Cortado el cabello 4'las mugeres, hicieron 
cuerdas para las ballestas. Quinis, cinco campamentos. Premere, 
apretarlos. Re Ffrumentariá, de bastimentos era la mayor escasez, 
Cum diuturnitas, como la duracion del cerco hiciese afioxar á Ec, 
' Nacti, valiéndose de la ocasion del medio dia. Discessu, saliendo 
de la ciudad, Manu factá, incorporáudose con los esclavos, 4 
quienes antes dieron libertad, acometieron de improviso al cam- 
po. cercang de Octavio. His expugnatis y tomado éste, acometje— 
ron con el mismo calor al otro. 

IV. Demonstratum est, ya diximos. Prafectum, Teniente gene 
ral. Dimissum, fue puesto en libertad. 
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telligebat. Erat autem hec summa mandatorum: debe. 
re utrumque pertinacie finem facere, 8 ab armis dis- 
cedere , neque ampliús fortunam periclitari: satis esse 
_Bagna utrinque incommoda accepta, que pro disciplina, 
8l preceptis habere possent, ut reliquos casus timerent: 
¡llum ab Italia expulsum, amissá Siciliá, 8 Sardinia, 
duabusque Hispaniis, 8z cohortibus in Italia , atque Hi= 
spania civium Romanorum C. atque XX X., se morte Cp- 
ríonis , 81 detrimento Africani exercitús tanto, Mili=' 
tumque deditione ad 'Carcyram. Proinde sibi, ac reipu- 
blice parcerent, quantumque in bello fortuna posset, jam 
ipsi incommodis suis satis essent documento: hoc unum 
esse tempus de pace agendi, dum sibi uterque confide- 
ret, 8% pares ambo viderentur: si veró alteri paullum mo- 
do tribuisset fortuna , non esse usurum conditionibus pa= 
cis eun, qui superior videretur, neque fore «quá parte 
contentum y, qui se omnia habiturum confideret: condi- 
tiones pacis, quoniam antea convenire non potuissent, Ro- 
me d senatu, 82  populo peti deberez interea 8 reipu- 
¿blice , 81 'ipsis placere oportere, si uterque in concione 
Statim juravisset, se triduo proximo exercitum dimíis- 
surum: depositis 'armis,-2uxiliisque, quibus nunc confi- 
derent, necessarió populi, senatúsque judicio fore utrum=. 
que contentum: hec quo facilius Pompejo probari pos= 
sent, Omnes suas terrestres, urbiumque copias dimissu-= 
rum.” Vibullius, his expositis 4 Cesare, non minls ne- 
cessarium esse existimavit, de repentino adventu Czw= 
saris Pompejum fieri certiorem, uti ad id consilium ca- 
pere posset, antequam de mandatis agi inciperet: at- 
que ideo continuato $ nocte, 8 die itinere, atque 
Summa mandatorum, las proposiciones en suma eran estas. Pericli 
tari, experimentar. Satis esse, que eran sobrados los daños por 
ámbas partes recibidos, los que podian servirles de instruccion y 
escarmiento para, Úc. Illum expulsum , que Pompeyo habia sido 
echajo, Sc. Se morte, él se hallaba afligido con la muerte de. ec, 
- Proinde... parcerent sibi, por*tanto que-ámbos dexasen de ocasionar 
males á sí mismos y á la república. Fam ipsi, ya lo podian apren- 
der por sus mismos daños. Neque fore contentum, ni se Contentaría 
con quedar igual el que confiase Jlevarselo todo. Corvenire. ajus- 
tarse. Concione, en junta particular. Triduo proximo, Que en el tér= 
mino de los tres dias siguientes despediria Jas tropas. Quo faciliñs, 
y para que mas fácilmente diese Pompeyo su aprobacion. Urbium = 
que, y las que tenia de guarnición». 


a 
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mutatis ad celeritatem jumentis, ad Pompejum conten- 
dit , ut adesse Cesarem omnibus copiis nunciaret. 

Y. Pompejus erat eo tempore in Candavia , iterque 
ex Macedonia in hiberna, Apolloniam , Dyrrachiumque 
habebat ; sed re nová perturbatus , majoribus ¡tineribus 
- Apolloniam petere coepit, ne Cesar ore maritióiz civi- 
tates occuparet. Át ¡lle , expositis militibus, eodem die 
Oricum proficiscitur. Quó cum venisset, L. Torquatus, 
, qui jussu Pompeji oppido preerat, presidiumque ibi Par- 
thinorum habebat , conatus portis clausis oppidumn defen-. 
dere, Grecos murum adscendere, atque arma capere ju-, 
bet. Ili autem cum se contra imperium populi Romani 
pugnaturos esse negarent, oppidani autem suá sponte 
Ciesarem recipere conarentur , desperatis omnibus auxi- 
liis, portas aperuit , él se , atque oppidum Cesari dedit, 
incolumisque ab eo conservatus est. Recepto Cesar Ori- 
co , nulla interpositá morá , Apolloniam proficiscitur. : 
VI. Ejus adventu audito, L. Sraberius, qui ibi pre- 
erat, aquain comportare in arcem, atque eam munire, 
obsidesque ab Apolloniatibus exigere coepit. Í!li veró 
daturos se negare, neque portas consuli 'preclusuros, 
neque sibi judicium sumpturos contra atque omnis Íta- 
lia, populusque Romanus judicavisset. Quorum cognitá 
voluntate , clam profogit. Apolloniates ad Cesarem le- 
gatos mittunt , oppidoque recipiunt. Hos sequuntur Bul- 
lidenses, Amantiani, 8z relique fivitime civitates , to- 
_ taque Epirus; 8r legatis ad Cesarem missis, que im- 
peraret , facturos pollicentur. At Pompejus, cognitis ¡is 
rebus , que erant Orici, atque Apollonis geste , Dyr- 
rhachio timens, diurnis €), nocturnisque  itineribus 
contendit. Simul ac Cesar appropinquare dicebatur , tan= 
tus “terror incidit ejus exercitui , quód properans no- 
ctem diei conjunxerat , neque “iter intermiserat , ut pene 
omnes in Epiro, finitimisque regionibus signa relingue- 


A A 
e Fumentis mutatis, Y mudañdo postas para abreviar el camino. 
V. Apolloniam, Erisó. Re nová, alterado con esta novedad. Ma- 
joribus itineribus , % marchas dobladas comenzó 4 caminar á Erisc, 
Oricum, Orco. Parthinorum, de soldados del Mirico. Recepto , TCeCo= 
brado Orco. IVullá morá interpositá , sin detenerse. : 
VI. Neque sibi, y que DO resolvieran otra Cosa. Dyrrhachio, te= 
miéndose no sucediese lo mismo en Durzzo. marchó allá, cami- 
nando todo el dia y noche. Tantus terror , Se apoceró tanto miedo 

de su gente. Veque ¡iter, y NO dexó de caminar. 


, 
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rent,+complures arma projicerent, ac fuge simile iter 
videretur. Sed, cum  prope Dyrrhachium Pompejus 
constitisset , castraque metari jussisset; perterrito etiam 
tum exercitu, princeps Labienus procedit,. juratque, 
se eum non deserturum, eumdemque “casum subitu= 
rum, quemcumque ei fortuna tribuisset.” Hoc idem re= 
liqui jurant legati. Hos tribuni militúm , centuriones=- 
que sequuntur , atque idem ommnis exercitus jurat. Ce= 
sar, preoccupato itinere ad Dyrrhachium, finem pro- 
perandi facit , castraque «ad flumen Ápsum ponit in fini= 
bus Apolloniatium, ut vigiliis, castellisque bene therite 
civitates tute essent presidio: ibique reliquarum ex 
Italia legionum adventum exspectare, éc sub pellibus 
hiemare constituit. Hoc idem Pompejus facit, 82 trans 
flumen Apsum positis castris, eó copias omnes, auxilia- 
que conduxit. Calenus, legionibus, equitibusque Brun= 
dusii in naves positis, ut erat preceptum ¿ Cesare, 
quantum navium facultatem habebat, naves solvit; pau= 
lomque 4. portu progressus, literas 4 Cesare accipit, 
quibus est certior factus , portus, litoraque ómnia clas- 
sibus adversariorum teneri. Quo cognito, se in portum 
recipit, havesque omnes revocat. Una ex ¡is, que per- 
severavit, neque imperio Caleni obtemperavit , quéd 
erat sine militibus ; privatoque consilio administrabatur, 
delata Oricom, atque a Bibulo expugnata est, qui de 
servis, liberisque omnibus ad impuberes supplicium sumit, 
ér ad unum interficit. Ita, exiguo tempore, magno casu 
totius exercitús salus constitit. 

VI. Bibulus, ut supra denionstratumi est , erat comi 
classe ad Oricum; é sicut mari, portubusque Cesarem 


Signa, abandonaron el campo, 4c fuge. y mas parecia huida que 
marcha. Castraque metari (Tmesis.) acampar. Eumdemque casum, 
y que le acompañarla en qualquier trance que le pusiese la for= 
tuna. Preoccupato, viendo tomado el camino de. Durazo , camina 
mas lentamente 4psum , Tapso. Benerrerita, que le habian segui- 
do. Sub peliibus.. en tiendas de campaña. Quantum navium. con 
todo el número de naves que tenia. se hizo 4.la vela. Tener; . que 
las armadas de Pompevo estaban apoderadas de todos los puertos 
y riberas. Que persevesamit. Que se mantuvo reacia, y no obede= 
Ció. Privotoque, v iba por cuenta de particulares. Sumit supplia 
cum, castiga á todos. libres y esclavos, hasta á los niños. Ma-= 
gno casu, y por una gran casualidad se salvo todo el exército. 
VIL Ef sicut, y así como tenia 4 Césdr cerrado el paso de 
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prohibebat, ita ipse omui terrá earum regionum prohi-' 
bebatur. Presidiis enim dispositis , omnia litora a. Ce- 
sare tenebantur, neque lignandí , neque aquandj, neque 
naves ad terram religandi potestas fiebat. Erat res in 
magna “difficultate, Summisque angustiis rerum necessa= 
riarum premebantur; adeo ut cogerentur, sicut reli- 
quum commeatum, ita ligna , atque aquam Corcyrá na- 
vibus onerariis supportare. Atque uno etiam tempore 
accidit, ut difficilioribus usi tempestatibus, ex pelli- 
bus, quibus erant tectee naves, nocturnum excipere ro- 
rem cogerentur, quas tamen difficultates patienter, 8r- 
quo animo ferebant, neque sibi nudanda litora , 8 re- 
linquendos portus existimabant. Sed cun: essent in qui- 
bus demonstravi angustiis , ac se Libo cum Bibulo con- 
junxisset, loguuntur ambo ex navibus cum M. Acilio, 
8r Statio Murco legatis, quorum alter oppidi muris, 


“alter presidiis terrestribus preérat; velle se de maxi- 


mis rebus cum Cesare loqui , si sibi ejus facultas de- 
tur. Huc addunt pauca rei confirmande causá, ur de 
compositione acturi viderentur. Interim postulant , ut, 
sint inducie , atque ab iis impetrant. Magnum enim, 
quod afferebant , videbatur, 8 Cesarem id summé scie= 
bant cupere, 82 profectum aliquid Bibuli mandatis exi- 
Stimabatur. Cesar eo tempore cum legione uná profé= - 
Ctus ad recipiendas ulteriores civitates , 62 rem frumen- 
tariam expediendam, quá augusté utebatur , erat ad 
Butbrotum oppositum Corcyre. Ibi ab Acilio certior éz 
IR AI AI 0 o 


mar , y las entradas de los puertos, así 4 él no le permitian an- 
dar con libertad por aquellos lugares. Potestas ficbat, no le per= 
mitian hacer lefa, tomar agua, ni amartfar las naves. Erat res, 
estaba Ja cosa en grande apuro, y padecían suma escasez de todo 
lo necesario. Commectum, como las demas provisiones. .Atque uno 
tempore , y legó á suceder que por los malos temporales, Ec. Eo 
sem nocturnum, á coger el rocio de la noche en las pieles. Necue , 
sibi, y juzgaban no debian abandonar las riberas, ni dexar Jos. 
puertos. Quibus demonstravi ( Helenismo), hallándose en tal apuro. 
Praesidiis terrestribus, del campamento. Rei congrmande, en com. 
probacion de esto. De compositione , de Concierto. Ut sint inducia, 
que se dé tiempo de treguas ; y lo consiguen. Magnum enim. pues 
parecia ser cosa importante la que traían. Summe, muy de veras, 
Existimabatur.. profectum, Megaron á persuadirse que la comision 
de Bibulo surtiria algun buen efecto. 4d recipiendas, á reducir 4 
su, obediencia algunas ciudades de. allí distantes, y á facilitar Jos 
Vibe que andaban escasos , se hallaba en Butrinto y enfrente 
de Corfú... 
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*"Murco per literas factus de postulatis Libonis, 8 Bibu- 
li, legionem relinquit , ipse Oricum revertitur. Ed cum 
venisset , evosantur ¡illi ad colloquium. Prodit Libo, at- 
que excusat Bitulum, “quod is iracundiá summá erar, 
inimicitiasque babebat etiam privatas cum Cesare ex edi- 
litate , $ pretura conceptas, ob eam rem' colloquium 
vitasse, ne res maxime spei, maximeque utilitatis ejus 
iracundiá impedirentur. Pompeji summám esse, ac fuisse 
semper voluntatem , ut componerentur , atque ab armis 
discederetur: sed potestatem se ejus rei nullam habere, 
propterea quód de consilii sententiá summam belli, re- 
rumque omnium Pompejo permiserint: sed postulatís Cw- 
saris cognitis, missuros ad Pompejum, atque ¡llum reli- 
qua perfecturum , hortantibus ipsis: interea inanerent in- 
duciz, dum ab ilio rediri posset, neve alter alteri noceret.” 
Huc addit pauca de causá, 8 de copiis, auxiliisque suis, 
Quibus rebus neque tum respondendum Cesar existima-- 
vit, neque nunc, ut memorix prodatur , satis cause pu- 
tamus. Postulabat Cesar, “ut legatos sibi ad Pompejum 
sine periculo mittere liceret , idque ipsi fore reciperent, 
aut acceptos per se ad eum perducerent. Quód ad in- 
ducias pertineret, sic belli rationem esse divisam , ut 
illi classe naves, auxiliaqué sua impedirent : ipse ut 2quá 
terráque eos prohiberet: 8z si hoc sibi remitti vellent, 
remitterent. ipsi de : maritimis custodiis ; sin illud tene- 
rent, se quoque id retenturum ; nihilominvs tamen agi 
posse de compositione, ut hec non remitterentur, neque 
hanc rem esse impedimenti loco.” 1!li neque legatos Ce- 
saris recipere , neque periculum preestare eorum , sed to- 


De postulatis , de las pretensiones. 4d colloquium , son llamados á 
conferencia. Prodit, sale en medio Libon. Pompeji. que Pompe- 
yo deseaba mucho, y siempre lo habia deseado. el que se con= 
certasen, y depusiesen las armas. Neve alter alteri, y de ám- 
bas partes cesasen las hostilidades. NVegue stune, ni ahora cree 
mos haber justa causa para escribirlo. Ipsique reciperent id Fore, 
y que ellos se obligasen á hacer esto", Ó- que acompañasea á los 
que él les diese. Rationem bell divissam esse sic, la guerra, decia, 
está en tales términos, que. €c. Et si hoc, y si querian que se 
lo permitiese, le dexasen á él tambien libre el mar; donde no, 
tampoco esperasen de él condescendencia alpuva : no obstante 
todo lo dicho, se podia tratar de convenio. aunque no se año= 
xase en estas cosas. Veque prestare. ni oblipgur:e á mantener 
los en seguridad; sivo que lo remitieron todo á Pompeyo: úni- 
camente instaron en las treguas; y en esto pusieron tudo su 
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tam rem ad Pompejum rejicere: unum instare de indu- 
ciis, vehementissimeque contendere. Quos ubi Cesar in- 
tellexit , presentis periculi , atque inopize vitande cau- 
sa, omnem orationem instituisse , neque ollam spem, aut 
cónditionem pacis afferre , ad reliquam cogitationem belli 
sese, recepit. P 

VII. Bibulus multos dies terrá prohibitus , 87 gravio- 
re morbo ex frigore , ac labore implicitus, cum neque 
curari posset, neque susceptum officium deserere vellet, 
vim morbi sustinere non potuit. Eo mortuo, ad neminem 
unum summa imperii rediit, sed separatim suam quisque 
classem ad arbitrium suum administrabat. Vibulius, se= 
dato tumultu, quem repentinus adventus Cesaris. conci= 

-taverat, ubi primim rursus adhibito Libone , ér L. Luc- 
cejo, 8: Teophane, quibus communicare de maximis re- 
bus Pompejus consueverat , de mandatis Cesaris agere 
instituit: eum ingressum in sermonem Pompejus inter- 
pellavit, 8z loqui plura prohibuit. “Quid mibi , inquit, 
aut vitá, aut civitate opus est, quam beneficio Cesaris 
habere videbor? Cujus rei opinio tolli non poterit, cum 
in Italiam , ex qua profectus sum, reductus existimabor, 

bello perfecto.” Ab lis Cesar hec dicta cognovit, qui 


sermoni interfuerunt. Conatus-tamen nihilominus est aliis , 


rationibus per colloquia de pace agere. loter bina castra 
Pompeji, atque Cesaris unum fumen tantum intererat 
Apsus , crebraque inter se colloquia milites habebant: ne- 
“que ullum interim telum per pactiones colloquentium 
trajiciebatur. Mittit P. Vatinium legatum ad ripam ipsam 


empeño. Luego que el César conoció, que todas sus razones no 
llevaban otro fin que librarse del peligro, y remediar su escasez, 
ni ofrecian esperanza de ajuste, se aplicó 4 pensar, como único 
recurso, en la guerra. ; _ 

VIII. Prohibitus terrá, no pudiendo tomar puerto en. muchos 
dias, habiendo enfermado gravemente por los frios, y fatigas. 
Deserere, y no queriendo faltar á la obligacion, que habia to- 
mado; 4d neminem , no se confió: el supremo mando á uno solo, 
sino que cada xefe por sí solo, y 4 su arbitrio gobernaba su es= 
quadra. Rursus adhibito, €n presencia de Libon, kc. Interpellavit 
eum, pero Pompeyo le cortó la conversacion y le mandó no pasa 
se adelante. Quid mihi, ¿para qué quiero yo, decia, ni la vida, 
ni la patria, si se ha de creer, que se la debo á César? cuya: opi- 
nioo no se podrá desvanecer sino, 8rc. Cognovit, estas palabras" 
refirieron á César los mismos que las oyeron. Negue winm interim, 
y eutre tanto por convenio de unos y otros, no se disparaba nin- 
gun tir0... 
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fuminis, qui ez, que maxime ad pacem pertinere vide= 
rentur , ageret, 81 crebró magná yoce pronunciaret, “lice- 
retne civibus ad cives de pace legatos mittere, quod 


etiam fugitivis ab saltu Pyreneo, predonibusque licuis= 


set; presertim , ut id agerent, ne cives cum civibus ar- 
mis decertarent,” Multa suppliciter locutus, ut de sua, 
atque Omnium salute debebat, silentioque ab utrisque 
militibus auditus , responsum est ab altera parte: “A, 
Varronem profiteri se alterá die ad colloquium ventu= 
rum; atque una etiam utrinque admodum  tutó legati 
venire, 8, que vellent, exponere possent; certumque 
ei rei tempus constituitur.” (Quó cúm esset postero die 
ventum, magna utrinque multitudo convenit, magnaque 
erat ejus rei exspectatio, atque omnium intenti animi 
ad pacem esse videbantur, Qua ex frequentia T. Labie- 


nus prodit: summissá oratione loqui de pace, atque al- 


tercari cum Vatinio incipit. Quorum mediam orationem 
interrumpunt undique subitó tela immissa; que ille ob- 
tectus armis militum vitavit. Vulnerantur tamen com- 
plures 5 in his Cornelius Balbus , M. Plotius, L. Tibur= 
tius centuriones, militesque nonnulli. Tum Labienus:; 
"Desinite ergo de compositione loqui ; nam nobis, nisi 
Cesaris capite relato , pax esse nulla potest.” 

IX. Jisdem temporibus Rome M. Celius Rufus pre 
tor, causá debitorum susceptá, initio: magistratús tribu= 
nal suum juxta C. Trebonii pretoris urbani sellam collo= 
cavit; 8, si quis appeillasset de eestimatione , 8z de so 
lutionibus , que per arbitrum fierent , ut Cesar presens 


Et pronunciaret crebró, y que repitiese á voz en grito, si era li- 
cito, Blc. Ut ageret id ne, que procurasen el que los ciudadanos no 
empleasen las armas unos contra otros. Multa suppliciter, habien- 
du dicho muchas cosas en buenos términos. Utrinque, y que vinie= 
sen comisionados de ámbas partes con toda seguridad á decir 
Epic gustasen libremente. Exspectatio, y todos estaban esperan 

o el fin de esta junti, inclinándose sus ánimos 4 la paz. Qua ex 
Frequentia, Tito Labieno fué el primero de todo el concurso, que 
cón toda sumision comenzó, Éc. Quorum, pero estando á la mitad 
de la conferencia, fué interrumpida, É:c. Obtectus , AMParado. Re= 
lato, si no se nos entrega la cabeza de César. 

AX. lisdem tenporibus, á la misma sazón. Susceptá, habiendo 
tomado á su cargo la causa de los deudoses. Astimatione, de la 
Poma » Y pagamentos, que se hacian por medio de árbi- 
LOS.» 
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constituerat , fore auxilio pollicebatur. Sed fiebat equi- 
tate decreti, 81 humanitate Trebonii, qui his temporibus 
clementer , 81 moderaté jus dicendum existimabat , ut re- 
periri non posset, a quibus initium appellandi nascere- 
tur. Nam fortasse inoptam excusare , 81 calamitatem aut 
propriam suam, aut temporuim queri, 8z difficultates au- 
ctionandi proponere, etiam mediocris est animi: integras 
veró tenere possessiones , qui se debere fateantur, cujus 
animi, aut Cujus impudentiz est? Itaque, qui hoc po- 
stularet, reperiebatur nemo. Atque ipsis, ad quorum com- 
modum pertinebat, durior inventis est Celius. Et ab hoc 
profectus initio , ne frustra ingressus turpem cansam vide- 
retur , legem promulgavit , ut sexies seni dies Sine usuris 
credite pecuniz solvantur. Cúm resisteret Servilius Con- 
sul, reliquique magistratus , 6 minus opinione sua effice- 
ret; ad. hominum excitanda studia, sublatá priore lege, 
duas promulgavit 5 unam , quá mercedes habitationum an- 
nuas conductoribus donavit , alteram tabularum DOVarum; 
impetuque multitudinis ia C. Trebonium facto, él nonnul- 
lis vulneratis, eum de tribunali deturbavit. De quíbus rebus 
Servilius Consul ad senatum retnlit, senatusque Celium 
ab republica removendum censuit. Hoc decreto eum Con- 
q€qxxxII-->=>«+=-m A eee 
Sed febat, pero la equidad de la ley, y mansedumbre de Trebo= 
nio, que era de parecer, que en la administracion de justicia se 
debia ésta templar con la clemencia , y suavidad, fué la causa de 
que no se hallase quien diese principio 4 la apelacion. Inopiar, 
escusarse con la pobreza. Auctionandi, las dificultades de hacer al- 
moneda de aquellos bienes. Mediocris, acaso es propio. de un 
hombre de poca resolucion. Tenere, mantener. Cujus animi?., ¿quán- 
ta resolucion , ó descaro no demuestra? Postularet, que pidiese en 
justicia tal cosa. Atque ipsis, y aun' aquellos mismos que tenian 
en ello interés, miraban como injusto el parecer de Celio. Arofem 
ctus, y Mdevando adelante sus designios, para no incurrir en la nota 
de haber movido'en vano una causa fan vergonzosa. Series sent 
dies, que se pagasen las deudas sin USUFAS, POr SPÍS Meses; otros 
tradyén un año; otros seis años. Cum resisteret , oponiéndose. Ef 
minas, y no logrando lo que pensaba para mover los ánimos del 
pueblo, quitada la primera ley. Quá, poi la que perdonó 4 los 
inquilinos los alquileres de las casas de un año; otra de rebaxa de 
deudas nuevameute escrituradas. Retulit, dió cuenta. 4h republica, 
del gobierno de la república... : 
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Tabularum. Esta rebaxa se hu- tro Pedro Chacon , quien cita á 
cia por'nueyas escrituras, can= Ciceron, lib. 2. de Off, 
celando las antiguas, segun nues- $ 
2 
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sul senatu prohibuit, 62 concionari conantem de Ro. 
stris deduxit. llle ignominia, 81 dolore permotus > palam 
¡Se proficisci ad Cesarem simulavit, clan nunciis ad Mi- 
lonem  missis,, qui Clodio interfecto, eo nomine erat 
damnatus; atque eo in Ttaliam evocato, quód magnis 
muneribus datis gladiatore  familie reliquias habebar, 
sibi conjunxit, atque eum in Thuriñum ad sollicitandos 
pastores premisit. Ipse, cúm Casilinum veniret, uno= 
que tempore signa ejus militaria, atque arma Capue 
essent comprehensa , familia Neapoli visá, atque pro- 
ditio oppidi appareret; patefactis consiliis , exclusus 

apuá, 81 periculum veritus, quód conventus arma ce- 
pérat , atque eum hostis loco habendum existimabat, 
consilio destitit, atque eo itinere sese avertit. Interim 
Milo , dimissis circim municipia literis, ea, que face= 
ret , jussu , atque imperio facere Pompeji , que manda-= 
ta ad se per Bibulum delata essent; quos ex ere alieno 
laborare arbitrabatur, sollicitabat, Apud quos cúm pro-= 
ficere nibil posset, quibusdam solutis ergastulis, Cosam 
in agro Thurino oppugnare coepit. Eo cam a Q. Pedio 
pretore cum legione lapide ictus esset ex muro » periit: 
6 Coelius profectus , ut dictitabat , ad Cesarem , perve- 
nit Thurios: ubi, cúm quosdam ejus municipii sollicita- 
ret , equitibusque Cesaris Gallis, atque Hispanis, qui 
eo presidii causá missi erant, pecuniam polliceretur, 
ab lis est interfectus. Itaque magnarum initia rerum, 
que occupatione magistratuum, $ temporum sollicitam 
Italiam habebant, celerem , 82 facilem exitum habuerunt, 
A 


o 
Prohibuit senatu, le quitó la entrada en el senado, é intentando 
hablar desde la columna rostrata, le apartaron de ella. Siuu= 
davit, aparentó. Damnatus eo nomine, desterrado por la muerte 
de Clocio. Quód, porque 4 fuerza de grandes dádivas se habia 
ganado algunos de los gladiadores. Conjunxit sibi, se hizo amigo 
de Milon. Thurinum , Torre Brodogneto. Pastores, á conmover á 
los pastores., Casilinum , Casteluzzu. Familiá, vistos sus Prgia— 
dores en Nápoles, y que se pretendia entregar la ciudad. Coss im 
lio, desistió de sus intentos y torcid el camino. Dimissis. habien= 
do esparcido cartas por los municipios, diciendo, que quanto 
hacia, era por órden. y mandato , Érc. Ex ere, alieno laborare, 
que estaban llenos de trampas. Cúm proficere, con 105 que como 
nada adelantase. soltando á los que estaban en varios calabozos, 
Cosam, Cosano. Es cdm, donde murió herido de una piedra. que des- 
de el muro le tiró O. Pedio que estaba de guarnición con una len 
gión de soldados. Que, que tenia.en consternación Ja Italia. por ha- 
berse algunos apoderado de lus empleos, valiéndose de la coyuntura, 
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X. Libo profectus ab Orico cum classe , eui preerat, 
navium L. Brundusium venit, insulamque , que Contra 
Brundusium portum est, Occupavit: quod prestare unum 
locum arbitrabatur , quá necessarius nostris,erat egressus, 
quám omnium litora , ac portus custodiá clausos teneri. 
Hic repentino adventu naves Onerarias quasdam' nactus, 
incendit; 8 unam frumento onustam abduxit: magnum- 
que vostris terrorem injecit : 81 noctu militibus, 8l sagit- 
tariis in terram expositis, presidinm equitum dejecit; 8z 
adeo loci opportunitate profecit , ut ad Pompejum literas 
mitteret, naves reliquas , si vellet, subduci, 8 refici 
juberet; suá classe ¿uxilia sese Cesaris prohibiturum. Erat 
eo tempore Antonius Brundusii, qui virtuti militum con= 
fisus , scaphas navium magnarum circiter LX. cratibus, 
pluteisque contexit; eoque milites delectos imposuit, at- 
que eas in litore pluribus locis separatim disposuit ; na= 
vesque triremes IT. quas Brundusii faciendas curaverat, 
per causam exercendorum remigum ad fauces portús pro= 
dire jussit. Has cim audaciós progressas Libo vidisset, 
sperans intercipi posse, quadriremes V. ad eas misit. Que 
cúm navibus nostri appropinquassent , nostri veterani 
in portum refugerunt, illi studio incitati incautils se= 
quebantur, Jam: ex omnibus partibus subitó AÁntoniana 
scaphe , signo dato, se in hostes incitaverunt 5. primoque 
impetu unam ex his quadriremem com remigibus, de- 
fensoribusque suis ceperunt ; reliquas turpiter fugere Coe- 
gerunt. Ad hoc detrimentum accessit , ut equitibus per 
oram maritimam ab Antonio dispositis, aquari prohibe- 
rentor. Quá necessitate, 8 ignominiá permotus Libo, 
discessit á Brundusio , obsessioneinque nostrorum omisit. 
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X. puod arbitrabatur prestare unum locum teneri, teniendo por 
mas conducente, apoderarse de un sulo Jugar, por donde necesa 
riamente los nuestros habian de pasar, Sic. Nactus. habiendo apre- 
sado algunas naves de carga. Dejecit , desalojó la caballería, que es- 
taba de guarnicion. Subduci, retirar y componer. Scaphas, lan 
chas. Cratibus, cubrió con zarzos y parapetos, y embarcó 4 los 
mas escogidos. Per causam , para adiestrar á los'remeros los man= 
dó salir 4 la embocadura del puerto. Audacids progressas, que se 
adelantaban con bastante atrevimiento , esperando darles alcance. 
Siudio incitati, metidos en calor, seguian incautamente. Se in 
hostes y dieron contra el enemigo. 
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XI Multi jam menses transierant; 8 hyems jam 
precipitaverat; neque Brundusio naves, legionesque ad 
Cesarem veniebant; ac nonnulle ejus rei pretermisse 
occasiones Cesari videbantur; quod certé sepe faverant 
venti, quibus necessarió committendum existimabat. Quan- 
tóque ejus amplius processerat temporis, tantó erant ala= 
criores ad custodias, qui classibus preerant; majoremque 
fiduciam prohibendi habebant; 8 crebris Pompeji lite= 
ris castigabantur, quoniam primo venientem Cesarem 
non prohibuissent , ut reliquos ejus exercitus impedirent, 
duriusque quotidie tempus ad transportandum lenioribus 
ventis exspectabant. Quibus rebus permotus Cesar , Brun- 
dusium ad suos severiús scripsit, ut. nacti idoneum ven= 
tumsg ne occasionem navigandi dimitterent ; 8 ad Oricum 
sive ad littora Appolloniatium cursum dirigerent , quód ed 
naves ejicere possent. Hec a custodiis classinm loca ma- 
ximé vacabant 5 quód se longiis portubus committere non 
auderent. JTlli, adhibitá audaciá ,-8 virtute , admini- 
strantibus M. Antonio 8 Fusio Caleno, multum ipsis 
militibus hortantibus , neque ullum periculum pro salu= 
te Cesaris recusantibus, nacti Áustrum, naves solvunt; 
atque alterá die Apolloniam, Dyrrhachiumque preterve- 
huntur. Qui chm essent ex continenti visi, Q. Copo- 
nius, qui Dyrrhachii classi Rhodie* preerat , naves ex 
portu educit; éz cum jam nostri remissiore vento ap= 
propinquassent, idem Auster increbuit, nostrisque pre- 
sidio fuit. Neque veró ille ob eam causam conatu desi- 


XI. Hyems, y el invierno ya espiraba. Quód certe, pues muchas 
veces habian tenido vientos favorabies, de los que creía se hubie— 
ran aprovechado. Puantóque amplius, y quanto mas tiempo pasa= 
ba, tanto mas prontos andaban para la guarda los xefes de es- 
quadra. Prohibendi (sup, naves) de impedirles el paso. Et crebris, 
y Pompevo con continuas cartas -los aguijoneaba. Durius tempus, 
peor temporal para navegar con vientos mas apacibles. Severius 
scripsit, bastante resentido-Jes envió una carta, mandándoles, 
que en logrando viento favorable, no perdiesen la ocasion, Y di- 
rigiesen su rumbo á Orico, 0 4 las riberas de Erjiso para desem-— 
' barcar. Hace... loca, estos eran Jos puestos, que no estaban defen— 
didos de la esquadra, por no atreverse á ir 4 puertos distantes, 
Adhibitá, empleando tuda, su intrepidez, y «valor yendo por co- 
mandantes M. Antonio y Fusio Caleno: animando Á ello los 
mismos soldados. Vacti, logrando viento meridional, se hacen 4 
la vela. Preteruchuntur, pasaron de, éec. Continenti, desde tierra 
firme. Vento remissiore, calmando el viento. Increbuit, se arreció, 
y salvó á los nuestros... 
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stebat, sed labore, 82 perseverantiá nautarum se vim tem- 
pestatis superare posse sperabat, pretervectosque Dyr- 
- rhachium magná vi venti, nihilo secius sequebatur. No- 
- stri usi fortunz beneficio, tamen impetum classis time- 
bant, si forté ventus remisisset. Nacti portum, qui .ap- 
pellator Nympheum, ultra Lissum millia passuum 11T. ed 
- naves 'introduxerunt : qui portus ab Africo tegebatur, ab 
Austro non erat tutus; leviusque tempestatis, quam classis 

riculuin estimaverant. Quó simul atque intus est itum, 
incredibili felicitate Auster, qui per biduum faverat, in 
Africum se vertit. Hic subitam commutationem fortunz 
videre licuit- Qui modd sibi timuérant , hos tutissimus 
portas recipiebat; qui nostris navibus periculum intule= 
rant , de suo timere cogebantur. Itaque tempore commu- 
tato, tempestas 81 nostros texit , ÉL naves Rhodias atfli- 
xit: ita ut ad unam constrate omnes numero XVI. elide- 
rentur, 8 naufragio interirent 5 8 ex magno remigum, 
propugnatorimque numero pars ad scopulos allisa inter- 
ficeretur , pars 4 nostris distraheretur: quos omnes con- 
'servatos Cesar domum remisit. Nostre naves Il. tarditis 
cursu confecto, in noctem conjecte, cim ignorarent quem 
locum relique cepissent , contra Lissum in anchoris con- 
stiterunt. Has scaphis , minoribusque navigiis compluri- 
bus summissis, Otacilius Crassús , quí Lissi preerat, ex- 
pugnare parabat: simul de deditione eorum agebat, 81 
incolumitatem deditis pollicebatur. Harum altera mavis 
CCXX. ex legione tironum sustulerat : altera ex veterana 
paulió“minús ducentis se compleverat. Hic cognosci li- 


Perseverantiá, teson de los marineros, Si forte, si acaso calma= 
ba el viento. /Vacti, entrando. Ultra; mas allá de Alesio. Tege- 
batur, estaba defendido del viento ábrego , aunque no séguro del 
de 'medio dia. Leviusque, por menor peligro. Quo simu! , conforme 
se iban internando. Vertit se , se mudo. Hic subitam , aquí era. de 
ver Ja repentina mudanza de la fortuna. Qui: modo, los que poco 
antes estaban llenos de miedo. Qui nostris. los que habian puesto 
en peligro, Sc. Texif, amparó á los nuestros y á ellos maltrató 
de tal suerte, que sin quedar una, todas las naves Rodias cu- 
biertas, que eran diez y seis, se estrellarón y nmaufragaron. Alisa, 
estrellados contra los escollos. Distraheretur , á algunos los nues- 
tros los sacaron del peligro. Confecto, que caminaron ménos, echán- 
doseles la noche encima , ignorando el paradero de las demas 
echaron áncoras enfrente de Alesio. Expugnare, combatirlas. Inco- 
dumitatem , prometia salvar á las que se rindiesen. Sustulerat, lie- 
vaba de tripulacion... 
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Cuit , quantum esset hominibus presidii-ín animi, firmi- 
tudine. Tirones enim multitudine ¡navium perterriti , U 
salo , nauseáque confecti, jurejurando accepto, nihil jis 
nocituros hostes, se. .Otacilio dediderunt: qui omnes ad 
eum perducti contra religionem jurisjurandi in ejus con- 
spectu crudelissimé interficiuntur. At veterane legionis 
milites item conflictati 82 tempestatis , 8 sentine vitiis, . 
nop ex pristina virtute remittendum aliquid putaverunt; 
sed tractandis conditionibus, 82 simulatione deditionis 
extracto primo noctis tempore, gubernatorem in terram 
navem ejicere cogunt; ¡psi idoneum locum nacti, reli- 
quam noctis partem ibi confecerunt: éz luce primá mis- 
sis ad eos ab Otacilio .equitibus, qui eam partem ore 
maritime asservabant circiter CD, quique eos armati ex 
presidio secuti sunt, se defenderunt; 8z nonnullis eorum 
interfectís , incolumes ad nostros sese receperunt, Quo 
facto , conventus civium Romanorum y Qui Lissum obti- 
nebat , quod oppidom ¡is antea Cesar attribuerat, mu- 
niendumque Curaverat , :Ántonium recepit, omnibusque 
rebus juvit. Otacilins sibi timens, oppido fugit, 81 ad 
Pompejum pervenit. Ex omnibus copiis Antonius, qua= 
Fum erat Summa veteranorum II. legionum , uniusque 
tironum , 87 equitum DCCC, plerasque naves in Italiam 
remittit, ad reliquos milites, equitesque transportandos; 
pontones, quod. est. genus navium Gallicarum Lissi re- 
liquít hoc consilio, ut si forte Pompejus, vacuam exi- 
stimans Italiam, ed transjecisset exercitum , que Opinio 
erat edita in vulgus, aliquam Cesar ad insequendum fa- 
Ccultatem haberer : nunciosque ad eum celeriter mittit, 
quibus 'regionibus exercitum exposuisset , 8 quid militam 
o 
Quantur, quanta defensa da 4 los hombres el ánimo. Tirones, los 
- visoños. Confecti salo, nauseáque, agitados del mareo y navegacion, 
habiéndoles prometido con juramento los enemigos no hacerles 
daño. Contra, contra lo sagrado del juramento. Conflictati, mal- 
tratados del temporal y hediondez de las sentinas, juzgaron que 
no debian afloxar un. punto de su antiguo valor, sino que em 
Pleando tas primeras horas de la noche en ajustar las condiciones, 
y en aparentar la entrega , obligan al pilvto 4 que arrimase las 
Naves á tierra, Confecerunt, pasaron allí lo restante de la noche, 
Luce primá, al amanecer. Obtinebat, que gobernaba. Transportan— 
0s y pará conducir. Pontones, barcas. Que opinio, de lo que ya 
Corría la voz. Insequendum , para perseguirle, y le envia pronto 


aviso de los lugares en que habia desembarcado , y quantos solda= 
dos habia conducido... 
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transvexisset. Hec eodem feré tempore' Caesar , atque 
Pompejus cognoscunt. Nam > pretervectas Apolloniam, 
Dyrrhachiumque naves viderant,-ipsi iter secundúm €as. 
terrá direxerant : sed quá essent-ex delate', primis die- 
bus ignorabant 5 cognitáque re ; diversa sibi ambo consi- 
lia capiunt: Cesar, ut quamprimum se'cum Antonio con- 
jungeret; Pompejus, ut venientibus in itinere se Oppone- 
ret, 8 si imprudentes ex insidiis adoriri posset.. Eodem- 
que die uterque eorum ex castris stativis a flumine Apso 
- exercitum educunt; Pompejus clam $1 noctu Cesar palam 
atque interdiu. Sed Cesari circuitu'majori ¡ter erat lon= 
gius, pia fumine, ut vado transire posset; Pompe- 
Jus, quid expedito itinere Aumen ei transeundam non erat, 
magnis itineribus ad Antonium contendit , atque ubi eum 
appropinquare cognovit , idoneum locum nactus , 1bi:co- 
pias collocavit, suosque omnes castris continuit , ignes- 
que fieri prohibuit 5 quó occultior esset ejus adventus. 
Hec ad Antonium statim per Grecos deferuntar. “Tie, 
missis ad Cesarem nunciis, unum' diem sese castris te- 
nuit. Alterá die ad eum pervenit Cesar. Cujus adventu 
cognito , Pompejus , ne duobus circumclauderetur exer- 
citibus , ex eo loco discedit; omnibusque copiis ad Az 
sparagium Dyrrhachinorum pervenit, atque ibi idoneo 
loco castra ponit. 
XII. His temporibus Scipio , detrimentis quibusdam 
circa montem Amanum acceptis, sese imperatorem appel- ' 
laverat. Quo facto, civitatibus, tyrannisqué magnas impe- 


A o 
Copnoscunt, tienen noticia de esto. Secundum, detrás de las naves, 
pero por tierra. Imprudentes, Con el fin de si los podria acometer 
desprevenidos desde celadas. Ex castris stativis, de los reales sa— 
* can el exército (a). Interdiu, de dia, Sed Cesari, pero el César te- 
nia mas que andar, rodeando mucho rio arriba, para poder va- 
dearle. Expedito, por tener libre el camino. Magnis, 4 grandes 
marchas se fué ácia Antonio. Continuit, nO permitió 4 los suyos 
salir de los reales. Hec deferuntur , Se da cuenta de esto, Aspara— 
gium, Asparagio en el territorio de Durazo» e, 

XII. Detrimentis , algunos descalabros. Appellaveral , se hizo 
nombrar. Tyrannis, 4 los señores del pais hizo grandes imposicio— 
nes : cobró tambien de los asentistas de su provincia el dinero que 
debian de dos años, y tomó adelantado, como préstamo del 
mb EEE: y mandó á toda la provincia le acudiesen con Cao 
allería... 


A EA 
(a) Castra stativa pone ú das, como en el verano; és- 


diferencia de hyberna. Aquellos tos en 105 pueblos y ciuda- 
en campo abierto, y en tien- des. 


282 DE BELLO CIVILI 
raverat pecunias: item a publicanis sue provincie debi- 
tam biennii pecuniam exegerat, 82 ab iisdem insequen= 
tis anni .mutuam 'preeceperat; equitesque toti provincie 
imperaverat. Quibus coactis, finitimis hostibus Parthis 
post_se relictis, qui paulló ante M. Crassum imperatorem 
interfecerant ,.82 M. Bibulum in obsidione habuerant , le= 
giones, equitesque ex Syria deduxerat : summáque in sol- 
- Jicitudine¿cac timore Parthici belli provinciam cum ve- 
nisset ,,ac.nónnulle militum voces audirentur, sese Contra 
hostem. si.ducerentur, «iturosz contra civem 8 consulem . 
arma non laturós; deductis Pergamum , atque in locuple- 
tissimas urbes in byberna legionibus, maximas largitiones 
fecit y 82 confirmandorum- militum causá, diripiéndas 1is 
civitates dedit. Interim acerbissimé imperate pecuniz to- 
tá provinciá exigebantur. Multa preterea generatim ad 
avaritiam éxcogitabantur. In capita singula servorum, ac 
liberorom tributam imponebatur. Columnaria , ostiaria; 
frumentum, milites, remiges ,arma , tormenta, vectura im- 
perabantur, Cujus modo rei nomen repériri poterat, hoc 
satis. essezud cogendas pecunias videbatur. Non solum ur= 
bibus, sed pene vicis, castellisque singulis cum. imperio 
¿ preficiebantur. Qui horum quid acerbissimé, crudelissime- 
que fecerat, is 82 vir, 81 civis optimus habebatur. Erat 
plena lictorum , 8 imperiorum provincia, conferta pre 
fectis atque exactoribus; qui preter imperatas pecunias, 
suo etiam privato compendio serviebant. Dictitabant enim, 
se domo ;:patriáque expulsos , omnibus necesariis egere 
rebus , ut. honestá prescriptione rem turpissimam tege- 


o 


Dedrctis , habiendo Mevado á invernar las legiones á Pérgamo. 
Civitates diripiendas, les concedió el saqueo de las ciudades. Exi- 
£cbantur acerbissime , se cobraban con' muchísimo rigor; y gCene= 
rálmente se inventaban muchos medios dictados por la avaricia, 
In capita, 4 esclavos y libres se imponian tributos personales, 
Columnaria (Sup. tributa) cargábanse otros sobre las columnas, y 
puertas, y se les obligaba á contribuir con víveres, tropa, re- 
mérós , máquinas de guerra y bagage. Cujus rei nomen , qualquier 
pretexto bastaba para juntar dinero. Preficiebantur Cum imperio, 
se ponian gobernadores aun en los pueblos menores. Qui horum, 
esto es, qui inter eos. Quid en vez de aliquid , entre estos gober= 
nadores el que exercia su oficio con mas rigor, Y tiranía. Licto- 
rum € imperiorum, de alguaciles y jueces. Exactoribus, cobra= 
dores, los que ademas de los gravímenes impuzstos, atendian á 


hacer dinero con el tráfico de sus oficios. Prascriptione 5 prescrip= 
cion honrosa... 
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rent. Accedebant ad hec gravissime usurze , quod in 
bello plerumque accidere consuevit , universis imperatis 
“ pecuniis; quibus in rebus prolationem diei donationem 
esse dicebant. Iraque «es alienum provincie eo biennio 
multiplicatum est. Nec minus ob eam causam civibus 
Romanis ejus provinciw, sed in singulos conventus, sin- 
gulasque civitates certe pecuniz imperabantur.: mutuas- 
que ¡llas ex senatus consulto exigi dictitabant, publicanis, 
uti in Syria fecerant , in sequentis anni vectigal promu- 
tuum. Preterea Ephesi á fano Diane depositas antiqui- 
ts pecunias Scipio tolli jubebat , ceterasque ejus Dee 
statuas. Cm in fanum ventum-esset , adhibitis complu- 
ribus senatorii ordinis, quos advocaverat Scipio, Jitere 
ei redduntur A Pompejo mare transisse.cum legionibus Ce- 
Sarem ; properaret ad se cum exercitu venire , omnlaque 
posthaberet. His literis acceptis, quos advocaverat, di; 
mittit 5 ¡pse iter in Macedoniam parare incipit; paucis- 
que post diebus est profectus. Hwc res Ephesi* pecuniz 
salutem attulit. o 
XIII. Cesar, Antonii exercitu conjuncto, deductá Ori- 

co legione, quam tuende ore maritime causá posuerat, 
tentandas sibi provincias , Jongiusque procedendum exi- 
Stimabat: $ chm ad eum Jegati venissent ex Thessalia, 
“Etoliaque , qui presidio misso pollicerentur earum gen- 
tium civitates imperata facturas, L. Cassium Longinum 
cum legione tironum, que appellabatur XXVIL atque 
equitibus CC. in Thessaliam; C. Calvisium Sabinum com 
cohortibus Y, paucisque equitibus in toliam misit. Ma- 
xinfe eos , quod erant propinque regiones, de re frumenta- 
ria ut providerent, hortatus est. Cn. Domitium Calvinum 
cum legionibus 11. XI. 81 XIT. 82 equitibus D. in Macedo- 
niam proficisci jubet. Cujus provincie ab ea parte, que 
- Libera appellabatur, Menedemus princeps earum regio- 
Pocuniis imperatis universis, imponiendo tributo á todos, en las 
quales cosas los dias que pasan al plazo, los cuentan como nueva 
donacion, Multiplicatum est, por donde en aquellos. dos años se 
aumentaron las deudas de la provincia. Singulos conventus, á ca= 
da ayuntamiento. Publicanis, 4 los asentistas les pedian las rentas 
del año siguiente con nombre de préstamo, como lo habian prac- 
ticado en Syria, Depositas antiquitus, depositadas de tiempo in- 
memorial. Posthaberet, dando de mano 4 todo lo demas, .Attulit 
salutem , salvo el tesoro de Epheso. . 

XIIL. Conjuncto, incorporado con el exército de Antonio, Ten= 
tandas, probar los ánimos de las provincias... 


—— A E A A A 


284 DE BELLO CIVILI 


num missus legatus, omnium suorum excellens studium 
profitebatur. Ex his Calvisins , primo adventu summá o- 
mnoium Etolorum receptus voluntate , presidijs adversa- 
riorum Calydone , 8 Naupacto rejectis , Omni ZEtoljA po- 
titus est. Cassius in Thessaliam cum legione pervenit, Hice 
cúm essent factiones due , variá voluntate civitatum utez 
batur. Egesaretus veteris homo potentiz , Pompejanis re- 
bus “studebat. Petrejus summe nobilitatis adolescens > Suis 
ac Suórum opibus Cesarem enixé juvabat. Eodemque tem- 
pore “Domitius in Macedoniam venit: 81 cum ad eum fre- 
quentes civitatum legationes convenire coepissent ; nuncia= 
tum est, adesse Scipionem cum legionibus magná 8z opi- 
nione , £c famá omnium: nam plevumque in novitate fa- 
ma añtecedit. Hic nulo in loco Macedonie moratos , ma: 
gno'impetu contendit ad Domitium ; 81 cúm ab eo millia 
passuum XX, abfuisset, subitó se ad Cassium Longinum in 
Thessaliam convertit. Hoc adeo celeriter fecit , Ut simul 
adesse , 8r venire nunciaretur: Et, quo iter expeditius fa- 
ceret , M. Favonium ad fumen Halizcmonem , quod 
Macedoniam 4 Thessalia dividit, cum cohortibus vii, 
presidio. impedimentis legionum reliquit , castellumque 
ibi muniri jussit. Eodem tempore equitatus Regis Coti 
ad castra Cassi advolavit , qui circum Thessaliam esse 
consueverat. 'Tum timore perterritus Cassius , <cOgnito Sci. 
pionis adventu, visisque equitibus, quos Scipionis esse ar- 
bitrabatpr, ad montes se convertit, qui Thessaliam cin- 
gunt; atque ex his locis Ambraciam versls iter facere 
coepit. At Scipionem properantem sequi literse sunt con. 
secute:á4 M. Favonio, Domitium cum legionibus adesse, 
nec se presidium, ubi constitutus esset , sine auxilio Sci- 
pionis tenere posse. Quibus literis acceptis, consilium Sci- 
pio, iterque commutat; Cassium sequi desistit; Favonio 
A A 
Excellens, el buen ánimo. Rejectis, habiendo desalojado las legio= 
nes de Ayton y Lepanto. Due, dos bandos. Variá voluntate, halla— 
ba desunidos los ánimos. Stúdebat , favorecia. Enixeé , Con ardor. 
Frequentes, diversas embaxadas. Antecedit, la fama antecede á la 
novedad. Ut simul, que la noticia de que iba, y su llegada fue= 
ron á un tiempo. Ef quó, y para ir mas desembarazado. Haliacmo- 
rem, Palamon. Presidio, para defenca del bagage. Esse, andar. 
Convertir, se encaminó á los montes que rodean. Ambraciam , Lar- 
ta, Proberantem, yendo de priesa en su alcance, lé vino una carta 


e Favonio. Adesse, que estaba encima. Tenere presidium, man- 
tener la plaza... 
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auxilium ferre contendit. Itaque die ac nocte continua. 
to itinere ad eum pervenit tam opportuno tempore, ut 
simul Domitiani exercitús pulvis cerneretur, 6 primi 
antecursores Scipionis viderentur. Ita Cassio industria 
Domitii , Favonio Scipionis celeritas salutem attulit. 
Scipio in castris stativis biduum moratus ad flumen, 
quod inter eum, 8 Domitii castra fluebat , Haliacmo- 
nem tertiá die primá luce exercitum vado transducit; 
dl castris positis, postero die mane copias ante frontem 


-—Castrorum instruit. Domitius tum quoque sibi- dubi- 


tandum non putavit, quin productis legionibus prelio 
decertaret. Sed clúm esset inter bina castra campus cir- 
citer millium passuum VI. castris Scipionis aciem suam 
subjecit. lle 4 vallo non discedere perseveravit. Átta- 
men egré retentis Domitianis militibus est factum , ne 
prelio contenderetur; 8 maxime, quód rivus difficili- 
bus ripis castris Scipionis subjectus , progressus nostro- 
rum impediebat. Quorum studium , alacritatemque pu- 
gnandi cum cognovisset Scipio, suspicatus fore , ut 
posterá die aut invitus dimicare cogeretur , aut magná 
cum infamia castris se continere, qui magná exspecta- 
tione venisset, temeré progressus turpem habuit exitum; 
él noctu , ne conclamatis quidem vasis, flumen. trans- 
it, atque in eamdem partem', ex quá venerar, .rediit; 
ibique prope flumen edito naturá loco castra posuit, 

aucis diebus interpositis, noctu insidias equitum col- 
locavit: quo in loco superioribus fere diebus nostri pa- 
bulari consueverant. Et cúm. quotidianá consuetudine 
Q. Varus prefectus equitum Domitii venisset 5 subitó 
illi ex insidiis consurrexerunt. Sed nostri fortiter eo- 
rum impetum tulerunt , celeriterque ad suos quisque 
ordines rediit, atque ultro universi in hostés impetum 
fecerunt. Ex his circiter LXXX, interfectis , reliquis 
in fugam conjectis , nostri , duobus amissis, io castra 
se receperunt. His rebus gestis, Domitius sperans Sci- 
pionem ad pugnam elici posse, simulavit sese angustiis 
Antecursores , los que iban delante del exército. Subjecit , colocó 
su gente al amparo de los reales de Escipion. Retentis egre, 
conteniendo con dificultad á la gente de Domicio. -Difficilións, 
de márgenes poco seguras. Subjectus , cercano. JVe conclamatis, 
sin toyue de trompetas. Voctu, de noche puso emboscada la ca 


baliería. Quoridianá, como lo practicaba todos los dias. Elisi, sacar 
4 pelear. 
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rei frumentaris adductum castra movere: vasisque mili- 
tari more conclamatis, progressus millia passuum 111. loco 
idoneo, 81 occulto omnem exercitum, equitatumque collo- 
cavit. Scipio ad sequendum paratus, equitatum , magnam- 


que partem levis armaturz , ad explorandum iter Domi-- 


tii 81 cognoscendum , premisit. Qui cim essent progres- 
si, primeque turma iñsidias intravissent, €X fremitu 
equorum illatá suspicione, ad suos se recipere Coeperunt; 
quique hos sequebantur, celerem eorum receptum COnspi- 
cati , restiterunt. Nostri , cognitis hostium insidiis, ne 
frustrá reliquos exspectarent, duas nacti hostium turmas, 
exceperunt. In his fuit M. Opimius prefectus equitum. Re- 
liquos omnes earum turmarum aut interfecerunt , aut Ca- 
ptos ad Domitium deduxerunt. 

XIV,. Deductis ore maritime presidiis Cesar , ut su- 
pra demonstratum est , 11. cohortes Orici, oppidi tuen- 
di causA , reliquit: jisque custodiam naviíom longarum 
tradidit, quas ex Italia transduxerat. Huic officio, oppi- 
doque preerat Acilius legatus. Is naves nostras in inte- 
riorem partem post oppidum reduxit , 81 ad terram de- 
ligavit, faucibusque portús navem onerariam submersam 


-objecit , 82 huic alteram conjunxit , super qua, turrim ef- 


fectam ad ipsunv+introitum portús opposuit , 6 militibus 
complevit , tuendamque ad omnes repentinos Casus tra- 
didit. Quibus cognitis rebus , Cn. Pompeji filius , qui 
classi ABgyptiz preerat, ad Oricum venit; submersam- 
que navem remulco, multisque contendens funibus adduxit: 
atque alteram navem, que erat ad custodiam ab Acilio 
posita , pluribus aggressus navibus, in quibus ad libram 
fecerat turres, ut ex superiori pugnans loco , integrosque 
semper defatigatis summittens, 82 reliquis partibus simul 
ex terra scalis , 81 classe moenia oppidi tentans, ut ad- 
Ex fremitu, por el relincho de los caballos, entrando en Sospecha. 
Exceperunt , trabaron pelea con ellas. 

XIV. Deductis, habiendo sacado las guarniciones de la costa, 


Tradidit, les encargó. Officio, esta comision. Deligavit, las amar= 
ró á tierra. Objecit.. Faucibus ; puso en la embocadura del puerto, 


Ad omnes, para qualquier acontecimiento impensado. Contendens, 


tirando con muchas maromas, la llevó á remolque. 4d libram, á 
igual altura, á nivel, d proporciovando su peso al de las naves, 
para que estas no se hundiesen. Integrosque, Y enviando otros de 
refresco á los cansados. Ex terra scalis , escalando por tierra 10s 
muro3 de la ciudad, y.batiéndolos por mar pata dividir las fuer— 
zas de los contrarios... 
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versarioriim manus diduceret , labore, 82 multitudine te= 
lorun nostros vicit : dejectisque defensoribus, qui omnes 
scaphis excepti refugerunt , etiam navem expugnavit: 
eodemque tempore ex altera parte molem tenuit natura- 
lem objectam : que pene insulam contra oppidum effece- 
rat; 1V. biremes subjectis scutulis, impulsas vectibus in 
interiorem partem transduxit. Ita ex utraque parte naves 
longas adgressus , que erant deligate (ad terram, atque 


inanes , IV. ex his abduxit, reliquas incendit. Hoc confec- 


to negotio , D. Lelium ab Asiatica classe abductum re- 
liquit, qui commeatum Bullide , atque Amantiá importari 
in oppidum prohibebat; ipse Lyssum profectus, naves 
onerarias XXX. 4 M. Antonio relictas intra portum ad= 
gressus , omnes incendit : Lyssum expugnare conatus, de- 
fendentibus civibus Romanis, qui ejus erant conventús, 
militibusque , quos presidii causá miserat Cesar , triduum 
moratus, paucis in oppugnatione amissis, re infectá , in- 
de discessit. 

XV. Cesar, postquam Pompejum ad Asparagium 
esse cognovit, eódem cum exercitu profectus , 8 ex- 
pugnato in itinere oppido Parthinorum , in quo Pompe- 
jus presidium habebat , 1. die in Macedoniam ad 
Pompejum pervenit, juxtaque eum Castra posuit , 8z 
postridie eductis omnibus copiis, acie instructá , decer- 
nendi potestatem Pompejo fecit. Ubi eum suis locis se 
tenere animadvertit , reducto in castra exercito, alind 
sibi consilium capiendum existimavit. Ttaque postero 
die omnibus copiis, magno circuitu, difficili angusto- 
que itinere Dyrrachium profectus est , sperans Pom- 
pejum aut Dyrrhachium compelli, aut: ab eo interclu- 
di posse , quód omnem comineatum , totiusque  belli 
apparatum is ed contulisset 5 ut accidit. Pompejus enim 
prim) ignorans ejus consilium , quód diverso ab ea re- 


gione itinere profectum  videbat , angustiis rei fru- 
A 


Dejectisque, y habiendo desalojado. Tenuit, se apoderó de una len- 
gua de tierra que estaba enfrente. Scutulis subjectis, poniendo de- 
baxo rodillos, y empujándolas con palancas. Amantiá, del puerto 
de Ragusa. Lysíun, Alesio. Re infectá, sin concluir nada, 

XV. Fecir potestatem, presentó la batalla. Tenere se, que no 
salia de sus reales. Cómpelli, que le obliparia á Ir á Durazo, 0 que 
podria impedirles el paso, porque allí habia almacenado Pompeyo 
todas las municiones de boca y guerra 
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mentariz compulsum  discessisse existimabat; postea 
per exploratores certior factus , postero die castra mo- 
vit, breviore itinere se occurrere ei posse sperans. Quod 
fore suspicatus Cesar , militesque adhortatus, ut quo 
animo laborem ferrent, parvá parte noctis itinere in. 
termisso , mane Dyrrhachium venit, cúm primum ag- 
men Pompeji procnl cerneretur; atque ibi castra posuit, 
Pompejus interclusus Dyrrhachio., ubi propositum tene. 
re non potuit , secundo usus consilio , edito loco, qui ap- 
pellatur Petra, aditumque habet navibus mediocrem, at= 
que eas 4 quibusdam protegit ventis, castra communit. 
E0 partem navium longarum convenire , frumentum , com- 
meatomque ab Asia , atque omnibus regionibus, quas te- 
nebat, comportari imperat. Cesar longiis bellum ductum 
1ri existimans , 8 de Jtalicis commeatibus desperans, 
quód tantá diligentiá omnia litora a Pompejanis tene. 
bantur , classesque ipsius, quas hyeme in Sicilia , Gallia, 
Italia fecerat , morabantur, in Epirum rei frumentariz 
causá L. Canulejum legatum misit: quódque he regio= 
nes aberant longiús , locis certis horrea constituit : vectu. 
rasque frumenti finitimis ciyitatibus descripsit. Item 
Lysso , Parthinisque, 8 omnibus castellis , quod esset 
frumenti, conquiri jussit. ld erat perexiguum, cam ipsius 
agrí naturá , quód sunt loca aspera, 8 montuosa , ac 
plerumque utuntur frumento importato : tum qudd Pom- 
pejus hec providerat, 82 superioribus diebus prede loco 
Phartinos habuerat ; frumentumque omne conquisitum, 
spoliatis , effosisque eórum domibus, per equites com-= 
portayerat. Quibus rebus cognitis, Cesar consilium capit 
ex loci” naturá, Erant enim circum castra Pompeji per- 
multi editi, atque asperi colles. Hos primim presi- 
€ 


Compulsum angustiis, movido de la falta de provisiones. Inte mis= 
so, habiendo tomado un corto descanso por la noche. Interclusus, 
habiéndole estorbado la entrada en Durazo. Ub+, ya que no podia 
executar su fin primero; tomando otro arbitrio. Loco edito, una 
altura. Non mediocrem , entrada tal quel segura. IVavium longarum, 
galeras. Ductum ¿ri, que se alargarla, Qródque y porque aquellos 
lugares estaban distantes. Horrea, graneros. Vecturasque ,. y el 
Porte del trigo lo encomendó á las ciudades comarcanas. Comguiri, 
recoger. 1d erat perexiguum, pero era poco el acopio, que se po- 
dia hacer. 4c plerumque , y comunmente se provéen de trigo traido 
de fuera, Habuerat loco praede, habia saqueado. Jpoliatis, despo- 
Jando, y aun cabando. en las Catas... 
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_diis tenvit; castellaque ibi communiit. Inde, ut loci cu- 
jusque natura ferebat, ex castello in castellum perductá 
munitione , circumvallare Pompejum instituit , hec spe- 
ctans , quod angustá re frumentariá utebatur , quódque 
Pompejus multitudine equitum valebat , quó minori pg- 
riculo undique frumentum , commeatumque exercitui sup- 
portare posset: simul , ut pabulatione Pompejum prohi- 
beret , equitatumque ejus ad rem gerendam inutilem effi- 
ceret 3 tertió , ut auctoritatem, quá ¡lle maximé apud 
exteras nationes niti videbatur , minueret: cúm fama per 
orbem terrarum percrebuisset, illum. á Casare obsideri, 
neque audere prelio dimicare. Pompejos neque 4 mari 
Dyrrhachioque discedere volebat , quod omnem appara- 
tum belli, tela, arma, tormenta ibi collccaverat: fru- 
mentumque exercitui navibus supportabat ; neque muni- 
tiones Cesaris probibere poterat, nisi prelio decertare 
vellet; quod eo tempore statuerat non esse faciendum. 
Relinquebatur , ut extremam rationem belli sequens, 
quám plurimos colles occuparet , 8% quam latissimas re- 
giones presidiis teneret , Cesarisque copias, quám maximé 
posset , distineret ; idque accidit. Castellis enim XXIV, 
effectis, XV. millia pasuum circuitu amplexus , hoc spa= 
tio pabulabatur ; multaque erant inter eum locum manu 
sata , quibus interim jumenta pascerentur. Átque ut no- 
stri, qui perpetuas munitiones habebant perductas. ex 
castellis in proxima castella , ne quo loco erumperent 
Pompejani, 8z nostros post tergum adorirentur , time- 
bant; ita ¡lli interíore spatio' perpetuas munitiones effi- 
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Ex natura, acomodándose 4 la naturaleza del pais. Tenuit , los 
aseguró con guarniciones. Ferebat , segun lo permitia la situa— 
cion de cada Jugar. Munitione, los pertrechos de guerra. Cir= 
cumvallare, sitiar. Spectans hec... quo Ec. , con estas miras; pri= 
mera , de poder proyeer de trigo y viveres el exército de todas 
partes con el menor riesgo respecto de la escasez que padecia; 
y sin embargo de lo mucho que podia Pompeyo con sus caba= 
los; segunda, para impedir las salidas al forrage, é inutilizarle 
su caballería para qualquiera empresa ; tercera, para disminuir 
el crédito de Pompeyo, que era su principal apoyo para con las 
paciones extrangeras, habiendo ya corrido la voz por todo el 
muudo. Relinguebatur, el único arbitrio que le quedaba era, 
Quam latissimas, guarnecer con gente los mas lugares que pu- 
diese. Distinerer , y dividir las fuerzas de César lo mas que le 
fuese posible, como aconteció. Manu satá, sembrados 4 mano. 
Perpetuas, fortificaciones en todos los Jugares. Ita ¿1i, asi ellos 
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ciebant , ne quo loco nostri intrare, atque ¡psos A tergo 
circumvenire possent, Sed ¡lli operibus vincebant ; quod 
é numero militum prestabant, 81 interiore Spatio mino- 
rem circuitum habebant. Que cum erant loca Cesari 
Capienda , etsi prohibere Pompejus totis copiis, 82 di= 
Tnicare non constituerat 5. tamen suis locis. Sagittarios; 
funditoresque mittebat , quorum magnum habebat nume- 
rom; multique ex nostris vulnerabantur : Magnusque ¡n= 
cesserat-timor sagittarum; atque omnes fere milites aut 
ex coactis , aut ex centonibus, aut ex coriis tunicas , aut 
tegumenta fecerant , quibus tela vitarent. In occupan= 
dis presidiis magná vi uterque utebatur: Cesar, ut quam 
 Aangustissime Pómpejum contineret ; Pompejus ut quam- 
- plurimos colles quám maximo circuitu Occuparet: crebra= 
que ob eam causam preelia fiebant. In his cum legio Cz- 
saris IX. presidium quoddam occupavisset , 82 munire 
- Coepisset; huic loco. propinquum, 82 contrarium coliem 
Pompejus ocenpavit ; nostrosque opere prohibere ccepit; 
8 cum uná ex parte prope equum aditum haberet, pri- 
mim. sagittariis, funditoribusque circumjectis , postea 


levis armature magoá multitudine missá , tormentisque' 


prolatis, munitiones impediebat, Neque erat facile no- 
Stris uno tempore . propugnare , 8 munire. Cesar, cum 
suos omnibus partibus vulnerari videret, recipere se sta. 
tuit, 6 loco excedere. Erat per declive receptus. 111j 
autem hoc acriús instabant , neque regredi nostros patie. 
bantur , quód timore adducti locum relinquere videban- 
tur, Dicitur éo tempore glorians apud suos Pompejus di- 
xisse : “Non recusare se, quin nullius usús imperator 
existimaretur , si sine maximo detrimento legiones Cr 
saris sese recepissent,inde, quó temere essent progres 
se.” Cesar receptui suorum timens , rates ad extremum 
tumulum contra hostem proferri, 82 adversas locari, intra 
has mediocri' latitudine fossam, tectis militibus , obduci 
¡xp 3_ÍIA—— - ea, - 
levantaron continuas baterías en el trecho que cogian los casti. 
los. Vincebant , nos aventajaban en maniobras, y porque te. 
nian mas gente, y ménos ámbito que fortificar. Ex coactis, de 
colchados, felpudos y pieles se hicieron sacos y capotes para gc, 
Ut quám angustissime, para estrechar 4 Pompeyo todo lo po= 
sible. Contrarium , que tenia enfrente. Opere, impedir. las ma 
niobras.. 4:quem aditum , entrada casi Nana. Per declive , la re- 
tirada “era cuesta abaxo. Nullims usus , por general inexperto. 
Crates , manteletes, Fossam mediocri, latitudine». vbduci , que se 


LIBER III. 291 
jussit., locumque in omnes partes quám maximé impe- 
diri. Ipse idoneis locis funditores instruxit, ut presi- 
dio nostris se recipientibus cssent. His rebus completis;, 
legiones redduci jussit. Pompejani hoc insolentilis, atque 
audaciós nostros premere, 81 instare coeperunt ; crates- 
que pro munitione objectas propulerunt , ut fossas trams- 
cenderent. Quod cum animadvertisset Cesir, veritus, 
ne non reducti, sed rejecti viderentur , majusque detri- 
mentúm caperetur, 4 medio feré spatio suos per Anto» 
nium, qui ei legioni preerat, cobortatus, tubá signum 
'dari, atque io hostes. impetum fieri jussit. Milites legio= 
nis 1X. subito constipati pila conjecerunt 5 8 ex inferiore 
“loco adversús clivum incitati cursu precipites Pompeja— 
nos egerunt , Él terga vertere coegerunt. Quibus ad TeCi, 
piendum crates directe, longuriique objecti, 8% insti- 
tute fossee magno impedimento fuerunt. Nostri veró, qui . 
satis habebant sine detrimento discedere , compluribus in= 
rerfectis, V. omnino suoruni amissis , quietissimé se rece= 
perunt ; paullóque ciira eum locum, aliis comprehensis 
collibus , munitiones perfecerurit, : 

XVI. Eratnova, él inusitata belli ratio, cum tot ca- 
stellorum numero, tantoque.spatio , 8 tantis munitioni- 
bus, é toto obsidionis genere, tum etiam reliquis re- 
bus. Nam quicumque alterum obsidere conati sunt, per. 
culsos , atque infirmos hostes adorti, aut prelio supe- 
ratos, aut aliquá offensione permotos continuerunt , cum 
ipsi numero militum , equitumque prestarent. Causa, 3u> 
tem obsidionis hwc fere esse consuevit; ut frumento 
hostes probibeantur. At contra , integras , atque inco- 
lumes copias Cesar ioferiore militum numero conti- 
nebat; cum ¡Uli omnium rerum copiá 2bundarent. Quoti- 
die enim magnus undique navium numerus Conveniebat, 
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abriese un foso de anchura mediana. Non reducti, no pareciega 
forzada, y no voluntaria. Constipati, incorporados, dispararon 
dardos , y corriendo furicsamente cuesta. arriba , pusieron en 
fuga. Longurii, las pértizas opuestas y fosos comenzados des 
embarazaron mucho la.retiraca. Jutis habebant , que se Cconten= 
taban. » 

XVI. Cúm tum, ya por. Nam guicumque , porque qualquiera que 
pretende. Ofrensione, descalabro, pérdida. Ut hostes, cortar los yí- 
yeres al enemigo. At tum, mas en la guerra de que hablamos, Cé- 
sar, inferior en gente, tenia cercadas, BIC... 


Ta 
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que commeatum supportarent: neque ullus flare ven= 
tus poterat, quin aliqua ex parte secundum cursum ha-= 
beret. Ipse autem, consumptis omnibus lounge , latéque 
frumentis, summis erat in angustiis, Sed tamen hwc sin- 
gulari patientiá 'milites ferebant. Recordabantur enim, 
eadem se superiore. anno in Hispania perpessos, labore, 
8c patientiá maximum bellum confecisse. ¡Meminerant ad 
Alesiam magnam se inopiam perpessos , multó etiam ma-= 
jore ad ' Ávaricum., maximarum se gentium victores 
discessisse. Non ¡llis hordeum-cúm daretur, non Jegu- 
mina recusabant: pecus veró, cujus reí summa erat ex 
Epiro copia, magno in honore habebant. Est etiam 
genus radicis inventum ab lis, qui fuerant cum Valerio, 
quod appellatur Chara: quod admistom lacte multúm 
inopiam Jevabat. Id ad similitudinem panis efficiebant. 
Ejus erat magna copia. Ex hoc effectos panes, cum in 
colloquiis Pompejani famem nostris objectarent , vulgó 
inseos jaciebant , ut Spem eorum mínuerent. Jamque fru- 
menta maturescere incipiebant ; atque ipsa spes ino- 
piam sustentabat 5 quo celeriter se habituros copiam 
confidebant. Crebroque voces militum in vigiliis , collo- 
quiisque audiebantur , '"prils se cortice ex arboribus vi- 
cturos, quám Pompejum € manibus dimissuros :” frequen. 
ter etiam ex perfugis cognoscebant , equos eorum yix 
tolerari , reliqua veró jumenta interiise; uti autem ipsos 
valetudine non boná, cim angustiis loci, 8z odore tetra 
ex multitudine cadaverum , 81 quotidianis laboribus in= 
suetos operum, tum aque summá inopiá affectos: omnia 
enim flumina , atque omnes rivos , qui ad mare per 
tinebant , Cesar aut averterat, aut magnis operibus ob= 
struxerat. Átque , ut erant loca montuosa, $ ad specus 


Quin, que por alguna parte no fuese favorable. Longe , lateque 
sup. comportatis, los granos traidos de las inmediaciones, y de 
lejos. Alesiam, Alisa. Avaricum , Bourges. ZVon , quando se les 
daba pan de cebada d legumbres, no lo rehusaban. Honore , te= 
nian por gran fegalo. 1d, de esta composicion hacian una es 
pecie de pan. Frumenta, ya comenzaban á sazonarse las mie- 
-Ses. Victuros, que se mantendrian. Vix tolerarí, que apenas se 
podian tener en pie. Ipsos autem uti valetudine non “bona, que el 
exército andaba enfermizo. Tum afectos, ya por padecer esca 
sez de agua. Pertinebant, que desaguaban “en el mar, el César 
ó los habia sangrado, ó cegado con terraplenes. Et ad specus, 
y los valles tan hondos, que mas parecian' cuevas , 105 atajo con 
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angustie vallium , has sublicis in terram demissis pre= 
sepserat , terramque aggesserat, ut aquam continerent, 
Itaque illi necessarió loca sequi demissa, ac palustria, 
8c puteos fodere cogebantur. AÁtque hunc laborem ad 
quotidiana opera addebant : qui tamen fontes a quibus- 
dam presidiis aberant Jongiús, 6z celeriter «estibus exa- 
rescebant. At Cesaris exercitus optimá valetudine, sum-= 
máque aque copiá utebatur; tum commecatús omni ge- 
nere, preter frumentum, abundabat : quibus quotidie 
melius succedere tempus , Majoremque spem maturitate 
frumentorum proponi videbant. In novo genere belli no- 
ve ab utrisque bellandi rationes reperiebantur. Jlli 
cum animadvertissent ex ignibus, noctu cohortes no- 
stras ad munitiones excubare , silentio adgressi, univer- 
sas in multitudinem sagittas conjiciebant , 8 se confe- 
stim ad suos recipiebant. Quibus rebus nostri , usu docti, | 
hzec reperiebant remedia , ut alio loco ignes facerent, alio 
excubarent. 

XVII. Interim certior factus P. Sulla, quem disce- 
dens castris prefecerat Cesar , auxilio cohorti venit cum 
legionibus 11. cujus adventu facilé sunt repulsi Pompeja- 
ni. Neque veró conspectum , aut impetum nostrorum, tu» 
Jerunt ; primisque dejecris, reliqui se verterunt, 6 loco 
cesserunt. Sed insequentes nostros , ne longils proseque- 
rentur , Sulla revocavit. At plerique existimant , si acribs 
insequi voluisset , bellum eo die potuisse finiri. Cujus 
consilium reprehendendum non videtur. Aliz enim sunt 
legati partes , atque imperatoris. Alter omnia agere ad 
prescriptum ; alter liberé ad sommam rerum Consulere de- 
bet. Sulla 2 Cesare castris relictus , liberatis suis , «hoc 
fuit contentus, neque prelio decertare voluit; que res 
tamen fortasse aliquem reciperet casum, ne imperatorias 
sibi partes sumpsisse videretur. Pompejanis magna res ad 


o A AS rca) 
pies derechos clavados en tierra, y la amontonó para contener el 
agua. Demissa y hondos y pantanosos. AEstibus, se secaban con los 
calores. Excubare ad munitiones, hacian centinelas sobre las trin= 
cheras. Usu, amaestrados con Ja experiencia. | 
XVH. Siacriús, si hubiera insistido en el alcance. Alie... atque, 

son distintas Jas facultades del lugarteniente de las de un general; 
el primero debe, hacer lo que Je ordenan; el segundo obra libre- 
mente, y con suprema autoridad. Que res, lo qual, quizá est" 
expuesto al inconveniente, de que pareciese arrogarse las fi 
tades del general. Res magna, una cosa de consideracion les 
dificultosa la retirada. 
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receptum difficultatem afferebat. Nam ex iniquo pro= 
gressi loco in summo constiterant. Si per declive sese 
reciperent, nostros ex superiore insequentes loco vere= 
bantur, Neque multum 2d solis occasum temporis super= 
erat. Spe enim conficiendi negotii, prope in noctem 
rem deduxerant. Ita, necessarió alque ex “tempore ca- 
pto consilio, Pompejos tumulum quemdam occupavit; 
quí tantum aberat á nostro castello, ut telum , tormen= 
tumve missum adjici non posset. Hoc consedit loco, at- 
que eum communiit, omnesque ibi copias continuit. 
Eodem tempore duóbus preterea locis pugnatum est, 
Nam plura castella Pompejus pariter , distinende ma- 
Dús causá, tentaverat , ne ex proximis presidiis suc= 
curri posset.. Uno loco Volcatius Tuilus impetum Jegio- 
nis sustinuit cohortibus IL atque eam loco depulit: al- 
tero Germani munitiones nostras egressi , compluribus 
interfectis, sese ad suos ¡incolumes receperunt. Ira uno 
«die VI, preliis factis, UI. ad Dyrrhachium , M1, ad mu- 
hitiones , Chm horum omnium ratio haberetur, ad TL 
millium numerum ex Pompejanis cecidisse reperieba- 
Mus; evocatos centurionesque complures. In eo fuit nu 
mero Valerius Flaccus, L. filius ejus, qui pretor Asiam 
obtinuerat : signaque VI. militaria relata. Nostri non am- 
plius XX. omnibas sunt preliis desiderati. Sed in castel- 


lo nemo fujt omnino militum, quin vulnerareturz qua= 


tuorque ex una cohorte centurjones oculos amiserunt. Et 
cum laboris sui, periculique testimonium aferre vellent, 
millia sagittarum circiter XXX. in castellum conjecta Cz- 
Sari renumeraverunt:; scutoque ad eum relato Sceve cen. 
turionis , inventa sunt in eo foramina CXXX. quem Cz- 
Sar , ut erat de se meritus, 8z de rep. , donatum millibus 
ducentis eris, ab octavis _Ordinibus ad primipilum se 
+ 

Declive, cuesta abaxo. Deduxerant, habian alargado la pelea de in- 
tento hasta la noche. Ex tempore, y conforme a las circunstancias, 
Tumulum , collado. Tormentumve , Ni una ballesta podia alcanzar sus 
tiros. Distinende , pera divertir las fuerzas del enemigo. Tentave= 
rat, babia acometido, Depulit loco, la desalojó. Germani, 105 Alea 
manes saliendo de nuestras trincheras. Evocatos, amados de sus 
fasas á la guerra; de Jos que habian cumplido. Obtinuerar , que 
habia teñido el mando. Seutogue . y habiéndole llevado el escudo del 
capitan Esceva, se halJó que en. él se habian clavado ciento y treinta 
saetas. Us meritus , le premió conforme los servicios que A é] y ála 
república tenia hechos. ¿Eris, con mil y doscientos Sestercios, y del 
octavo grado le ascendió al primero : esto es, primer centuri0M.. 


+ 
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transdncere pronunciavit. Ejas enim operá castellum con= 
servatum esse magna ex parte constabat: cohortemque 
postea duplici stipendio , frumento , veste 8z speciariis, | 
militaribusque donis amplissimé donavit. Pompejus, no- 
ctu magnis additis munitionibus,'reliquis diebus turres 
exstruxit. Et in altitudinem pedum XV. effectis operibus, 
vineis eam partem castrorum obtexit, 8z V. intermissis 
diebus , alteram noctem subnubilam nactus , extructis 
omnibus castropum portis, 6 ad impediendum objectis, 
tertiá initá vigiliá, silentio exercitum eduxit , 8z sein 
antiquas munitiones recepit. , 

XVIM. Etoliá, Acarnaniá, Amphilochis per Cas- 
sium Longium, 8 Calvisium Sabinum, ut demonstra= - 
vimus, receptis, tentandam sibi Achajam , ac paulló 
longiús progrediendum existimabat Cesar. Itaque ed 
Fasium Calenum misit, 81 Q. Sabinum, 8 Cassium cum. 
cohortibus adjungit. Quorum cognito adventu, Rutilius 
Lupus , quí Achajam missus A Pompejo obtinebat , Is- 
thmum premunire instituit, ut Achajáa Fusium prohi- 
beret. Calenus Delphos, Thebas, Orchomenum volun- 
tate ipsarum civitatum recepit: nonnullas per vim ex- 
pugnavit , reliquas civitates , circummissis legationi. 
bas, amicitiz Cesgris conciliare studebat. In his rebus 
feré erat Fusius ocenpatus. Omnibus deinceps diebus 
Cesar exerciruom in aciem equum in locum produxity, 
si Pompejus prelio decertare vellet, ut pene castris 
Pompeji legiones subjicere, tantumque ad vallo ejus 
prima acies aberat, uti ne in eam telum, tormentum- , 
-ve adjici posset. Pompejus autem ut famam, $ Opi- 


Ejus operá, por su esfuerzo, Duplici, doble prest , doble racion., y 
otros premios especiales de la milicia. Amplissime, Con toda libe= 
ralidad. Vineis, cubrió con parapetos. Subnubilam, algo ebscura, 
Obstructis, E objectís, babiendo tapado, y cerrado las puertas para 
que ninguno saliese. Initá, á la media noche. 

XVIH. ¡Receptis , habiendo recobrado. Tentandam . acometer Y 
la Acaya, y proseguir con sus conquistas mas adelante. Achajá 
prohiberet . para estorbar 4 Fusio la entrada eu la Acaya. Volunta= 
te, que voluntariamente se entregaron. Legationibus , enviándoles 
embaxadores. medianeros de paz. In acien, formó en batalla en 
campo llano. Ufs. subjiceret, hasta meter sus Jegiones casi debaxo 
de las trincheras de éste. Uti ne , que estabu á cubierto de tiro de 
ballesta. 


PP e PP PP PP 
Isthmum, Isthmo, es una estre- chura de tierra entre dos mares. 


s 
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nionem hominum teneret, sic pro castris exercitum 
constituebat , ut tertia acies vallum contingeret , omnis- 
que ejus instructus exercitus telis ex vallo adjectis pro- 
tegi posset. Hxc cm in Achajá, atque apud Dyrrha. 
chium gererentur , Scipionemque in Macedoniam venisse 
constaret , non oblitus pristini instituti Cesar ,' mirtit 
ad eum Clodium, suum atque illius familiarem , quem 
ab illo traditom initio , 82 commendatum in suorum ne=-. 
cessariorum numero habere instituerat. Huic dat literas 
mandataque ad eum, quorum hec erat summa : “Sesa o- 
mnia de pace expertum, nihil adhuc arbitrari factum vitio 
eorum, quos esse auctores ejus rei voluisset, quod sua 
mandata perferre non opportuno tempore ad Pompejum 
vererentur; Scipionem ed auctoritate esse, ut non so. 
lim libere, que probasset , exponére, sed etiam ex ma- 
gna parte compellere , atque errantem regere posset: 
presse autem suo nomine exercitui, ut preter auctori= 
tatem vires quoque ad coerceridum haberet: quod si fe- 
cisset , quietem Italir, pacem provinciarum , salutem 
imperii uni omues acceptam relaturos.” Hec ad eum 
mandata. Clodius refert, ac primis diebus , ut videba. 
tur, libenter auditus, reliquis ad colloquium non admitti- 
tur. Castigato Scipione 4 Favonio, ut postea confecto 
bello reperiebamus, infectáque re, sese ad Cesarem re- 
. y PY . . 
cepit. Cesar, quo faciliús equitatum Pompejanum ad 
Dyrrhachium contine:et , 80 pabulatione prohiberet , adi- 
tus duos , quos esse angustos demonstravimus , ma- 
guis operibus premunivit, castellaque his locis posuit. 
Pompejus, ubi nihil profici equitatu cognovit, paucis 
intermissis diebus , rursom eum navibus 2d se inira mu. 
A AA E AAA e rd 
Teneret, conservar la opinion y crédito en que le tenian. Ut ter 
tia acies, que el tercer trozo del exército estuviese arrimado á la 
trinchera, y todo el exércitu ordenado estaba defendido de las 
flechas que tiraban desde la fortificacion. Pristini, de su primer 
intento. Uljus, de Pompeyo. Quorm , que en substancia decian: 
Órden, arbitrari, nihil Factum, sup. Fuisse , vitio corum ,. que ha- 
biendo probado todos los medios de sentar Ja paz. juzgaba haber 
sido en vano por culpa de aquellos, que quiso (Pompeyo) fue= 
sen los medianeros. Quod... vertrentur, por recelarse, no era 
ocasiua de levar sus encargos á Pompeyo. Compellere, precisara 
le en gran parte, y corregir sus yerros. Coercezdum, para. obli. 
garle. Omnes relaturos uni quietem Italie aceptan , decia . que 
todus Je serian deudores á él solo de la paz de Italia, 8ec, Castia 
gato, reprehendido,.. 
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nitiones recepit. Erat summa inopia pabuli, adeo ut fo= 
liis ex arboribus strictis, 81 teneris arundinum radici- 
bus contusis equos alerent. Frumenta enim, que fuerant 
intra munitiones sata , consumpserant, 82 cogebantur Cor- 
cyrá, atque Acarnaniá , longo interjecto navigationis 
spatio , pabulum supportare; quóque erat ejus rei minor 
copia, hordeo adaugere, atque his rationibus equitatum 
tolerare. Sed postquam non modo hordeum, pabulumque 
omnibus in Jocis, herbeque desecte , sed etiam fructus 
ex arboribus deficiebant, corruptis equis macie, conan- 
dum sibi aliquid Pompejus de eruptione existimavit. 

XIX. Erantapud Cesarem ex equituin numero AÁllo= 
broges duo fratres , Roscillus, dz MEgus, Abducilli filii, 
qui principatum in civitate multis annis obtinuerat , sin= 
gulari virtute homines: quorum operá Cesar omuibus 
Gallicis bellis optimá , fortissimáque erat usus. His do- 
mi ob has causas amplissimos magistratus mandaverat, 
atque eos extra ordinem in senatum legendos curaverat; 
agrosque ín Gallia ex hostibus captos, premiaque rei pecu- 
niarie magoa tribuerat, locupletesque.ex egentibus effe- 
cerat. Hi propter virtutem non solúm apud Cesarem in 
honore erant, sed etiam apud exercitum cari habeban- 
tur. Sed freti amicitiá Cesaris, 81 stultá ac barbará ar- 
rogantiá elati despiciebant suos, stipendiumque equitum 
fraudabant , 8 predam omnem domur avertebant. Qui-- 
bus ¡lli rebus permoti, universi Cesarem adierunt, pa- 
lamque de eorum injuriis sunt questi; 8% ad cetera addi-- 
derunt, falsum ab his equitum numerum deferri, quo- 
rum stipendium averterent. Cesar neque tempus illud 


PAPA [ANS PPP 
Strictis. contusis, machacadas, molidas. Frumenta enim, pues va 
habian consumido quanto babian sembrado dentro de las fortifñ- 
caciones. Longo inte-jecto, gastando mucho tiempo en la navega 
cion. Quóque, y quanto menos pastos tenian, tanto mas se veía obli- 
gado á aumentar los piensos de cebada , y de este modo ir man-= 
teniendo los caballos. Herbaque desecta, y Segaron toda la yerba. 
Corruptis, quedando los caballos €n los huesos. Conandum sibi ali- 
quid, que debia intentar cómo hacer alguna salida. . 

XIX. Allobrogts; Piamonteses. Quorum Opera». optimá Fortissi= 
máque, de- cuyo esfuerzo grande y aventajado se habia valido, Sc, 
Domi, en su patria. Extra ordinem,.extraordinariamente. Elati, 
ensoberbecidos. Fraudabant , cercenaban el prest á la caballería. 
Pradem, este hurto. Numerum equitum falsum. Que le presentaban 
lista de mas soldados de 4 caballo para embolsarse la paga. 


y 


298 DE RELLO CIVILT 
animadversionis esse caistimans, 8 multa virtuti eortm 
concedens , rem distulit totam; ¡llos secreto castigavit, 
quod questui equites haberent, monvitque, ut ex suá 
amicitiá omnia exspectarent , 6 ex preteritis suis officiis 
reliqua sperarent. Magna tamen hec res illis offensio= 
nem, $ contemprionem ad omnes attulit. Ídque ita esse 
cúm ex aliorum objectationibus , tum etiam ex domesti- 
co judicio, atqué animi conscientiá intelligebant. Quo 
pudore adducti, 8c forrasse se non liberari , sed in aliud 
tempus reservari arbitrati, discedere 4 nobis, 3 novam 
tentare fortunam , novasque experiri amicitias consti- 
tuerunt ; 8 cum pauucis collocuti clientibus suis , quibus 
tantum facinus committere audebant , Primúm  cona- 
ti sunt prefectum equitum C. Volusenum interficeré 
(ut postea, bello confecto, cognitum est) ut cum mu- 


_“nere aliquo perfugisse ad, Pompejum viderentur, Post= 


quam id difficilius visum est, neque facultas perficiendi 
dabatur , quám maximas potuerunt pecunias- mutuati, 
perinde ac satisfacere , él fraudata restituere vellent, 
multis coemptis equis, ad Pompejum transierunt cum 
lis, quos sui consilii participes habebant. Quos Pompe- 
jus , quod erant honesto loco nati, 8 instructi liberali- 
ter , Mmagnoque comitatu , 82 multis jumentis venerant, 
-virique fortes habebantur, 8z in honore apud Cesarem 
fuerant, quódque novum, él preter consuetudinem ac 
ciderat, per omnia sua presidia circumduxit, atque osten- 


Animadversionis, de usar de rigor. Ef multa, y disimulando mu- 
chas Cosas en atencion á su valor: Distulit rem , dilató el casti- 
80, y los reprendid en secreto, porque comerciaban con el prest 
de la caballería, Ut ex suá amicitid , que confiasen en su amis= 
tad, y en los buenos servicios pasados. Attulit, pero esto les 
acarreó mucho sentimiento y desprecio para con todos. Ob= 
jectationibus , ya porque otros les daban en rostro con su delito, 
ya por el concepto que de ellos se tenia en su patria, y por su 
remordimiento. Reservari (sup. puniendos ) que su castigo se' re= 
servába para otra ocasion. Clientibus , confidentes. Committere, 
confiar tan grande maldad. Munere, con algun servicio. Facu!= 
tas perficiendi dabatur, y no hallaban ocasion de poner por obra 
su intento. Perinde ac si... vellent, aparentando que querian pa- 
gar lo que habian defraudado. Participes, cómplices en su aten- 
tado. Nati loco honesto, porque eran de nacimiento distinguido, 
y hombres de grande instruccion, y habian venido con grande 
; acompañamiento y muchos caballos. Ouódque novum, y porque 


el haberse pasado “4 su campo era cosa nueva y fuera de cos- 
tumbre... . 
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tavit. Nám ante id tempus nemo aut miles, aut eques 4 
Cesare ad Pompejum transierat, chm pene quotidie A 
Pompejo ad Cesarem perfugerent; vulgó veró universi 
io Epiro, atque ZEtoliá conscripti milites, earumque 
regionunm omnium , que á Cesare tenebantur. Sed hi, 
cognitis omnibus rebus, seu quid in munitionibus per- 
fectum non erat, seu quid á peritioribus rei militaris de- 
Siderari videbatur , temporibusque rerum éz spatiis lo- 
corum, 8 custodiarum , variá diligentiá animadversá, 
prout cujusque eorum, qui negotiis praerant;, aut na=. 
tura, aut studium ferebat , hec ad Pompejum omnia de- 
tulerunt. Quibus- ¡lle cognitis , eruptionisque jam ante 
capto consilio, ut demonstratum est, tegumenta galeis 
milites ex viminibus facere, atque aggerem comportare 
juber. His paratis rebus, Magnum numerum levis arma= 
ture 8 sagittariorum , aggtremque omnem noctu in 
scaphas, 81 naves actuarias imponit, 8 de media nocte 
cohortes LX. ex maximis castris , presidiisque deductas, 
ad eam partem munitionum ducit, que pertinebant ad 
mare , longissiméque 4 maximis castris Cesaris aberant. 
Eódem naves, quas demonstravimus, aggere, 8z levis 
armaturz militibus completas , quasque ad Dyrrhachium 

naves longas habebat , mittit; 81 quid á quoque fieri ve- 
lit, precipit. Ad eas munitiones Cesar Lentulum Mar- 
cellinum questorem cum legione IX. positum habebat. 
Huic, quód valetudine minus commodá utebatur , Ful- 
vium Posthumum adjutorem summiserat. 

XX. Erat eo loco fossa pedum XV. 8z vallus con- 
tra hostem in altitudinem pedum X., tantumdemque 'ejus 
] 


Cognitis omnibus rebus, informados de todo en el campo de Cé- 
sar, 6 ya faltase alguna perfeccion en las fortificaciones, d ya 
pareciese echaban menos alguna cosa los peritos en la mili- 
cia, pues iban bien informados de los tiempos, situacion y cui- 
dado en hacer la guardia, segun lo pedia el carácter é índole 
de los que cuidaban de esto: de todo dieron cuenta. Quibus, con 
las quales noticias. Tegumenta , que se hiciesen unos capacetes de 
juncos pera cubrir los morriones. Aggerem,. y proveerse de fa- 
ginas ; esto es, estacas y otros materiales para trincheras. Actua 
rias, remeras. Maximis, el campamento mayor. Pertinebant, 
que miraban al mar. Et quid, y dió Jas órdenes de lo que cada 
qual debia hacer. Minus commoda, porque tenid una salud que- 
brantada. 

XX. Vallus, trinchera. Tantumdemque y y €l terraplen tenia 
gtro tanto de anch0.. 


= 
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valli agger in. latitudinem patebat. Ab eo, intermisso 
spatio pedum DC., alter conversus in contrariam parten 
erat vallus , homiliore paulló munitione. Hoc enim snpe- 
rioribus diebus timens Cesar, ne navibus nostri circum- 
venirentur, duplicem eo loco fecerat vallum ; ut si ancí- 
piti. prelio dimicaretur, posset resisti. Sed operum ma- 


gnitudo, 8z continens omnium dierum labor , quód millia 


pasuum in circuitu XV. munitiones erat complexus, 


perficiendi spatium non dabat, Itaque contra mare trans= 


versum vallum, qui has duas munitiones contingeret, 
nondum perfecerat. Que res nota erat Pompejo, delata 
per Allobroges perfugas, magnumque nestris attulit in- 
commodum. Nam , ut ad mare nostre cohortes 1X. legio- 


.nis excubuerant , accessére subitó primá luce Pompejani 
exercitus : novusque eorum adventus exstítit , simulque 


navibus circumvecti milites in exteriorem vallum tela ja- 


ciebant, fosseque aggere cotnplebantur : 8r legionarii, 


interioris munitionis defensores , scalis admotis , tormen- 
tisque cujusque generis, telisque terrebant, magnaque 


—'multitudo sagittarioram ab utráque parte circumfundeba- 


tur. Multúm autem ab ictu lapidum , quod unum nostris 
erat telum , viminea tegumenta galeis imposita defende- 
bant. Ttaque, cúm omnibus rebus nostri premerentur, at- 
que xgré resisterent, animadversum est vitium munitio- 
nis , quod supra demonstratum est , atque inter duos val- 
los , quá perfectum opus non erat , per mare navibus 8x- 
positi , in aversos nostros impetum fecerunt, atque ex 
utráque munitione dejectos terga vertere coegerunt. Hoc 
tumultu nunciato, Marcellinus cohortes subsidio nostris 


Spatio pedum, DC. intermisso ab eo, de aquí como á la distancia de 
600. pies. Munitione , fortificado en lugar mas baxo. Ut si, para 
pader resistir en caso de verse acometidos por dos lados. Labor 
continens , el trabajo seguido de todos los dias, porque abarcaba 
con, fortificaciones al rededor diez y ocho millas. Vallum transver- 
sum , Ja fortificacion tirada á lo largo , que diese comunicacion á 
estas ptras dos. Que res, lo qual supo Pompeyo por relacion de 
los desertores Piamonteses, y causó notable perjuicio á los nues- 
tros. Excubuerant , habian estado acampadas. MVovusque, y causó 


_Doyedad su llegada. Circumfundebatur, se juntaba de ámbas partes. 


Quod unum , que eran las únicas armas arrojadizas de los nuestros. 
Cúm omnibus, hallándose los nuestros acosados por todas partes , Y 
resistiendo con dificultad, se echó de ver el cefecto de la fortifi- 


cación. Expositi, desembarcados. Nostros aversos, 4 los nuestros 
por la espalda... 
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laborantibus summisit', que ex castris fugientes conspi= 
cate, neque illos suo adventu confirmare potuerunt , net= 
que ipse hostium impetum tulerunt. Itaque quodcumque 
addebatur subsidio , id corruptum timore fugientium ter- 
rorem , 82 periculum augebat. Hominum enim multitudi- 
ne receptus impediebatur. In eo prelio, cúm gravi vul- 
nere esset affectus Aquilifer, 8r viribus deficeretur , con- 
Spicatus equites nOStros: “Hanc ego, inquit, 8 vivus 
multos per annos magná diligentiá defendi, 81 nunc mo- 
riens eádem fide Casari restitno. Nolite , Obsecro , com- 
mittere, quod ante in exercitu Cesaris non accidit , -ut 
rei militaris dedecus admittatur , incolumemque ad eum 
referte.? Hoc casu aquila conservatur),. omnibus prime 
cohortis centurionibus interfectis , preter principem prio-= 
rem. Jamque Pompejani magná cede nostrorum castris 
Marcellini appropinquabant , non mediocri terrore ¡llato 
reliquis cohortibus: 8c M. Antonius, qui proximum lo- 
cum tenebat presidiorum , ea re nunciatá, cum cohor- 
tibus XII. descendens ex loco saperiore cernebatur. Cu- 
jus adventus Pompejanos compressit , nostrosque firma- 
vit, ut se ex maximo timore colligerent. Neque multó 
post Cesar, significatione per castella fumo factá , ut 
erat superioris temporis consuetudo , deductis quibusdam 
cohortibus ex presidiis , eodem venit. Qui, cognito de- 
trimento , cúm animadvertisset Pompejum extra muni- 
tiones egressum , Castra secundhm mare, ut liberé -pa- 
bulari posset,' nec minús aditum navibus habere , Com- 
mutatá ratione belli, quoniam propositum non tenuerat, 
-juxta Pompejum muniri jussit. Quá perfecta munitione, 
animadversum est A speculatoribus Cesaris , * cohortes 
guasdam , quod instar legionis videretur , esse post sil- 


Confirmare , contenerlos. Quodcumque , qualquier refuerzo que les 
Mlegaba , ¡nutilizado por el temor, 8ic. Aquilifer, el. portaestan- 
darte. DeJiceretur wiribus, desmayando. Ut rei militaris , que se 
eche un borron 4 la gloria militar. Hoc casu , por este medio. 1/- 
lato, habiendo infundido. Qui proximum , que tenia el mando de. 
otras fortificaciones inmediatas. Compressit, detuvo. Ul se, para 
cobrar aliento. Significatione , con humaredas que hizo en los cas— 
tillos para señal. Secundum , 4 lo largo del mar. Commutato , mu- 
dando el modo de hacer la guerra, porque no le salió bien su 
intento. 3 


A 
Aquilifer, compuesto de Aqui- tandarte de los Romanos este 
la y fero Era el principal es- Aguila de plata. 
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vam, 62 in vetera castra-duci. Castrorum hic situs erat. 
XXL. . Superioribus diebus, cum se IX, legio Cesaris 
objecisset Pompejanis copiis , atque opere , ut demonstra= 
vimus, circummuniret , Castra eo loco posuit. Hec silvam 
quamdam contingebant, neque longits A mari passibus 
CD, aberant. Post , mutato consilio quibusdam de causis, 
Cesar paulló ultra eum locum castra transtulit , Paucis- 
que intermissis diebus, hiec-eadem Pompejus. occupave- 
rat: 8 quod eo loco plures erat legiones habiturus y re- 
licto.interiore yallo , majorem adjécerat munitionem. Ita 
minora castra inclusa- majoribus, castelli, atque arcis 
locum obtinebant. Jtem ab angulo castrorum sinistro mu= 
nitionem. ad fumen perduxerat circiter passus CD, quo 
liberits, ac sine periculo milites aquarentur. Sed is quo- 
que, mutato consilio quibusdam de causis, quas com- 
memorari necesse non est, eo loco excesserat. Ita com- 
plures dies manserant castra. Munitiones quidem integre 
omnes erant. Eo signo lJegionis illato , speculatores Cee 
Sari renunciarunt. Hoc idem visum ex superioribus qui- 
busdam castellis confirmaverant. Is locus aberat á novis 
Pompeji castris circiter.passus D. Hanc legionem spe- 
rans Cesar se opprimere posse, 82 cupiens ejus diei de- 
trimentum sarcire, reliquit in opere cohortes II. que 
speciem  munitionis preberent : ipse. diverso itinere, 
quam. potuit occultissimé , reliquas cohortes número 
XXXII. in quibuserat legio IX. multis amissis centu- 
riovibus , diminutoque 'militum numero , ad. legionem 
Pompeji , castraque minora duplici acie duxit. Neque 
eum prima opinio fefellit. Nam 82 pervenit, priis quám 
Pompejus sentire posset: 8, tametsi erant munitiones 
Castrorum magne, tamen sinistro cornu, ubi erat ¡pse, 
Celeriter adgressús Pompejanos, ex vallo deturbavit. Erat 
Objectus portis ericius, Hie paulisper est pugnatum ; ciim 
EOóoa—_ a e 
XXI. Objecisset, habiendo hecho frente. Obtinebant lecum , fora 
maban como un alcázar y fortaleza. Perduxerat, habia alargado 
hasta el rio. Quas commemorari, que es' ocioso referirlas, 1lato, 
habiéndose internado áquella bandera de la legion. Opprimere, 
Sorprehender. Sarcire, recompensar la pérdida. Que specien, que 
aparentasen continuar la fortificación. Acie duplicr, en dus colum-= 
Das. Sinistro, por el ala izquierda. Deturbavit, los desalojó del 
atrincheramiento. Ericius, en las puertas tenia atravesadas vi- 
O a A A o 
Ericius, máquina de guerra muy semejante á nuestros Ca- 
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irrumpere nostri conarentur, ¡illi castra defenderent, 
fortissime T. Pulcione, cujus Operá proditum exercitum 
C. Antonii demonsteavimus, e loco propugnante. Sed 
tamen nostri virtute vicerunt: excisoque ericio, primó 
in majora castra, post etiam in castellum, quod erat 
inclusum majoribus castris , irruperunt : 8z quod ed pulsa 
legio sese receperat , nonnullos ¡bi repugnantes interfe= 
cerunt. Sed fortuna, que plurimum potest, chm in re-. 
liguis rebus, tum pracipué in bello, .parvis momentis 
magnas rerum commutationes efficit, ut tum accidit. 
Munitionem, quam pertingere 4 castris ad funten supra 
demonstravimos, dextri Cesaris cornu cohortes ignoran= 
tia loci sunt secute , cúm portam quieererent , Castrorum= 
que eam munitionem esse arbitrarentur. Quod cum esset 
animadversum conjunctam esse fumini, protinus his mu= 
nitionibus , defendente nullo, transcenderunt; omnisque 
noster equitatus eas cohortes est secutus. Interim Pom- 
pejus , hác longá satis interjectá morá , 8c re nunciatá , V, 
legionem ab opere deductam, subsidio suis duxit : eodeme 
que tempore equitatos ejus nostris equitibus a2ppropinqua- 
bat , 8 acies instructa d nostris, qui castra occupaverant, 
cernebatur ; omniaque sunt subitó mutata. Pompejana ' 
enim legio celeris spe subsidii confirmata , ab decumana 
porta resistere conabatur , atque ultro in nostros,.impetum 
faciebat. Equitatus Cesaris , quod angusto itinere per ag- 
geres adscendebat, receptui suo timens, initium fugz fa= 
ciebat. Dextrum cornu, quód erat a sinistro seclusum, 
terrore equitum animadverso, ne intra munitionem op- 
primeretur , ex parte, quá proruebat, sese recipiebat: ac 
plerique ex lis, ne in angustias inciderent , X. pedum 
munitionis sese in fossas precipitabant: primisque op=- 
O A A A A O O AS A A a cnn > 


gas con puntas de hierro. Propuguante, defendiendo la entrada 
con mucho valor T. Pulcion, de quien ya hemos dicho que ha- 
bia hecho traicion al exército de Antonio. Repugnantes, que ha= 
cían resistencia. Parvis momentis , de pequeños principios ocasio= 
na grandes mudanzas eu las cosas. Cornu dextri, “del ala dere 
cha. Hac longá, por haberse pasado mucho tiempo. Confirmata, 
alentada con la esperanza de pronto socorro. Recipiebat, se reti= 
raba por donde habia entrado. Ve in angustias, por no dar en 
algun paso estrecho... : 
o A MN 


o 
ballos de Frisia. que sirven tros reales. 


para impedir 4 la caballería Decumana, nombre de una de 
enemiga la entrada en nues- Jas puertas de los reales, 
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pressis, religuí per horum corpora. salutem sibi, atque 
exitum pariebant. Sinistro cormu milites, clim ex vallo 
Pompejam adesse, 8 suos fugere cernerent, veriti, ne 
angustiis intercluderentur , clúm extra, 62 intus hostem 
haberent, eódem , quó venerant, receptui consulebant: 
omniaque erant tumultús, timoris, fuge plena; adeo 
ut, cóm Cesar signa fugientium manu prehenderet , 82 
consíistere juberet , alii , dimissis equis, eumdem cursum 
conficerent, alii ex metu etiam signa dimitterent , neque 
quisquam omnino consisteret. His tantís malis hec sub- 
sidia succurrebant, quominus omnis deleretur exercitus, 
quód Pompejus insidias timens , Credo , quód hec pre- 
ter spem acciderant ejus, quí paulló ante ex castris fu- 
gientes suos conspexerat , munitionibus appropinquare 
aliguandiu non audebat, equitesque ejus angustiis, por- 
tisque 4 Cesaris militibus occupatis , ad insequendum 
tardabantur. Ita parve res magnum in utramque partem 
momentum habuerunt. Munitiones enim á castris ad Hu- 
men perducte , expugnatis jam castris Pompeji, pro- 
priam, 8 expeditam Cesaris victoriam interpellaverunt. 
Exdem res, celeritate insequentium tardatá, nostris sa- 
lutem attulit. Duobus his unius diei preliis Cesar desi- 
 deravit milites CMLX. 8 notos equites Romanos Felgi- 
natem Tuticanum Gallum, Senatoris filium, C. Felgina- 
tem Placentiá, A. Granium Puteolis, M. Sacrativirum 
Capua, tribunos militum, 8£ centuriones XXXII. Sed ho- 
rum omnium pars magna in fossis, munitionibusque , éz 
fluminis ripis oppressa suorum terrore, ac fugá sine ullo 
vulnere interiit , signaque sunt militaria XXXII. amissa. 
Pompejus eo prelio imperator est appellatus. Hoc nomen 
obtinuit, atque ita se postea salutari passus est. Sed ne- 
que in literis, quas scribere est solitus, neque in fa- 
-—scibus insignia lauree pretulit. At Labienus , cum 2b eo 


Salutem.. pariebant, por encima de sus cuerpos buscaban su se= 
guridad y salida. Consulebant receptui, buscaban el salir. Hec 
subsidiamo quod, en tan grandes desgracías lo que salvó al exér— 
cito para no perecer todo, fué que Pompeyo temiendo, como es 
de creer. Ita parva res, de este modo accidentes bien peque- 
ños fuéron útiles á4 los unos y á los otros. Perducte, que lle- 
gaban desde el campo hasta el rio. Expugnatis, tomados, Inter 
Pellaverunt, le quitaron delas manos la victoria ya Casi ganada» 
Desideravit, perdió. Puteolis, de Puzzol. Salutari, y permitió 
que así le llamasen. Pretulir, no usó de la insignia de Jaurel 
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impetravisset, ut sibi captivos tradi juberet , omnes pro- 
ductos ostentationis, ut videbatur , causá , quó major 
perfuge fides haberetur , commilitones appellans , 82 ma- 
gná verborum contumelid interrogans ““solerentne vete- 
rani milites fugere,” in omnium conspectu interficit. 
His rebus tantum fiducie, ac spiritús Pompejanis ac- 
cessit , ut non de ratione belli cogitarent , sed vicisse 
jam sibi viderentur. Non illi paucitatem nostrorum mi- 
litum , non iniquitatem loci, atque angustias, preoccu- 
patis castris , 81 ancipitem terrorem intra, extraque mu- 
nitiones , non abscissum in duas partes exercitum, chm 
alter alteri auxilium ferre non posset , causam fuisse co- 
gitabant. Non ad hec addebant , non ex concursu acri 
facto ,,non prelio dimicatum , sibique jpsos multitudine, 
atque angustiis majus attulisse detrimentum , quám ab 
| _hoste accepissent; non denique communes belli casus re- 
cordabantur , quám parvule sepe cause vel false suspi- 
cionis , vel terroris repentini, vel objecte religionis ma- 
gna detrimenta intulisset: quoties vel culpá ducis, vel 
tribuni vitio , in exercitu esset offensum : sed perinde, 
ac si virtute vicissent , neque ulla commutatio rerum 
posset accidere, per orbem terrarum famá, ac literis 
victoriam ejus diei concelebrabant. 

XXII. Cesar dá superioribus consiliis depulsus, omnem 
- sibi commutandam belli rationem existimavit. Itaque uno 
| > tempore, presidiis omnibus deductis, MX oOppughatione 

dijcuitess, coactoque in unum locum exercitu, concionem 
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Captivos tradi, se le entregasen Jos prisioneros. Omnes productos, 
sacados todos en medio por ostentación, 4 lo que parecia. para 
ganarse mayor reputacion él, que habia desertado. y llaméndolos 
camaradas, y preguntándoles, para afrentarlos, si acostumbraban 
huir los soldados veteranos , los hizo quitar la vida. Bic. Spiritus 

4nimo. Non illi... cogitabant paucitatem, no consideraban haber 
+ consistido en el corto número de los nuestros, en la poca ventaja 
del lugar. Ancipitem , el terror duplicado dentro y fuera de los 
atrincheramientos, el hallarse dividido el exército en dos trozos, 
Non ad hac, no reflexionaban, que no vencieron en algun cho- 
que, ó baralla grande. Casus communes, de los accidentes de 12 
guerra, comunes á todos. Vel religicnis objecte, Ó de un escrúpulo, 
que se pone delante, habian, acarreado grandes daños. Of ensun 
se habia arruinado un exércitó ; sino que como si á fuerza de bra- 
zos hubieran vencido, y no pudiera mudarse la fortuba. + 
XXI. A superioribns, César habiéndole salido. frustrados sus 
primeros designios. Oppugnaticne dimissá, y desistiendo ya del com- 
Tom, 1, 
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apud milites habuit: hortatusque est, “ne ea, que acci- 
dissent , graviter ferrent; neve his rebus terrerentur, 
multisque secundis preliis unum adversum , 82 id me. 
diocre , opponerent: habendam fortune gratiam , quód 
Italiam sine aliquo vulnere cepissent: quod duas Bispa- 
nias bellicosissimorum hominum peritissimis, atque exerZ 
citatissimis ducibus, pacavissent : quód finitimas , fru= 


_Mentariasque provincias in potestatem redegissent; de- 


nique recordari debere, quá facilitate inter medias ho- 
stium classes, oppletis non solim portubus , sed etiam 
lirtoribus , omnes incolumes essent transportati. Si non 
omnia cederent secunda , fortunam esse industria suble= 
vandam: quod esset acceptum detrimenti, ejus juri po- 
tihs , quám sue culpw debere tribui ; Jocum se tutum ad 
dimicandum dedisse; potitum esse hostium castris; ex- 
pulisse , ac superasse pugnantes: sed sive ipsorum per= 
turbatio , sive error aliquis, sive etiam fortuna partam 
jam , presentemque victoriam interpellasset , dandam 
omnibus operam , ut acceptum incommodum virtute sar= 
Ciretur. Quod si esset factum , detrimentum in bonum 
verterent, uti ad Gergoviam accidisset, atque ii, qui 
ante dimicare timuissent, ultro se prelio offerrent.” Hác 
habirá concione, nonmulios signiferos ignominid notavit, 
ac loco movit. Exercitui quidem omni tantus incessit ex 
incommodo dolor, tantumque studium' infamie sarciena 
de, ut nemo aut tribuni, ant centurionis imperium de. 
sideraret; 81 sibi quisque etiam pone loco graviores 
A A O 


bate, habiendo juntado á toda la gente, les hizo esta arenga. 
Graviter ferrent ,.que no tomasen grande sentimiento por el su= 
ceso pasado. Opponerentque multis preliis, y que á esta pérdida, 
que no era de consideracion, contrapusiesen tantas batallas favo= 
rables ; que debian estar agradecidos á Ja fortuna, por haber= 
se apoderado sin sangre de la Italia; por haber sosegado á las 
dos Españas, macion muy belicosa, y gobernada por capitanes 
muy prácticos. Frumentarias, abundantes en granos. Oppletis, Cer 
rados no solo Jos puertos, sino aun las costas, $; non, si no todo 
sucedia á pedir de boca, con la industria -se babia de suplir la 
falta de fortuna. Expulisse, habia rechazado. Perturbatio , desóra 
den. Sarciretur, el recompensar. Quod si, haciéndolo así, el daño 
fesultaria en bien de todos. Gergoviam, en Clermont. Signiseros, 
á algunos Alféreces los afrentó y degradó. Ex incommodo, se apo- 
deró del exército tanto temor por el descalabro pasado, y tanto 
deseo de reparar la infamia, que ninguno aguardaba Jas órdenes 
del tribuno d centurion , cada qual en pena de lo pasado, tomaba 
mayores fatigas... 
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imponeret labores, simulque omnes arderent cupiditate 
pugnandi: chm superioris etiam ordinis nonmulli oratio- 
ne permoti, manendum eo loco , 81 rem prelio commit- 
tendam existimarent. Contra ea Cesar, neque satis mi- 
litibus perterritis confidebat, 'spatiumque interponendum 
ad recreandos animos putabat > relictisque munitionibus, 
magnopere rei frumentariz timebat. Itaque nullá interpo- 
sitá morá , sauciorum modo, 8 egroum habitá ratione, 
impedimenta omnia silentio primá nocte ex castris Apo- 
lloniam preemisit, ac conquiescere ante ¡ter confectum 
vetuit. His una legio missa presidio est: His explicitis re- 
bus, duas in castris legiones retinnit, reliquas de IV. vi- 
giliá compluribus portis eductas eodem itinere premisit: 
parvoque spatio intermisso , ut-8z militare institutum ser- 
varetur , 82 ne citissima ejus profectio. cognosceretur, con- 
clamari jussit ; statimque egressus , 8 novissimum agmen 
consecutus , celeriter e conspectu castrorum discessit. Ne- 
que veró Pompejus , cognito consilio ejus, moram ullam 
ad insequendum intulit: sed eadem spectans , si itinere 
impeditos, 81 perterritos deprehendere posset , exercitum 
e castris eduxit: equitatumque premisit ad novissimum 
agmen demorandum: neque consequi potui¿, quod mul- 
tim expedito itinere antecesserat Cesar. Sed cm ventum 
esset ad flumen Genusum , quod ripis erat impeditis, con= 
secutus equitatús novissimos , prelio detinebat. Huic suos 
Cesar equites opposuit, expeditosque antesignanos admi- 


“ scuit CD. qui tantiim profecere , ut , equestri prelio com- 


misso , pellerent omnes , complures interficerent: ipsi in- 
columes se ad agmen reciperent. 3 

- XXIIL. Confecto justo itinere ejus diei , quod propo- 
suerat Cesar, transductoque exercitu Mumen Genusum, 


€_—— 


Ordinis etiam superioris, aun de la oficialidad. Prelio committego 
dam, aventurar la batalla. Spatiumque, y quer debia darles tiem-= 
po para rehacerse. Rei frumentarie, andaba solícitu de la pro- 
vision. Sauciorum modo , solamente cuidando de heridos y enfer 
mos. His, desembarazado de esto. Parvogre, y de ali á poco. Ef 


me citissira, y DO dar á entender su apresurada marcha. Conca 


mari, tocar las marcha. Novissimum agmen, la retaguardia. Intu- 
lit moram , no anduvo perezoso en sepuirie. Impeditis., de riberas 
pantanosas, habiendo alcanzado á la retaguardia de la caballería, la 
detenia con escaramuzus. Antesignanos, gracaderos. Profecere y Se 
portaron tan bien. 
XXUL Justo itinere, una jornada regular... 
V a 
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veteribus suis in castris contra Asparagium consedit , mi- 
litesque omnes intra vallum continuit ; equitatumque 
per causam pabulandi emissum , confestim decumaná por. 
tá in castra se recipere jussit. Simili ratione Pompejus, 
confecto ejusdem diei itinere , in suis veteribus Castris ad 
Asparagium consedit; ejusque milites, quód ab opere, 
integris munitionibus , vacabant, alii lignandi, pabulandi- 
que causá Jongiús progrediebantur; alii, quód subitó con= 
silium profectionis ceperant, magná parte impedimento 
rum, 6 sarcinarum relictá, ad hec repetenda invitati pro- 
pinquirate superiorum castrorum , depositis in contubernio 
armis, vallum relinquebant. Quibus ad sequendum impedi- 
tis, Cesar quod fore providerat, meridiano feré tempore 
signo profectionis dato, exercitum educit , duplicatoque 
ejus diei itinere VIII. millibus passuum ex eo loco procedit, 
Quod facere Pompejus discessu militum non potuit. Poste- 
ro die Cesar similiter , premissis primá nocte impedi- 
mentis , de IV. vigiliá ipse egreditur: ut si qua impo- 
sita esset dimicandi necessitas , subitum casum expedito 
exercitu subiret. Hoc idem reliquis fecit diebus, Quibus 
rebus perfectum est , ut altissimis fuminibus, atque impe-= 
ditissimis itineribus nullum acciperet incommodum. Pom- 
pejus enim , frimi diei mor illatá, 82 reliquorum dierum 
frustra labore suscepto, ciim se magnis itineribus extende= 
ret, 81 progressos consequi cuperer , 1V. die finem sequendi 
fecit, atque aliud sibi consilium capiendum existimavit, 
Cesari ad saucios deponendos , stipendium exercitui dan- 
dum, socios confirmandos, presidium urbibus relinquen- 
dum , necesse erat adire Apolloniam. Sed his rebus tantum 
temporis tribuit , quantum erat properanti necesse; timens- 
que Domitio, ne adventu Pompeji preoccuparetur, ad eum 
omni celeritate, 82 studio incitatus ferebatur. Totius au- 
tem rei consilium'his rationibus explicabat , ut, si Pompe- 


A 


Quod... vacabant ab opere , porque se hallaban ociosos, por estar 
Concluidas las fortificaciones. Repetenda , á buscarlas. Contubernio, 
en el rancho. Vallym, abandonaban la lnea. Perfectum est, logró. 
Primi diej, por haber dexado pasar el primer dia, y no haber lo-= 
grado nada con el trabajo de los siguientes. Cúm se, 2unque redo- 
blaba las marchas. Jaucios deponendos, para dexar alli los heridos, 
pagar la tropa, y alentar á los aliados. Tribuit, empleó solo el 
tiempo que le permitia la aceleracion de su viage. 4d eun, se en- 
caminó á él con toda prontitud y ardur, Totius, Órded: explicubot 
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jus eódem contenderet, abductum ¡llum 2 mari, atque 
ab iis copiis, quis Dyrrhachii comparaverat, frumento, 
ac commeatu abstractum, pari conditione belli secum 
decertare cogeret; si in Italiam transiret , conjuncto exer- 
citu cum Domitio, per Ilyricum Ttaliz subsidio profici- 
sceretorz sin Apolloniam , Oricumque oppugnare, 8r se 
omni maritimá orá excludere Cconaretur , obsesso tamen 
Scipione , necessarió illum suis auxilium ferre cogeret. 
Jtaque premissis nunciis ad Cn. Domitium Cesar scri- 
psit : 8 quid fieri vellet, ostendit; presidioque Apollo- 
nie cohortibus 1V., Lyssi una , tribus Orici relictis, qui- 
que erant ex vulneribus egri, depositis; per Epirum, at- 
que Acarnaniam iter facere coepit. Pompejus quoque de 
Cesaris consilio conjecturá judicans, ad Scipionem prope- 
randum sibi existimabat ; si Casar iter ¡lló  haberet , ut 
subsidium Scipioni ferret; si ab orá maritim4 , Corcyrá- 
que discedere nollet, quod legiones, equitatumque ex 
Italia exspectaret, ipse ut omnibus copiis Domitium ad- 
grederetur. lis de cansis uterque eorum celeritati stude- 
bat, ut suis esset auxilio , ÉL, ad opprimendos adversa= 
rios , ne occasioni temporis deesset. Sed Cesarem Apol- 
lonia A directo itinere averterat. Pompejus per Canda- 
viam ¡ter in Macedoniam expeditum habebat. Accessit 
etiam improviso aljud incommodum , quod Domitins, quí 
dies complures castris Scipionis castra collata habuisset, 
rei frumentari causi ab eo discesserat, 8 Heracleam 
Senticam , que est subjecta Candaviz , iter fecerat; ut 
ipsa fortuna ¡llum objicere Pompejo videretur. Hec ad 
id tempus Cesar ignorabat. Simul a Pompejo literis per 
omnes provincias, civitatesque dimissis, de prelio ad 
Dyrrhachium facto ejatiis, inflatilisque multó, quám 
res erat gesta, fama percrebuerat , “pulsum fugere Ca. 
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autem consilium totius rei his rationibus ut; el plan de sus ideas lo 
dirigia de tal suerte, que si Pompeyo iba 4 la misma parte, 4h= 
stractum frumento , Cortándole los víveres y vitualla. Pari conditione 
con iguales fuerzas. Iyssi, en Alesio. Fudicans' conjectura, rastrean- 
do por conjeturas el intento de César. Si Cersar, C250 que César se 
encaminase allí. Studebat celeritati, caminabaa con igual celeridad. 
Apolonia... averterat, el viage 4 Eriso le habia desviado del camino 
recto. Ut ipsa, parecia que la fortuna misma se lo ponia en las manos 
4 Pompeyo. Fama fercrebuerati,. elatiús, inflatiisque multo, había cor- 
ridola vozaumentando y ponderando la cosa mucho mas delo que fué: 
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'sarem pene omnibus copiis amissis.”” Hec itinera in- 
festa reddiderant: hec civitates nonnullas ab ejus ami- 
“citia averterant. Quibus accidit rebus, ut Pluribus di- 


missi itineribus á Cesare ad Domitium , éz ab Domitio 


ad Cesarem, nullá ratione iter conficere possent. Sed 
Allobroges Roscilli, atque /Egi familiares, quos perfu= 
gisse ad Pompejum demonstravimus , conspicati in iti- 
nere exploratores Domitii, seu pristiná suá consuetudi= 
ne, quód uná in Gallia bella gesserant; seu gloria elati, 
Cuncta , ut erant acta, eXposuerunt , et Cesaris profe 
ctionem , 8 adventum Pompeji docuerunt. A quibus Do- 
mitius certior factus 3 vix IV. horarum spatio antece. 
dens , hostium beneficio periculum vitavit : 8 ad Agi- 
nium., quod est objectum Ooppositumque Thessaliz , Cesari 
venienti occurrit, | 

"XXIV. Conjuncto exercitu » Cesar Gomphos perve- 
nit , quod est oppidum primum Thessaliz venientibus ab 
Epiro; que gens paucis ante mensibus ultro ad Cesarem 
legatos miserat, ut suis omnibus facultatibus uteretur, 
presidiumque ab eo militun petierat. Sed ed. fama jam 
Precurrerat, quam supra docuimus , de prelio Dyrrha- 
Chino ,, quod multis auxerat partibus. Itaque Androsthe: 
nes pretor Thessaliw ,cim se victoriz Pompeji comitem 
esse mallet, quám socium Cesaris in rebus adversis, o. 
mnoem ex agris multitudinem servorum , ac liberorum in 
oppidum cogit, portasque precludit; 8 ad Scipionem, 
Pompejumque nuncios mittit , Ut sibi subsidio veniant: 
se confidere munitionibus Oppidi , si celeriter succurra- 
tur 5 longinquam Oppugnationem  sustinere non posse. 
Scipio, discessu exercituum a Dyrrhachio cognito , La- 
rissam legiones adduxerat. Pompejus nondum Thessaliw 
appropinquabat. Cesar castris munitis , scalas, muscu- 


. que César se retiraba huyendo. Hec itinera, estas voces indispu- 
siéron los pueblos por donde pasaba, apartándose algunos de su 
amistad. Ut pluribus, que los correos que por diversos caminos 
enviaba César á Domicio, y éste á César, munca legaban. Quod 
urná , 6 bien por haberse hallado juntos en la guerra de Francia, 

bien ensoberbecidos, Objectum , enfrente de, . 

emtibas onguncto, habiendose incorporado con su exército, po. 
n:entibus, viniendo de Epiro. Presidium militum , gente de guar 
DICION. Precurrerat eo, ya habia llegado allí la voz que diximos: 
arriba. Quod multis, pero ponderáudola mucho. Cogit, junta, 
Longinguam , largo «cerco (en Jugar de diuturnam, ) Muscu— 


a 
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losque ad repentinam oppugnationem fieri , $ crates 
parari jussit. Quibus rebus effectis, cohortatus milites 
docuit , “quantum usum haberet ad sublevandam omnium 
rerum inopiam , potiri oppido pleno atque opulento; si- 
mul reliquis civitatibus urbis hujus exemplo inferre ter- 
rorem ; 82 id fieri celeriter , prils quam auxilia concur- 
rerent.” Itaque usus singulari militum studio, eodem, 
quo venerat , die y post horam 1X. oppidum altissimis moe- 
nibus oppugnare adgressus , ante solis occasum expugna- 
vit, 8c ad diripiendum militibus concessit; statimque ab 
oppido castra movit , 8L Metropolim venits sic, ut nun- 
cios expugnati oppidi , famamque antecederet. Metro- 
polite , eodem primúm usi consilio , iisdem permoti ru- 
moribus , portas clauserunt, murosque armati comple - 
yerunt. Sed postea casu civitatis Gomphensis ex capti. 
=wis cognito, quos Cesar ad murum producendos cura- 
verat , portas aperuerunt. Quibus diligentissimé conser. 
vatis, collatá fortuná Metropolitarum cúm casu Gom- 
phensium , nulla Thessaliw fuit civitas preter Larisseos, 
qui magnis exercitibus Scipionis tenebantur , quin Cesa. 
ri pateret, atque imperata faceret. Jlle segetis idoneum 
locum in agris nactus , que prope jam matura erat, ibi 
adventum expectare Pompeji , eóque omnem rationem 
belli conferre constituit. Pompejus paucis post diebus in 
Thessaliam pervenit; concionatusque apud cunctum exer. 
citum suis agit gratias; Scipionis míilites cohortatur, ut 
partá jam victorid , prede, ac premiorum velint esse 
participes: receptisque omnibus in uua castra legioni- 
bus, suum cum Scipione honorem partiturz Classicum- 
que apud eum cani , 82 alterum illi juber pretorium tendi., 


, 


losque , y manteletes. Crates , árganos. Quantum usum , de quanto 
momento seria para remediar la escasez de todo , el apoderarse, 
Concurrerent, ántes que les acudiese socorro. Usus, valiéndose de 
la buena disposicion de la tropa. Expugnavit, la ganó ; y entre- 
gó al saqueo. Metropolim, Metropolis, de suerte que llegó ántes 
que Jos correos, y fama de la toma de la ciudad. 4d murum pro- 
ducendos , presentarlos delante de los muros. Collará fortuná , com= 
parada la fortuna de los Metropolitas con la destruccion de Gon- 
fos. Ile segetis, habiendo hallado un terreno espacioso entre 
campos cubiertos de mieses, ya casí en sazon. Eóque , y determi- 
nó pasar allí todo el teatro de la guerra. Partitur, iguala consi- 
go en el honor á Escipion; y manda que le hagan los honores con 
los clarines , y que se le disponga tienda de general, 
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XXV. Auctis copiis Pompeji, duobusque magnis exer- 
citibus conjunctis, pristina omnium confirmatur opinio, 
81 spes victoriz augetur , adeo ut, quidquid intercede- 
ret temporis, id morari reditum in Jtaliam videretur; 
8c si quando quid Pompejus tardihs , aut consideratinis 
faceret, unius esse negotium diei; sed illun delectari 
imperio, 8 consulares , pretoriosque servorum habere 
numero dicerent. Jamque inter se palam de premiis, 
ac sacerdotiis contendebant ; in annosque consulatum de- 
finiebant. Alii domos, bon2que eorum , qui in castris 
erant Cesaris, petebant: magnaque inter eos in consi- 
lio fuit controversia, oporteretne L. Hirri, quod is 4 
Pompejo ad Parthos missus esset , proximis comitiis pre- 
toriis , absentis rationem haberi, cum ejus necessaril. 
fidem implorarent Pompeji, ut prestaret, quod profi- 
ciscenti promisisset; ne per ejus auctoritatem deceptus 
videretur ; reliqui in labore pari,ac periculo, ne unus 
omnes antecederet , recusarent. Jam de sacerdotio Ce- 
saris Domitius , Scipio, Spintherque Lentulus quotidia- 
nis contentionibus ad gravissimas verborum contumelias 
palam descenderunt ; cúm Lentulus tatis honorem osten- 
taret; Domitius urbanam gratiam, dignitatemque ja- 
ctaret; Scipio affinitate Pompeji confideret. Postulavit 
etiam L. Afranium proditionis exercitús Actius Rufus 
apud Pompejum, quod gestum in Hispania diceret. Et 
L. Domitius in consiiio dixit , placere sibi bello confe- 


XXV. P istina omnium; todos se confirman en su opinion an- 
tigua. Quidquid intercederet, que qualquier dilacion les detenta, á 
su parecer, la vuelta á Italia, y si tal vez Pompeyo obrase con 
lentitud y reflexion. Delectari imperio, que le gustaba el mandar y 
tratar cómo esclavos 4 los que habian sido cónsules y pretores. 
Contendebantque jam, y ya públicamente” andaban en contiendas 
sobre el repartimiento de premios y sacerdocios; y se repartian 
por años el consulado. In consilio, en una junta hubo algunos de- 
hates sobre si se tendria cuenta en Jas próximas juntas con L. Hir= 
ro, para nombrarle pretor, porque, Sc. Cim necessarió Jus, 
apelando sus parientes 4 la palabra que habia dado Pompeyo; y 
que cumpliese lo que le habia prometido al partirse. Antecederet, 
que uno fuese antepuesto á todos. Descenderunt contentiontibus , de 
las reyertas diarias vinieron 4 injuriarse públicamente COM las pa— 
Jabras mas infames , alegando Léntulo el honor que se debia á su 
edad ; y jactandose Domicio del favor del pueblo, y dignidad de 
su persona. Postulavit.. proditionis exercitus , acusó tambien Accio 
Rufo á L. Afravio de baber perdido por traicion 4 su exército en 
lá guerra de España. 


A 
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cto ternas tabellas dari ad judicandum de ¡is , qui ordi- 
nis essent senatorii , belloque uná cim ipsis non inter 
fuissent , sententiasque de singulis ferrent, qui Romze 
remansissent , quique intra presidia Pompeji fuissent, 
negue operam in re militari prastitissent. Unam fore 
tabellam , qui liberandos omni- periculo censerent , alte- 
ram , qui capitis damnarent: tertiam,' qui pecuniá mul- 
tarent. Postremó omnes aut de honoribus suis, aut de 
premiis pecuniz, aut de persequendis inimicis agebant. 
Nec quibus rationibus superare possent , sed quemadmo- 
dum uti victoriá deberent , cogitabant. 

XXVI. Re frumentariá preparatá , confirmatisque 
militibus, 82 satis longo spatio temporis 2 Dyrrhachinis 
preliis intermisso , chm satis perspectum militum ani- 
mum habere videretur , tentandum Cesar existimavit, 
quidnam Pompejus propositi , aut voluntatis ad dimican- 
dum haberet. Iraque ex castris exercitum eduxit, aciem- 

ue instruxit, primbm suis locis, paullóque á castris 
Pompeji longibs; continentibus veró diebus, nt progre- 
deretur 4 castris suis, collibusque Pompejanis aciem 
subjiceret. Que res in dies confirmatiorem ejus efficie- 
bat exercitum. Superius tamen institutum in equitibus, 
quod demonstravimus , servabat , ut quoniam numero 


Ternas tabellas dari iis qui, Ec. que á los senadores se les diesen 
tres tablillas para sentenciar. Intra presidia, en los reales de 
Pompeyo, pero que no habian hecho servicio militar. Tabellam, 
sup. dis, qui liberandos, para votar á los que juzgasen debian que- 
dar libres; la segunda para condenar á muerie, y la tercera para 
condenar ¿ una multa pecuniaria. . 

XXVI. Satis perspectum , bien conocidos los ánimos de su gen- 
te. Tentandum, indagar. Diebus ucró «ontinentibus, pero en los dias 
sucesivos. Subjiceret aciem , arrimaba su gente Á los collados que 
ocupaba Pompeyo. Confirmatiorem , mas animoso. Institutum supe 
rius, en la caballería mantenia la misma formacion que arriba se 


dix0... 
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Tabellas, alude á las tres ta- los votos quando no se inclina= 

ban niá condenar, ni absolver 
al reo. Al pueblo se daban otras 
dos quando se promulgaba una 
ley, para que la votase. La pri- 
mera tenia U. R. Uti rogas, co- 
mo pides, admito la ley. La se- 
gunda A. Antiquo, no la admito. 


blillas que se daban 4 los Jue- 
ces para sentenciar Jas Causas, 
La primera tenía una A. y quie- 
re decir: Absolwo. La segunda 
C. Condeno. La tercera N. L. Non 
diquet: no está clara la verdad; 
y la echaban donde se recogian 
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multis partibus esset inferior , adolescentes, atque expe- 
ditos ex antesignanis electos milites ad pernicitatem ar- 
mis inter equites preliari juberet, qui quotidianá con- 
suetudine usum quoque ejus generis preliorum  percipe- 
rent. His erat rebus effectum , ut equites M. apertioripus 
etiam locis VI. millium Pompejanorum impetum , cúm 
adesset usus, sustinere auderent; neque magnopere eorum 
multitudine terrerentur. Namque etiam per eos dies pre- 
lium secundum equestre fecit, atque unum Allobrogem 
ex duobus , quos perfugisse ad Pompejum supra docuimus, 
cum quibusdam interfecit. Pompejus, quia castra in col- 
le habebat, ad infimas radices montis aciem instruebat, 
semper, ut videbatur, spectans, si iniquis locis Cesar 
se subjiceret. Cesar nullá ratione ad pugnam elici posse 
Pompejum existimans, hanc sibi- commodissimam belli 
rationem judicavit, uti castra ex eo loco moveret, sem= 
perque esset in itineribus, hoc sperans, ut, movendis 
castris , pluribusque adeundis locis , commodiore frumen- 
tariá re uteretur, simulque in itinere, ut aliquam occa- 
sionem dimicandi nancisceretur , 8 insolitum ad laborem 
Pompeji exercitum quotidianis itineribus defatigaret. 
XXVI. His constitutis rebus , signo jam profectionis 
dato , tabernaculisque detensis , animadversum est , paul- 
10 ante, extra quotidianam consuetudinem, longiús 2 
vallo esse aciem Pompeji progressam : ut non iniquo loco 
-posse dimicari videretur. Tunc Cesar apud suos, cúm 
jam esset agmen in portis: “Differendum est, inquit, 
iter in presentia nobis, 8 de prelio cogitandum , sicut 
semper depoposcimus: animo simus ad dimicandum pa- 
rati, non facilée occasionem postea reperiemus.” Con- 
festimque expeditas copias educit. Pompejus quoque , ut 
postea cognitum est, suorum omnium hortatu statuerat 


Milités expeditos,' soldados escogidos de entre los granaderos, y 
los mas ligeros. Usum quoque , aprendiesen tambien aquella ma- 
nera de pelear. Locis apertioribus, en campo Jlano. Cúm adesset 
usus, quando el caso lo pidiese. Secundum , una batalla favorable 
con la caballería. 4d infimas, en la misma falda del monte. Spe- 
ctans, con la mira de si César se presentaba en sitio poco venta- 
joso.. Commodissimam, sería el mejor modo de hacer la guerra el 
mover de aquel sitio las tropas, y estar siempre de marcha. Com- 
wodiore, se hallaria mas oportunidad de hacer las provisiones. 
¿Jancisceretur , lograse, Por 

XXVII. Detensis, quitadas las tiendas. Paulló ante, un poco án- 
tes de comenzar á andar. Vallo, atrincheramiento... ' 
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_ preelio decertare. Namque etiam in concilio superiori- 
bus diebus dixerat, “prils quám : concurrerent acies, 
fore , ut exercitus Cesaris pelleretur.” 1d clim essent 
plerique admirati: “Scio me, inquit, pene incredibi- 
lem rem polliceri: sed rationem consilii mei accipite, 
quo firmiore ánimo in prelium prodeatis. Persuasi equi- 
tibus nostris, (idque mihi se facturos confirmaverunt) 
ut cúm propins sit accessum , dextrum  Cesaris cornu 
ab latere aperto adgrederentur: nt circumventá ab tergo 
acie, prilis perturbatum exercitum pellerent, quim a 
nobis telum in hostem jacéretur. Ita sine periculo legio- 
num, 81 pene sine vulnere bellum conficiemus. 1d ay- 
tem difficile mon est, clúm tantúm equitato' valeamus. 
Simul denunciavit, ut essent animo parati in posterum; 
E , quoniam fieret dimicandi potestas , ut sepe cogita- 
- vissent, ne usu, manuque reliquorum opinionem falle- 
rent.” Hunc Labienus excepit, ut cum Cesaris copias 
despiceret , Pompeji consilium summis laudibus effer- 
ret. “Noli, inquit, existimare, Pompei , hunc esse exer- 
citum , qui Galliam , Germaniamque devicerit. Omnibus 
interfui preliis. Neque temere incognitam: rem pronun= 
cio, Perexigua pars illius exercitús superest: magna pars 
deperiit: quod accidere tot preliis fuit necésse. Muitos 
autumoi pestilentia in Italia consumpsit; multi domum 
discesserunt ; multi sunt relicti in continenti. An non 
audistis ex lis, qui per causam valetudiois remanserunt, 
cohortes esse Brundusii factas ? He copiz, quas videtis, 
ex delectibus horum annorum in citeriore Gallia sunt re- 
fecte 3 81 plereque sunt ex colonis Transpadanis. Átta- 
men , quod fuit roboris , duobus preliis Dyrrhachinis in- 
teriit.” Hec cúm dixisset , juravit, se nisi victorem, in 
castra non reversurum: reliquosque , ut idem facerent, 
A “o o 


Concurrerent , ántes de venir 4 las manos. Confirmaverunt , prome- 
tieron hacerlo. Cdm propids, quando estemos cerca del enemigo, 
Aperto latere, por el flanco. Ne usu, que no frustrasen las espe 
ranzas que de ellos se tenian, faltando su pericia y valor. Hunc 
Labienus, tomó la palabra Labieno, y despreciando las tropas de 
César, levantaba hasta las nubes la conducta de Pompeyo. Interfui, 
me hallé en todas las batallas, y no digo inconsideradamente Jo 
que no sepa. Perexigua pars, de aquel exército queda una muy 
pequeña parte. Causam valetudinis , por enfermo. Refecit.. ex den 
lectibus, se han reemplazado con las levas. Transpadanis, de la 
otra parte del Po... 
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hortatus est. Hoc laudans Pompejus idem juravit. Nec 
veró ex reliquis fuit quisquam , qui jurare dubitaret. Hec 
cúm facta essent in concilio, maguá spe, € ketitia 0- 
mnium discessum est. Ac jam animo victoriam precipie- 
bant, quód de re tanta , 8 á tam perito imperatore nihil 
frustra confirmari videbatur. : y 

XXVII Cesar, cúm Pompeji castris appropinquas- 
set, ad hunc modum aciem ejus instructam animadvertit, 
-Erant ín sinistro cornu legiones due, tradite a Cesare 
initio dissensionis ex S. C., quarum una prima, altera ter- 
tia appellabatur. In eo loco ipse erat Pompejus. Mediam 
aciem Scipio cum legionibus Syriacis tenebat. Cilicien- 
sis legio' conjuncta cum cohortibus Hispanis, quas trans- 
ductas ab Afranio docuimus , in dextro cormu erant 
collocate. Has firmissimas se hubere Pompejus existi- 
mabat , reliquas inter aciem mediam , cornuaque inter- 
jecerat ; numeroque cohortes CX..expleverat. Hec erant 
millia XIV., evocatorum girciter duo , que ex beneficiariis 
superiorum exercituim ad eum convenerant: que totá 
acie disperserat. Reliquas cohortes VIL. castris, propin- 
quisque castellis presidio disposuerat. Dextrum cornu 
ejus rivus quidam impeditis ripis muniebat. Quam ob 
causam cunctum equitatum, sagittarios, funditoresque 
omnes in sinistro cornu objecerat. Cesar, superius insti- 
tutum servans , X. legionem in dextro cornu , IX. in si- 
nistro collocaverat , tametsi erat Dyrrhachinis preliis 
vehementer attenuata; 81 huic sic adjunxit VIII, ut pene 
unam ex duabus efficeret , atque alteram alteri presidio 
esse jusserat. Cohortes in acie LXXX, constitntas habebat. 
Que summa erat duorum 8 viginti millium. Cohortes 11. 
castris presidio reliquerat. Sinistro cornu Ántonium, 
dextro P. Sullam , mediá acie Cn. Domitium preposue- 
rat. Ipse contra Pompejum constitit- Simul his rebus 


e 


e 

Nihil frustra confirmari, porque parecia que no eran vanas las 
promesas que en cosa de tanta importancia, hacia un general tan 
práctico, 2 

XXVJIL Dissensionis, de la guerra civil, Tenebat mediam aciem, 
mandaba el centro del exército. Benejiciariis, de 108 promovidos 
en las antecedentes campañas, que habian acudido á él, á los 
que fué distribuyendo por todo el cuerpo. Dextrum cornu, su ala 
derecha estaba amparada con un riachuelo de márgenes panta- 
DOSas. Superius institutum , su primer plan. Altenuata, falta de 
gente por las derrotas de. Durazo. Constitit , se colocó al frente 
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_animadversis , quas demonstravimus, timens, ne á mul- 
_títudine equitum dextrum cornu circumveniretur , cele= 
riter ex tertiá acie singulas cohortes detraxit, atque ex 
his quartam instituit , equitatuique opposuit , 6 quid 
fieri vellet, ostendit: monuitque ejus diei victoriam in 
earum cohortium virtute constare: simul tertiw aciej, 
totique exercitui imperavit, ne injussu suo concurreret: 
se, cim id fieri vellet, vexillo signum daturum. Exer- 
citum cum militari more ad pugnam cohortaretur, sua- 
que in eum perpetui temporis oficia _Predicaret , in 
_ primis commemoravit, “testibus se militibus uti posse, 
quanto studio pacem petiisset , que per Vatinium in 
colloquiis , que per A, Clodium cum Scipione egissetz 
quibus modis ad Oricum cum Libone de mittendis lega= 
tis contendisset, neque se unquam abuti militum san- 
guine , neque rempublicam alterutro exercitu privare 
voluisse.” Hác habitá oratione , exposcentibus militibus, 
8z studio pugne ardentibus , tubá signum dedir, 

XXIX. Erat Crastinus evocatus in excrcitu Cesaris, 
qui superiore anno apud eum primum pilum in legio- 
ne X. duxerat , vir singulari virtute. Hic, signo dato: 
“"Sequimini me, inquit, manipulares mei qui fuistis; 82 
vestro imperatori, quam constituistis, operam date. 
Unum hoc preelium superest , quo confecto, éz ¡lle suam 
dignitatem , 8 nos nostram libertatem recuperabimus.” 
Simul respiciens Cesarem: “Faciam, inquit, hodie-impe- 
rator , ut aut vivo mibi, aut mortuo gratias agas.” Hec 
cúm dixisset , primus ex dextro cornu procurrit, atque 
eum mílites electi circiter CXX. voluntariiejusdem centu- 
rie sunt prosecuti. Inter duas acies tantum erat relictum 
spatii , ut satis esset ad concursun utriusque exercitás, 
Sed Pompejus suis predixerat , ut Cesaris impetum exci- 
A A ÓN 
para contraréstar. Quid Jeri vellet, su voluntad. Injussu suo, sin 
su órden no peleasen. Suaque , y engrandeciendo los buenos servi 
cios, que siempre le habia hecho. a/terutro, ni privar á la repú- 
blica de uno de los exércitos. 

XXIX. Duxerat primum pilum, habia servido en las primeras 
campañas. Manipulares mei, compañeros mios que habeis sido, 
Date operam, y Cumplid Á vuestro general el servicio que le ha- 
beis jurado. Superest, no queda ¿Mas que esta batalla. Procurriz 
se adelantó por el ala izquierda. 4d concursum, para trabarse ám- 


bos exércitos. Cesaris impetum, que aguantasen la primera descar- 
ga de César... 
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perent,. neve se loco moverent , aciemque ejus distrabi 
paterentur. Idque admonitu C. Triarii fecisse dicebatur, 
ut primus excursus , visque militum infringeretur , acies- 
que distenderentur , atque suis ordinibus dispositi- disper- 
sos adorirentur: leviús quoque casura pila sperabat , in 
loco retentis militibus , quám si ipsi immissis telis ocur- 
rissent; simul fore, ut, duplicato cursu, Cesaris mili- 
tes exánimarentur , 82 lassitudine conficerentur. Quod 
nobis quidem nullá ratione factum 4 Pompejo, videtur: 
propterea quod est quedam animi incitatio, atque ala- 
critas naturaliter innata omnibus: que studio pugoe in- 
cenditur, Hane non reprimere, sed augere imperatores de- 
bent. Neque frustra antiquitus institutum est, ut signa 
undique concinerent , clamoremque universi tollerent, 
quibus rebus 8z hostes terreri, 81 suos incitari existima- 
verunt. Sed nostri milites , dato signo , cum infestis pilis 
procurrissent , atque animadvertissent, non concurri 4 
Pompejanis, usu periti, ac superioribus pugnis exerci- 
tati, suá sponte cursum represserunt, 81 ad medium feré 
spatium cónstiterunt , ne consumptis viribus appropin= 
quarent: parvoque intermisso temporis spatio , ac rur- 
sus renovato cursu, pila miserunt, celeriterque, ut erat 
preceptum á Cesare, gladios strinxerunt. Neque veró 
Pompejani huic rei defuerunt. Nam éz tela missa excepe- 
runt, é7 impetum legionum tulerunt, $ ordines conser= 
vaverunt , pilisque missis, ad gladios redierunt. Eodem 
tempore equites á sinistro Pompeji cornu, ut erat im- 
peratum , universi procurrerunt, Omnisque multitudo 
sagittariorum se profudit, quorum impetum noster equi- 
tatus non tulit, sed paullum loco motus cessit, equi- 
tesque Pompejani hoc acriús, instare', 6 se turmatim ex- 
plicare, aciemque nostram a latere aperto circumire co- 
perunt. Quod ubi Cesar animadvertit, 1V. aciei, quam 
Distrahi, se desuniese su gentes Infringeretur, para que el pri- 
mer encuentro é ímpetu se quebrantase. Pila casura levids, ha- 
rian ménos daño los dardos , que si ellos saliesen 4 recibir la des- 
carga. Incitatio quadam, porque la naturaleza'infundia al hombre 
ciertos espíritus y brios, que con el ardor del combate llegan 4 
infamarse. Vegue frustra, y no sin razon establecieron los anti- 
guos que se tocasen por todas partes las trompetas. Cursum- re 
Presserunt, detuvieron la carrera. 4d medium , casi á la mitad del 
camino. Defuesunt. no se descuidaron. Profudit, se echó encima. 
Hoc acriús, comenzaron ú apretar con tanto was calor, y á des- 
y legarse en pelotones. Latere aperto, por €l falCOw. 
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- Anstituerat VÍ. cohortium numero , signum dedit. 1!li ce- 


leriter procurrerunt , infestisque signis tantá vi in Pom- 
peji equites impetum fecerunt , ut eorum nemo consiste- 
ret, Omnesque conversi non solim loco excederent, sed 
protinus incítati, fugá montes altissimos peterent. Qui- 
bus summotis , omnes sagittarii , funditoresque destitu- 
ti inermes sine presidio interfecti sunt. Eodem impetu 
cohortes sinistrum cornu, pugnantibus etiam tum, ac 
resistentibus in acie Pompejanis, circumierunt , eosque 
3 tergo sunt adorti. Eodem tempore tertiam aciem Cz- 
sar, que quieta fuerat, 81 se ad id tempus loco tenue- 
rat, procurrere jussit. Ita, cum. recentes atque integri 
defessis successissent, alii autem a tergo adorirentur, 
sustinere Pompejani non potuerunt , atque universi. ten- 
ga verterunt. Neque veró Cesarem fefellit , quin ab iis 
cohortibus, que contra equitatum in 1V, acie collocate 
essent, initium victoriz oriretur, ut ipse in cohortan- 
dis militibus pronunciaverat. Ab his enim primim equi- 
tatos est pulsus; ab jisdem facta cedes sagittariorum, 
atque funditorum: ab iisdem acies Pompejana a-sinistra 
parte erat circumventa , atque initium fuge factum. Sed 
Pompejus , ut equitatum suum pulsum vidit, atque eam 
partem , cui maxime confidebat, perterritam animadver- 
tit , aliis diffisus, acie excessit, protinusque se in castra 
equo contulit, 81 iis centurionibus, quos in statione ad 
pretoriam portam posuerat, claré, ut milites exaudirent: 
**Tueamini, inquit, castra, 8 defendite diligenter, si 
quid duriús acciderit. Ego reliquas portas circumeo , 8z 
castrorum presidia confirmo.” Hac cúm dixisset, se in 
pretorium contulit,. summz rei diffidens, 8 tamen even- 
cum exspectans. Cesar, Pompejanis ex fugá intra vallum 
compulsis, nullum spatium perterritis dari oportere exi- 
stimans , milítes cohortatus est , ut beneficio fortune ute- 
AAA e 


Tenuerat, y se habia mantenido en su puesto hasta entónces. R2- 
centes, atque integrí , entrando otros nuevos y de refresco á suce- 
der á los cansados. Pulsum , derrotada su caballería. Contulit eguo, 
se huyó 4 uña de caballo. Statione, de guardia en la puerta pre- 
toria, Tueamini, (elegantemente; presente de subjuntivo por im- 
perativo) defended y mantened cuidadosamente los reales, si sy 
cediere algun desman. Circumeo , Voy á dar uva vista: por las de 
mas puertas, y alentar á la guarnicion del campo, Pretorium. 4 
su tienda se retiró con temor de perderjo todo. Contulsis ex fuga 
intra vallum , persiguiéndolos hasta sú mismo atrincheramiento... 
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rentur , Castraque oppugnarent : qui, etsí magno «estu 
fatigati , (nam ad meridiem res erat perducta) tamen ad 
omuem laborem animo parati, imperio paruerunt. Ca- 
stra a cohortibus, que ibi presidio erant relicte , indu- 
strie defendebantur; multó etiam acriús 4 Thracibus, 
barbarisque auxiliís. Nam qui acie refugerant milites, 87 
animo perterriti, 82 lassitudine confecti , missis plerique 
armis , signisque militaribus, magís de reliqua fuga, 
quam de castrorum defensione cogitabant. Neque veró 
diutíns, qui in vallo+constiterant, multitudinem telorum 
sustinere potuerunt; sed confecti vulneribus locum reli- 
querunt , protinusque omnes, ducibus usi centurionibus, 
tribunisque militum , in altissimos montes, qui ad ca- 
stra pertinebant , confugerunt. In castris Pompeji videre 
lícuit triclinia Strata , magnum argenti pondus exposi- 
tum , recentibus cespitibus tabernacula constrata, L, 
etiam Lentuli, 8 nonnullorum tabernacula protecta he- 
derá, multaque preterea, que nimiam luxuriam , 8 ví- 
ctorie fiduciam designarent; ut facilé existimari posset, 
nihil eos de eventu ejus diei timuisse, qui' non neces- 
sarias conquirerent voluptates. Atque ji miserrimo , ac 
patientissimo . exercitui Cesaris luxuriem objiciebant, 
cui semper omnia ad necessarium usum defuissent. Pom- 
pejus, jam cim intra vallum nostri versarentur , equum 
nactus , detractis insignibus imperatoriis, decumaná por- 
tá se ex castris ejecit, protinusque eqho citato Larissam 
contendit. Neque ibi constitit; sed eádem celeritate pau- 
cos suorum ex fugá nactus, nocturno itinere non inter- 


ZEstu Fatigati, sofocados del calor, pues duró la funcion hasta el 
medio dia. Industrié, valerosamente ; pero con mucho mayor es 
fuerzo por los Tracios y tropas auxiliares de los bárbaros. Missis 
plerique, habiendo los mas arrojado las armas y banderas milita 
res, mas pensaban por donde habian de huir, que en defender:e, 
Ducibus usi, siguiendo á los centuriones. Licuit videre, era de ver 
las mesas puestas. la gran cantidad de plata puesta á la vista, las 
tiendas, cuyo pavimento estaba cubierto de recientes Céspedes, 
Protecta hederá, cubiertas de yedra. Nimiam luxuriam , una dema- 
siada profusion. Qui congwirerent , pues buscaban regalos Excusados. 
Atque ii, pues estos mismos al exército de César. que no sabia 
sino de miserja y trabajos, al que siempre habia faltado aun lo 
preciso para el dia, le daban en cara con el luxo, Detractis, qui- 
tándose Jas insignias de general. Equo citato, metiendo espue'as al 
caballo. XVactus... paucos, habiéndose encontrado con z)gunos de los 
suyos, sin parar en toda la nothe... 


( | LIBER 1Il E 
misso , comitatu equitum XXX. ad mare pervenit, na- 
vemque frumentariam conscendit: sepe, ut dicebatur, 

- Querens , tantiim se opinionem fefellise , ut 4 quo genere 

 hominum victoriam sperasset, ab'eo initio fuge facto, 

pene proditus videretur.”. : : > 

+ XXX. Cesar castris potitus, d militibus contendit, 
ne in preda occupati, reliqui negotii gerendi faculta= 
tem dimitterent. Quá re impetratá, montem opere 
circumvenire instituit. Pompejani , quod is mons erat 
Sine aqua, diffisi ei loco, relicto monte, universi” ju- 

ris ejus Larissam verslis se recipere comperunt. Quá re 

animadversá, Cxsar copias suas divisit, partemque le- 
gionum in castris Pompeji remanere jussit, partem in 
sua castra remisit: 1V. secum legiones duxit, commo- 
dioreque itinere Pompejanis occurrere coepit : 8  pro- 
gressus millia passuum VI. aciem instruxit. Quá re 
animadversá , Pompejani in quodam monte constite- 
runt. Hunc montem flumen subluebat. Cesar milires 
cohortatus , etsi totius diei continenti labore erant 
confecti, noxque jam suberat, tamen munitione flu- 
men á monte seclusit ; ne noctu Pompejani aquari pos. 
sent. Quo jam perfecto opere, illi de deditione , missis 
legatis, agere coeperunt. Pauci ordinis Senatorii, qui 
se cum jis conjunxerant, nocte fugá salutem petierunt. 
Cesar primá luce omnes eos, qui in monte consederant, 
ex superioribus locis in planitiem descendere, atque ár=. 
ma projicere jussit', quod. ubi sine recusatione fecerunt, 
passisque palmis, projecti ad: terram, fentes, ab' eo 
petierunt salutem: consolatus , consurgere jussit, 6 panca 
apud eos de lenitate sua locutus, quó minore essént ti- 
more , Omnes conservavit, militibusque suis jussit, ne 


XXX XP A 
Querens opinionem Ffefellise, Jamentándose de que bubiese salido 
tan falsa su opinion, Orden, ut tideretur pene proditus ab eo ge 
nere homiínum , que se viese vendido por aquellos mismós, de 
quienes mas babia confiado para Ja victoria, y que fueron los 
Primeros en huir... 

XXX. Contendit, insistió com sus soldados en que no se ceba= 
sen tanto en el pillage, que dexasen de llevar al cabo J2 victoria, 
Circumvenire instituit, determinó cercar el monte con trincheras, 
Commodiore itinere, por camino mas ventajoso. Constiterunt, hiciem 
ron alto. Subluebar, bañaba. Continenti, seguido. Noxque, y la nol 
che estaba ya encima. Munirione , con una fortificación cortó ja 
gomunicacion del monte con el rio. Petierunt salutem fupá. se 
salvaron por los pies. Palmis pascis, las manos extendidas, y pos- 
trados en tierra, Conservavit, les perdonó la vida... 
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qui eorum violarentur:. neu quid sui desiderarent, Hac 


adhibitá diligentid , ex castris sibi legiones alias occura 
rere , É eas, quas secum duxerat , invicem' requiescere, 
atque in castra reverti jussit ; eodemque die Larissam 
pervenit. In eo prelio non amplius CC, milites deside- 
ravit , sed centuriones , fortes viros , Circiter XXX. ami- 
sit. Interfectus est etiam fortissimé pugnans Crastinus, 
cujus mentionem supra fecimus, gladio in os adversum 
conjecto. Neque id fuit falsum, quod jile in pagnam 
proficiscens dixerat. Sic enim Cesar existimabat , eo 
prelio excellentissimam virtutem Crastini fuisse , Opti- 
méque eum' de se meritum Judicabat. Ex  Pompejano 
exercitu circiter millia XV. cecidisse videbantur: sed in 
deditionem venetunt amplius millia XXIV, Namque etiam 
cohortes, que presidio in castellis fuerant , sese Sullee 
dediderunt. Multi preterea in finitimas civitates refuge= 
runt: signaque militaria ex prelio ad Cesarem sunt re- 
lata CLXXX. 8 aquile 1X. L. Domitios ex castris in 
montem refugiens , chm vires eum lassitudine defecissent, 
ab equitibus est interfectus. 

XXXL  Eodem tempore D. Lelius cum classe ad Brun. 
dusium venit, eádemque ratione , quá factum 4 Libone 
antea demonstravimus, insulam objectam portui Brun 
dusino tenuit. Similiter Vatinius, qui Brundusio DrxRe- 
rat, tectis, instructisque scaphis , elicuit naves Lelia_ 
nas , atque ex his.longiis productam unam quinquere- 
mem , 6 minores duas in angustiis portís cepit , item- 
que per équites dispositos aquá prohibere classiarios in- 
stituit.. Sed Lelius, tempore anni commodiore usus ad 
navigandum , Onerariis navibus Corcyrá , Dyrrhachioque 
aquam suis supportabat, neque 4 proposito deterreba-. 
tur, neque ante prelium in Thessalia factum cognitum, 
aut ignominiá amissarum navium y AUT necessariarum re- 
run inopiá ex portu, insulaque expelli potuit, Jisdem fe. 
re temporibus Cassius .cum classe —Syrorum, 82 Phoeni- 


WVcu quid, ni que les quitasen nada. Hac, hecha esta prevencion. 
Invicem, por su turno. G/adió conjecto in os; de una estocadá que 
recibió en la cara. Optimeque , y que le habia muy bien servido. Cúm 
vi'es, desmayadu de cansancio, 

XXX1l. Ubjectam , puesta enfrente, Scaphis, lanchas cubiertas y 
Pertrechadas. Productam longits , que se adelantó de las otras. Clas 
siarios la tripulación, Fempore , áprovechándose de ja DONanza. Sup= 
Portabat , proveía. Neque á proposito, ui desistia de su empeño... 


Pe 
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cum, £e Cilicum in Siciliam venit , 81 cum esset Cesaris 
classis divisa in duas partes¿ 6 dimidise parti preesset 
P. Sulpicius preto Vibone ad fretum, dimidiz M. Pom- 
ponius ad Messanam ; prins Cassius ad Messanam navi- 
- bus advolavit , quám Pomponius de ejus adventu cogno- 
sceret : perturbatumque eum nactus , nullis custodiis, ne 
que ordinibus certis, magno vento, 8 secundo comple 
tas onerarias naves tedá, 81 pice, 8 stupá, reliquisque 
rebus ; que sunt ad incendia, in Pomponianam classem 
immisit, atque omnes naves incendit XXXV. in quibus 
erant XX. constrate; tántusque eo facto timor incessit , ut, 
cúm esset legio presidio Messanz , vix oppidum defen— 
deretur; 8z nisi eo ipso tempore nuncil de Cesaris vi. 
ctoria per dispositos equites essent allati, existimabart 
plerique, futurum fuísse , Ut amittteretur. Sed opportu- 
nissime nunciis allatis oppidum fuit defensun , Cassibs= 
que ad Sulpicianam inde classem profectus est Vibonem: 
applicatisque nostris ad terram navibus, propter eumdem 
timorem , pari, atque antea , ratione egit. Secundum na- 
ctus ventum , onerarias naves circiter XL. preparatas ad 
incendiom immisit, 82 fammá ab utroque cornu compre= 
hensá , naves sunt combuste V. Cúmque ignis magnitudiné 
venti latiús serperet; milites, qui ex veteribus legioni- 
bus erant relicti presidio navibus ex numero *Rgroruin; 
ignominiam non tilerunt , sed suá sponte naves conscen= - 
derunt, 82 á terra solverunt; impetuque facto in Cassia= 
nam classem , quinqueremes II. in quarum altera erat Casa 
sius, Ceperunt. Sed Cassius exceptus scaphá, refugit. Pra. 
terea due sunt deprehense triremes. Neque multo post de 
prelio facto in Thessalia cognitum est , ut ipsis Pompeja- 
nis fides flerer. Nam ante id tempos fingida legatis , ami- 
cisque Cesaris arbitrabantur. Quibus rebus cognitis; ex jis 
locis Cassius cum classe discessit., : 

XXXI. Cesar omnibus rebus relictis, persequen= 
dum sibi Pompejum existimavit, quescuinque in partes 
ex fuga se receplsset , ne Tursus copias comparare alias, 


e 
Fretum, junto al estrecho. (Angostura de mar entre dos continen= 
tes.) Dessanam , Mesina. Constrate , Cubiertas. Afplitatis. arrima. 
das. Fari ratione atoue enteas hicieron lo mismo que con Jas pri- 
meras. Ab utrogue , habiendo prendido la llama per los dos costas 
dos. Cúmque ignis , y como el fuego fuese tomando cuerpo por ser 
recio el viento. Et á terra, y se hicieron á la vela. Ut ipsis Poma 
pejanis , cieyéndulo , porque lo decián los mismos Pompeyanos: 


Xa 
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8z bellum renovare posset; 8 quantum itineris equitatu 
efficere poterat, quotidie progrediebatur , legionemque 
unam minoribus itineribus subsequi jussit. Erat edictum 
Pompeji nomine Amphipoli propositum, “uti omnes ejus 
provincie juniores, Greci, civesque Romani, jurandi 
causá convenirent 5” sed utrim avertende suspicionis 
causá Pompejus proposuisset, ut quám diutissimé lon= 
gioris fuge consilium occultaret, an novis delectibus, 
si nemo premeret, Macedoniam tenere conaretur , exi- 
stimari non poterat. Ipse ad anchoram una nocte consti- 
tit: 81 vocatis ad se Amphipoli hospitibus, 82 pecunia 
ad necessarios sumptus corrogatá, cognito Cesaris ad- 

d . . . le * 
ventu, ex eo loco discessit, 82 Mitylenas paucis diebus 
vanit. Bidoum tempestate retentus, navibusque aliis ad- 
ditis actuariis, in Ciliciam, atque inde Cyprum perve- 
nit. Ibi cognoscit , consensu omnium Antiochensium , ci- 
viumque Romanorum , qui illic negotiarentur , arcem 
ante captam esse excludendi sui causá : nunciosque dimis-- 
s0s ad eos, qui se ex fuga in finitimas civitates rece- 
pisse dicerentur , ne Antiochiam adirent; id si fecissent, 
magno eorum capitis periculo futurum. Idem hoc L. Len- 
tulo, qui superiore anno consul fuerat, 8z P. Lentulo 
consulari, ac nonnullis aliis acciderat Rhodiz qui chm 
ex fuga Pompejum sequerentur, atque in insulam venis. 
sent, oppido , ac portu- recepti non erant : missisque 
ad eos nunciis, ut ex iis locis discederent, contra vo= 
luntatem suam naves solverunt. Jamque de Cesaris ad- 
ventu fama ad Civitates perferebatur. Quibus cognitis re- 
bus , Pompejus , deposito adeundw Syrisw consilio , pecu= 
O 
XXXI. Et quantum, y caminaba cada dia, quanto podia aban- 
zar la caballería. Minoribus itineribus , mas despacio. Edictum pro 
Positum, se habia intimado un decreto en Amphipoli en nombre 
de Pompeyo. Juniores , los jóvenes, ya Griegos, ya ciudadanos 
Romanos, se juntasen á prestarle juramento. 4vertende suspicionis 
causa, pero no podia entenderse si habia dado esta órden para 
desvanecer la sospecha, y ocultar por-mas tiempo la resolucion de 
que pasaba delante huyendo, ó si intentaba mantener la Macedo. 
nía con nuevas levas, si ninguno le persiguiese, Ipse ad anchoram, 
Pasó una nocbe entera junto 4 úna áncora. Hospitibus , los dueños 
de la casa, donde estaba hospedado ; y babiéndoles dado dinero 
Para el gasto preciso. Mity'enas, Mitilene. Sui excludendi, para no 
darle entrada. Magno corum, que corrian peligro sus vidas. Khodí, 


en la Isla de Rodzs. Vaves solverunt , se hicieron ú la vela. Adeun- 
de, de ir 4 Syridm. 
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ná societatis sublatá , 8 A quibusdam privatis sumpti, 
8c-eeris magno pondere ad militarem usum in naves im- 
posito , duobusque millibus hominum armatis', partim 
quos ex familiis societatom delegerat, partim a nego- 
tiatoribus coegerat , quosque ex suis quisque ad hanc 
rein idoneos existimabat , Pelusium  pervenit. Ibi casu 
rex erat Prolemeus, puer xtate, magnis copiis cum 
sorore Cleopatra gerens bellum3 quam paucis ante men 
sibus per Suos propinquos, atque amicos regno expule- 
rat, castraque Cleopatre non longo spatio ab ejus ca= 
stris distabant. Ad eun Pompejus misit , ut pro hospi- 
tio atque amicitiá patris Alexaodriá reciperetur, atque 
jllius opibus in calamitate tegeretur. Sed qui ab eo 
amissi erant, confecto legationis oficio , liberihs cum 
militibus regis colloquí coeperunt > eósque hortari , ut 
suum officiom Pompejo prestarent , neve ejus fortunam. 
despicerent. In hoc erant' numero complures Pompeji 
milites , quos €X ejus exercitu acceptos in Syria , Ga- 
binius Alexandriam  transduxerat , belloque  confecto 
apud Ptolemeum pitrem pueri reliquerat. His tunc co- 
guitis rebus, amici regis, qui propter «*tatem ejus in 
procuratione erant regni , sive timore adducti , ut po- 
stea predicabant, ne sollicitato exercitu regio , Pom- 
pejus Alexandriam , Hgyptumque occuparet 5 sive 
despectá ejus fortuaá, ut plerumque in calamitate ex 
amicis inimici existunt , lis, qui erant ab eo missi, 
palam liberaliter responderunt , eumque ad regem ve- 
nire jusserunt. Ipsi clam  consilio inito , Achillam 
prefectum regiom  singulari hominem audacia, 8 -L. 
Septimium tribunum  militum ad interficiendum Pom- 
pejam miserunt. Ab his líberaliter ipse appellatus , 8z 
quádam notitiá Septimii productus, quod bello predo- 
num apud éum ordinem duxerat, naviculam parvulam 


A PP ES A 
¿Bris magno ponderc, gran cantidad de cobre para el uso.de la 
milicia. Imposito , embarcado. Familiis societatum , de los comer 
ciantes. Regno expulerat, habia destronado. Tegeretur illius opibus, 
que le amparase con su gente. Confecto legationis ofíficio , conclui= 
da su comision. Prestarent officium, que manifestasen fidelidad á 
Pompeyo , Y MO le despreciasen por verle caido. Propter , que por 
su menor edad mandaba el reyno. Sollicitato, ganándose el exér- 
cito del Rey. Appellatus liberaliter, hablando 4 Pompeyo con toda 
cortesanía. Productus, fiado Pompeyo del conocimiento que tenia 
con Septimio, porque habia sido capitan en su exércitoms 
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conscendit' cum. pancis suis: 82 ibi ab Achilla, 8z Se- 
ptimio interficitura Item L. Lentulus comprehenditur 4 
rege, 81 in custodia necatur. Cesar, ciim in Asiam ve=- 
nisset , reperíebat , T. Ampium conatum esse tollere pe- 
cunias Epheso ex Fano Diane: ejusque rei causá senatores 
omnes ex provingia vocasse, ut lis testibus in summa pe- 
cuniz uteretur , sed interpellatum adventu Cesaris pro= 
fugisse. Ita duobus temporibus Ephesi* pecuni* Cesar 
auxiliom tulit. Item constabat, Elide in templo Mi- 
nervz , repetitis, atque enumeratis diebus, quo die pre- 
lium secundum fecisset Cesar, simulacrum Victoriz, 
quod ante ipsam Minervam collatum erat, é anté ad sia 
mulacrum Minerve spectabat , ad valvas se templi, li=' 
menque convertisse. Eodemque die Antiochiz in Syria bis 
tantus exercitús clamor, él signorum sonus exauditus est, 
ut ia imuris armata Civitas discurreret. Hoc idem Ptole- 


“maide accidit. Pergami in occultis, ac remotis templi, 
- quó preter sacerdotes adire fas non est , que Greci ¿ura 


appellant , tympana sonuerunt. Item Trallibus in templo 


—Victorie, ubi Cesaris statuam consecraverant, palma per 


eos dies in tecto inter coagmenta lapidum ex pavimento 
extitisse ostendebatur. e Ñ 

XXXIL Cesar paucos dies in Asia moratus , cúm 
audisset Pompejum Cypri visum, conjectans eum ín 
ZEgyptum iter habere, propter necessitudines regni , re- 
Jiquasque ejus loci opportunitates , cum legionibus , una, 
quam ex Thessalia se sequi jusserat, 82 alterá, quam ex 
Achajá a Fusio legato evocaverat, equitibusque DCCC, 
a 


Repcriebat , se hallaba con la noticia de que T. Ampio intentaba 
despojar el templo de Diana en Efeso de sus tesoros. lis testibus, 
para que sirviesen de testigos de lo que tomaba. Interpellatum , es- 
torbado. Tulit auxilinm , impidió que se robasen los tesoros.: Repe= 


“litis , atque y segun se colegía de la cuenta de los dias. Spectabat, 


y que miraba á la imágen de Minerva, se volvió ácia las puertas 
del templo, donde estaba la principal entrada. Occultis remotis (Sup. 
locis.) en lo mas interior y recóndito del templo, adonde nadie 
puede entrar sino los Sacerdotes. ¿Pura (adyta) sagrario. Tym-= 
Pana, por sí mismos se tocaron tambores. Jtem, que tambien 
en Trales en el templo de la Victoria, donde babian levantado 
Una estátua á César, nació una palma entre las junturas de las 
PISA que cubrian el pavimento, y que se vió por aquellos 
las. 


. Valve, arum , puerta de dos tro. Fores Forum, las que se 
hojas , que se abren ácia aden= abren ácia afuera. 
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él navibus longis Rhodiis X. 82 Asiaticis paucis Alexan= 
driam pervenit. Jn his erant legionibus hominum IL, 
-millia 8 CC. Reliqui velneribus ex prelijs, 81 labore, 
ac magnitudine itineris confecti, consequi non potue= 
rant. Sed Cesar, confisus famá rerúm gestarum , iofir= 
mis auxiliis proficisci non dubitaverat , atque omnem sibí 
locum tutum fore existimabat. Alexandris de Pompeji 
“morte cognoscit; atque ibi primiim € navi egrediens, 
clamorem militum audit, quos rex in oppido presidii 
causá reliquerat; $ concursum ad se fieri yidet, quód 
fasces anteferrentur. In hoc omnis multitudo majestatem 
regiam minui predicabat. Hoc sedato tumultu, crebre 
continuis diebus ex concursu multitudinis concitationes 
fiebant: compluresque milites hujus urbis omnibus parti- 
bus interficiebantur. Quibus rebus animadversis, legiones 
sibi alias ex Asia adduci jussit, quas ex Pompejanis milj=. 
tibus confecerat. Jpse enim necessario Etesiis: tenebatar, 
qui Alexandriá navigantibus sunt adversissimi venti, In- 
terim controversias regum ad populum.Romanum, E ad 
se, quód esset cónsul , pertinere existimans, atque ed 
magis officio suo convenire , quód superiore consulatu cum 
patre Ptolemwo é lege, 8 S, C. societas erat facta; os- 
tendit sibi placere regem Prolemeum , atque sororem ejus 
Cleopatram exercitus, quos haberent, dimittere; 3 de 
controversiis jure apud- se potiis , quám inter se armis 
disceptare. > : 

XXXIV. Erat.in procuratione regni propter etatem 
pueri nutritius ejus , eueuchus , nomine Photinus. Is pri- 
múm inter suos queri, atque indignari coepit, regem ad 
,dicendam causam evocari; deinde adjutores quosdam - 

XXXUI. Confecti, debilitados. Infirmis auxiliis, con fuerzas 
tan débiles. Et concursum, y conoce que se encaminan á él, por- 
eS delante las insignias de cónsul. Majestatem regiam, 

ecia la multitud, que con esto se abatiz mucho la dignidad ' 
real. Crebre concitationes , todos los dias sucedian alborotos por 
la mucha concurrencia. Quas confecerat, que habia levantado. 
Ipse enim, porque él estaba detenido por soplar los vientos aqui- 
lonares. Qui narigantibus, que son: muy contrarios á los que na- 
vegan desde Alexandría. Fure, por justicia. Quam inter se, que 
entre ellos mismos. 

XXXIV. Nutrilius, su ayo. Ad dicendam causam , á defenderse. 
Evocari , fuese Citado... 


A OE 
Etesie, arum , todos los años ban estos vientos por quarenta 
despues de la canicula sopla- dias. : 
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conscios sui nactus ex regiis amicis ,, exercitum 2 Pelu- 
sio clain Alexandriam evocavit ; atque eumdem Achil- 
lim, cujus supra meminimus , omnibus copiis prefecit, 
Hunc incitatum suis, 82 regis inflatum pollicitationibus, 
que fieri vellet, literis, nunciisque edocuit. In testa 
mento Ptolemei patris heredes erant scripti ex duobus 
filiis major, éz ex duabus ea, que xtate antecedebat, 
Hec uti fierent, per omnes Deos, perque foedera, que 
Rome fecisset, eodem testamento Ptolemeus popalum 
. Romanum obtestabatur. Tabule testamenti > Une per 
legatos ejus Rormoam erant allate , ut in xrario poneren- 
turz (ex, cúm propter publicas occupationes poni non 
potuissent , apud Pompejum sunt deposite ) altere, e0- 
dem exemplo , relicte, atque. obsignate , Alexandrise 
proferebantur. 

XXXV. De his rebus cúm ageretur apnd Cesarem, 
isque maxime vellet pro communi amico, atque arbitro 
controversias regúm Ccomponere , subitó exercitus regius, 
¿equitatusque omnis venire Alexandriam nunciatur. Ce- 
saris copie nequaquam erant tante , ut eis, extra Oppi- 
dúm si esset dimicandum , confideret. Relinguebatur, ut 
se suis locisoppido tenerert, “consiliumque Achille cogno- 
sceret. Milites tamen omnes in armis esse jussit; regem-. 
que hortatus est, nt ex suis necessariis , QUOS haberet ma- 
xime auctoritaris, legatos ad Achillam mitteret, € quid 
esser sue voluntatis , ostenderet. Á quo missi Dioscori- 
des, 8 Serapion, qui ambo legari Rome fuerant, ma- 
gnamgus apud patrem Ptolemeum auctoritatem habue- 
rant , ad Achillam pervenerunt. Quos ille, cúm in con- 
spectum ejus venissent, priis quam audiret, aut cujus 
rej causá missi essent, cognosceret, corripi, ac inter- 
fici jussit; quorum alter accepto vulnere occupatus, per 


Conscius sui, de su vando. Praefecit', le dió el mando de todas las 
"tropas. Hunc, 4 éste, habiéndole incitado con ofertas que le hizo, 
y envanecido. con prometimientos de parte del Rey. Script, ha- 
bian sido nombrados herederos el mayor de los hijos, y de las 
hijas tambien la mayor. Tabula una testamenti , una copia de este 
testamento. Ponerentur , para guardarle en la tesorería. Eu. 
deposite sunt, este tanto se depositó en poder de Pompeyo. 41 
tere, otro del mismo contenido habia quedado sellado, y se ma- 
nifestaba en Alexandria, 

XXXV, , Tn armis esse, se mantuviese sobre las armas. Quid 
esset sue $ quales eran sus pretensiones. Occupatus, atolondrado 
del golpe” que recibió, fué apartado por los suyos por muerto. 


RA 
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suos pro occiso sublatus , alter interfectus est. Quo 
facto, regem ut in sua potestate haberet, Cesar effe- 
cit, magnamque regium nomen apud suos auctoritatem 
habere existimans, 81 ut potiis privato paucorum, él 
latronum consilio, quám regio, susceptum bellum vi- 
deretur. Erant cum Achilla copie, ut neque numero, 
neque genere hominum, neque usu rei militaris conte= 
mnende viderentur. Millia enim XX. in armis habebat. 
He constabant ex Gabinianis militibus, qui jam in 
consuetudinem Alexandrinz vite, atque licenti* vene- 
rant, 8 nomen, disciplinamque pop. Rom. dedidicerant, 
uxoresque duxerant, ex quibus plerique liberos habebant. 
Hue accedebant collecti ex predonibus , latronibusque. 
Syrie, Cilicieque provinciz, finitimarumque regio- 
num. Multi preterea capitis damnatí , exulesque con- 
venerant: fugitivisque omnibus nostris Certus erat Ale- 
xaindfise receptus , certaque vite conditio , ut dato no- 
mine, militum essent numero: quorum si quis a domi- 
no comprehenderetur, concursu militum- eripiebatur, 
qui vim suorum, quod in simili culpa versabantur, ipsi 
pro suo periculo defendebant. -Hi regum amicos ad mor- 
tem deposcere; hi bona Jocupletum diripere stipendii 
augendi causá; regis domum obsidere; regno expelle- 
re alios, alios accersere, vetere quodam Alexandrini 
exercitús instituto, consueverant. Erant preterea equi- 
tum millia IL. qui inveteraverant compluribus Alexan— 
drie bellis. Hi Ptolemeum patrem in regnum- reduxe- 
rant, Bibuli filios duos interfecerant , bella cum Ayy- 
ptiis gesserant. Hunc usum rei militaris habebant, His 
copiis fidens Achillas, -paucitatemque militum Cesa= 


e 


Ut haberet regem, asegurar al Rev. Privato consilio, mas por le 
vantamiento de algunos vandoleros, que por voluntad del Rey, 
Neque genere, mi en la calidad; ni en la pericia militar parecian 
despreciables. Qui jam, que ya se bal jan hezho á las mañas y li- 
cencia de los Alexandrinos, y se havian olvidado del nombre y 
disciplina Romana. Capitis damnati, reos de muerte. Receptus erat 
certus , tenian acogida segura en Alexandría, y destino seguro con 
alistarse para ser soldados, Vim suorum, la violencia que se hacia 
_4 los suyos, pues al cabo todos estaban comprehendidos en el mis- 
mo delito. Pro suo periculo, por correr ellos el mismo riesgo. H; 
regum, ellos acostumbraban , ya pedir que les entregasen los ene- 
migos del Rey para matarlos. Hi bona, ya echarse sobre las ha- 
ciendas de los ricos, “para aumentar su prest; ya acordonar el 
real palacio; ya: destronar á unos para coronar á otros; todo 
esto por antigua disciplina del exército de Alexandría... 
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ris- despiciens , occupat Alexandriam: preterea oppidi 
partem , quam Cesar cum militibus tenebat , primo im= 
petu domuín ejus irrumpere conatus est. Sed Cesar, dispo= 
sitis per vias cohortibus, impetum ejus sustinuit. Eodem- 
que tempore pugnatum est ad portum , ac longé maxi- 
mam ea res attulit dimicationem. Simul enim, diductis 
copiis, pluribus viís pugnabatur: 82 magná multitudine 
naves Jongas ocenpare hostes conabantur: quarum erant 
auxilio L. misse ad Pompejum: que prelio in Thessalia 
facto , domum redierant. lle triremes omnes, 8 quinque- 
remes erant, apte, instructeque omnibus rebus ad navi- 
ganduin. Preter has, XXII erant, que presidii causá 
Alexandriw esse consueverant , constratee omnes. Quas si 
occupassent , classe Cesari ereptá , portum , ac mare to- 
 fum in sua potestate haberent: commeatu, auxiliisque 

Cesarem prohiberent. Itaque tantá est contentione a- 
ctum, quantá agí debuit; cúmiille celerem in ea ge vi= 
- CStoriam, hi salutem suam consistere viderent. Sed rem 
obtinuit Cesar , omnesque eas naves, éz religuas , que 
erant in navalibus, incendit: quod tam laté tueri tam 
parvá manu non poterat: confestimque ad Pharum navi- 
bus milites exposuit. Pharus-est in insula turris ma- 
guá altitudine , miríficis _Operibus exstructa; que no- 
men ab insula accepit. Hec insula, objecta Alexandriz, 
portum efíicit , sed 4 superioribus regionibus in longitu= 
dinem passuum CM. in mare jactis molibus, angusto 
itinere, 81 ponte cum oppido conjungitur. Jn hac sunt 
insula domicilia Egyptiorum , .éz vicus, oppidi magni- 
tudine; queque ubique naves imprudentiá, aut tempe- 
state paullulum suo cursu decesserint, has more predo- 
Irrumpere, violentar. Sustinuit, detuvo. Ac longé , y esto 0ca= 
sionó grandísimo trabajo. Diductis copiis, dividiendo las fuerzas, 
Instructeque, todas provistas. Constrate, todas cubiertas. In sua 
potestare haberent , se harian señores del puerto y de todo el 
mar. Itaque, y así se pe+ó9 con todo el empeño que la cosa 
pedia. Sed rem, pero la victoria quedó .por César. Navalibus, 
irsevales, Quód tam late: por no poder mantener con tan poca 
gente puntos tan distantes. Pharum , desembarcó al punto su 
gente en la isla de Faro. Objecta. que puesta enfrente de Ale- 
xandría forma un puerto. 4 superioribus regionibns, por la par= 
te de arriba. Molibus jactís , formando un muelle de Yoo pasos 

e largo, se comunica con la ciudad por un camino estrecho, y 
UN puente, Ficus, una aldea tan grande como una ciudad. Queque 
(órden,) Consueverunt diripere more predonum has naves que de- 
cesserint paullulum ubique cursu suo , imprudentía , aut tem- 


' 


* 
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num diripere consueverunt, Tis autem invitis, a qui- 
bus Pharus tenetur , non potest esse propter angustias na= 
vibus introitus in portum. Hoc tum veritus Cesar, ho- 
stibus in pugna óccupatis, militíbusque expositis -Pha- 
rum. apprehendit, atque ibi presidium posuit. Quibus 
est rebus effectum uti tutó frumentum auxiliaque na= 
vibus ad eum supportari possent. Dimisit enim Ccir= 
cim omnes propinquas regiones, atque inde 'auxilia evo= 
cavit; reliquis oppidi partibus sic est pugnatum, ut 
quo prelio discederetur: 8z neutri pellerentur; (id effi- 
ciebant angustir loci) paucisque utrimque, interfectis, 
Cesar loca maxime necessaria complexus, noctu .pree- 
muniit. Hoc tractu oppidi pars erat regie exigua, in 
quam ipse habitandi causá initio erat inductus, 8z thea- 
trum conjunctum domui , quod arcis tenebat locuro y adi- 
tusque habebat ad portum, 6 ad reliqua navaliaz. Has 
munítiones insequentibus auxit diebus, ut pro muro ob- 
jectas haberet, neu pugnare invitus cogeretur, Interim 
filia minor Ptolemei regis vacuam possessionem regni 
sperans , ad Achillam se ex regia transjecit, unáque 
bellum administrare coepit. Sed celeriter est inter eos 
de principatu controversia orta; que res apud milites 


largitiones auxit. Magnis enim jacturis sibi quisque eo-. 


rum animos conciliabat. Hec dum apud hostes gerun- 
tur, Phorious, nutritius pueri, $ .procurator regni in 
parte Cesaris, cúm ad Achillam nuncios mitteret, hor- 
fareturque, ne negotio desisteret , neve animo defice- 
ret, indicatis, deprehensisque internunciis, 4 Cawsa- 
re est interfectus. Hec initia belli Alexandrini fuerunt. 


pestate, suelen robar como piratas las naves que se apartan de su 
derrota en qualquier parte, ó por inadvertencia, d por tempestad. 
lis autem d quibus Pharus tenctur, invitis, y no queriendo los que 
habitan la Isla, ninguna nave puede tomar puerto por ser estrecha 
la entrada. Apprehendit , se apoderó de Faro. Dimisit (sup. nuncios.) 
despachó mensageros á las regiones comarcapas , y sacd de ellas 
socorros. Prelio eequo, sin ventajas por ninguna parte. Complexus, 
tomando los puntos mas precisos. Hoc tractu , en esta barriada de 


la ciudad caía parte del palacio. Quod arcis, que servia de alcá= 


zar, y tenia comunicacion con el puerto y algunos arsenales, Oh= 
jectas pro muro, puestas en lugar de muralla. Vacuam Possessionem, 
con la confianza de apoderarse del reyno, que estaba vacante, 
Transjecit se, se pasó desde el palacio. Largitiones, el soborno de 
los soldados. Magnis jacturis, con grandes sumas de dinero. In 
parte, en poder de César. Animo deficeret, y que no desmayase, 
Internunciis , 105 IMCnsageros» 
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DE LAS FRASES TOMADAS DE LA GUERRA CIVIL 
DE C. Jutio César. 


á A 
A digi potest od illum 


locum  tormentum  missumn, 
alcanza á aquel lugar un ti- 
ro de cañon. ' 

Addicere in bona publi- 
ca fortunas alicujus , con- 
fiscarle á uno sus bienes. 

MAgere de compositione, 
tratar del ajuste de paces. 

Albente celo, al rayar 
el alba. 


<Annona pervenit in quin- 


que denarios in' singulos mo- 
dios , llegó 4 valer el cele- 
min de trigo cinco denarios. 

Angustior fides est in 
negotiatorum societate, va 
faltando el crédito en el co- 
mercio. 

C 


A tribu- 
nos , coartar las facultades 
á los tribunos. 

Committere ,  consergre 
prelium , vel concurrere 
cum hoste, pelear. 

Conflictari milites cepe- 
runt pestilentia ex diutina 
eonclusione , ES mutatione 
ictus, picó la peste en el 
exército por el largo cerco, 


Y mudanza de manteni- 
mientos, 


Comperi certis auctort- 


bus , certisque nunciis, lo 


sé por buen conducto. 

Consuetudo Maurorumita_ 
fert, ut nullum imperium 
certum in militia seguantur, 
es tal la costumbre de los 
Moros en la milicía , que 
no atienden á la voz de sus 
capitanes. 

Contentione tantá actum 
est, quontá agi debuit , pú- 
sose todo el empeño que 


pedia la cosa. 


Continentior in pecunia, 
hombre desinteresado. 


Y 


D 


JD edecus magnum rel 
militaris admissum est, e- 
chóse un borron grande á 
la milicia. 

Deducta ud otium res 
est , compúsose la cosa con 
paz. 

Deducta res est ad arma, 
decidióse el negocio por las 
armas. 

Delectus intermissi sunt, 
cesaron las quintas. 

Diremptum est prelium 
aduentu militum integro- 
rum, acabóse la batalla con 
la llegada de los soldados 
de refresco. 


< 1.5 . A 

Durius  vite consulere 
evacti fuerunt , se desespe- 
raron, : 


F 


JE, acere alicui potesta- 
tem sui , ponerse en manos 
de alguno, 


G 


: Crerevar inimicitias cum 
Scipione , era enemigo de 
Escipion. 

Gladiis districtis hostes 
compulimus in oppidum , con 
espada en mano obligamos 
4 los enemigos á retirarse Ú 
la ciudad. 

Gladio ¿llum adpetivit, 
tiróle una estocada. 

Gravitas autumni mili- 
tes valetudine tentavit, en- 
fermó el exército con los 
calores del otoño. 

Gravissimá hyeme hostes 
littora tenuerunt , nec nu- 
danda cogitabant , apode- 
ráronse los enemigos de las 
riberas en lo mas recio del 
invierno , y no pensaban en 
dexarlas. 


H 


abe rationem poste- 
ritatis , piensa lo que dirán 
los venideros. 

Humilitote in maxima 
sum, me veo en el mayor 
abatimiento. 


AS 
Ji 


X. d widetur explicitius 
ex duobus consiliis, de los 
dos consejos éste es el me- 
jor. 

Iracundia doloris 4Anto- 
mii in me erypit , Antonio 
descargó en mí su enojo. 

Interclusi sumus Gallia, 
ninguna comunicacion tene- 


mos con Francia. 


Internuncit ultro, citro= 
que mittebantur , cruzában- 
se los mensageros. 


L 
ARAN > naves 
vehementer .ex concursu, 
encontrándose Jas naves, 


quedaron muy maltratadas, 
M 


Mocie equus  corru- 
ptus , caballo consumido de 
flaqueza. 

Memoriam beneficiorum 
expellere , olvidarse de los 
beneficios. ' 

Mittere, dimittere se- 
natum , concionem, 'comci- 
lium., acabar 6 despachar 
el senado , la junta, ézc. 

Momento parvo magni 
casus intercedunt in bello, 
de pequeños principios re. 
sultan graves males en Ja 
guerra. 

Mons declivi” fastigio, 
monte de alguna pendiente. 


3. 


Nin virtute , $ pa- 
, tientia ¿ncadversis , mante- 
nerse el hombre firme en 
las adversidades. 
Nuncupare vota ; hacer 
votos. 
O 


Obstrictus fide tenetur, 
le han cogido la palabra. 

Obstringi religione men- 
dacii , faltar á la verdad 
del juramento. 

Occupare loca editiora, 
vel superiora , vel tumulos, 
tomar las alturas. , 

Ofenderunt naves non 
Use aurd nocturná, enca— 
Maron las naves , por faltar 
el viento por la noché, 


Operam nullam regi pre- 


siitisti , ningun servicio 
hiciste al Rey. 


1! p 


O caba aviliter ate 
dium suum , ES operam sub 
oculis ducum , la tropa acre: 
dita su esfuerzo y buen de- 
seo á vista de los xefes, 

Procumbit domus , la ca- 
sa amenaza ruina. 

Parem voluntatem pari- 
bus benefciis tribuisti, cor- 
Tespondiste á los favores 
COn el agradecimiento. 

Porcrebuit fama per to- 
tam urbem, extendióse esta 
Voz por toda la ciudad. 


Pertinent hec oppida ad 
ocean:im , caen estos -pue= 
blos al océano. 


Prepositus 10ti officio 


maritimo, Comandante ge- 
neral de esquadra. 

Prestare periculum alis 
cujus , salir por fiador de la 
seguridad de alguno. 

Progressum est com reis 
ad ultimum supplicium , Ue= 
góse con los reos al último 
rigor. 


Ouiétam nactus  tem- 
Pestatem, navem  solvit, 


hízose á la vela con buen 


temporal. 

Quis eventus exceperit 
quemque y¿gnoratum est , no 
se supo qué paradero tu- 
vieron. : 

R : 


ARatio omnis belli col- 
lata est eb, allí pasó el 
teatro de la guerra. 

Redire in gratiam' cum 
aliquo , hacer las amistades 
con alguno. 

Rem frumentariam ex 
pedire, facilitar las pro- 
visiones. 

Remittere contentionem, 
afloxar en el teson. 

Res est in angustiis, 
apurado anda el negocio, 

Rumor multa fingit, la 
fama ¿aumenta mucho las 
noticias. 

Rumores exstincti fue- 


4 


+ 
A 


runt , desvaneciéronse las 
hablillas, — 


Sanare mentes , calmar 
los ánimos: 
Sufragabatur nobis ¿lla 


res, quod, Esc. nos favore=" 


cia el que, 8tc, 


Stude celeritati ; anda | 


ie 
eN 


aa binorum 
turris erat , dos altos tenia 
la torre. 

Teguntur res tirpissime 
honesto nomine , con capa 
de virtud se cometen feas 
maldades, 

Tempus anni diffcilli- 
mum , estacion la mas crí- 
tica. 

Triplicem aciem ducebat, 
llevaba el exército en tres 
trozos. 

Trahebar animo , ¿7 men- 
te in aliam partem. , yoes. 
taba distraido. 

Turbulentus homo , hom- 
bre sedicioso. 


| U 


: U+ longiori circuitu, 
rodear mucho. 


e 


ao 
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Pra conclamari jussit, 
mandó tocar las Caxas. 

Vectigalia populis impe- 
rata fuerunt , echáronse 
contribuciones á los pue- 
blos. 

Pectura impedimentorum 
imperata es urbibus, echó- 


pe á las ciu ados. el bagages. 


eru ¿e Di-, 
ea que (10e ullice 


consuetudinem , pegóseles 4 


los Españoles mucho de la 


disóluciap: francesa. 

Venientibus Matrito TPo- 
letum'est prima ur ee vi- 
niendo de Madrid , la pri- 
mera ciudad que se encuen- 
tra es Toledo. 

Pitio ducum nonnulla de- 
trimenta ¿llota sunt , reci- 
biéronse algunos daños por 
culpa de la oficialidad. 

Vitio communt natura 
humane ft, es dolencia co- 
mun de Jos hombres. 

Vitium animadversum est 


in contignatione domús, se” 


notó defecto en el madera- 
ge de la casa. . 
Vivo tuo beneficio, 4 tí 
- te debo la vida. 
P'ulneribus crebris con 
Jectus , cosido á poñaladas, 
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